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1áa  adj dem pl   otros  Åçkiápo 
dçgáávusai áa kañiñííru ixmaakçdç 
máítçr gçrsosóígakatadai.  Hace rato 
pasaron otros borregos que no eran los 
nuestros   

2áa  pro dem pl   1. otros  Åmó álchagai 
tuáa ikúúxikçdç duñíxikami 
vamíóma tçvååpi káápakarçi xiáa.  
Un calzoncillo que esté hecho con tela 
de manta dura más que otros.   
2. unos  Áa gayoóvai uúnui vai áa 
gaviaajítai axñiitúkçdç vai áa taasápi 
suulígaimi.  Unos están pizcando el 
maáz, otros están acarreaándolo en el 
burro y otros están echándolo al sol.   

áa  Primer elemento de una frase 
verbal que indica acción recíproco 
Véase ajáádçrç    

áa dadáásai  vt   falsear, luxar  
Xiççxkadç çmó óódami áa daasági 
çmó gçåka vaigúúgurçi çkáádç dai 
kóókokana.  Cuando una persona se 
falsea la mano se le hincha y le duele 
mucho.  Véase dadáásai  

áa dadáåjçi  vt   falsear, descoyuntar  
Takáávo áa daí Piíli çmó gççkááso 
vai xívi kiaá áa dája, mai kiaá baí 
duí kááxkçdç.  Ayer a Felipe se le 
falseó el pie y ahora todavía está 
falseado porque no se lo han 
arreglado.  Véase dadáåjçi  

áa dadáívai  vi   falsear, descoyuntar  
Takáávo áa dáíva Piíli çmó 
çkáásodç.  Ayer a Felipe se le falseó 
un pie.  Véase dadáívai  

áá dúíñdaga  adj pred   trabajador  
Sççlíkçdç áa dúíñdaga gokçåli.  Ese 

hombre es un muy trbajador.  [pl. áa 
dudúíñdaga]  

áá dúíñdagai  s   1. el trabajo  Vaasåki 
taí aánç áá dúíñdagai çmó kçåli çmó 
åkaldi vççtárç tai giñmaá.  El otro día 
le pedí trabajo a un hombre por una 
semana y me lo dió.   
2. el contrato   

áá dúíñdakami  s   una persona muy 
trabajadora  Gokçåli sççlíkçdç çr áá 
dúíñdakami dai kááxkçdç gåå ååsç 
uúnui.  Ese hombre es muy 
trabajador, por eso tiene mucho maíz 
sembrado.  [pl. áa dudúíñdakami]  

áá dúíñkaroga  adj pred   haber 
estrenado (un instrumento)  Gogiíkai 
utúúdukçdç ixmáákçdç mo kaátç mai 
kiaá áá dúíñkaroga dai kááxkçdç 
mai saráábidi dçvåårai.  El arado 
nuevo que está allí tirado todavía no 
se ha estrenado, por eso no está 
embarrado de tierra.  [pl. áa 
dudúíñkaroga]  

áá dúíñkarukami  adj   1. trabajado 
(una tierra)  Åmó dçvåårai áá 
dúíñkarukami mai kaváákana 
xikuáánaragai.  Una tierra ya 
trabajada ya no está dura para 
barbechar.   
2. estrenado (un instrumento), usado  
Åmó giíkai ka kaváámi áá 
dúíñkarukamikçdç ka mai báåmç 
vueéyi xikuááñi.  Con un arado 
bastante usado ya no rinde el 
barbecho.   

áa gçgååsçi  vi   regresar, devolver  Piíli 
sóíga çmó gogóóxi dai vååx tásai 
vaidá aimårai oidígamu vai 
ibíímukurui çalí gogóóxi dai áa 
gçgååsçi.  Felipe tiene un perro y todos 
los días se lo lleva al monte; cuando 
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el perro se cansa regresa.  Véase 
gçgååsçi  

áa namååkidi  vt   pagar  Ixíívagi 
gokçåli çmó íívaragai ixmaakçdç 
oojíáda aánç nai áá namååkidagi.  Si 
ese hombre toca una canción que a mí 
me guste, le voy a pagar.  Véase 
namååkidi  

áa namåkituldi  vbt   pagar por él  Áa 
namåkituldañi ixtumááxi vuáátuldi 
giñdaáda iñóígçdakai.  Paga la cuenta 
de mi mamá, por favor.  Véase 
namååkidi  

áa nçnåånai  vi   voltear  Mo dája 
Dulíánsa dai duudátai áa nçnåånai, 
nçnååraka góóvai Doróli.  Allí está 
Lencho, a cada rato voltea, él espera a 
Dolores.  Véase nçnåånai  

áa nonóóragidi  vt   1. contestar  
Takáávo ááyi aánç çmó oóbai dai 
óódamikçdç ñióóki tai avóógian 
maáxi giñáa noráági mai maatå 
ñíóókai ågai óódamikçdç kááxkçdç.  
Ayer me encontré con un mestizo, le 
hablé en Tepehuan y apenas me 
contestó porque no sabe hablarlo.   
2. devolver, le devuelve  Gokçåli 
tañiúúvi çmó kusúúvi iuúnui 
gçadúúñi tai ótoma áa noráági.  Ese 
hombre prestó una carga de maíz a su 
amigo, y pronto se la devolvió.   

áá táágadami  s   el platicador   

áá táágai  vi   platicar  [compl. áá 
táági]  

áá táágaragai  s   el platicar   
áá táágaraga  adj   platicador   

áá táágarakami  pre. adj.   el 
platicador  Goóódami sççlíkçdç çr áá 
táágarakami oojóídi ixáá táágiadagi 
óódami.  Ese hombre es muy 

platicador; le gusta platicar con la 
gente.   

áá táági  s   la plática  Takáávo kaå 
aánç çmó áá táági sai ka óótoma 
ugídagi á oidígi.  Ayer oí una plática; 
que ya pronto se va a acabar el 
mundo.   

áá táágidi  vt   platicar  Ka viáa çmó 
óra gokçåli ixáá táágidi çpå çmó kçåli 
dai mai kiaá kuugáítu.  Ese hombre 
ya tiene una hora platicando con otro 
y todavía no termina.  [pot. áa 
táágidana, compl. áa táági]  

áá vúúpai  vt   arrendar (llegan a la 
meta, voltean y tiran la bola para 
atrás, y así termina la carrera)  
Goutúíxadami ka áítudai xiååki 
vuéélta voópia aagádagi dai ka áá 
vúúpai çoróóxi dai ixmáákçdç ççpåga 
áa dáítudagi ågai gamáítçkçi.  Los 
corredores de bola completan las 
vueltas que van a correr y arriendan la 
bola. Los que la arrienden primero, 
ellos son los que ganan.  [pot. áa 
vuaajána, compl. áa vuaá.] Véase 
vúúpai  

aadábarokami  adj   usado, estrenado  
Gokçåli viáa çmó aadíkami yúúkuxi 
mai kiaá aadábarokami dai ågai 
gçaadákia aágai xiççxkadç imiáági 
kaayámu.  Ese hombre tiene un 
cambio de ropa que no ha estrenado y 
es el que se va a poner cuando vaya al 
pueblo.   

áádai  vt   poner (ropa)  Goááli ka 
áádai gçnyúúkuxi dai íímia aágai 
óójiamu.  Los niños ya se están 
poniendo la ropa para irse a la 
escuela.  [compl. aí]  

aadábaroga  adj pred   está puesto, 
está usado   

sapáátuxi aadákaroi  el calzador   
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aadáígi  vt   1. seguir  Åçkíápo 
modáívusai çmó gogóóxi dai aadáígi 
çmó toóxi.  Hace rato allí pasó un 
perro que seguía a un conejo.   
2. corre  [compl. aádai]  

áádçrç  1. adv   reciprocamente  Gokçåli 
mos çr asåådami tomaxi çågi aimårai 
mos asåíña vai ååmo óódami 
ixmaakçdç mai maátç áádçrç asåíña.  
Ese hombre nada más se está riendo 
aunque anda solo y algunas personas 
que no lo conocen se ríen de él.   
2. pospocisión   por dentro, del lado 
de  Goóídakami tuukávi áádçrç 
xííxapai gçvááki kuupáradç sai máítç 
kupióókona.  Los caseros atrancan la 
puerta de su casa por dentro para que 
no se abra.   

áádidi  vbt   1. poner (ropa)   
2. guarnecer  [compl. aádi]  

aadíkami  s   1. un cambio (de ropa)  
Takáávo savååli aánç çmó vaasáragai 
dai xívi viáánç ixsavåådagi çmó 
bakúúli dai áítudagi çmó aadíkami.  
Ayer compré una camisola y ahora 
tengo que comprar un pantalón para 
completar un cambio (reg) ( una 
muda) CHÉCALO   
2. un par (de huaraches, zapatos)  
Idúíñdañi çmó aadíkami susúúsakai 
gçsukúúli vai gçaadána ixpodúúkai 
ka mai sååsçdamu ojóódai.  Hazle un 
par de huaraches a tu hermanito para 
que se los ponga y así no le pican las 
piedras.   
3. guarnición completa  Piíli sosóíga 
goóka mumúúra dai kááxkçdç savååli 
çmó aadíkami vapáíñomi dai aadída 
aágai dai gaxikuáána aágai.  Felipe 
tiene un par de mulas y por eso 
compró una guarnición completa para 
guarnecer a sus mulas cuando 
barbechan.   

4. un herraje  Savåådañi çmó 
aadíkami susúúsakadç gomuúra dai 
aadída vai mai dapííkidana 
voiyámu tçxiççxkadç íímiagi 
vavááskiamu.  Cómprale un herraje 
completo a la mula y ponle las 
herraduras para que no resbale cuando 
la llevamos al barranco.   

áádunu  adj pred   tener parientes  
Gokçåli áádunu vavááskiana dai 
kááxkçdç duudátai gáámu 
gapaxiáárçi.  Ese hombre tiene 
parientes en el barranco y por eso va 
para allá seguido a pasear.  [imperf. 
áádunukatadai] Véase adúúñi  

aagádç  s   el cuerno (de vaca o de 
buey), punta (de venado)  Govooyíxi 
úúrana aimåraitai gakuééyi vásoi 
dai yaá tai muúli çmó aagádç vai 
podúúkai ka mai baíga 
xikuáánaragai çgáíkçdç.  El buey 
andaba en la falda de la montaña 
comiendo pasto y se rodó y se quebró 
un cuerno ; así ya no se puede 
barbechar con él.  [pl. áágadç]  

áágadç kuukúgadç  las puntas (de los 
cuernos de venado)  Giñoóka vaás 
uumírç muaá çmó suiimáli vai 
naadámidukatadai áágadç 
kuukúgadç.  El año pasado mi papá 
mató un venado que tenía seis puntas 
(en los cuernos).  Sinón. áágadç 
máámaradç   

1áágai  s   la hoja  Oidígana çmó uúx 
úta gakuáádatadai aánç biitúgai tai 
ámi gçí çmó uúx áágadç.  Yo estaba 
en el monte comiendo debajo de un 
árbol y allá cayó una hoja.  Véase 
aagádç  

úk áágai  hojarasca   
2áágai  vi   decir  Utúúdama imiá 

iñaagáítadai aánç åmpaiñdaragiamu 
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tai dívia çmó óódami dai áágai sai 
mai oidááka aagáítadai asta çgån 
tumííñoko.  Cuando yo apenas iba a 
ir a la junta vino una persona y me 
dijo que no iba a haber sino hasta el 
otro domingo.  [pot. aagána; compl. 
aá]  

3aágai  vt   querer  Goalí gçåli aágai 
åpuá kuáádagai dai kááxkçdç 
suáákai.  Ese niño quiere que le des 
más de comer, por eso está chillando.  
[des. aagádamu; imperf. aagáítadai]  

áágakami  adj   con cuernos, cuernudo  
Goåkoli navááji çr çmó alí kåíxi 
tukúúkami dai áágakami dai 
mçxiççxkadç muáági çpán uúvai 
kuáádagai åkoliadç.  El vinagrón es 
un animalito prieto con cuernos y 
cuando lo matan huele igual a la 
comida que ya está aceda.   

aágçi  vi   derretir  Xiççxkadç gçxiáági 
kåvai dai mai ótoma tonóóliagi aliå 
tçvååpikçdç aágçi asta çmó åkaldikçdç.  
Cuando cae nieve y el sol no sale 
pronto, tarda mucho en derretirse, 
hasta una semana.  [progr. aagími; 
pot. aagåna; compl. aá]  

áágçrçi  vi   derretir  Sinón. aágçi   

aagídaraga  adj pred   chismoso  
Goááli sççlíkçdç áágidaraga, 
ixtumááxi kaçkági, ótoma ayóópaiña 
dai måå áágidiña áa óódami.  Los 
niños son muy chismosos; lo que oyen 
platicar luego van y se lo dicen a otras 
personas.  [pl. áágidaraga]  

áágidi  vt   1. decir  Takáávo 
urúúnoko dívia çmó oóbai dai áágidi 
giñoóka sai tumííñoko oidááka 
aagáítadai åmpaiñdaragai dai 
ojóídaragai tumííñxi.  Ayer en la 
tarde vino un hombre y le dijo a mi 

papá que el domingo va a haber junta 
y reparto de dinero.   
2. ordenar  Goaamúdç áágidi 
gçpipióóñiga ixdukáátai ááta duñiá 
góóvai.  El patrón ordena a los 
trabajadores lo que deben hacer.   
3. avisar  Piíli áágidi Piidúru 
xiååxkadç oidátua aagádagi çmó 
åmpaidaragai.  Felipe le avisa a 
Pedro cuando va a haber una junta.  
[compl. aági.]  

áájaitakami  adj   lajoso (reg.) (que 
tiene mucha laja)  Véase áíti  

áájaitudai  vt   acabalar, completar  
Gokçåli çmó tukáági gaííva çmó 
kunáátaragiana dai gamáítç múi 
tumíñxi dai áítu ixiååxi namåga çmó 
kavááyu.  Ese hombre tocó en una 
boda toda la noche y ganó mucho 
dinero, y acabaló el precio de un 
caballo.  [compl. áítu] Véase áítudai  

1áájçi  vt   1. alcanzar (llegar a 
agarrar)  Goalí gçåli alí alídu dai mai 
áájçi goåkoli ixmaakçdç tåka dája.  El 
niño está muy chiquito y no alcanza la 
naranja que está arriba.   
2. alcanzar (llegar hasta donde está 
otra persona)  Gçsusúúkuli ka 
ççkíápo íji óójiamu viáa aápi 
ixmçráádagi dai áíyagi.  Ya hace 
mucho que se fueron tus hermanos a 
la escuela, tienes que ir corriendo para 
que los alcances.   
3. quedar (estar a la medida la ropa), 
entallar  Takáávo måå savååli aánç 
sasáápatuxi tai máítiñ ááyi, alí 
áálidukatadai.  Ayer compré unos 
zapatos y no me quedaron; me 
quedaron muy chiquitos.   
4. encontrar (tropezar, dar con)  
Modçjuáána gçnááyi goóka kçkååli.  
Allí en el llano se encontraron dos 
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hombres.  [progr. aajími; pot. aåna; 
des. áímu; nre. ixáíyagi; compl. ááyi]  

2áájçi  vi   1. alcanzar (ser suficiente)  
Ídi uúnui ixmáákçdç viáa aánç kåå 
áájçi ixgiikóítudagi asta goóka 
tatáíxoli.  Este maíz que tengo 
alcanza bién para engordar hasta dos 
marranos.   
2. llegar (dar el sueño)  Tukáárç alí 
xióóma gaáa táágaitadai aánç tai 
mai ótoma iñááyi kooxígai.  Anoche 
yo estaba platicando muy a gusto y no 
me dió sueño pronto .   
3. tocar, pertenecer  Aánç iñajååga 
ixdáítudagi gooróóxi.  A mí me toca 
tirar la bola.   
4. caber  Goááyi sççlíkçdç gådu 
vookádç dai gåå áájçi suudági.  La 
panza de esa olla de veras está grande 
y le cabe mucha agua.   
5. llegar (alguien)  Ka aijími çmó 
kçåli ka bo akiándçrç duúpi.  Ya 
viene llegando un hombre. Allí bajó al 
arroyo.   
6. venir (una emoción)  Gobaí 
çliááragai gaáájçi xiççxkadç baí 
gçliáádagi çmóóko çmó 
ixtumááxikçdç.  La alegría le viene a 
uno cuando uno está contento por 
alguna cosa.   
7. acercar (el tiempo)  Xívi ka aajími 
gççgådagçrç vai kááxkçdç vaamíóma 
namååga ixtumááxi. Aliå múídukana 
gosáápuadami kááxkçdç.  Se está 
acercando la semana santa, por eso 
están más caras las cosas, porque hay 
muchos compradores.   
8. encontrar    [compl. ááyi]  

áájorai  s   el sotole liso (planta)  
Goáájorai çr çmó kçáákami 
ixmaakçdç çpá maáxi kúrui dçmos 
mai úútu.  El sotole liso es una mata 
que se parece al sotole pero no tiene 
espinas.  Sinón. daapá kúrui   

áájorçi  vi   caer (hojas)  [progr. 
áájoimi; des. áájomu; compl. áájo]  

áákçi (maíz, trigo, chícharo)  vt   hacer 
esquite, tostar  Xiççxkadç çmó oóki 
idúñia aagádagi túíxapi ççpåga áákçi 
uúnui dai gookírç tuutákaruana 
viaájai parå vaikóójo.  Cuando una 
mujer quiere hacer pinole primero 
hace esquite y después lo remuele en 
el molino unas tres veces.  [progr. 
áákimi; pot. áákçna; pp. áákixi; 
compl. ája]  

áákixikami  adj   tostado   

ááki  s   el esquite, maíz tostado  Åçpåga 
aakúr dáán gçtuééyi uúnui dai 
aakúrui úta gçnanááidi vaidç ååmoko 
kovónçi úúnui dai ååmoko 
yóótaidana vai podúúkai gçivuééyi 
ááki.  Primero se echa el maíz en el 
comal y debajo del comal se pone 
lumbre, unos maíces truenan y unos 
florecen y así se hace esquite.   

áákidi  vbt   hacerle esquite (para 
alguien)  Åmó alí óki áákidi gçdaáda 
vai daadádç tuééyi dai momóítai.  
Una niña le hace esquite a su mamá, y 
su mamá lo muele y la hace izquiate.   

aakúrui, aakúrai  s   el comal  
Gotáxkali bíd aakúruana 
iduñíxikami vaamíón vççñíákami 
vuuvúákçi ixgovaiñón aakúruan 
iduñíxikami.  Las tortillas hechas en 
comal de barro son más buenas que 
las que estan hechas en comal de 
fierro.  [pl. ajáákurui; poss. 
aakúrugadç]  

áál dúúki  la equipata ("...nombre 
regional de Sonora y Chihuahua con 
que se conoce el noroeste...StMa.), 
llovizna, aguanieve  Toomóko 
xiççxkadç duudúkiagi áál dúúki asta 
çmó åkaldi káápatçrçi mos 
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duukúítai.  En el invierno, cuando 
hay una equipata (lluvia de invierno) 
llueve hasta una semana.  Véase 
dúúki  

ááli  s   los niños, los tohuices, 
togüíces? de la Tarahumara  Mççkár 
íímçi goááli, utúdama vuvuáája 
óójiandçrç.  Allí vienen los niños. 
Acaban de salir de la escuela.   

ááli bitúúxi  la amapolita   

ááli åkoli  [Oxalis corniculata tambien 
O. caerulea] ágrio   

ááli gúíkumai  hacer colachi (reg.) 
(comida hecha de maíz, calabaza, y 
queso), cortar en pedacitos, picar, 
despedazar   

ááli tootóíkami  el carrizo  Goáli 
tootóíkami çr çmó duaadígami ááli 
vççtárç ixmaakçdç totóódaitçrakagi. 
Ådåådç mçmåídi kuugádç goááli 
tootóíkami dai gçxixíívaraga ççmádu 
dagííviñai dai çgáíkçdç kukúúruxdi 
taagídana dai upí amáádçrç mosiká 
váí tukáági.  El carrizo es un remedio 
para los niños que hablan cuando 
están dormidos. Las mamás queman la 
punta del carrizo, con la saliva lo 
baten, con aquello les hacen cruces en 
el pecho y en la espalda nada más por 
tres noches.   

ááliomadai  vt   1. mimar, chiplear  
Muí gadçådç ááliomadaiña 
gçmaamára vai kááxkçdç ááligan 
tuutíákana maamáradç.  Muchos 
padres de familia acarician mucho a 
sus hijos y por eso estan muy 
consentidos.   
2. lurear (niños a padres), adular  
[compl. ááliomagi] Sinón. óígçxidi   

aámu  s   el patrón, el amo  Kaváámi 
igçáága gaóója taduú dívia gçaámu 
dai gçbagáími.  Apúrate a escribir 

porque puede venir tu patrón y te 
regaña.  [pl. áámu]  

áánakami  adj   1. tener alas  
Gotootóxi mai áánakami, goúúrugi 
mai ååkakami, gobabáádai mai 
naanákami dai govatóópai mai 
vóópokami.  Conejos no tiene alas, 
pajaros no tienen manos, sapos no 
tienen orejas y peces no tienen pelo.   
2. tener aletas (fins)  Véase ánai  

áánatai  vi   salir alas   

áánaturçi  vi   salir alas  Múí tóótoñi 
áánaturçi dai nçnååyi; dai ka 
nunúúvali gçnnanáátoi.  A muchas 
hormigas les salen alas, vuelan; y 
después se vuelven insectos 
voladores.  [progr. áánatuimi; pot. 
áánatuna; compl. áánatu] Véase 
áánatai  

aánç  pron   yo  Aánç ççkióma áídçxi 
aimåraiña óójiamu vååx tásai 
giñgaxiúúvaiña poduúkai 
gçráágidiña óójadami kááxkçdç.  
Antes cuando yo iba a la escuela 
todos los días, me peinaba porque así 
nos ordenaba el maestro.   

aanåkçdç  pron   1. por mí, de mi parte  
Mo ímçi çmó alí gååli dai båídati çmó 
ikiúúmikaroi Piidúru aanåkçdç.  Ahí 
va un muchachito, le lleva un peine a 
Pedro de mi parte.   
2. conmigo  Sóígi gçålda aanåkçdç dai 
giñtañiúúvida taán mil piíxu.  Ten 
misericordia para conmigo y préstame 
cinco mil pesos.   

aápi  pron per   tú, usted   
aapíkçdç  pro   por tí, por usted   

aapímç  pron per   ustedes  Vååx 
kiáámoko gçnåmpaiñdi aapímç 
gçntçánçdamiga kiidårç.  Todas las 
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mañanas ustedes se juntan en la casa 
de su jefe.   

áárasai  vt   1. pegar con pegamento  
Áárasai goalí gååli gopapééli 
bidávikiaba aráásadakaroikçdç.  El 
muchacho pega el papel en la pared 
con pegamento.   
2. tentar, rozar  Oidáága çmó 
vatóópadagai tççdóíkami dai úúxi 
máámardçana kçáákana dai mos 
áárasai gatuukúga dai 
vipíítokortudai.  Hay un gusano 
verde que se mantiene en las ramas de 
los árboles y en cuanto roza el cuerpo 
de uno saca ronchas.  [compl. aráása]  

ááraspai (, ááraspçi?? or delete))  vt   
rozar (el zacate)  Govásoi ááraspai 
gayúúkuxi xiççxkadç vásoi saagída 
imåådagi çmóóko.  Cuando uno 
camina entra el zacate, el zacate le 
roza la ropa.  [compl. aráása] 
Sinón. áárasai   

ááraspçi  vi   pegar  Gomátai viáákami 
ónai vaamíóma kåå ááraspçi 
bidáávikiaba dai mai ótoma gçåsçi.  
La cal con sal se pega mejor en la 
pared y no se cae muy pronto.  [comp 
aráása]  

aaráxi puupúídç  ojo de chanate   

aasáñi  s   la pitahaya  Goajáásañi 
mosçkááxi páápaskiana oidáága dai 
vååxi uumígi tçdáákçrç iibíátai vai 
múi óódami ayóópai dai måå kuééyi 
iibíádç.  Las pitayas se encuentran 
nada más en los barrancos . Todos los 
años dan sus frutos durante las aguas, 
y mucha gente va a comerlos.  [pl. 
áásañi]  

áásokoli  s   el cajete  Xióóroko 
angçvuáápidagi lááchi bídai pai 
giñdúíñda çmó áásokoli nai ámi 
gakuááda aánç.  Mañana te voy a 

traer un poco de barro para que me 
hagas un cajete para comer en él.  [pl. 
ajáásokoli]  

ááta namååkidi  pagar    [compl. ááta 
namååki]  

ááta vuaadámi  s   el trabajador  
Gokçåli kááxi çr ççkídadç ááta 
vuaadámi dai kááxkçdç kåå maatå 
ááta vueéyi.  Ese hombre es de los 
antiguos trabajadores, y por eso sabe 
trabajar muy bien.   

ááta vueéyi  vt   trabajar  Ídi kçåli vååx 
tásai ááta vueéyi çmó áá dúíñdagai 
vççtåkamiçrç dai kááxkçdç asta tççtåkçi 
tukáárç.  Este hombre trabaja todos 
los días en un trabajo pesado y por 
eso hasta sueña con el trabajo en la 
noche.   

áátç  vi   tener piojos  Kóógidañi goalí 
gååli vai mai áátçkana.  Espulga al 
muchacho para que no tenga piojos.   

áátçi  s   el piojo  Goáátçi túku çpán 
úíduru çmó tapååxi dai naadámiga 
ååkasodç. Gamóçrç oidáága góóvai 
dai maixí kåídaga mos mokáági 
kåídç.  El piojo es negro, del tamaño 
de una pulga y tiene seis patas. Vive 
en la cabeza y no pica muy fuerte no 
más da comezón.  [pl. ajáátçi]  

áátçi [style? or do I put both noun 
and verb under one entry?]  vi   
tiene piojos  Sççlíkçdç áátç goááli dai 
duudátai ??  Los niños tienen 
muchos piojos y a cada rato se estan 
rascandose.   

aatåmç, tåmç  pron   nosotros  Xívi 
aatåmç gçrajååga tçxíímiagi oidígamu, 
aapímçamçt ka íji vaasåki.  Ahora 
nos toca a nosotros ir al monte porque 
ustedes ya fueron el otro día.   
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aaváxi  s   la haba, las habas  Goaaváxi 
dçjuáána gçåsai. Tçtåådogi góóvai 
dççdådç dai çpán úíduru tçlíígi.  Las 
habas se siembran en tierra pareja. Las 
matas son verdes y del tamaño de 
trigo.   

áávorai  s   soco, ixtle  Goáávorai 
tootója dççdådç çpá maáxi góóvai oí 
vai abiáádçrç gçivueéyi tççtåropiñdi.  
El soco es blanco; las matas son 
iguales a la palma; de allí se hacen 
mecates.   

aáxi  s   el bagre  Goaáxi çpá maáxi 
vatóópa áálidukçdç dçmos gådu dai 
mai oidáága xiááko lááchiakagi 
suudági. Tçñíívo góóvai dai tååtçvçdu 
áánadç.  El bagre parece a otro 
pescado pero es grande y no se 
encuentra donde hay poca agua. Tiene 
bigotes y aletas largas.  [pl. ajááxi]  

ááxikudami  s   el que se ríe mucho  
Goalí gååli sççlíkçdç çr ááxikudami dai 
tomaxiááko imåådagi mos axíídana.  
Ese muchacho de veras se ríe mucho 
y por dondequiera que vaya sólo, va 
riéndose.  [pl. ajááxikudami]  

ááxikui  vi   reírse mucho, es muy 
risueño  Goalí xiçåñi mai kiaá viáa 
çmó uumígi dai ka sççlíkçdç ááxikui.  
Ese niño todavía no tiene un año y es 
muy risueño.  [pl. ajááxikui; imperf. 
ááxikuitadai; pas. hab. ááxikuiña; 
pas. perf. (habiendo) ááxikuitai]  

ááxikudami  s   el que se ríe 
mucho   

ááxtai  vt   tirar (liquido)  Goóódami 
mai viáa ixtumááxi bibiáádagi 
koomáídakaroi dai kááxkçdç ááxtai.  
Esa gente no tiene a quién darle la 
fregadura (deshechos de comida) y 
por eso la tira.  [compl. ááxi]  

ááxtçkçi  vi   tirar  Alí suudákami ímçi 
suudági gotçkííxañi dai kááxkçdç 
ááxtçkimi.  La acequia está muy llena 
de agua por eso va tirándose.  [sing. 
progr. ááxtçkimi; pot. ááxtçna; compl. 
ááxi; pl. pres. ajááxtçkçi; progr. 
ajááxtçkimi; pot. ajááxtçna; compl. 
ajááxi.]  

1ááyi  s   1. la olla  Åmó oóki gatåjai 
idúíñdagai çmó ááyi suudágitakaroi 
dai ámi tuááda aágai suudági.  Una 
mujer mandó a hacer una olla para 
echar agua.   
2. el jarro  Iduuñíñi çmó alí ááyi 
naanákami dai giñgagálda nai ánai 
íídorai aánç duduáádigami.  Haz un 
jarrito con orejas para que me lo 
vendas para cocer remedios allí (J)  
[pl. ajááyi]  

áátai  vi   hacer olla   
2ááyi  [pret de áájçi] lo alcanzó   

ááyi suudágitakaroi  la olla para agua  
Goááyi suudágitakaroi suudágç 
suudági ççpídikami.  La olla para 
agua está llena de agua fría.  [pl. 
ajááyi suusúdagitakaroi]  

1abáána  posp   1. junto a, junto de  
Govááki abáána múi çxííga yóóxigai 
papááldiçrç dai ajááyçrç.  Junta a esa 
casa hay muchas flores sembradas en 
baldes y en ollas.   
2. con, junto con  Ka ooñíga Piíli 
dçmos mai kiaá maamátakai 
abáána.  Felipe ya tiene esposa pero 
todavía no tiene hijos con ella.  [pl. 
áábana]  

2abáána  adv   1. junto con  Abáána 
kçåka Piidúru gçsóíga gogóóxi.  
Pedro está parado junto con su perro.   
2. juntos  Áában gúúka goááli dai 
kåå dúúkai gçnáa táágiditai.  Los 
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niños están parados juntos platicando 
en secreto.  [pl. áábana]  

abáána kçkííva  acercarse  Áábana 
gúúkiva gokáápayo dai giñsoiga 
giñabáána kçkííva.  Los caballos se 
acercaron y el mío se me acercó.  [pl. 
áábana gúúkiva]  

1abiáádçrç  adv   1. de allí (lugar), de 
aquí, desde allí, desde aquí  Goalí 
gååli ií kaayámu dai abiáádçrç ií 
óójiamu mai aagídakai gçdçådç.  Ese 
muchacho fue al pueblo y de allí se 
fue a la escuela sin haberles dicho a 
sus padres.   

2abiáádçrç  posp   1. de, desde allí 
(lugar)  Valuupíándçrç abiáádçrç 
kaátç govoí asta Vavååliana úúkami.  
El camino va de Guadalupe a 
Baborigame.   
2. de ahora (tiempo)  Xívi abiáádçrç 
báítç áákoga vaamíóma toñííka 
aágai oidígi ka mai gççsåda aágai 
kåvai kááxkçdç.  De ahora en adelante 
el mundo va a estar más caliente 
porque ya no va a nevar.   
3. de allí (de él, de ella)  Sççlíkçdç çr 
sóíñi goúúxi. Abiáádçrç gçivueéyi 
naaná maáxi ixtumááxi, báábaki, 
gigííkai, daráíkaroi, dai vopóíkaroi.  
La madera es muy útil. De ella se 
hacen muchas cosas, casas, arados, 
sillas, y camas.   

adáá kóóyi  la víbora de cascabel  
Goadáá kóóyi sççlíkçdç oomáliga dai 
kááxkçdç xiççxkadç tçgiáági çmó 
óódami ótoma xidóóli dadáívai dai 
xixióókitudai gçxiigíkaru.  La víbora 
de cascabel es muy brava y cuando ve 
a una persona luego luego se enrosca 
y empieza a chillar (reg.) su cascabel.  
[pl. ááda kookóyi]  

adáágai  s   la víbora de cascabel  
Goadáágai koomági dai pííñtuga dai 
maixí tçvåådu parå çmó méétro åå 
súgu vai báji kuugårç sáç çmó 
xiigíkarui.  La víbora de cascabel es 
pinta de gris y no es muy larga. Mide 
como un metro de largo y en la punta 
de la cola tiene como pegado un 
cascabel.  [pl. áádagai]  

adáátomali  s   el pájaro madrugador  
Goadáátomali çr çmó úúrugi 
koomáíkami vavááskiana oidáákami 
dai xiáálimodç kuújui vai poduúkai 
mamáátçrçi óódami sai ka máxia 
aágai.  El pájaro madrugador es un 
pajarito barroso que vive en el 
barranco y canta en la madrugada, y 
así (cuando lo oye) la gente sabe que 
ya va a amanecer.  [pl. áádatomali]  

1adáímçi  vt   1. perseguir (seguir con el 
fin de agarrar), corretear.  Vaás 
takáávo adáímçitadai aánå çmó 
muúra mççkáxi bçíya iñçlííditai tai 
alí kóókotu giñååkaso.  Anteayer 
mientras yo perseguía una mula muy 
lejos queriéndola agarrar, y me 
dolieron los pies.   
2. correr, ahuyentar  Moajióópai 
xixíívatu tçlíígi saagída, óótosañi 
goalí gçåli vai måå adáíña.  Las chivas 
andan allí en el trigo, manda al 
muchacho que vaya a correrlas.   
3. espantar (seguir para echarlo 
afuera), ahuyentar  Goååsçkami tçlíígi 
adáímçi goxixíívatu xiççxkadç 
ååxidçana vaapákiagi ågai.  El dueño 
de la siembra de trigo espanta a las 
chivas cuando entran entre su 
siembra.  [progr. adáímimi; pot. 
adáíña; nre. adiáági; compl. aáda; pl. 
pres. (??) compl. aadáji]  

aduúkai  adv   así, de este modo, lo 
que  Aduúkai gçóótoxi ñióóki 
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gçááduñi ixdukáátai gçáágidi aánç 
ççkiápo.  Lo que te dije hace rato, te 
mandaron decir tus amigos  Lo que te 
dije hace rato, es lo que te mandaron 
decir tus amigos  [BB]  

adúúnukana  ve   acompañar   

adúúñi  s   1. el pariente  Takáávo 
giñdivííji çmó giñadúúñi, ågai çr 
maráádç giñakííta.  Ayer me visitó 
uno de mis parientes; es hijo de mi 
tío.   
2. el compañero  Gaagáñi çmó 
adúúñi vai gçadúúñtugaiña 
pçxiççxkadç imiáági vavááskiamu.  
Consíguete un compañero para que te 
acompañe cuando vayas para el 
barranco.   
3. la gente, la familia  Aagídañi vååxi 
gçááduñi sai tumíñoko oidááka 
aágai åmpaiñdaragai máíxakariçrç.  
Avísale a toda tu gente que el 
domingo va a haber junta en el 
convento.   
4. el amigo  Kiáámoko áídçxi mai 
dáákatadai aápi dívia çmó gçadúúñi 
dai gçgaagáími.  Ésta mañana, cuando 
no estabas, vino un amigo tuyo 
buscándote.   
5. el esposo, la esposa  Vååx 
kiáámoko ååki vapááñigçi giñadúúñi 
dai vakuáánai maténde dai tuééyi 
dai táxkaltai.  Todas las mañanas mi 
esposa se levanta temprano y lava el 
nixtamal, lo muele y hace tortillas.   
6. el vecino  Piíli vçåxi uumígi 
giimútudai çmó taixóli dai 
mumuééyi dai dçdååkidi vçåxi 
gçááduñi ixmaakçdç miaaníóma 
óídaga aliå báí túíga ågai kááxkçdç.  
Todos los años Felipe engorda un 
marrano para matarlo, entonces 
convida a todos sus vecinos que viven 
más cerquita porque es muy buena 
gente.  [pl. ááduñi]  

adúúñimuku  [CHECK ALL -ku and -
muku why?] adj   amistoso  Gokçåli 
sççlíkçdç adúúñimuku tomax máíta 
maátç góóvai vçåxkçrç gaáá 
táágidiña.  Ese hombre es muy 
amistoso; aunque no conoce a uno 
siempre le platica.  [pl. ááduñimuku]  

adúúñtai  vt   hacerse amigo  Goalí 
gååli vååxkçrç xiççxkadç aimårdagi 
óójiamu adúúñtai åmai alí gååli dai 
uumádu tçtååvçiña.  Cuando ese 
muchacho va a la escuela siempre se 
hace amigo de otro muchacho y juega 
con él.  [Sing. imperf. adúúñtadai; 
compl. adúúñta; pl. pres. ááduñtai; 
compl. áádunta]  

adúúñtudai  vt   1. hacer acompañar  
Ixçmó óódami soigákagi çmó vooyíxi 
dai gaxikuáána çliáádagi viáa ågai 
ixgaagági åmai vooyíxi 
tañiúúvidikami dai adúúñtudagi 
gçsoíga.  Si una persona quiere 
barbechar, pero tiene no más un buey, 
tiene que conseguir otro para 
acompañarlo.   
2. vt   juntar (lit: hacer acompañar)  
Piíli ka iduí çmó giíkai utúúdukami, 
tueeyíkçdç iduñíxikami dai xívi 
viååga ixiduñíá ågai çmó 
váíñchçnakaroi dai adúúñtudagi 
çgiíkai utúúdukçdç.  Felipe ya hizo un 
arado nuevo de encino y ahora le falta 
hacer un timón para juntarlo al arado 
nuevo.  [compl. adúúñtu]  

adúúñtugai  vt   ir/venir acompañado  
Moímçi çmó alí gååli çågi oidígi 
amáákoga vai adúúñtugai çmó 
gogóóxi vai kááxkçdç maixí 
duaadímutugai ågai.  Allí va un 
muchacho solo rumbo al monte y un 
perro va acompañándolo; por eso el 
no va muy asustado.   
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agáíxai  vt   cornear  Govooyíxi nçídi 
áa vopóóyixi dai kááxkçdç agáíxai 
gogaagáyi ççmádu dçvåårai kokóóda 
çlííditai.  Ese buey ve a otros bueyes y 
por eso está corneando los táscates 
(reg.) (juníperos) y la tierra porque 
quiere pelear.  [do I delete (reg.) here 
since táscate is not the entry word ?] 
[compl. agáí]  

aidá  conj   entonces  Pçxgiñáá 
namååkidagi naidá imíági pçxiááko 
giñóótosagi.  Si me pagas entonces sí 
me voy a donde me mandas.   

áídç  adv   1. entonces  Ixtúítamudai 
aápi gçååxi uúnui áídç giáa 
vaamíóma kååga gçduuñímudai 
gçååxi.  Si hubieras escardado tu 
siembra de maíz, entonces te hubiera 
dado mejor tu siembra.   
2. ese día, esa vez  Piíli imiá 
çliáátugai oidígamu dai gamuáávua 
çlííditai totóóxi dçmos áídç duukúítai 
xiáa tai kááxkçdç ka mai ií ågai.  
Felipe pensaba ir al monte a cazar 
conejos; nada más que ese día 
amaneció lloviendo y por eso ya no 
fué.   

áídç akåårç  en ese mismo día   

áídç túígako  en aquel tiempo  
Ìåkióóma mai oidákatadai 
gáágarakarui támi vavååliçrç vai 
kááxkçdç áídç túígako sççlíkçdç 
oidáákatadai biúúgigai.  Antes no 
había tiendas aquí en Baborigame y 
por eso, en aquel tiempo, la gente 
sufría mucho de hambre.   

áídçpçrç  adv   1. en ese día, en ese 
tiempo, en un momento  Kiáámoko 
dívia çmó kçåli dai giñtaañími 
tañiúúvidikami çmó giíkai antai mai 
tañiúúvi, áídçpçrç gaxikuáána 
iñaagáítadai aánç kááxkçdç.  Esta 
mañana vino un hombre a pedirme 

prestado un arado, y no se lo presté, 
porque en ese momento yo iba a 
barbechar.   
2. en eso  No kurá daáma dája çmó 
pixååli dai gakúééyi óívçli tai áídçpçrç 
ámi ááyi çmó úúrugi dai çbååki tai 
dáívunu mçå çpixååli.  Allí en la 
trinchera estaba un chichimoco 
comiendo las espinas; en eso llegó un 
pájaro, lo asustó y corrió el 
chichimoco.   

áídçxi, áídç  adv   cuando (compl.), en 
ese tiempo  Tåsai aánç úúrugirç 
vavååliandçrç asta parárçrç dai 
áídçñxi túvai aánç navámuan 
táádakatadai dai xikóóli aimåradan 
táádakatadai oidígi.  Subí al avión 
en Baborigame hasta Parral, cuando 
bajé en Parral me sentí como mareado 
y parecía que el mundo estaba dando 
vueltas.   

naidç  adv   cuando yo (compl.)   
paidç  adv   cuando tú (compl.)   
vaidç  adv   cuando él (compl.)   
tçtaidç  adv   cuando nosotros 

(compl.)   
maidç  adv   cuando Vds. (compl.)   

áíduru  adj   tamaño   

aijígçi  vi   quejar  [progr. aijígimi; 
compl. aíji]  

áíkaroi  s   alcanzable (por no ser 
ligero)  Gomuúli sççlikçdç çr áíkaroi.  
A la tortuga sí, se le puede alcanzar 
(lit. :es alcanzable).  [Véase máítyçr 
áíkaroi no se lo puede alcanzar]  

1aimårai  vi   1. andar, caminar  Goalí 
gååli kiaá aliå alíídu dai kááxkçdç mai 
kiaá kåå aimårai.  Ese níño todavía 
está muy chiquito (reg.) (pequeño) y 
por eso no anda bien.   
2. asistir, atender, ir a (la escuela)  
Goalí gååli utúúdama viáa maakó 
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uumígi dai ka aimårai óójiamu.  Ese 
muchacho apenas tiene cuatro años y 
ya asiste a la escuela.   
3. nadar (un pato sobre el agua)  
Akiáána suudági daáma aimårai 
çmó váákaigi dai duudátai suudá 
úta dupííkçi dai vúúyi ááli kçkåíxi 
dai kuééyi.  Un pato está nadando en 
el arroyo sobre el agua; a cada rato se 
zambulle debajo del agua para agarrar 
animalitos y los come.  [imperf. 
aimåraitadai; pot. aimåraiña; progr. 
aimåraimi; y pas compl. cont. 
aimåraitai. Los otros sufijos del 
paradigma se encuentra con las 
raíces de ímçi.] Véase ímçi  

gçkççsá aimårai  cargar, traer puesto 
(sombrero)  Gçaadá aimårai goalí 
gååli çmó vasááragai, dai gçkççsá 
aimårai çmó vanámoi, dai 
givuurá aimårai çmó givúúrai 
vai våå váíka çr utúúdukami.  
Ese muchachito trae puesta una 
camisola, un sombrero y una 
cinta, y los tres son nuevos.   

gçaadá aimårai  traer puesta (ropa)   
kusúúva aimårai  cargar (una 

carga)   
tçváímç aimårai  cargar arrastrando   

aimårdami  s   el andariego  Goalí gååli 
mosçr aimårdami áí páákoga dai 
mai soíkçi gçoóga áá dúíñdagçrç.  Ese 
joven es un andariego que va por 
dondequiera y no ayuda a su papá con 
el trabajo.  [pl. ayóópadami]  

aíñçi  vi   partir (olla, cajete, trastes), 
quebrar  [progr. aiñími. pot. aiñåna. 
compl. aí; pl. pres. ajáíñçi; compl. 
ajaí] Sinón. aíkçi   

aiñårçi  vi   quebrar, partir  Nçidáñi 
goááyi sabaí aíñi ajáádçrç ixmai 
aiñíkagi tçtai ámi tuáa suudági.  Ve 
la olla a ver si no está quebrada del 

otro lado, y si no, nosotros echamos 
agua en ella.  [Para singular véase  
áíñçi; pl. pres. ajáíñçrçi; compl. aajáí]  

aipáádçrç, áí páádçrç  adv   1. por todos 
lados  Gokuráárai ixmaakçdç çkåådç 
kurááxtuldi goçxííkami uúnui ka 
mai kççgádu ka áí páádçrç vapáákçi 
vuxtááki dai kuééyi goçxííkami.  El 
cerco de la siembra de maíz ya no 
sirve; los animales domesticos ya 
entran por todos lados y se comen la 
siembra.   
2. de todos lados  Vaaså tumíñoko 
oidáátu çmó utúíñaragai tai áí 
páádçrç dáda óódami dai oojóígi 
çtçtååvigai.  El domingo pasado hubo 
una carrera de bola y la gente vino de 
todos lados para disfrutar la carrera.   
3. por los dos lados, a cada lado  
Aipádçrç gúúka nuukádakami uúnui 
çxííkami sai mai vaapákçna vuxtááki 
dai ugáána.  Por los dos lados están 
parados los cuidadores de la siembra 
de maíz para que no entren los 
animales y se la coman .   

aipáákoga, áí páákoga  adv l   1. por 
todos lados  Gomumuáávukudami 
totóóxi yóóli saagída aipááko 
aimårai dai gáágai totóóxi gçuúx 
gaatókçdç. SPELLING??  El cazador 
de conejos anda por todos lados entre 
las manzanillas con su arco y busca 
los conejos.   
2. por muchos lados, por todas partes  
Gosaamúli çpán úíduru çmó dçågi 
dai dçjuáána oidáága vásoi saagída 
dai aipáákoga voogåtai.  La rata de 
campo es del tamaño de una rata de 
casa. Vive en el campo entre el pasto 
y hace caminos por todas partes.   
3. el uno al otro  Kççgádu ixvååx tásai 
çmáápai ayóópada goááli óójiamu 
dai áí pááko gçnuukátikagi 
voiyána.  Está bien que los niños se 
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vayan juntos a la escuela todos los 
días y se cuiden uno al otro en el 
camino.   

áíti  s   la laja, piedra plana, piedra lisa  
Mççkáí giñvóíxikida çáíti mçå akiáána 
nai ámi ççlíga aánç íín yóóxigai.  
Anda, bárreme la laja allá en el arroyo 
para que allí tienda yo las flores de 
calabaza.  [pl. ajáíti]  

áítaga, áítiga  adj   lajoso (reg.), 
lleno de laja   

áítudai  vt   acabalar, completar  
Gokçåli savååda çlíídi çmó taixóli dai 
mai áítudai xiççxi namååga ågai.  Ese 
hombre quiere comprar un coche 
(reg.) (cerdo) [o marrano?] y no tiene 
completo (reg,) (no acabala) el 
dinero.  [compl. áítu; pl. pres. 
áájaitudai; compl. áájaitu]  

áíxai Gregorio dice que lo 
quitemos.esta entrada;.porque?  vt   
quebrar (una olla)  Goááli duudátai 
ajáíxai goajááyi utú duñííxikami 
gatçtååvçitai çågi çpçnçliáárakçdç.  A 
cada rato los niños quiebran las ollas 
recién echas por estar jugando; lo 
hacen adrede. [lo hacen de adrede]  
[sing. compl. áíxa; pl. pres. ajáíxai]  

ajáádçrç  adv   al otro lado  Ajáádçrç 
idaása gopapepééli nai nåída aánç 
ixtumá óójixi móvai.  Voltea ese 
papel para que vea yo lo que está 
escrito al otro lado.   

siáá jáádçrç  del lado, en el lado  
Åmó kçåli iduí çmó vááki goóka 
kitatáágiñakami dçmos çmó 
kitaagíña mai maatå tçågai ixmai 
kåå kçáákatadai xiáá jáádçrç 
ipçlííditadai ågai.  Un hombre 
hizo una casa con dos puertas, 
nada más que no se fijó que una 
de las puertas no estaba en el lado 
que él quería.   

ajáákoga  adv   al revés, al otro lado  
Goalí gååli ajáákoga gçaadáka 
gçvaasáraga dai mai maatå nçídi.  
Ese muchacho tiene puesta la 
camisola al revés y no se fija.  
Sinón. çbçáádçrç   

ajáátaragai  s   el hacer ollas  
Goajáátaragai sççlíkçdç alí xijáíga.  
El hacer ollas es muy difícil.   

ááyi  s   olla   
áátai  vt   hacer olla   

ajáátçmçliga  adj   piojoso  Sççlíkçdç 
ajáátçmçliga gotatáíxoli dai kááxkçdç 
tomaxiú duúku gçnçkååsumaiña dai 
mai giikórçi.  Están muy piojosos los 
coches y por eso no engordan y 
seguido se rascan.   

ajáíkçi  [vi] se quiebran o se quiebra   

ajáíxai  [vt] quebrarlas (ollas)   

ajçáákami  adj   las que caben, cabida  
Ådçjuáána xiááko gaåsai çkçåli çr 
maakó koóbai líítru uúnui 
ajçáákami.  En el terreno donde 
siembra aquel hombre caben (lit.: 
tiene cabida) ochenta litros de maíz.   

ajååga  vi   tocar  Xívi aánç giñajååga 
ixdáítudagi gooróóxi aapiápçt ka 
dáítu ççkíápo.  Ahora a mí me toca 
tirar la bola porque ya la tiraste tú.  
Véase áájçi  

ák taapáñikçrç  El Arroyo Rajado   

áki  s   el arroyo  Áídçxi alí gådukan 
dáívusai goáki dçjíán såål dáívusai 
dai gåå bååkai dçvåårai kççgádukami 
xiááko çsáítadai óódami.  Cuando el 
arroyo pasó muy crecido por las 
tierras se llevó mucha tierra buena 
donde sembraba la gente.  [pl. ajááki]  

akíán gááyi  el sabino, el ahuehuete  
Goakíán gááyi tója komíídç dai 
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káákavulika áágadç.  La cáscara del 
sabino es blanca y sus hojas son 
cortas.  [pl. akíán gaagáyi]  

akíímçli  s   el arroyero  Goakíímçli çr 
çmó úúrugi koomágikami dai mai 
vusáákçi akiándçrç mos aipáákoga 
dadáåyiña uúxi máámardana.  El 
arroyero es un pájaro barroso que no 
sale del arroyo; nada más se mantiene 
volando en las ramas de los árboles.  
[pl. ajáákimçli]  

akííta  s   1. el tío (hermano menor del 
papá)  Giñoóka sukúúru çmó kçåli 
vai ågai çr giñakííta.  Mi papá tiene 
un hermano menor y él es mi tío.   
2. el sobrino (hijo del hermano mayor 
de un hombre), la sobrina (hija del 
hermano mayor de un hombre)  
Giñakííta xiåågidç maamáradç çr 
áákitadç giñoóka sukúúlidç.  Los 
hijos del hermano mayor de mi tío son 
sobrinos del hermano menor de mi 
papá.  [pl. áákita]  

akíívi  s   el arroyo  Tçváímçkaiñi 
goaxñiítu dai måå akíívi óída 
suudági dai çn vuáápa nai 
pareejómada aánç dai måå 
gakuáágiagi.  Llévate ese burro 
jalándolo, dale agua en el arroyo y 
tráetelo otra vez para aparejarlo e iré a 
traer leña.  [pl. ajáákivi]  

álchagai  s   1. el pantalón de manta, el 
calzoncillo, el pantalón de debajo  
Gokçåli ka savååli lááchi tuá ikúúxi 
dai gatçááñia aágai çmó álchagai dai 
gçaáda aágai xiççxkadç 
gautúíxadagi.  Ese hombre ya 
compró un pedazo de manta para 
mandar hacer un pantalón para 
ponérselo cuando corra la bola.  [pl. 
ajáálchagai]  

1alí, al  adj   chico  Gobidá kóóyi 
suudárç oidáága dai kuééyi ááli 
kçkåíxi suudár óídakami.  La víbora 
pichicuate vive en el agua y come 
animales chicos que viven ahí.  [pl. 
ááli] [Monina checked to here]  

2alí, al  adv   1. muy  Alí gåpiga 
suudági akiáána, alí kaváámi duúdu 
kááxkçdç.  Hay mucha agua en el 
arroyo porque llovió muy recio.   
2. mucho  Xiççxkadç alí ååpiarçi gaååka 
kçváíkçdç sççlíkçdç koóko.  Cuando las 
manos se enfrían mucho con la nieve 
duelen mucho.   
3. nada más  Mos algoóka åkoli 
savååda iñaágai xívi.  Nada más dos 
naranjas voy a comprar ahora.   

alí áídurkami  regular (ni grande ni 
pequeño)  Bååkaiñi tupúúrai dai amåå 
vuáápa oidígaiñdçrç çmó tueéyi alí 
áídurkami dai iduúñi çmó tupúúrai 
uuxíákarodç.  Llévate el hacha y vete 
a traer un encino regular del monte, ni 
grande ni chico, para que hagas un 
cabo de hacha.   

alí åkoli  1. el limón  Goalí åkoli çr çmó 
duaadígami tóíñdagai vççtárç ííkami, 
gçvakååsai góóvai suudágiçrç dai 
gçyååyi vai góóvai çvóógidi gavóóka.  
El jugo de limón tomado es un 
remedio para la calentura; se exprime 
el jugo en el agua y se toma y eso 
refresca el estomago.   
2. el sokoyole  Goalí åkoli çr çmó 
vásoi alíídukami åko áágadç, dai 
vååkçrç kuééyi çpán xíñai.  El 
sokoyole es un sacate chico con hojas 
áigrias y siempre se come como 
chinaca.  [pl. ááli ååkoli]  

alí gááyi  s   el táscate, el cedro   

alí gååli  el muchacho, el niño  Goalí 
gååli utúúdama kuééyi åkoli 
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ixmáákçdç savååli takáávo.  Ese 
muchacho apenas está comiendo la 
naranja que compró ayer.  [pl. ááli 
gçgååli]  

alí káli  el saucillo, un tipo de encino   

alí maí  la sábila, el mezcalito, la 
siempre viva, el maguey pequeño  
Goááli maí duaadíga sççxígai. 
Gçvóíkai góóvai matíána dai 
gçmóóana gçvupúúrai çmó 
pañiitúíkçdç.  Los mezcalitos (reg.) 
(magueyes pequeños) son remedios 
para el dolor. Se teteman (reg.) (se 
asan) en la ceniza y se amarra en la 
cabeza con una pañoleta.   

alí oopíñdamali, alí opíñdali  el 
madroño pequeño, el madroño de la 
barranca  Goalí oopíñdamali iibíádç 
ixmaakç kóópoka kookómidç máíti 
gçaágai ixkuaadági, kóókorçi gamóo 
dai gaoidáátukui naváámudagai.  
No se debe comer la fruta de los 
madroños pequeños que tiene la 
cáscara gruesa, porque emborracha y 
da dolor de cabeza.   

alí sáívuli, alcháívuli  s   1. la colmena 
(la abeja) STMA p.274 "por 
sinécdoque , a veces la abeja"  
Modáígigi çmó alí sáívuli tçoída 
sabai tççgána çalí sáívuli kiídç dai 
nçidá sabáí viáa sáívuli.  Allí va una 
colmena (reg.) (abeja chica). Vamos a 
seguirla a ver si hallamos la casa, para 
ver si acaso tiene miel.   
2. la colmena (la casa)  Tçå aánç çmó 
alí sáívuli çmó uuxíána dai ka mai 
tiípu dççdådç.  Me hallé una colmena 
en un árbol y ya no hubo moscas 
(reg.) (abejas).  [pl. ááli sáívuli alí 
sáívuli = COLMENA = BEE sáívuli = 
LA MIEL HONEY BEEHIVE LA 
MOSCA (DE INJAMBBRE) BEE 
ENJAMBRE (CASA DE 

ABEJAS)BEEHIVE davåårai = el 
dávure (la mosca) ? build "panal" 
underground el dávure (la casa) good 
to toast and eat mai vapáíga = no 
hacen miel]  

alí sákoi  [Mimosa polyantha,tambien 
M. biuncifera] el tepehuaje  Goalí 
sákoi oidígana vuvuáákçi daidçr çmó 
doadígami saitúdukami.  El 
tepehuaje chiquito nace en la sierra y 
es un remedio bueno.  [Pl áál sákoi]  

alí tåji  la niña  Goalí tåji sççlíkçdç 
tioodíga áá dúíñdagiçrç dai vååx tásai 
kiáámo çåki vapááñigçi dai váúxidi 
túíxiki dai vóíxikai.  Esa niña es muy 
lista para el trabajo, todos los días se 
levanta temprano por la mañana, riega 
el patio y lo barre.  [pl. ááli tçtååji]  

alí uupásai  la calaguala (helecho 
medicinal)  procura una calaguala  
Goalí uupásai áki ugídiana oidáága 
daidç çr çmó duaadígami óóki 
gågçrdukami vççtárç. Gçíídorai góóvai 
çpán duúkai tååvçli dai gçyååyi.  Hay 
calaguala en las orillas de los arroyos 
y es un buen remedio para las mujeres 
encinta. Se cuece como el laurel y se 
toma.  [pl. ááli uupásai]  

alí uváákaxi, alí uvuáákaxi  el orégano 
chiquito  Gçåmpaiñdi vopóósoli dai 
kóókoli dai ááli uváákaxi dai ónai 
daida gçtuééyi vai podúúkai alí 
vççñíákami vusáákçi çpopóósoli 
onávagai.  La salsa sale muy sabrosa 
si se juntan el tomatillo, chile, orégano 
chiquito y sal y se muelen.  [pl. ááli 
uváákaxi]  

áli vuaána yooxígai  ??   

alíåxi, alíå, alí  adv   1. muy, mucho  
Alíåxi gçáágai ixmaatå ñiookádagi 
çmóóko obáíkçdç dai maatå 
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óójadagi.  Es muy necesario saber 
hablar el español y saber escribirlo.   
2. de veras  Goóódami alíåxi çr 
saitúdakami kuáágaragai dai 
baitóma mai vapáásudarçi ååkadç 
tupúúraikçdç, ka ååmada góóvai 
kááxkçdç.  Ese hombre de veras es 
muy bueno para hacer (reg.) (cortar) 
leña y casi no se ampolla las manos 
con el hacha, porque ya está impuesto 
(reg.) (acostumbrado al trabajo).   
3. apurarse, estar apurado  Gooóki 
alíåxi gasoñíívai baabáídi dai 
onáávata aágai.  Esa mujer está 
apurada machacando la carne para 
hacer el caldillo.   

alíídu  adj pred   chiquito  Kiaá alí 
alíídu giñmára kááxkçdç mai kiaá 
aimårai óójiamu.  Mi hijo todavía 
está muy chiquito por eso no va a la 
escuela.  [pl. áálidu]  

alííduka  adj pred   está chico  
Gotakúúku vopóíxapai gçmaamára 
dai koódai, alí áálidukana çpíípixuli 
kááxkçdç kóódana.  La gallina aplasta 
a los pollitos y los mata; es porque los 
pollitos están muy chiquitos, por eso 
se mueren.  [pl. ááliduka]  

alíídukami  adj   chiquito  Åmó alí gååli 
tçgííto çmó vaasáragai alíídukami.  
Un niño necesita una camisola 
chiquita.  [pl. áálidukami] Véase alí  

alíídukan túíga, alíídugan túíga  ser 
chiple, ser chípil (chiple )(reg.) L 
chípil "el hijo penúltimo de la 
familia"; STMA 1. "la criatura que 
está enferma y desganada, a causa de 
estar su madre preñada", 2. ...niño 
muy pequeño" en Guat. chipe, 
chipilín., ser mimado, portarse como 
chiquito, ser consentido  Alídugan 
túíga goalí gååli sççlíkçdç 
suaakítçraga, mai bagáíditai dççdådç.  

El muchacho es muy consentido y 
muy chillón porque sus padres no lo 
regañan.  [pl. ááligan tuutíákana; 
áálidugan tuutúíga ; áálidukan 
tuutúíga.]  

alíídukçdç  s   chiquito  Baigó imbåídi 
golaapíxi alíídukçdç dai viáa 
gogådukçdç.  Tráeme el lápiz chiquito 
y deja el grande.  [pl. áálidukçdç]  

alíídukçdç çlíídi, alíídukçdç gççlíídi  
creerse chiquito, portarse como 
chiquito  Alíídukçdç çlíídi goalí gååli 
tomaxi ka viáa góóvai kuváárakami 
uumígi.  Se cree chiquito (reg.) 
(tierno) ese muchacho aunque ya tiene 
siete años de edad.  [pl. áálidukçdç 
çnçlíídi]  

alíídutudai  vt   1. hacer chiquito  
Takáávo ií aánç oidígamu dai iduí 
goóka gigííkai çmó gådukami dai 
çmó alíídukami. Pareejómadañi 
goaxñiítu dai måå giñvuáápida 
çgådukçdç nai saikóna aánç dai 
alíídutudagi.  Ayer fuí al monte e 
hice dos arados, uno grande y uno 
pequeño. Apareja ese burro y ve 
tráeme el grande para labrarlo y 
hacerlo chiquito.   
2. encojer   

alííduturçi, alííduturui  vi   1. hacerse 
chiquito, hacerse delgado  Xiççxkadç 
çmó giíkai ka sççlíkçdç 
aadúíñkarukagi kamai báåga 
xikuáánaragai, alííduturui ågai 
gajiáákoga kááxkçdç.  Cuando un 
arado ya está muy gastado ya no rinde 
el barbecho porque se hace chiquito 
de los lados.   
2. encojer  [sing. progr. alíídutuimi; 
pot. alíídutuna; compl. alíídutu; pl. 
pres. ááliduturui; progr. áálidutuimi; 
pot. áálidutuna; compl. áálidutu]  
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3. hacer chiquito  Ìåmo ååkoli alí 
kovóókana ååliadç dai gågçrdukan 
mááxkana vai mosåålipai çmóóko vai 
ááliturçi.  Unas naranjas tienen 
cáscaras muy gruesas y parecen que 
están muy grandes y no más las pela 
uno y se hacen chiquitas.   

alííru  s   el arriero  Goalííru vupúúrai 
gçsosóíga ááxñiñíítu xiááko 
gçuulíñagi sai mai xibå íímçna.  
Donde el arriero hace su paraje 
amarra sus burros para que no se 
pierdan.  [pl. ááliru; esp.]  

alíívuli  s   armadillo  Goalíívuli 
vavááskiçrç oidáága suudárç. Alíídu 
góóvai maixí gådu vai gokomíídç çr 
duaadígami sççxígai vççtárç.  El 
armadillo se encuentra en el barranco, 
en el agua. No es muy grande y la 
concha es remedio para el dolor.  [pl. 
áálivuli]  

aliookódami, liookódami  s   la viejita  
Åliookódami ixmáákçdç tçåtçmç 
takáávo kaviáa maakó koóbai 
uumígi dai kiaá maatå nçnåídi óójai.  
La viejita que vimos ayer ya tiene 
ochenta años y todavía puede leer.  
[pl. alióókodami, lilióókodami]  

amáádçrç  posp   1. de ese lado, del 
lado de, del rumbo de  Takáávo 
oidíga amáádçrç vuúsai çmó 
mumuáávukudami dai 
vúúkatikatadai goóka bóóbokoxi 
dai gçuúx gaáto.  Ayer un cazador 
salió del lado del monte y llevaba dos 
ardillas y su arco.   
2. por fuera  Govááki úúpasaikçdç 
iduñííxi dai mai bidááspi kiidí 
amáádçrç vai kááxkçdç sççlíkçdç 
dáítudaimi goduúki.  Esa casa está 
hecha de puros adobes y no está 
enjarrada por fuera y por eso el agua 
se le está comiendo mucho.   

aipáádçrç  adv   de todos lados   
abiáádçr  posp   de allí (no sabe qué 

tan lejos)   
mççkádçrç  adv   de allá (de lejos)   
tabiáádçrç, tabåådçrç  adv   de aquí 

(de muy cerca)   
tanáídçrç  adv   de aquí (de muy 

cerca)   

amáákoga  posp   1. para afuera  
Vuvuáídañi gokukúútuki kiidí 
amáákoga ixmáákçdç alíå kuubúsai 
vai mai kuubímana támi tuukávi.  
Saca para afuera los tizones que estan 
humeando mucho para que no humeen 
aquí adentro.   
2. rumbo a  Goááli nåånçrai áa ááli 
çmáápai íímçda çlííditai óóji 
amáákoga.  Los niños esperan a otros 
muchachos para ir juntos rumbo a la 
escuela.   

amááxi  adv   entonces, ese día, en esos 
días  Ixtúígako aátadai ågai sai dívi 
ágai amááxi dívia.  Cuando el dijo 
que iba a venir, entonces vino.   

amååka  adv   allá  Pçxiççxkadç imiáági 
vavááskiamu pai giñvuáápida çmó 
åkoli gådukçdióma ixvçåxi ixmáákçdç 
oidáákagi amçåka.  Cuando vayas al 
barranco me traes una naranja, la más 
grande que haya allá.   

amççkáí  adv   anda, ve  Amççkáí 
iñsuudálda govákoi suudági 
vagåákaiñdçrç nai kusúvakia aánç 
oidígamu dai måå iduñiáági kuáági.  
Anda, ve a llenarme el bule de agua 
en el pozo para llevarlo al monte 
porque voy a hacer leña.   

ámi  adv   allí  Piíli bidááviki abáána 
daí çmó dáíkarui dai dái gçmaamára 
sai mai ámi dadáárçiña.  Felipe puso 
una silla junto a la pared y les 
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prohibió a sus hijos que se sentaran 
allí.   

amí túídçrç  en esa parte   

ámpçn ååki  regular, ni muchos ni 
poquitos (cosas contables)  Véase 
ámpçn úíduru  

ámpçn ååxi  adv   regular, ni mucho ni 
poquito (cosas no contables)  Vaaså 
tçdááko ámpçn ååxi duúdu oidígi tai 
kááxkçdç mai báíkoi çjååxikami 
uúnui.  El otro día en la temporada de 
las aguas llovió regular y por eso no 
se ahogaron las siembras de maíz.   

ámpçn úíduru, åmpçn úíduru  tamaño 
regular, ni grande ni chico, de buen 
tamaño  Gçaágai tçsååmpçn úíduru 
iduñiáági kuáági vai ótoma gakååna 
dai poduúkai vaamíón muí 
nakóógan tááda çmó axñiítu.  Hay 
que hacer la leña regular para que se 
seque rápido y así pueda llevar más 
un burro.   

ámui  adv   por allí  Åmó kóóyi 
daagåkatadai çmó saamúli dai 
kaúgia aagáítadai dçmos áídçpçrç 
ámui dáívusai çmó toóxi tai toódai 
çkóóyi dai dagiúúpa çsaamúli.  Una 
culebra tenía agarrado un sámure y se 
lo iba a. comer, pero un conejo pasó 
por allí y la culebra se espantó y se le 
soltó la rata del campo.   

anáávugai, anáávugçi, anáávogai, 
anáávogçi  vi   alear, aletear  
Xiççxkadç çmó takú kçliáádç kuújia 
aagádagi ççpåga anáávugçi daida 
gookíår kuújui.  Cuando un gallo va a 
cantar, primero aletea y después 
canta.  [progr. anáávogimi; pot. 
anáávogçna; compl. anáávo]  

vopósokoli anáávugai  (??) (Greg)   

anááxi  adv   allí mismo  Váás uumírç 
çítçmç tçlíígi gåå dçjíána dai ídi 

uumígçrç anááxi çpámu çxíá çraágai.  
El año pasado sembramos trigo en la 
tierra grande y este año vamos a 
sembrarlo otra vez allí mismo.   

1ánai  s   1. ala (de pájaro)  Goúúrugi 
muúli çmóóko gçána dai kááxkçdç ka 
máíti ixtutúídi ixdáíyagi dai mos 
dçvåårapi aimårai.  El pájaro se 
quebró una ala y por eso ya no puede 
volar; no más anda caminando sobre 
la tierra.   
2. ala (de casa)  Govááki kiaá 
utúúduga dai utúúdama çmó ánai 
viáa, mai kiaá naatóli goóvai 
kááxkçdç.  Esa casa todavía está 
nueva; apenas tiene una ala porque 
todavía no está terminada.   
3. la aleta  Múi óódami mai nanáákçi 
vatóópa áánadç dai baiyóma 
suulígai.  A muchas personas no les 
gustan las aletas de los pescados (reg.) 
(peces) y mejor las tiran.   
4. pluma  [pl. áánai]  

áánakami  adj   tiene alas, tener 
aletas   

2ánai  adv   allí mismo  Xiaako çípi 
tçlíígi váás uumírç xívi ánai çxííga 
xííxaru dai aliå kçå gçduñiá dan 
maáxi.  En donde sembraste trigo el 
año pasado ahora está sembrado el 
chícharo, y parece que va a dar muy 
bien.   

apia  adv   sigue todavía, no para de, 
continua  Alíå vååx tásai vapáákçi 
xixíívatu giñååxi tçlíígiana ixapia 
vapáákçda, aánç giá muáámu 
çmóóko, tomaxi iñmúltapi 
çsoigákami.  Todos los días las chivas 
entran en mi sembrado de trigo y si 
siguen entrando, yo sí voy a matar 
una, aunque me multe el dueño.   

apieeduúkai, apieduú  adv   1. así, así 
como es  Gopaxtuúru ka nçidítadai 
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ixgiigídiandçrç imåítadai duúki dai 
apieduúkai ií dai ganuukádamu 
xixíívatu oidígamu.  El pastor ya veía 
que venía la lluvia por los cordones, y 
siempre se fue al monte a cuidar las 
chivas.  Véase moduúkai  

arááma  adj   1. baboso, baba pegajosa  
Gonávoi ixmáákçdç vaamióma 
áárama vaamión vççñíga ççmádu 
idóórai.  Los nopales que están más 
babosos (tienen más baba pegajosa) 
son más sabrosos con yorique. ç 2, 
cuajada (leche)  Gooóki kiáámoko 
tói xííkaroi varáágadç goviíbai vai 
xívi ka arááma dai ka kççgádu 
kiixútaragai.  Esta mañana la mujer 
echó caldo de cuajo a la leche y ahora 
ya está cuajada y está buena para 
hacer queso.   
3. espeso  Sççlíkçdç arááma gomatén 
vaakúlti máítç xiíxi góóvai áídçxi 
gçiduí kááxkçdç.  Está muy espeso el 
atole de nixtamal porque no lo colaron 
cuando lo hicieron.  [pl. áárama]  

aráámadai  vt   cuajar  Gokçåli sóíga 
çmó vaakáxi suusíákami dai vååx 
kiáámoko surúúnai dai ááramadai 
viibádç xííkarokçdç dai kiixútai.  Ese 
hombre tiene una vaca lechera que 
ordeña todas las mañanas y cuaja la 
leche y hace queso.  [sing. compl. 
aráámagi; pl. pres ááramamadai ?? 
; compl. ááramagi.]  

aráápai  vt   batir  Xiççxkadç çmó 
óódami idúñia aagádagi úúpasai 
ççpåga kóvai dçvåårai dai gookírç 
aráápai dai tóídi úk áágai sai mai 
óómikçna çúúpasai.  Cuando una 
persona quiere hacer adobes primero 
escarba la tierra y después la bate y 
echa hojarasca para que no se 
quiebran (reg.) (se rajen) los adobes.  
[pp. aráápi; compl. aráápa]  

aráápidi cf aróópidi  vbt   batírselo  
Piíli dai Piidúru bçí çmó 
aadúíñdagai bidáásparagai ?? çmó 
vááki vai Piíli aráápidi dçvåårai vai 
Piidúru gabidááspai.  Felipe y Pedro 
tomaron un contrato de enjarrar una 
casa. Felipe bate la tierra y Pedro 
enjarra.   

aráásadaga  adj   es pegajoso  Xióórç 
åålipadagi úúkui sççlíkçdç saráábidi 
çsáábai. Alí aráásadaga góóvai 
kááxkçdç.  El que quite la cascara de 
un pino se embarra mucho de 
trementina porque es muy pegajosa.   

1aráásadakami, aráásdakami  s   
pegamento  Godaráíkaroi úúxikçdç 
iduñííxi dai kááxkçdç tåídixi 
aráásdakami sai mai dudúúsarana.  
Las sillas están hechas de madera y 
por eso tienen pegamento para que no 
se aflojen.  [pl. áárasadakami, 
áárasdakami]  

2aráásadakami, aráásdakami  s   los 
amores (planta chica)  
Goaráásdakami xiaako vççtåkagi 
kukúúrarai vamión oojóídi. 
Tçdáákçrç vamión oidáátçliga góóvai 
kuáádana ivuxtááki dai gikóórçi.  
Los amores crecen donde hay 
trincheras. Abundan más durante las 
aguas (reg.) (las lluvias) y las bestias 
y el ganado (reg.) (los animales 
domesticos) los comen y engordan.  
[pl. áárasadakami, áárasdakami]  

aráásadakarui  s   pegamento, 
pegadura  Goivuaadámi úúx 
gigíítarui ka çmápagi aráásadakarui 
dai çgáíkçdç arááxtuda aágai 
xiççxkadç iduñiáági.  El que hace los 
violines ya recogió el pegamento que 
va a usar para pegarlos cuando los 
hace.  [pl. áárasadakarui]  
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aráástudai  vt   1. pegar (con 
pegamento)  Múi óódami xioórç 
maatåtai ivuaadági úúx gigíítaroi 
çsáábaikçdç aráástudai.  Muchas 
personas que saben hacer violines los 
pegan con trementina.   
2. pegar (con cuña)  
Gováíñchçnakarui giikiába 
gçaráástudai dai kaváámi 
gçgåíxatudai sai mai uupáíña xiuú 
duúku gaxikuáándagi.  El timón se 
pega bien en el arado para que no se 
desarme cuando uno anda 
barbechando.  [sing. pp. aráástudi; 
compl. aráástu; pl. pres. áárastudai; 
compl. áárastu]  

aráátubiçrçi  vi   empachar  Gooóki 
máítç taatá bií gçmára tai aráátubi 
dai xívi ka máíta kuééyi.  Esa mujer 
no tanteó (reg.) (calculó bien) al darle 
la comida a su hijo; se empachó y 
ahora ya no come.  [sing. progr. 
aráátubimi; compl. aráátubi; pl. 
pres. ááratubiçrçi; compl. ááratubi]  

aráátubigai  s   el empacho  
Goaráátubigai çr çmó vóók 
kóókodagai dai oidátukui bitáávigai 
dai vióóxigai.  El empacho es una 
enfermedad del estomago y le da 
diahrrea y el vomito. ??   

aráávai  vi   repetir, eructa  Xiççxkadç 
çmó óódami gåpi gaugiáági dai gåå 
ííyagi suudági duudátai aráávai.  
Cuando una persona come bastante y 
toma bastante agua repite (reg.) 
(eructa) frecuentemente.  [compl. 
arááva]  

aróópai  vt   recocer  Aróópai gotaí 
goíímai.  La lumbre recuece la 
calabaza.  [Sing. part. pas. aróópiñi; 
compl. aróópa]  

aróópidi  vt   batir, se lo recuece  
Gobidááspadami soikádamigadç 
mosaróópidi dçvåårai.  El ayundante 
del enjarrador no más le bate tierra.  
[sing. pp. aróópiñi; compl. aróópi]  

aróópiñikami  recocido  Gokuáádagai 
alí aróópiñikam baí tai kááxkçdç 
mai ñaakå dçå goááli.  La comida se 
recoció mucho y por eso no le gustó a 
los niños   

asáárai  s   la petaca  Pçxiççxkadç 
imiáági vavááskiamu pai 
giñvuáápida chååki kúrui nai idúñia 
aánç áásarai.  Cuando vayas al 
barranco me traes un poco de sotole 
para que haga petacas.  [pl. áásarai]  

asáártai  vi   hacer petaca   

asåådami  s   el reidor, el que se ríe  
Mççkádçrç kççkígi çóódami asåådami, 
ågai sççlíkçdç ááxikui, xiååxi 
gçrááxitudamu ågai áåkai.  Allá viene 
el hombre que se ríe mucho, él es 
muy risueño. ¡Cómo nos va a hacer 
reír cuando llegue!  
Sinón. ááxikudami   

ásçi  vi   reírse  Mo atçtååvçi chååki ááli 
gågçr ásçi, aliå báí gçnçlíídi çliánç 
góóvai.  Allí están unos niños 
jugando, riéndose muy recio; yo creo 
que están muy contentos.  [sing. 
progr. axíími; pot. ááxiña; compl. 
ááxi; pl. pres.: ajáásçi]  

asåådaragai  s   el reír   

asmaá    como es  Nçidáñi goikúúxi 
asmaá tióódi pçsabáí ojóída tççgána.  
Ve la tela a ver como es, a ver si te 
gusta.   

atáádç  s   el ano  [pl. áátadç]  

atáákorana, atáájorana  s   Santa 
Rosa   
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atááxiga  adj   bonchi, sin cola, no 
tiene cola, colino (not in L, STMA 
animal sin cola)  Gotakúúku 
atááxiga mai bájç góóvai, çågi 
poduúkai vuúsai góóvai kááxkçdç.  
La gallina está colina,sin cola, porque 
así nació.  [pl. áátaxiga] 
Sinón. pooxíga   

aváítuxi  procura retrato; identifica 
con una descripción.  s   una clase de 
ave  Goaváítuxi çr çmó alí úúrugi 
koomáíkami dai gikúúdatçraga. 
Alíídu góóvai dai çpán úíduru 
píípidamaali Dai mosçkááxi táákçrç 
didíívai.  El saltapared es un pajarito 
de color gris y es muy chiflador. Es 
chiquito y es del tamaño de una 
golondrina y viene no más en tiempo 
seco.  [pl. áávaituxi]  

avåånakai  adv   apenas  Sççlíkçdç chååki 
bávi viáánç, avåånakai giñáíyada 
maáxi çmó masáádai.  Tengo muy 
poquito frijol; parece que apenas me 
alcanza para un mes.  
Sinón. avóógiama   

avåånakidi  vt   animar  Piidúru 
avåånakidi gçmára sai imååna 
óójiamu dai maatåna óójaragai.  
Pedro anima a su hijo para que vaya a 
la escuela y aprenda a escribir.   

avååxi  s   1. la hueja  Takáávo 
gadivííji aánç çmó kiiyårç mçtai 
giñvaxííbi çmó avååxi momóíti.  Ayer 
hice una visita y me dieron una hueja 
de izquiate (maíz tostado y molido en 
agua).   
2. la cabeza, la hueja  Xiççxkadç aliå 
tonóólipi aimårada aánç mai 
vanáámukatai aliå kóókorçi 
giñavååxi.  Cuando ando mucho en el 
sol sin sombrero me duele mucho la 
"hueja" .  [pl. áápçxi]  

avó uúxi (??)  uva cimarrona, palo 
hediondo  Vavááskiana oidáága 
goavó uúxi. Åpán úíduru uúkui. 
Doadígami góó, taatámu 
kóókodagai vççtárç.  La uva 
cimarrona hay en la barranca. Es del 
tamaño de un pino. Es remedio para el 
dolor de la muela.   

avó yooxígai  el liviano (planta 
medicinal)  Goavó yooxígai vavááski 
kuukúgçrç oidáága. Tootója góóvai 
yóóxigadç dai duaadíga iibådagai 
kóókodagai vççtárç, idóólikami dai 
ííkami.  El liviano se encuentra en las 
cumbres del barranco. Sus flores son 
blancas. Cocido y tomado es buen 
remedio para el dolor de corazón.  [pl. 
avó yóóxigai]  

avokuúnui  s   el maíz blando  
Goavokuúnui çr çmó maáxi uúnui. 
Ìåmoko tootója góóvai dai áa 
tutúúku.  El maíz blando es una clase 
de maíz. Unos granos son blancos y 
otros negros.   

avóógia mááxi, avóógiama  adv   
apenas  Aliå gåpiga kåvai avóógiama 
maáxi kaátç kuráárai tabiáádçrç.  
Hay mucha nieve, apenas se ve el 
cerco desde aquí.  Véase çvógia maáxi  

avóóka  adj   liviano (corre recio), 
ligero  Gosuiimáli sççlíkçdç avóóka 
dai kááxkçdç máíti çr áíkaroi tomali 
góógoxi mai áájçi vai kááxkçdç 
sosóóbidi mumuáávukudami dai 
poduúkai koódai.  El venado es muy 
liviano por eso es imposible 
alcanzarlo, Ni los perros lo alcanzan; 
por eso los cazadores lo espían y sólo 
así lo pueden matar.  [pl. áápoka]  

avóókadai  s   la bola de lana  
Xiççxkadç ivuaadági óóki susuééyi 
ççpåga taráánai kañiíru vopóódç dai 
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gookírç vidííñakaroikçdç vidííñai dai 
ivueéi áápokadai.  Cuando las 
mujeres hacen las cobijas primero 
escarmenan la lana del borrego, y 
después con el hilador hilan la lana y 
hacen las bolas de hilo.  [pl. 
áápokadai]  

avóókali  PROCURA UN POCO  s   
la yesca, el hongo (poleporus 
fomentarius)  Xiççka dåådi aagáda 
çmóóko ççpåga çmáápai bçbååyi çmó 
ódai dai lååchi avóókali dai çmó alí 
vaiñómikçdç sónçi alí ódai dai 
vçpådogçi dadáåyi çmó alí taí dai 
avóókali dáán gçgååsçi dai kukúúdai.  
Cuando uno quiere fumar, primero 
agarra juntos una piedra y tantita 
yesca, y con el eslabón le pega a la 
piedrecita para que cuando echa una 
chispa, cae encima de la yesca y la 
prende.  [poss avókaligadç]  

avóómali  s   el zapote (casimiroa 
edulis), el pachote  Goavóómali 
mosçkááxi páápaskiçrç oidáága. 
Tçdáákçrç iibíátai. Gçtaatásai 
goiibíádç dai gçkuééyi kaídç.  El 
zapote se encuentra solamente en los 
barrancos. Fruta en las aguas. Se abre 
la fruta y se comen nada más las 
semillas.  [áávomali]  

avoóñi  s   el jabón  Ka viáa aánç múi 
yúúkuxi tutúúkurakami dai ka mai 
viáa avóóñi. Viáa áápi ixmçráádagi 
dai mååka iñsavåltuda parç goóka.  
Ya tengo mucha ropa mugrosa y no 
tengo jabón. Tienes que ir corriendo al 
pueblo a comprarme unos dos 
jabones.  [pl. avovóóñi, esp.]  

avóóñitai  vi   hacer jabón   

avooñímadai  vt   enjabonar  Mo 
akiáána dája çmó oóki dai 
utúúdama avovóóñimadai yúúkuxi 
daida vakuáána aágai.  Allí, en el 

arroyo, está una mujer y apenas está 
enjabonando la ropa para lavarla.  
[sing. compl. avooñímagi; pl. pres 
avovóóñimadai; esp.]  

axíógçi  vi   sonreirse  Mogúúka múi 
ááli dai nçídi goóka mimííxtu 
tçtååvçdami dai gågçr ásçi vai çmóóko 
mai ááximuku dai mos axíógçi.  Allí 
están muchos niños viendo jugar a dos 
gatitos, se están riendo recio, uno de 
ellos no tiene ganas de reírse y no más 
está sonriendo.  [progr. axióógimi; 
des. axióógidamu; compl. axióógi]  

axíógçdaragai  s   el sonreír   
axíógikui  vi or adj ??   risueño, se 

sonríe mucho   

axióógçdami  s   el que sonríe mucho  
Goalí gååli sççlíkçdç axióógçi xiççxkadç 
baí gççliáádagi vai kááxkçdç 
axióógçdami aágai óódami.  Ese 
muchacho sonrie mucho cuando está 
contento y por eso la gente le llama 
"el que sonríe mucho".  [pl. 
ajááxiogçdami]  

axñiítu  s   1. el burro, el asno  Alí 
guvúka soigádç axñiítu çkçåli dai gåå 
nanáákogai kukúúspi.  El burro de 
aquel hombre es muy fuerte y puede 
llevar mucha carga.   
2. el burro (del metate)  Kááxiti yóó 
dúva gotaatáradç axñiítu tai kalíó 
gçí gomáúturui alíåxi gçáágai 
pçxóótoma gaagída aápi çpåáa 
úútudui dai darááxdagi.  Ya mero se 
pudren las patas del burro y ya mero 
se cae el metate, debes de apurate 
mucho a buscarle otras nuevas y 
ponérselas.   
3. el burro (para alzar aparejos)  
Mççkáí iñgaagída çmó uúxi nai 
idúúñi áánç çmó uúxi axñiítu nai 
ánai baitúáda áánç parerééjo.  Anda 
búscame un palo para hacer un burro 
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de madera para poner allí los 
aparejos.   
4. el burro (para planchar)   
5. el burro (de carpintero)  [pl. 
ááxñiñíítu, esp.]  

axñiítu vasóógadç  el zacate de burro 
(planta medicinal)  Goaxñiítu 
vasóógadç uugídiana páápaski 
oidáága vai múi óódami vååx uumígi 
åmpaidi dai báí tuáákana xiççxkadç 
kóókoka çmáádutai vookádç vççtárç.  
El zacate de burro se encuentra en las 
orillas de las barrancas y muchas 
personas lo juntan todos los áños y lo 
alzan para cuando se enferme alguien 
del estómago.   

ayaál  procura un retrato  s   el ayal 
(reg.), el gÌiro o el guage (crescentia 
elata)  Xiççxkadç çmó óódami iduñíá 
çliáádagi çmó saamúídakarui 
gataánçi ågai ayaál vavááskiaiñdçrç.  
Cuando una persona quiere hacer una 
sonaja, encarga un ayal del barranco.  
[poss. ayaalígadç; esp.]  

ayóópai  [pl de aimårai] andan   

B  
baába  s   1. el abuelo (padre de la 

mamá)  Piíli dåådç ka mai oóga vai 
kááxkçdç ågai ka mai baába.  La 
mamá de Felipe ya no tiene padre y 
por eso él ya no tiene abuelo.   
2. el nieto (el hijo o la hija de la hija)  
Boríímçi goóka giñoóka babáábadç, 
ågai çr çmó maráádç óóki 
maamáradç.  Allí vienen dos nietos 
de mi papá; son hijos de su hija.  [pl. 
babáába]  

baába nuí, baáb nuí  aura, zopilote  
Goiñbaáb nuí mosçr tåkavi 
dadáådami dai aipááko nçnåånaiña 

dai xiaako tçgiáági góóvai çmó 
vaakáxi muukíádç ótoma tçáápançi 
dai kuééyi.  El abuelo aura se 
mantiene nada más volando muy alto 
y mirando para todos lados y donde 
halla a una vaca muerta luego luego 
se baja y la come.  [pl. babáába 
núnui, babááb núnui]  

baabáídi  s    
l. la carne (de animal)  Gogogóóxi ååxi 
goalí gååli baabáídigadç ååkadçaiñdçrç 
ixmaakçdç savåålitadai ågai.  El perro 
robó la carne que había comprado el 
muchacho de entre sus manos.   
2. la carne (de gente)  Åmó kçåli 
akuáágçitadai tai dáívusai tupúúrai 
dai çmó çkáásodana gçågç dai maigó 
dáítu lááchi baabíédç.  Cuando un 
hombre estaba haciendo (reg.) 
(cortando) leña, se le pasó la hacha, le 
pegó en un pie y le quitó un pedazo 
de carne.   
3. la carne (de fruta)  Iñgagááldañi 
çmó íím baabáídi dai çmó líítro 
durááx baabáídi dai çpçmó líítro 
mansán baabáídi nai idóóra aánç 
gçgådagçrç vççtárç.  Véndeme un 
bichicori (reg.) (calabaza seca) y un 
litro de duraznos secos y de manzanas 
secas para cocerlos en la semana 
santa.  [pos. baabáídigadç (su carne 
de él), baabíédç (su carne de uno 
mismo).]  

baabáídiuvai  vi   oler a carne  Véase 
baabáídi Véase úúvai  

baabáítai  vt   hacer cecina  Múi 
óódami xiççxkadç muáági çmó 
vaakáxi xiççpå çmó xiváátu baabáítai 
çbaabíádç dai gakíídi vai poduúkai 
mai uuváíturui.  Mucha gente, 
cuando mata una vaca o una chiva, 
hace cecina y de esta manera no 
apesta.  [pp. baabáíxi; ]  
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babáíxikami  s   lo que está hecha 
cecina   

báábakç plural de váákç (??)  ve   
tener casas  Ìåkióóma óódami 
vavååliana baitón vååxi mos goåå 
úúxikçdç ivuaadána gçnbáábaki asta 
oóbai dai xívi baitón vååxkatai mos 
goåå úúpasai báábakç.  Anteriomente 
casi todas las personas en Baborigame 
hacían sus casas de madera, hasta los 
mestizos. Ahora casi todas tienen sus 
casas de adobe.  Véase váákç  

báágai  s   él aguila  Gobáágai 
baitóóma çpán úíduru çmó nuí 
dçmos gobáágai vaapávoi saagída 
kosáátai dai ámi nóónotai.  El águila 
es casi del tamaño de un zopilote no 
más que el aguila hace su nido entre 
los relizes y allí pone huevos.  [pl. 
babáágai]  

baájçi  vi   1. cocer  Tueéyi kuáágikçdç 
aliå vççñíákami baájçi táxkali 
aakúriçrç.  En el comal cuecen muy 
sabrosas las tortillas con lumbre hecha 
de leña de encino.   
2. madurar  Goååvokoli ççpågai 
tootóákan yóóxtai daidá vuvuáákçi 
iibíádç tçtåådoikami dai vçpåågiturui 
dai tutúúkukami baájçi.  Las moras 
primero florecen de color blanco, 
después salen las frutas verdes y 
cuando maduran se vuelven de color 
rojo y negro.  [progr. baajími;  ?? 
nre. báíyagi; des. báímu; pot. báåna; 
compl. baí.] Sinón. babáåyi   

kaváámi baájçi  recocer (cocer 
demasiado)  Gokuáádagai 
gçaróópai mçxgååpi mçmåårdagi 
dai kaváámi báíyagi.  La comida 
se bate si le echan mucha lumbre 
y se recuece.  Véase aróópai  

báámarugadç  s   el yerno de él  
Piidúru oogádç maamára vaíka óóki 

kuukúnakami vai kuukúnadç çóóki 
çr babáámarugadç Piidúru oogádç.  
El papá de Pedro tiene tres hijas 
casadas y los esposos de las mujeres 
son sus yernos.  [pl. poss. 
baabámarugadç]  

báámç vueéyi  rinde (el trabajo)  
Gokçåli gaááta duí áídçxi máítç ááta 
vuaadátadai tai kááxkçdç xiáádiko 
mai báámç duí áá dúíñdadç kááxkçdç 
máítçr kçågai ixgaááta vuaadági 
ibååxtaragai tasåårç.  Ese hombre 
trabajó el día que no se debe trabajar, 
y al otro día ya no le rindió el trabajo, 
por eso no sirve trabajar en los días de 
descanso.  Véase báåmç vuééyi Véase 
vueéyi  

baamúdagai  s   el enojarse   

báámukitudai  vt   1. hacer enojar, 
causar enojar   
2. torear  Goalí gååli soíga çmó alí 
gogóóxi dai vååx tásai báámukitudai 
sai oomáltuna gåårakai.  El niño tiene 
un perrito y todos los días lo torea 
para que salga muy bravo cuando 
cresca.   

baamúku  adj pred   está enojado  
Goalí gååli sççlíkçdç baamúku mai 
dagíítokai oogádç sai imååna 
kaayámu.  El niño está muy enojado 
porque su papá no lo dejó ir al 
pueblo.  [pl. baakóíku]  

báámukui  vi   enojar  [sing. progr. 
báámukimi; pot. baamúna; compl. 
baámu; pl. pres. bakóókoi; pot. 
baakóíña, nre. baakíági; compl. 
baákoi, baakóñi]  

baañímçrai  vi   gatear  Goalí gååli 
utúúdama viáa taaúkami uumígi 
dai kááxkçdç kiaá baañímçrai dai 
mai kiaá aimårai.  El niño apenas 



25 TEPEHUÁN DE BABORIGAME 

TEPEHUÁN DE BABORIGAME 01tep 

 babáídakaroi 

2/9/2011  3:16:04 PM   

tiene medio año; por eso todavía gatea 
y no anda.   

baatáli  adj   desganado, sin fuerzas, 
desalentado  Goalí gååli sççlíkçdç 
baatáli kááxkçdç máíti ixtutúídi 
ixgaááta vuaadági tomali 
tçtååvçdagi.  Ese muchacho de veras 
está desganado, por eso no puede 
trabajar ni jugar.  [pl. babáátali]  

baatáligai  s   el estar desganado, el 
estar sin fuerzas  Gobaatáligai 
sççlíkçdç galtáádaga naváámukan 
táádakana dai vióóximukan 
táádakana dai giúúgimukan 
táádakana dai mai guvuákan 
táádakana.  Al estar desganado se 
siente muy feo como que estuviera 
uno borracho y como que quiere 
vomitar, y parece que da hambre. y 
parece que no tiene uno fuerzas.  [pl. 
babáátaligai]  

bááxi  s   el bocado   

babáába  s   los abuelos (abuelo y 
abuela)  Goalí gååli kåå mamáátçi 
gçbabáába tomaxi mai nçídi parå 
çmó masáádai.  Ese muchacho 
reconoce a sus abuelos aunque hace 
un mes que no los ve.   

babáádai  s   sapo, rana  Gobabáádai 
koomági dai kavóóraka maáxi. 
Ìåkasodç sáásaraka çpá maáxi 
váákaigi ååkasodç.  El sapo es gris y 
es medio boludo. Sus patas son 
orquetudas como las patas del pato.  
[pl. báábadai]  

babáádai vasóógadç (planta med)  la 
hierba del sapo  Gobabáádai 
vasóógadç çr çmó duaadígami, 
duaadíákami ?? riuúma vççtárç.  La 
hierba de sapo es un remedio muy 
bueno para las reumas.   

babáávi  s   las siembras de frijol  Ídi 
uumírç sççlíkçdç kåå gçnduí babáávi 
yoyóókomixiçrç, sççlíkçdç kåå duúdu 
kááxkçdç.  En este año se dieron muy 
bonitas las siembras de frijol en los 
desmontes porque llovió mucho.   

babááyi, bááyi  vt   1. tomar  Ìåmo 
óódami sççlíkçdç kóókokoitçraga dai 
kááxkçdç duudátai bááyi pastíya dai 
tomaxtumááxi çmá maáxi 
duaadígami.  Algunas personas se 
enferman frecuentemente, por eso 
tienen que tomar pastillas y cualquier 
otro medicamento.   
2. tragar  Goalí gååli vååxkçrç 
ixiååxkadç gakuáádagi åkoli babááyi 
káídç vai mai sasáåkçrçi kuxívodana.  
Cuando ese niño come naranjas 
siempre traga las semillas y no se le 
atoran en la garganta.  [progr. 
báájaimi; des. báámu; fut báa áágai; 
compl. baá]  

babáåyi  vi   1. madurar  Vååxi uumígi 
ixtúígako babáåyi goyoóli 
gçnåmpaiñdi múi tutúúgu dai kuééyi 
dai gikóórçi.  Todos los años cuando 
maduran las manzanillas se juntan 
muchas palomas, las comen, y se 
engordan.   
2. cocer  Gotakúúku baabíádç 
vaamión ótoma babáåyi ixbobóókosi 
baabíádç.  La carne de gallina cuece 
mas rápido que la carne de ardilla.  
[progr. baajími; pot. báåna; des. 
báímu; nre. báíyagi; compl. baí; pl. 
báájçi]  

báåkami  adj   maduro   

babáídakaroi  s   el anzuelo  Piíli 
kááxi savååli çmó babáídakaroi dai 
gavatóópatamua aágai 
vavááskiamu.  Felipe ya compró un 
anzuelo para ir a pescar al barranco.   
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babáímokçi  vi   ahogar  Åmó taixóli 
vaamíóma ótoma babáímokçi ixçmó 
miixítu xiççxkadç çmáápai suudárç 
suulígiagi.  Un marrano se ahoga más 
rápido que un gato cuando se caen 
juntos al agua.  [sing. prog. 
babáímokimi; pot. báímona; compl. 
báímo; pl. pres. báíkorçi; progr. 
báíkoimi; compl. báíkoi]  

babáívitokçi  [variante de báívitokçi]  

báåga  adj pred   rendir (reg.), alcanzar  
Maayúkçrç vaamíón báåga tásai dai 
vaamíón báåga aadúíñdagai dai 
kuáádagai mai báåga.  En mayo 
alcanzan más los días y el trabajo, y la 
comida no alcanza.  [pl. baabáåga]  

báågaturui  vi   rendir  Vaamíóma 
báågaturçi goaadúíñdagai ixmai 
duukúdagi.  Rinde más el trabajo si 
no llueve.   

báåkaxi  s   el jumate (cuchara hecha 
del epicarpo de la jícara)  Gobáåkaxi 
uumádu goavååxi baitóóma ååpan 
mamááxi dçmos gobáåkaxi bájç vai 
go avååxi chó.  El jumate (reg.) 
(cucharón) y la hueja son parecidas, 
nada mas que el jumate tiene cola y la 
hueja no.  [pl. babáåkaxi]  

báåmç vueéyi  rindir  Xiççxkadç mai 
kaváámi gçáágagi çmóóko 
xikuáánaragai mai báámç vueéyi áá 
dúíñdadç.  Cuando no se apura uno a 
barbechar no le rinde su trabajo (no 
hace mucho).  Véase báámç vueéyi 
Véase vueéyi  

báån ímçi  rinde  Alí táxkonç govooyíxi 
dai kááxkçdç mai kaváámi aimírai 
vai kááxkçdç mai báån ímçi 
goxikuááñi.  El buey está muy lleno y 
por eso no camina rapido y por eso su 
trabajo no rinde.  Véase ímçi  

báånç aimårai  rinde   

bagáátudai  vt   regañar, causar callar  
Alí kåå tçkáídaga goalí gååli dai 
kááxkçdç baitóma máítç bagáátudai 
tomali máítç gçvíítudai.  Es muy 
obediente el muchacho y por eso casi 
no lo regañan ni lo chicotean.   

bagáídi  vt   1. regañar  Piíli duudátai 
bagáídi gçmára xiççxkadç mai 
åågiadagi ågai.  Felipe seguido regaña 
a su hijo cuando no le hace caso.   
2. callar   

1baí  adv   1. bien (no traducido) (C), 
acaso  ¿Toórç gçsoiñá giaá gçsoíga 
kavááyu pçxbaí ixtúí ixgiáági?  
¿Quién te ayudó lazar tu caballo que 
lo lograste lazar?   
2. buen, bien  augmentativo Xiççxkadç 
gçííñapadagi tásai masáádaikçdç 
tutúúkarçi oidígi bai tçvååpi vai aliå 
duduáádimukurui óódami.  Cuando 
la luna cubre al sol el mundo se 
oscurece un buen ratito y la gente se 
asusta mucho.   

2baí  adv   1. poco  Vååxkçrç baí 
mççkáxi úúkami mçå gokavááyi 
daidá iibímu dai gookírç ka kåå duú 
ií.  Siempre corría poco lejos el 
caballo hasta se cansó y después 
caminó despacio.   
2. en lugar de, mejor  Goóódami 
ijítçrakami baiyón sápudai sudá 
guvúákami dai yååyi ixbáí savådagi 
kuáádagai dai ugiáági.  Las personas 
que son tomadores mejor compran 
agua fuerte (reg.) (aguardiente) en 
lugar de comprar comida para comer.   

baí muí  varias  
Gomumuáávukudami 
mumuáávukui totóóxi dai 
kááxkçdç båå aimårai gçuúx 
gaátoi ççmádu baí muí vaapá 
ujúúyi.  El cazador está cazando 
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conejos y por eso carga su arco 
con varias flechas de carrizo.   

baiyóma  adv   más bien   

baí áágai  1. ponerse de acuerdo (un 
proceso), estar de acuerdo.(un estado), 
arreglarse (un proceso)  Piíli ka baí 
áágai iximiáági xióóroko oidígamu 
dai gamuáávuagi susúímali gçuúx 
gaatókçdç dçmos Piidúru máíti 
ipçliidi.  Felipe ya se puso de acuerdo 
(reg.) de ir mañana al monte a cazar 
venados con su arco pero Pedro no 
quiere.   
2. convencerse  Vååxkatai baí aá 
ixdukáátai áágidi Tiiváñi.  Todos se 
convenciereon de lo que les dijo 
Esteban.   
3. animarse  ¿Xiçduí Piíli dai mai 
divia kiáámoko? Kççgámç baí 
áágaitadai takáávo.  ¿Qué pasaría 
con Felipe que no vino esta mañana? 
Ayer estaba muy animado.  Véase 
áágai  

baí bááyi  lograr tragar  ¿Dukáátai baí 
baá godurááxi? Mai bááda 
mááxkatai.  ¿Cómo logró tragar el 
durazno? Parecía que no lo tragaba.   

baí dadáásai  guardarlo (lo pone bien), 
alzarlo  Gomumuáávukudami viáa 
çmó uúx gaátoi dai vçåx tásai 
mosdidíívaitai gamumuáávukuitai 
kåå báí dadáásai sai mai bçbååjçiña 
ááli.  El cazador tiene un arco y todos 
los días en cuanto regresa de cazar lo 
guarda bien para que no lo agarren los 
niños.  Véase dadáásai  

báí çliááragai  1. el gusto (piensa bien)  
Vçåxi baí iñçliááragakçdç 
angçtañiúúvidagi giñgiíka.  Con todo 
gusto te presto mi arado.   
2. la alegría  Goááli viáa baí 
çliááragai dai kááxkçdç gatçtååvçi.  

Los niños están alegres y por eso 
están jugando., gustarse   

baí çlíídi  está contento   

baí gçdúúnui ñióóki  resolverse  Ka 
baí gçduí ñióóki  Ya se resolvió el 
problema.   

baí gçåldaka káåyi  caerle bien (bien 
piensa oír), parecerle bien  Vçåxkçrç 
mçxiååxkadç aatágiadagi Piíli, ågai 
báí gçåldaka káåyi çáá táági.  Siempre 
cuando platican alguna cosa a Felipe 
le parece bien.   

báí gççlíídi, baigå çlíídi  1. estar 
contento, estar a gusto  Mo atçtååvçi 
chååki ááli dai gågçr ásçi alíå baí 
gçnçlíídi çlíánç góóvai.  Allí están unos 
niños jugando y riéndose muy recio; 
yo creo que están muy contentos.   
2. conformarse, contentarse  Åçkiápo 
aliåxi soí gççlííditadai goalí gååli 
dçmos xívi ka baí gçåli.  Hace rato 
que el muchacho estaba muy triste 
pero ya se contentó.  [Antónimo: sóí 
gççlíídi, ponerse triste, estar triste] 
Véase çlíídi  

baí gçvueéyi  se da  Alí komáálika 
godçvåårai vai kááxkçdç mai baí 
gçvueéyi uúnui alí miaadårç kaátç 
goáíti kááxkçdç.  La capa de tierra es 
muy delgada, es que la laja está muy 
encima (reg.) (cerca del superficie) y 
por eso no se dá el maíz (reg.) (la 
milpa).  [baí vueéyi]  

báí ímçi  animarse (se va bien)  
¿Ixdukáátai baí ií goalí gååli óójiamu 
mai imiádan káítitai takáávo?  
¿Cómo se animó el muchacho de ir a 
la escuela aunque ayer decía que no 
iba a ir?   

baí táádaga  sentirse suave (el agua del 
arroyo), sentirse bien   
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baí tóídi  guardárselo  Goalí gååli vååx 
urúúnoko baí tóídi tååtçvikardu 
gçsukúúli sai mai xibå íímçna.  Todas 
las tardes ese muchacho le guarda los 
juguetes de su hermanito para que no 
se le pierden.   

baí tuééyi  guardarlo  Godurááxi vååx 
uumígi iibíátai dai tççdákçrç baájçi 
vai yóóvai çååsçkami dai baí tuééyi.  
Todos los años los arboles de 
duraznos frutan y en las aguas 
maduran. El dueño los recoge y los 
guarda.  Véase tuééyi  

baí túíga  1. buena gente  Sççlíkçdç baí 
túíga gokçåli vååxkçrç xiççxkadç 
taanåda aánç çmó giíkai 
taañíúvidikami giñtaníúvidi.  De 
veras ese hombre es muy buena gente; 
siempre que le pido prestado un arado 
me lo presta.   
2. manso  Alí baí túíga iñsóíga 
kavááyo tomaxmáákç alí gååli 
dadáívai vai vååxkçrç mai dadáájçrçi.  
Mi caballo es muy manso, cualquier 
muchacho se monta y a pesar de eso 
no respinga.  Véase túíga Sinón. kåå 
túíga   

baí túígakami  s, adj   buena gente   
baí túígakçdç  s   la buena gente   

báí túígatudai  vt   1. amansar  Alí 
galtúíga giñsóíga kavááyo alíåxi 
gçáágai ixbaí túígatuda aánç dai 
daáma ayóópada aatåmç.  Mi caballo 
es muy bronco, de veras tengo que 
amansarlo para poder andar en él.   
2. hacer buena gente  Alíåxi gçáágai 
ixbáí tuutúígatudagi goóódami 
ixmaakçdç kóímudan tuutúíga dai 
óómaligami dai åågakoitçraga.  Es 
muy necesario hacer buenas gentes a 
las que son envidiosas, bravas y 
celosas.  [sing. compl. báí túígatu; pl. 

pres. báí tuutúígatudai o báí 
tuutíátudai]  

báí túígaturui  amansarse  Bçrímçi çmó 
axñiítu galtúígakami, 
pareejómadañi dai kusúúvida 
ikuáági vai baí túígatuna.  Por allí 
viene un burro bronco, aparéjelo y 
cárgalo de leña para que se amanse.   

baí vuaadámi  la tendedora  
Govapáákoxi baí vuaadámi ççpåga 
gigíígidi gosusuééyi dai gookíårç 
vóíkaroi daáma ååligai.  La tendedora 
de tendidos primero sacude las cobijas 
y después las tiende sobre la cama.   

baí vueéyi  vt   1. arreglar (alguna 
cosa), componer, lo arregla  Gokçåli 
ka bíbi gçsosóíga vopóóyixi dai ka 
baí vueéyi çmó giíkai dai 
gaxikuáána aágai gçdçjóógçrç xiaako 
åsai ågai uúnui vçåx uumígi.  Ese 
hombre ya dió comida a los bueyes y 
ahora está arreglando un arado para 
barbechar la parcela donde él siembra 
maíz todos los años.   
2. arreglar (una diferencia)  Goááli 
duudátai gçnkokóódai óójiçrç dai 
ótoma çpáámu baí vueéyi dai ka 
çmáápai gatçtååvçiña.  Los niños se 
pelean seguido en la escuela y luego 
luego lo arreglan y ya siguen jugando 
juntos.   
3. lo prepara (comida), lo alista  
Gokuxñiíru baí vueéyi kuáádagai 
vai dáívçi pipióóñi dai gakuééyi.  La 
cocinera prepara la comida y vienen 
los trabajadores y comen.  Véase 
vueéyi  

baí vueéyi ñióóki  arregla 
problemas   

baí vuiidádami ñióóki  uno que 
arregla problemas   

báídi, babáídi  vt   1. cocer  Gotueéyi 
kuáági vaamíóma ótoma báídi 
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kuáádagai dai vaamíóma tçvååpi 
káápakarçi tutúúpaligadç xiáa 
kuáági.  La leña de encino cuece más 
pronto la comida y las brazas duran 
más que otra clase de leña.   
2. quemar (el sol)  Maayúkçrç 
sççlíkçdç báídi gotásai gatuukúga 
ixtonóólipi ááta vuaadági çmóóko.  
Si uno trabaja al sol en Mayo quema 
mucho el cuerpo.   
3. recocer  Báídi goóóki goíímai.  La 
mujer recuece la calabaza.  Báídi 
gotaí goíímai.  La lumbre recuece la 
calabaza.  [compl. y pp. báji]  

báíga  adj   capaz, se puede  Xiççxkadç 
çmó tásai gatúítagi çmóóko kóókorçi 
gakómi dai muí tásai mai baigákana 
ixkçå sçåli aimårdagi.  Cuando uno 
escarda todo el día le duele la espalda 
y por muchos días uno no puede 
caminar bien recto.  [imperf. 
baigákatadai; compl. baigátu]  

báígç åålidi  1. ponerse contento, 
conformarse  Goalí gååli ótoma baígç 
åålidi xiúú duúku baamúkagi.  
Cuando el muchacho se enoja pronto 
se contenta.   
2. darle gusto, le da el gusto   

baigí gçdúka  ¡alístate!, ¡estate listo!  
¡Baigí gçdúka! xióóro kiáámo ååki 
nai dáívuñia aánç tçtai íími 
oidígamu gapaxiáárçda çmó tásai.  
¡Estate listo! Mañana, muy temprano, 
voy a pasar por ti para ir al monte a 
pasearnos todo el día.  [pl. imp. 
baigíávçr gçndúka]  

baigó vááko  1. para acá (lugar)  
Kiáámoko kiiyándçr ií aánç baigó 
váákoga.  Esta mañana me vine de la 
casa para acá.   
2. para acá (tiempo)  Váás takáávo 
abiáádçrç baigó vááko ka maixí 
ççpídi oidígi dai ka maixí 

ííkomaturui dai ka mai çvåårai.  De 
anteayer para acá ya no ha hecho 
mucho frío, ya casi no se nubla ni 
hace viento.   

baigóvai  adv   para acá  Baigó váákoti 
ií çóódami ixmáákçdç momóókoro 
kççkígitai, nçnåårakagiatçta sabáí 
áåna.  Vino para acá la persona que 
iba al otro lado vamos a esperar a ver 
si llega.   

báíkami  adj   1. maduro  
Govaasáragai ixmáákçdç savååli 
goóódami takáávo çpá maá vågi çmó 
durááxi kåå báíkami.  La camisola 
que compró esa persona ayer es 
colorada, como un durazno bien 
maduro.   
2. cocido  [pl. babáíkami] Véase 
babáåyi  

báíkaroi  s   la garganta  Goalí 
piipíxuli kiaá alí alíídu dai alíídu 
gçbáíkaro kááxkçdç mai kiaá 
ixtutúídi ixbáági çmó kaídç uúnui.  
Ese pollito todavía está muy chiquito 
y la garganta es chiquita por eso 
todavía no puede tragarse un grano de 
maíz.  [pl. babáíkaroi]  

1báíkonai, báíkonçi  vt   tragar, echar 
un trago  Xiúú duúku çmó vooyíxi ka 
táxkoñiagi gakuáádatai vásoi vóópoi 
dai kaatåtai gakíívaiña dai duudátai 
báíkonai.  Cuando un buey traga 
mucho pasto se echa, y mientras está 
echado está masticando y tragando 
(reg.) (rumiando).  [compl. báíkoi]  

báíkoñi  s   el trago (de líquido)  
Xiççxkadç sççlíkçdç tonómukagi 
çmóóko suudági mai baí gçåålidi çmó 
báíkoñikçdç viáa ågai ixbáí gåpi 
ííyagi dai kçå maigó vuaajági 
gçtonóómudaga.  Cuando uno tiene 
mucha sed no se conforma con un 
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trago de agua, hay que tomar bastante 
para quitar la sed.   

báímokoroi  s   1. el talego, el costal  
Bååkaiñi gobáímokoroi dai mçåka 
giñsavååltuda baivúx taán líítru bávi 
kaayáíñdçrç dai óton dívia.  Llévate 
ese talego y cómprame diez litros de 
frijol del pueblo, y regresa pronto.   
2. cien litros, el ectolitro  Gokçåli viáa 
çmó gåå dåjoi xiaako áájçi çmó 
báímokoroi uúnui çxííkami dai vååx 
uumígi ámi gaåsai.  Ese hombre tiene 
una tierra donde caben cien litros de 
maíz de sembradura y allí siembra 
todos los años.   
3. maíz de sembradura [uúnui 
çxííkami]  [pl. baabáímokoroi]  

báímotudai  vt   hacer ahogar  
Takáávo kuééyitadai aánç çmó 
vatópa tai iñkuxívoana saí çmó óódç 
dai baitón iñbáímotu.  Ayer yo 
estaba comiendo un pescado y se me 
atoró un hueso en el pescuezo y casi 
hizo que me ahogara.   

báítç imåådami  1. el que anda delante  
Mo íímçi chååki ááli óóji amáákoga 
gobáítç imåådami vaamíóma 
iibímutugai.  Allí van unos niños 
rumbo a la escuela y el que va 
caminando adelante va más cansado.   
2. el mayor  Ìåmo ááli mai xiáá 
duutúdai gçndçådç tomali gçnbáítç 
íímçdami.  Algunos niños no respetan 
a sus padres ni a sus mayores.  [pl. 
báítç íímçdami]  

báítç kçáákami, báítçkçáákami  [Gr 
likes 2nd form best] s   1. el que está 
adelante  Gobáítç kçáákami daágç 
vandeéra vai gogookíår gúúkakçdç 
daadágç gçnúúcha.  El que está 
adelante tiene una bandera y los que 
están atrás tienen sus palos.   

2. el jefe, el presidente, el patrón  
Åbáítç kçáákami çr gåå móóyi 
vavååliana dai tçáánai vååx óódami.  
En Baborigame el jefe es el general y 
manda a toda la gente.   
3. el mayor (de edad)  Goááli 
taamádu gçnxiixíågçmu vååxkatai çmó 
dååkami dai çmó oogámç vai báítç 
kçáákami soíga çmó kavááyu dai 
tááñiapidi gçsusúúkuli.  Ellos son 
cinco hermanos todos de la misma 
madre y del mismo padre y el mayor 
tiene un caballo y se lo presta a sus 
hermanos menores.  [pl. báítç 
gúúkakami, baitçgúúkakami.] Véase 
báítçki Véase kçåka  

báítç kçáákçdç  el que está delante 
(ya identificado)   

baitçáákoga  1. adv   por delante 
(lugar)  Baitçáákoga itçváímçkai 
goaxñiítu vai mai áa gççsåna.  Jala el 
burro por delante para que no se 
devuelva.   
2. posp   en delante (reg.) (en 
adelante) (tiempo)  Xívi abiáádçrç 
baitçáákoga vaamíóma ççpídika 
aágai oidígi, ka vaá toomóko 
kááxkçdç.  Desde ahora en delante 
(reg.) (en adelante) va a hacer más 
frío, porque ya entró el invierno.   

báítçki  1. adv   delante, adelante 
(lugar)  Báítçki ií ågai ççpåga aajíá 
çlííditai.  Aquél fue adelante porque 
quería llegar primero.   
2. posp   delante de (lugar), enfrente 
de  Giñvááki báítçki gúúka góóka 
tuutúkami dudúúraxi.  Enfrente de 
mi casa hay dos matas de duraznos.   
3. posp   después de (tiempo)  Dán 
duúku báítçki íímia çrágai aatåmç 
dai bai urúúnuko çpámu dadíá 
çraágai.  Nos vamos después de 
mediodía y vamos a regresar muy 
tarde.   
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báítonai  vt   1. taparse (reg.) 
(abrigarse para protejerse de la 
lluvia)  Báítonañi çmó alí vixíókoli 
xiçmó suáámçli pçtaduú váádçi 
kaváámi duukúítai.  Abrígate con un 
trapo o con una cobijita porque puede 
mojarse si llueve recio.   
2. poner un trapo en el hombro (para 
protejerse de la carga que lleva))  
Gováígçdami suudági ááyçrç váígçi 
dai kááxkçdç xiççxkadç gaváígia 
aagádagi báítonai çmó ikúúxi.  La 
acarreadora trae agua en una olla y 
por eso pone un trapo en los hombros 
cuando trae agua.  [comp báíto] 
[Véase gçtçtååyi]  

báítoñi  s   el chal  Gobáítoñi çr 
tomaxtumá ikúúxi vai çgáíkçdç 
gçnbáítonai óóki xiççxkadç ççpídikagi 
oidígi.  El chal es un trapo cualquiera 
y con el se tapan las mujeres cuando 
hace frío.  [pl. babáítoñi] Véase gáí 
ikííkaroi  

baitóóma  adv   casi, ya mero  
Baitóóma áájçi goduúki nai aánç 
viáa ixóótoma imíági giñkiiyámu.  
Ya mero llega el agua y tengo que ir 
pronto a mi casa.   

baitúígakami  adj   manso  Gokçåli 
soíga çmó vaakáxi kåå baitúígakami 
dai çågi surúúnai.  Ese hombre tiene 
una vaca mansita y él solo la ordeña.  
[pl.  (??)]  

báívitokami, báívitukami  1. adv   
demasiado  Goduúki xiáa vueéyi 
çjååxikami uúnui xiççxkadç 
báívitokami duudúkiagi.  La lluvia 
descompone las siembras de maíz 
cuando llueve demasiado.   
2. s   lo que sobra de, lo que es más 
de  Goaxñiítu sççlíkçdç gådu dai giåç, 
kåå nakóógan tááda góóvai 
báívitokami çmó kusúúvi kuáági.  

Ese burro es muy grande y gordo 
puede llevar hasta más de una carga 
de leña.   

báívitokçi, babáívitokçi  vi   1. sobrar  
Gooóki vååx tásai aliå gåpi ivuééyi 
kuáádagai vai maamáradç mai 
gågçpi kuééyi vai kááxkçdç 
babáívitokçi.  Todos los días esa 
mujer hace bastante comida, pero sus 
hijos comen poco y por eso le sobra.   
2. repugnar  Xiççxkadç gaoidági 
kóókodagai gabáívitokçi kuáádagai.  
Cuando le pega a uno la enfermedad 
le repugna la comida.  [progr. 
babáívitokimi, des. báívitomu; 
compl. báívito.]  

baivúkai  s   1. la medalla  Goalí gååli 
gçaadá aimårai çmó baivúkai dai mai 
maigó dadáásai ççbåíditai iibå 
dáítudagi.  Ese muchacho carga 
(reg.) (lleva) una medalla en su 
pescuezo y no se lo quita porque tiene 
miedo de perderlo.   
2. el cencerro  Govooyíxi alí mççkáxi 
imíxçliga vai kááxkçdç çsoigákami 
áádidi çmó baivúkai dai poduúkai 
mai xijáída tçtåågai.  Ese buey 
siempre se va muy lejos y por eso el 
dueño le pone un cencerro y así no es 
difícil encontrarlo.   
3. el collar  Gobaivúkai çr çmó alí 
kapííñdi xikóólimadikami ixtumááxi 
dukáámi tueéyi iibíádç xigááyi 
iibíádç.  El collar es un cordoncito 
que en él se ensartan cosas como 
bellotas o bolitas de táscate.  [pl. 
babáívukai]  

baivúx taáma  adj num   diez  Piilípa 
sosóígakatadai baivúx taáma 
píípixuli tai tobáávi vúúkai goóka 
tai kááxkçdç mosalí mamáákova vií 
sosóígadç.  Felipa tenía diez pollitos y 
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el gavilán llevó dos, por eso le 
quedaron nada mas ocho.   

báívux táátam  de a diez   

baivúx taamátai  s   entre diez  
Takáávo íji aatåmç baivúx taamátai 
dai mçå gamumuáávumu ujúúrugi 
oidígamu dai tomali çmáádutai mai 
muaá tomali çmóóko.  Ayer diez 
personas fuimos a cazar pájaros al 
monte y nadie mató a ninguno.  [pl. 
báábaix táátamatai]  

báíxokoli  s   la aguililla  Gobáíxokoli 
çpán úíduru çmó xikóóra nuí dai 
páápaski kuukúgçrç vaapávuana 
kosáátai dai ámi oidáákana.  La 
aguililla es del tamaño de un zopilote 
y hace su nido en las cumbres de las 
barrancas en los peñascos y allí vive.  
[pl. babáíxokoli]  

baiyóma  adv   mejor  Takáávo tåsai 
Osé çmó alí ukíána dai båíya 
aagáítadai çmó iibiádç dai mait ixtúi 
dai baiyóma dçvåårapidçrç 
máíkakarai ojóódaikçdç dai dáítu.  
Ayer José se subió en un pinito 
porque él quería agarrar una piña, 
pero no pudo y mejor desde el suelo 
le tiró piedras hasta que la tumbó.   

bájç  ve   tener cola, tener mancera   

bajåkami  s, adj   1. tiene cola  Mai 
bajåkami govóji.  El oso no tiene 
cola.   
2. tiene mancera, con cola, con 
mancera  Gogiíkai bajåkami noóli 
kááxkçdç mai kåå báíga 
xikuáánaragai çgáíkçdç  La mancera 
del arado está muy chueco por eso no 
se puede barbechar bien con él.  [pl. 
baabájçkami]  

1báji  pp   madura  Goååvokoli 
tçdáákçrç iibíátai dai vååx tásai baájçi 
vai múi óódami tuvúúyi ixmáákçdç 

vaamíóma báji dai kuééyi.  Las 
moras frutan en las aguas y todos los 
días maduran, y mucha gente recoge 
las más maduras y se las comen.   

2báji  s   1. la cola (de animal)  
Xiççxkadç gakåíya aagádagi çmó 
aadágai xidóóli dadáívai dai 
xixíókitudai gçxiigíkaro, ixmaakçdç 
bajídiana dája.  Cuando una víbora 
de cascabel quiere picar se enrosca y 
chilla (reg.) (agita) su cascabel, que 
está en la cola.   
2. la cola (del arado o del jumate), 
agarradero  Åtuééyi marádç bajídç 
çgiíkai vusákçi. Gobajídç båíkaroi 
giíkai vççtárç.  La rama del encino 
resulta la cola del arado. La cola es 
para el agarradero del arado.   
3. la cola (de humo)  Mo ímçi çmó 
úúrugi alí tåkavai dai gookí 
amáádçrç vuusáñimi kuubúxi dai 
gçivuíími çmó gåå báji tçvådokami.  
Allá va un avión muy alto, le va 
saliendo humo por detrás y va dejando 
una cola larga.   
4. la cola (de cometa)  Goúúgai tåka 
dáívuskçi dai tçvådutugaiña bajídç 
dai çmó kavórakami taí 
mááxtugaiña.  La bruja pasa arriba, 
lleva cola larga y parece una bola de 
lumbre.   
5. la cola (de violín)   
6. la cola (de gente)  Boríímçi muí 
óódami dai vååxkatai óótçkçli íímçi 
vai tçvåådutugai báji.  De allí viene 
mucha gente y todos vienen uno tras 
otro y está larga la cola.   
7. la cerda  Viáánç ixåmpaiñdagi gåpi 
vuxtááki bajíídç dai iduñiáági çmó 
tçróóviñdi dai çkåådç gigiáádagi 
giñsoíga kavááyu.  Tengo que juntar 
bastante cerda de los ganados para 
hacer un mecate (reg.) (laso, cuerda) 
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para con él lazar a mi caballo.  [pl. 
baabáji]  

bajívugçi  vi   coléar  Tçdáákçrç 
túígako sççlíkçdç oidáákana 
nuváápçli dai vuxtááki úúpidçana 
gugúúkai vai kááxkçdç duudátai 
bajívugçiña çvuxtááki dai 
adáímçiña.  En las aguas (reg.) (las 
lluvias) hay muchas moscas y se 
paran en los lomos de las reces y por 
eso las reces seguido colean y los 
espantan.  [progr. bajívugimi; compl. 
bajíívo]  

bakúúli  el pantalón  Gokçåli savååli 
çmó bakúúli tai alíídukami ááyi tai 
kááxkçdç ótoma gagáára ågai dai 
savååli åmai.  Ese hombre compró un 
pantalón pero le quedó chico por eso 
pronto lo vendió y compró otro.  [pl. 
babáákuli]  

bán vasóógadç  la hierba del coyote   

bánai  s   el coyote  Xiççxkadç çmó 
bánai alí giúúgimukagi gaççxídi çmó 
takúúku dai kuééyi.  Cuando un 
coyote tiene mucha hambre se roba 
(reg.) (agarra) una gallina y se la 
come.  [pl. baabánai]  

bánai navógadç  s   nopal  Alíídu go 
bánai navógadç dai baitóma mai 
arááma.  Es pequeño el nopal del 
coyote y casi no es baboso.  [bánai] 
[návoi]  

banáígadç  s   el socoyote  Go alí gååli 
çr kugáátçrç maráádç giñdaáda vai 
kááxkçdç çr banáígadç.  Ese niño es 
el último hijo de mi mamá y por eso 
es su socoyote.  [pl. baabánaigadç]  

batúúli  s   el chamorro (reg.) (not in L 
ni C, se encuentra en STMA, 
pantorilla principalmente si es 
gorda...), la pantorilla  Takáávo çmó 

tásai gaá aánç giñsóíga axñíítu dai 
vååxkçrç maitçå dai xívi alíå koóko 
gimbabáátuli.  Ayer, todo el día 
busqué mi burro y siempre no lo hallé 
y ahora me deulen mucho los 
chamorros (reg.) (pantorillas).  [pl. 
babáátuli]  

bávi  s   el frijol  Gokçåli oidígana 
gayóókomi dai ámi çí bávi vai vçåx 
tukáági vapáákçiña susúímali dai 
kuáádana ååxidç.  Ese hombre rozó en 
el monte y allí sembró sus frijoles 
pero todas las noches los venados 
entraban y comían su siembra.  [pl. 
babáávi (no frijoles sino siembras de 
frijol)]  

úúxiçrç bávi, uuxíám bávi  frijol de 
estaca   

xixiúúvuli bávi  (??)   
tççkámçli bávi  frijol de bordal   
totóáka bávi  frijol bayolaja   
tçpååli bávi  frijolillo   
tutúú bávi  frijol   
pipííñtu bávi  frijol ojo de cabra   
vuaám bávi  frijol amarillo   

bávi maamáradç  la langosta (de 
frijol)  Gobávi maamáradç çr ááli 
kçkåíxi nçnåådami. Áálidu góóvai dai 
vuaáma dai úúpidç pipíñtuga. Dai 
bávi çxííkami áágadçana gugúúkai 
dai úúgiugai áágadç.  Las langostas 
son unos animalitos (insectos) que 
vuelan. Son chiquitos y amarillos y 
sus lomos son pintos. Se paran en las 
hojas del frijol sembrado y acaban con 
las hojas.   

bavííxçli (planta com)  s   el frijolillo  
Gobavííxçli máítç åsai mos çågi 
vuváákçi góóvai dai çpçá maáxi bávi 
dai gçkuééyi çåpç.  El frijolillo no se 
siembra, nace solo, se parece al frijol 
y también se come.   
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bavímçliga  adj   color de frijol  
Govooyíxi bavímçliga kuxíívudç.  El 
buey tiene el pezcueso color de frijol.   

bçbååjçi  vt   agarrar (cosas contables, de 
a uno)  Goikúúxi ççpåga ååpavidi dai 
gçiíkai lááchi kuugårç dai abiáádçrç 
gçbçbååjçi dai gçváíñxarsai.  La tela 
primero se mide y se corta un 
pedacito en la orilla y de allí se agarra 
y se rota a jalones.   

bçbååyi  vt   1. agarrar  Goalí gååli vååx 
tásai bçbååyi çmó laapíxi dai gaóójai 
dai kááxkçdç kalíó maí óójaragai.  
Todos los días ese niño agarra un 
lapiz y se pone a escribir y por eso ya 
mero aprende a escribir.   
2. caza  Duudátai bçbååyi goalí gååli 
ååmo totóóxi.  El niño seguido caza a 
unos conejos.   
3. roba  Duudátai bçbååyi goalí gååli 
çmó ixtumááxi maitçr túídadç.  El 
niño seguido roba una cosa que no es 
de él.  [sing. progr. bçbåími; pot. 
bååna; des. båímu; compl. bçí; pl. pres. 
vúúyi; progr. vúújimi; pot. vúúna; 
des. vuímu; compl. vuí] 
Sinón. bçbååjçi   

båítçraga  adj   mañoso   

båå aimårai  se lo lleva (suj. sing. obj. 
sing.) (??)  Vååx tásai båå aimårai Piíli 
çmó vákoi suudági oidígamu dai çmó 
tásai ivueéyi kuáági oidígana mai 
tiípu suudági ámi kááxkçdç.  Todos 
los días Felipe se lleva un bule de 
agua al monte porque allá no hay; 
todo el día va a hacer (reg.) (cortar) 
leña.  [suj. sing. obj. sing. progr. båå 
imíími; pot. båå imååna; nre. båå 
imiáági; compl. båå ií; suj. pl. obj. 
sing. pres båå ayóópai; suj. sing. obj. 
pl. vúú aimårai; suj. pl. obj. pl. vúú 
ayóópai] Véase bååkai Véase aimårai  

bççjådami  s   algo en que cabe una 
cantidad, el frasco  Ixmikílpçrç 
duudátai båå aimåraiña aánç çmó 
tukááyu çmó líítru bççjådami dai måå 
gasáápudaiña viíbai.  En Ixmiquilpan 
frecuentemente llevaba un frasco de 
un litro y me iba a comprar leche.  [pl. 
vúúdami {why gasáápudaiña? 
plural times I went to buy? or 
plural object?]  

bçåjçi  vt   1. agarrar (reg.), coger  
Gogogóóxi gçnççnåkçdç bçåjçi 
koomáídakaroi dai bááyi.  El perro 
con su lengua agarra (reg.) (coge) la 
fregadura (reg.) (deshechos de 
comida) y se la traga.   
2. agarrar, caber  Goááyi alí alíídu 
dai kááxkçdç mai gåå bçåjçi suudági.  
La olla está muy pequeña y por eso no 
le cabe bastante agua.   
4. pegar  Sççlíkçdç bçåjçi gayúúkuxi 
dai gatuukúga tukúúragai 
gaxikuáánaitai.  De veras se pega la 
mugre a la ropa y al cuerpo cuando 
uno barbecha.  [sing. progr. bççjími; 
pot. bååna; des. båímu; compl. bçí; pl. 
pres.: ]  

bååkati  vt   llevar  Noímçi çmó kçåli dai 
bååkati çmó sárui noxibååkai gatúíta 
çliéénç gó.  Allí va un hombre 
llevando un azadón, creo que por allí 
va a escardar.  [sing. progr. båå 
imíími; des. bååkaimu; nre. bååkiagi; 
compl. bååkai; pl. pres. vúúkati; 
progr. vúú imíími; pot. vúúkaiña; 
nre. vúúkiagi; compl. vúúkai]  

båídati  vbt   llevárselo  Moímçi gokçåli 
dai båídati çmó giíkai gçadúúñi.  Allí 
va el hombre y lleva un arado a su 
amigo.  [imperf. est. båídatikatadai; 
pot. est. båídatikana; pl.; (??)]  

båíkaroi  s   1. el agarradero  Baigóvai 
giñvuáápida çmó båíkaroi nai çkåådç 
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båíya aánç godaapádakaroi dai mçå 
dadáápakadagi yúúkuxi.  Tráeme un 
agarradero para agarrar la plancha 
para ir a planchar la ropa.   
2. las pinzas  Gopapáíñomi 
sáíñtapadami viáa çmó båíkaroi dai 
çgáíkçdç vúúyi papáíñomi dai 
sáíñtapai çmó vaiñómi daáma.  El 
herrero tiene unas pinzas y con ellas 
agarra los fierros calientes y los 
machuca sobre un fierro.  [pl. 
vúíkaroi]  

båíkaroi papeéli  sujetapapeles  
Gopapepééli båíkaroi çr çmó alí 
vaiñómi daidçr soíñi ixçmáápai 
saasáítudakagi papepééli sai mai 
çjååkovai íímçna.  El sujetapapeles es 
un fierrito que sirve para guardar 
juntos los papeles para que no se 
pierdan.   

båítçraga  adj   mañoso  Goalí gååli 
sççlíkçdç båítçraga dai tomaxioórç 
vuxtúídadç bçbååyi tomaxióórç 
túídadç.  Ese muchacho es muy 
mañoso y agarra las cosas ajenas de 
quién sea.  [pl. vúítçraga]  

båívuliga  adj   mañoso  
Sinón. båítçraga  [pl. vúívuliga]  

biáájai  vt   servir (comida)  Gadåç 
biáájai kuáádagai dai meésa daáma 
daráásai sai ugáána goááli.  La 
mamá sirve la comida y la pone sobre 
la mesa para que se la coman los 
niños.   

bibííduli  s   la ollita, la olla chica  
Gooóki kavuáa úkui kookómidç dai 
mçmåída aágai bííbiduli gagáára 
vççtárç.  Esa mujer ya trajo cáscaras 
de pino para quemar las ollas chicas 
que va a vender.  [pl. bííbiduli]  

bibííxapai  vt   envolver  Uukádañi 
gobííxakaroi dai çkåådç bííxa gçmára 

dai koóxtuda.  Calienta el pañal y 
envuelve a tu niño en él para que lo 
adormescas.  [sing. pot. bííxana; pp. 
bííxapi; compl. bííxa; pl. pot. 
biibíxana; pp. biibíxapi; compl. 
biibíxa]  

bibióóvai  vt   1. enredar  Amå akiáána 
xiááko vúú aápi gçsóíga taixóli 
takáávo urúúnoko sççlíkçdç 
bibíóóviñi. Gçáágai pçxóton imíági 
dai amå upánagi.  Tu marrano que 
amarraste allá en el arroyo ayer tarde, 
está muy enredado. Tienes que ir 
luego para soltarlo.   
2. afinar  Gokçåli çr íívadami uúx 
gitáárui dai vååxkçrç xiççxkadç gaííva 
aagádagi ççpåga bibióóvai sai gågçrç 
íívaiña.  Ese hombre es músico y toca 
el violín; siempre lo afina antes de 
tocar para que toque fuerte.  [pp. 
bibióóviñi; compl. bibióóva]  

bidá kóóyi (thamnophis equis)  see pic 
87-101-30 (G) ES NEGRO OR 
SORILLO? O SERA PINTO?  el 
pichicuate  Túku gobidá kóóyi dai 
sççlíákoga (?) dai suudárç oidáága 
dai çmó méétro åå súgu dai úúpaiga 
dai sççlíkçdç oomáliga óódami vuí.  
El pichicuate es una culebra negra y 
vive en el agua. Mide un metro de 
largo, es sorillo y es muy bravo con la 
gente.  [pl. bidá kookóyi]  

bidááspai  vt   enjarrar (embarrar, 
enyesar)  Gokçåli vaás takáávo iduí 
çmó ooróñi paána báídakarui dai 
utúúdama xívi bidááspai.  Anteayer 
ese hombre hizo un horno para 
hornear el pan y apenas (reg.) (hasta) 
ahora lo está enjarrando (reg.) 
(embarrando).  [pot. bidáásana; pp. 
bidááspi; compl. bidáása.(??)]  

bidáásparagai  1. s   el enjarre ("pasta 
espesa de lodo o de arena, cal y 
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agua" STMA, el ripiado  Xiççxkadç 
gobidáásparagai kuaánçi dai gçåsçi 
viáa çmóóko ixçpámu bidáásagi.  
Cuando la mezcla se despega y se cae 
uno tiene que ripiarla (reg.) 
(embarrarla) otra vez.   
2. infinitive   enjarrar  Ågai maátç 
bidááspai.  El sabe enjarrar.   

bidááspi  1. s   el enjarre ("pasta 
espesa de lodo o de arena, cal y 
agua"STMA)   
2. adj   pp de bidááspai, está 
enjarrado  Piíli váákidç úúxikçdç 
iduñííxi dai dçvååraikçdç bidááspi vai 
poduúkai mai vaákçi çvååli tuukávai.  
La casa de Felipe está hecho de 
madera y está enjarrada (reg.) 
(embarrada) con tierra y así no entra 
aire.  [pl. bibíídaspi]  

bidááviki  s   la pared  Gobidááviki 
úúpasaikçdç iduñííxi dai mai kiaá 
bidááspi vai kááxkçdç sççlíkçdç 
yuusáka.  La pared está hecho de 
puro adobe y todavía no está enjarrada 
(reg.) (embarrada); por eso está muy 
roñosa.  [pl. bibíídaviki]  

bídai  s   el barro  Gobidáíkçdç 
gçivueéyi ajáásokoli dai ajááyi, góó 
mai tomaxiááko oidáága.  No se 
encuentra el barro en todas partes; con 
él se hacen cajetes y ollas.  [pl. 
bibíídai]  

biééyi  s   la comida (ya servida)  
Ixçmó kuúpai gabiaána gçxiáági 
ixçkuáádami mai maatåtai tçgiáági 
dai ugiáági kuchívuana sasáåyi ågai 
dai yóógitudai.  Si un cabello cae en 
la comida y si el que está comiendo 
no se fija y se lo come se le atora en 
el pescuezo y lo hace tocer.  [pl. 
bíbiei]  

bíídakai  vt   llevar  Pokáíti gçoóka 
pçsai ótoma båídakaiña ibiitúgai,  
Dice tu papá que pronto le lleves el 
lonche (reg.).   

bíídi  vt   dar comida, alimentar  
Gomaá ááli suaánçi xiççxkadç 
giúúgikoñikagi dai mai ååbiçrçi asta 
mçxíú duúku bíbi.  Los niños lloran 
cuando tienen hambre y no dejan de 
llorar hasta que les dan de comer.  
[sing. pot. biidána; comp bií; pl. pres. 
bibíídi; compl. bíbi.]  

bííta oróóxi, bíít oróóxi, bitoróóxi  el 
mayate, los mayates  Gobííta oróóxi 
nunúúvali mamááxi dçmos gågçrdu 
góóvai dai tçtåådogi dai tçdááko 
vuváákçi dai ojóídi ixvuxtááki 
bibíítadana úta vapáákçdagi.  Los 
mayates parecen a las moscas nada 
más que son grandes y verdes. Salen 
en las aguas y les gusta mucho 
meterse debajo de las buñigas de las 
reces.   

biitádç xixiáávugai  el meteorito (lit: el 
escremento de las estrellas)  
Xiáálimodç susúúligçi biitádç 
goxixiáávugai dai gåå suudágian 
susúúligçi.  En la madrugada se cae el 
excremento de las estrellas y cae en la 
mar.  Véase biítai Véase xiáávugai  

1biítai  vi   defecar  Gogóógoxi vååx 
tukáági biítai túíxikana tçtai vååx 
kiáámoko viáátçmç ixvóíxikadagi.  
Todas las noches los perros defecan 
en el patio, y todas las mañanas 
tenemos que barrer.  [sing. pot. 
biibítana; compl. biíbi; pl. pot. 
bibííbitana; compl. bibííbi]  

2biítai  s   1. el excremento  Govááka 
bííta úta óídaga gotutúúkusuli.  Los 
grillos viven debajo del excremento 
de las vacas.   
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2. el asiento de manteca  Gobiitádç 
giígi uumádu gçkuééyi táxkali vai alí 
vççñíga.  Los asientos de manteca se 
comen con tortillas y son muy 
sabrosos.   
3. la cera (de los oídos)  Gonaákai 
biitádç ixmáákçdç ganaanáka çráána 
gçåmpaidi vuaáma, vai ååmo óódami 
poçlíídi sai góóvai çr maamásai 
biitádç.  La cera de los oídos, que se 
junta adentro de la oreja, es amarilla, 
algunas personas piensan que es 
escremento de garrapata.   

gogóóx biíta  la peonilla  [pl. 
bibíítai]  

biitákaroi  s   1. el excusado  Gokçåli 
ka vuáa úúxi dai idúñia aágai çmó 
biitákaroi dçmos mai viáa taleéta 
ixtúúkçdç váákixtudagi.  Ese hombre 
ya trajo los palos para hacer un 
excusado, nada más que le falta la 
tableta (reg.) (tejamanil) para ponerle 
el tejaván (reg.) (techo).   
2. el conejo, el orinal  [pl. 
bibíítakaroi, bibííbitakaroi(G)]  

biitámaligadç  s   lo mohoso, el moho  
Gokuxíírui biitámaligadç sççlíkçdç sáç 
dai mai vuaáñi á çlíídi, viáákamu 
çliéénç aánç ixtotóópçxdagi suudágiçrç 
sabaí poduúkai vuaanåna 
gobiitámaligadç.  El moho del 
cuchillo está muy pegado y no se le 
quiere quitar, tengo que hervirlo en el 
agua a ver si así se quita el moho.  [pl. 
bibíítamaligadç]  

biitámarçi  vi   enmohecer  Baigí daása 
gotupúúrai tonóólipiaiñdçrç vai mai 
biitámana tasáíkçdç.  Guarda el hacha 
para que no se enmohezca con el sol.  
[progr. biitámaimi; compl. biitáma]  

biitúgai  1. vi   llevar lonche   
2. s   el lonche (lo se lleva al monte o 
al trabajo)  Gokçåli vååx tásai 

oidígana gayóókomitai baí mççkáxi 
dai kááxkçdç vååx tásai båå aimårai 
biitúgai dai mai didíívai asta 
urúúnoko.  Ese hombre, todos los 
días, va a rozar al monte un poco lejos 
y por eso todos los días lleva lonche 
(reg.) (bastimento de viaje) y no 
regresa hasta en la tarde.  [pl. 
bibíítugai]  

biitúkai  vt   llevar de lonche (reg.) 
(bastimento de viaje) STMA "lonchi" 
Vulgarismo del noroeste...bastimento 
de viaje  Mççmådañi goaakúrui dai 
ááki chååki uúnui dai idúíñda lááchi 
túíxapi gçoóka vai biitúkaiña 
xióóroko oidígamu.  Ponle lumbre al 
comal y haz esquite con tantito maíz, 
hazle tantito pinole a tu papá para que 
se lo lleve de lonche (reg.) 
(bastimento de viaje) mañana al 
monte.  [sing. pot. biitúkaiña; nre. 
biitúkiagi; compl. biitúkai]  

biitú ímçi  llevar de lonche 
(bastimento de viaje)   

biitú aimårai  llevar lonche   
biitútudai  vbt   hacerle lonche   

biitútai  vt   hacer lonche (prepara 
bastimento de viaje)  [sing. compl. 
biitúta, biitúji; pl. pres. bibíítutai; 
compl. bibíítuta, bibíítuji]  

biitútugai  vt   llevar lonche  
Kiáámoko mos masáávokai oidígi 
modçjuáána dáívusai çmó óódami 
dai bååkatikatadai çmó tupúúrai dai 
biitútugai.  Ésta mañana, en cuanto 
aclaró, allí en la tierra pasó una 
persona y llevaba una hacha y su 
lonche.  [pl. bibíítutugai]  

bííxakaroi  s   el pañal  Gooóki viáa 
çmó gåå bííxakaroi dai vååx tásai 
çkåådç bibííxapai gçmára dai 
kokóóxtudai.  Esa mujer tiene un 
pañal grande y todos los días envuelve 
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a su hijo con él y lo duerme.  [pl. 
biibíxakaroi]  

bitóómakaroi  s   papel de baño  
Goááli bçí gobitóómakaroi dai vçåxi 
saasárai mai maatåkatadai góóvai 
ixtúma vççtárç kááxkçdç.  Los niños 
agarraron el papel de baño y lo 
rompieron todo porque ellos no sabían 
para qué era.  [pl. bibíítomakaroi]  

bitóómidi  vt   limpiar (al niño)  Goalí 
tåji ka çågi bitóómidi gçsukúúli vai 
poduúkai çdåådç ka mai viáákana 
ixbitóómidagi.  La niña sola le limpia 
a su hermanito y así la mamá ya no 
tiene que limpiarle.   

bitúúxi  s   amapola   

bixiúúrakçi  vi   1. hacer gestos (con la 
boca)  Modája çmó alí gçåli dai 
nçidákarona gçnçnåídi dai 
bixiúúrakçi dai ásçi.  Allí está un 
niño viéndose en un espejo haciendo 
gestos y se ríe.   
2. hace chueca la boca  Mai baí åålda 
kaí goóódami çmó ñióóki dai 
kááxkçdç bixúúrakçi.  A esa persona 
no le cayó bien una palabra y por eso 
hace gestos.  [sing. progr. 
bixiúúrakimi; pot. bixiúúrana; 
compl. bixiúúra; pl. pres. 
bííbixiurakçi]  

bixiúúrtugai  vi   ir con la boca chueca  
Goalí gååli gçgççgåtu mai imiá çlííditai 
óójiamu dai kááxkçdç bixiúúrtugai 
dai suaakími.  Al muchacho lo 
chicotearon porque el no quería ir a la 
escuela y por eso va con la boca 
chueca y va llorando.  [pl. 
bibííxurtugai]  

bíxtçdagai  s   el estornudo  [pl. 
bibííxtçdagai]  

bíxtçkçi  vi   estornudar  Åmó óódami 
xiççxka oída agáádagi sósoi duudátai 
bíxtçkçi.  Cuando a una persona le 
quiere dar catarro estornuda muy 
seguido.  [sing. progr. bíxtçkimi; pot. 
bíxtçna; compl. bíxtç; pl. pres. 
bibííxtçkçi; compl. bibííxtç.]  

bobóókoxi  s   la ardilla  Gobobóókoxi 
vuaáma popóódç dai tçvåådu bajíídç. 
Maixí popóósaraga. Káákavulika 
naanákadç dai kuééyi gaagáyi 
iibíádç.  La ardilla tiene el pelo 
amarillo y su cola es larga. No es muy 
lanuda. Sus orejas son cortitas. Come 
la fruta de los tázcates (cedro chino)  
[pl. bóóbokoxi] Véase vuáám 
bobóókoxi  

bódçrç  adv   1. de allí (lugar)  Oidága 
ågai vavååliçrç dai bódçr ímçi xívi.  El 
vive en Baborigame y de allí viene 
ahora.   
2. entonces (tiempo), por último (con 
la última instrucción de un 
procedimiento)  Gonaváíti 
uuníándçrç gçivuééyi. Åpååga gçtuééyi 
góóvai chååki uúnui úk áágai 
saagída dai bódçrç gçtuééyi dai 
gçíídorai.  El tesgüino (reg.) 
(aguardiente) se hace de maíz. 
Primero se hecha tantito maíz entre la 
hojarasca, y de allí se muele y se 
cuece.   

bóóvai, bo  adv   1. allí (lugar)  Bóóvai 
xiááko kçåka goáákian gááyi, xiááko 
úúkami áájçi goççkágidç mai baí 
gçvueéyi uúnui.  Allí donde está 
parado el tazcate (sabino) hasta donde 
llega la sombra no se dá el maíz.   
2. de allí (tiempo)  Mos dupííkçi tásai 
vai bo ótoma ka tutúúkarçi oidígi.  
En cuanto se mete el sol, de allí al 
ratito ya se oscurece.   
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bóóviaiñdçrç, bóódçrç  adv   de ahí 
(de cerca)   

bor  adv   para acá  Bor ímçi Piíli dai 
vaidáti gçooñíga dai moduúkai 
gçmaamára.  Para acá viene Felipe y 
trae su esposa y todos sus hijos.   

bovááxdçrç  adv   1. de allí mismo 
(lugar)  Bovááxdçrç iími kaayámu 
dai mååka iñsavååltuda çmó 
giááragai.  De allí mismo vete al 
centro y cómprame una correa.   
2. de una vez (tiempo)  Gokçåli 
viáákatadai ixlááxkçdióma imiáági 
kaayámu dai baiyóma bovááxdçrç 
ií.  Ese hombre tenía que ir al rato al 
pueblo y mejor fué de una vez.   

Ch  
chamaarágadç  s   la chamarra de él  

Vuáápañi chamaarágadç gçsukúúli 
vai gçaadána dai mai çváámukana.  
Tráete la chamarra de tu hermano para 
que se la ponga y no tenga frío.  [pl. 
chamamááragadç, esp.]  

chååki  adj   1. pocos (cosas contables)  
Pokáíti giñoóga pçsai gaagánapçsa 
chååki ááta vuaadámi dai tçáánçna 
iikáragai uún kuukúga dai sai ågai 
áá namååkida áágai.  Dice mi papá 
que busques unos pocos trabajadores 
y que los mandes cortar el rastrojo y 
que él les va a pagar.   
2. tantito  Pokáíti goalí tåji sai 
pokáíti dåådç sai tañiúvidana chååki 
bávi sai åxia aágai.  Dice la niña que 
su mamá dice que le preste tantito 
frijol para sembrarlo.   
3. poco (con el sustantivo contable en 
tepehuan aunque no sea contable en 
el español)  Ìåmo óódami alíå 
láálachi åsai uúnui vai mai áájçi çmó 

uumígi vççtárç dai kááxkçdç vçåxi 
uumígi sáápudai tomaxi chååki.  
Algunas personas siembran muy poco 
maíz y no les alcanza para un año por 
eso todos los años compran aunque 
sea poquito.  [pl. chååchçki]  

chååkidu  adj pred   hay poco, es poco  
Alí chååkidu gouúnui ixmáákçdç 
vuváája godçjuáíñdçrç, avóógiama 
ajçááka maáxi çmó báímokoroi.  Es 
muy poco el maíz que salió de esa 
tierra, parece que apenas se completa 
un ectolitro.   

chååkiturui, chååkiaturui  vi   hacerse 
poco, hacerse menos  Xiççxkadç 
oidági kóókodagai gotatáávuku múi 
kóóyi dai ótoma chååkiturui.  Cuando 
les pega la enfermedad a las gallinas, 
se mueren muchas y pronto se hacen 
pocas.  [progr. chååkituimi; pot. 
chååkituna; compl. chååkitu]  

chichikelíte  s   el chichiquelite   

chigiá maáxi, chigiá maá, xigiá 
maáxi  estar bonito  Tçdáákçrç vååx 
tásai duúkui vai kááxkçdç aliå chigiá 
maá tççdóikana vásoi.  En las aguas 
llueve todos los días por eso se 
mantiene muy bonito y verde el 
zacate.   

chíno  s   peine con dientes muy cercas  
Oidáága çmó gaxiúúvikaroi míímian 
taatámukami vai góóvai chíno 
tççgídu obáíkçdç.  Hay un peine con 
dientes muy cerquitas que se llama 
chino en español.  [esp.]  

chipúúndaliga  adj   tronadora  
Goyóóli kuáági sççlíkçdç 
chipúúndaliga mçxiççxkadç 
nanáádadagi vai nçnååyi taí dai 
mçmåídi gayúúkuxi.  La leña de 
manzanilla es muy tronadora. Cuando 
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le ponen lumbre botan chispas que 
queman la ropa.   

chipúúnçi, xipúúnçi, chipúúnai  vi   
tronar (ligeramente)  Ka sççlíkçdç 
chipúúnçi goááki aakúr daáma 
kááxi gçáágai vuvuáídaragai taduú 
måmçi góóvai dai mai vççñíákami 
vuúsai momóíti.  Ya truenan muy 
bonito los esquites encima del comal 
ya hay que sacarlos porque se queman 
y no sale sabroso el isquiate (plato 
regional hecho de maíz tostado y 
molido en agua).  [progr. 
chipúúñimi; pot. chipúúnçiña; des. 
chipúúndamu; compl. chípui]  

chipúúntaraga  adj   tronadora   

chiviáápçkç, xiviáápçkç, chiviáápç, 
xiviáápç   

adv  hacer poquito   

chivuavua  s   lengua de vaca  [esp.]  

chó  interj   no  – ¿Imiápçx aágai 
kaayámu?– –Chó, ¿dai aápió? – 
Aánç giaá.  –"¿Vas a ir al pueblo?"– –
"No, ¿y tú?"– –" Yo sí"–.   

D  
daáda  s   1. la mamá (informal)  

Içkíápo dívia iñúúli dai divída 
aagáítai giñdaáda.  Hace rato mi 
abuela vino a visitar a mi mamá.   
2. tiene mamá  [pl. poss. dççdådç; sing. 
poss dåådç]  

dçådç  s   tiene padres  Véase dçådç 
(formal)  

daágç  ve   1. tener, tener agarrado  
Goalí gååli daágç çmó ódai dai maíña 
aágai çmó úúrugi tai áídçpçrç daá 
çúúrugi dai gåå úkui kuugårç kçkííva 
sai mai muáána çalí gååli.  Ese 
muchacho tenía una piedra para matar 

a un pájaro, pero en ese momento 
voló y se paró en la punta de un pino 
grande para que no lo matara el 
muchacho.   
2. detener  Viååga çmó uúxi 
sáárakami govááki vççtárç xiááko 
vóópoi go gåå dåådç vai góóvai ågai 
daagåkana gováákixtudaradç 
govááki.  Falta un horcón para la casa 
donde va la madre de las latillas y ese 
es el que sostiene el tejavan (reg.).  
[distr. daadágç; daagåkatadai]  

daagítugai  vt   ir sosteniendo  Moímçi 
çmó oóki dai gçkotáávçrç bååkati çmó 
ááyi suudákami suudági dai çmó 
gççkáákçdç daagítugai sai mai 
gççsåna.  Allí va una mujer que lleva 
en su hombro una olla llena de agua; 
y con una mano la sostiene para que 
no se le caiga.  [compl. daágç]  

daáka  s   la nariz  Goalí gååli vçåxkçrç 
xiççxkadç gçváåtçvçdagi akiáána 
bçbååyi gçdaáka dai suudá úta 
dupííkçi.  Cuando ese muchacho baña 
en el arroyo siempre agarra la nariz y 
zabulle debajo del agua.  [pl. 
daadáka]  

dáákana  [verbo estativo [vs]] 1. que 
esté sentado  Pokáíti giñoóga pçsai 
dáákana saidá divíána ågai.  Dice mi 
papá que te sientes mientras él viene.   
2. estar, haber  Ixvoiyårç dáákagi çmó 
ódai pai yaára vai ámui 
dçgáávununa govopóóyixi  Si hay 
una piedra en el camino ruédela para 
que por allí pasen los bueyes.  [Sing. 
pot. dáákagi, compl. dáíva; pl. pot. 
daráákana; compl. daráája]  

áa dáákana  v   estar falseado, estar 
descoyuntado, estar dislocado   

dajáva  v   está sentado (seguro que 
sí)   
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dajáki  v   está sentado (por las 
señas)   

dáákçrç  s   la coyuntura  Xiççxkadç 
gçkotáávçrç mootíági çmóóko çmó gåå 
kuáági kóókorçi gakotááva dáákçrç.  
Cuando uno carga un leño grande en 
el hombro le duele la coyuntura del 
hombro.  [pl. daráákçrç]  

dáám vaasáragai  la chamarra  Åmó 
daám vaasáragai komáálikami 
baitóóma mai soobída ççpídagai 
tomali duúki.  Una chamarra delgada 
casi no proteje del frío ni la lluvia.   

1daáma, daán, dan  posp   arriba, 
encima de  Vááki daáma gçtuééyi 
gokosáádç bávi sai gakååna.  Se echa 
la paja del frijol encima del tejaván 
para que se seque.   

2daáma  adv   1. arriba  Vååx kiáámoko 
dçgávuskçi troóka vai dáám íímçiña 
óódam dai çváákoitugaiña.  Todas 
las mañanas los camiones de carga 
pasan, y las personas que están arriba 
llevan frío.   
2. más (con numeros de once en 
delante)  Baivuxtán dan umóóko, 
dan goóka, dan váíka.  Once (lit. 
diez más uno), doce, trece.   
3. con numeros señala repetición de 
la acción, como (tres) veces (C) 
Goááki vaikójo daáma viijíkami 
vaamíóma vççñíákami vusáákçi 
gotúíxapi.  El pinole sale más sabroso 
cuando se remuele el esquite tres 
veces.   

vååx gadaáma  arriba de 
(superlativo) una frase   

daamáli  s   el piso  Ídi vááki gokuáá 
daamáli dai kááxkçdç çpán ååxi çmó 
gåå úkui. tåkavaga.  Esta casa es de 
dos pisos por eso es alta como un pino 
alto..   

daamálikami  s   encimado (one piled 
on the other)  Góó táxkali gokuáá 
daamálikami çráán viáákami kiíxu 
çr kesadíyu óbai ñióókikçdç.  Dos 
tortillas encimadas con queso en 
medio es una quesadilla en español.   

daamánagai  s   1. lo de encima  
Gokåvai ixmáákçdç suudági daáma 
kaváákaturçi góvçr daamánagadç 
vååxi.  La nieve que está encima del 
agua se cuaja, esa tambien es lo de 
encima.   
2. la pasta (del cuaderno o del libro)  
Golíívro daamánagadç 
kasaasákimi.  La pasta del libro ya se 
está rotando.   
3. la nata (del tezguino), la capa (del 
caldo frío), la espuma  Ìåkovai ituáa 
godaamánagadç varáágadç aliá våå 
giåç.  Quita la grasa de encima del 
caldo porque tiene mucha gordura.  
[pl. daadámanagai]  

dáán  adj   1. lo de encima (arriba de), 
superior  Ka tukúulima godáán 
çlíígikçdç govóíkaroana.  Ya se 
emporcó lo que está tendido encima 
de la tarima.   
2. exterior (ropa exterior, forro de 
libro)  Múí óódami xiççxkadç voópia 
aagádagi oróóxiçrç maigó daráásai 
gçdáán yúúkuxi dai poduúkai 
vopóóyi.  Cuando van a correr la bola 
muchas personas se quitan la ropa de 
encima y así corren.   

dáán duúku  mediodía  Goááta 
vuaadámi vååx dáán duúku 
gananáádai dai úúkadai gçnbiitúga.  
Todos los días a medio día los 
trabajadores ponen lumbre y calientan 
su lonche.  [imperf. dáán duukátadai; 
pot. dáán duúna; des. dáán 
duuñímu; compl. dáán duí]  
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daánçi  vt   rogar  Goóídakami daánçi 
gçdadíídakami sai anááxi kiidíårç 
xiáárçna çmó tukáági dai 
adúúnukana.  Los caseros le ruegan 
a sus visitas que se queden a pasar la 
noche en su casa para acompañarlos.  
[progr. daañími; pot. daanåna; des. 
daañímu; compl. daí]  

daapá tçpáálikana  La Mesa Lisa  
Daapá tçpáálikana kåå tçpáálika 
dçvåårai dai sççlíkçdç oidáága 
vóíxikaroi vai gaåmpaidiña 
gopaxtutúúru.  En la mesa lisa la 
tierra está bién pareja. Allí hay mucho 
popote y los chiveros lo juntan.   

daapáka  ve   1. estar liso, estar 
resbaloso  Xiaako daapákagi áíti 
vaamíóma kaváámi mçmåårai 
suudági.  Donde la laja está lisa el 
agua corre más recio.   
2. está fino (una tela)  Goipúúrui 
ikúúxi seedákçdç duñííxi dai 
kááxkçdç sççlíkçdç daapáka.  El 
vestido está hecho con una tela de 
seda y por eso está bién fino.  [pl. 
pres. dadáápaka]  

daapáka kúrui, daapá kúrui  el sotole 
liso, palmillo  Godaapá kúrui 
mosçkááxi ååmapçkçrç oidáága vai 
góókçdç gçivueéyi áásarai dai 
paapánamui.  Se encuentra el sotole 
en ciertas partes y con ella se hacen 
petacas (reg.) y sombreros. OK   

daapákadai  vt   1. alisar  
Gobidááspadami báábaki ççpåga 
bidááspai biibídaviki dai gookíårç 
daapákadai daapákadakaroikçdç.  
Primero el albañil ripea las paredes y 
después las alisa con la alisadora.   
2. planchar  Gooóki ka daapákadai 
yúúkuxi ixmáákçdç gçaadákia aágai 
kaayámu.  Esa mujer ya está 
planchando la ropa que se va a poner 

para ir al pueblo.  [Sing. compl. 
daapákagi, pl.compl. dadáápakagi]  

daapákadakaroi  s   1. la plancha  
Taikóvai giñdaáxda 
godaapákadakaroi vai kåå ukáána 
nai dadáápakada aánç gçyúúkuxi.  
Ponme la plancha junto de la lumbre, 
para que se caliente para que pueda 
planchar tu ropa.   
2. la lija  Xiççxkadç çmó óódami 
idúñia aagádagi çmó tupúúrai 
uuxíákarodç ççpåga saikónai ågai 
çuúxi dai gookírç daapádakaroikçdç 
daapákadai.  Cuando una persona se 
pone a hacer un cabo de hacha, 
primero labra el palo y después lo 
alisa con la lija .  [pl. 
dadáápakadakaroi]  

daásai  vi   poner  Moááyana daásai 
suudági sai ççpídikana.  Allí en esa 
olla se pone agua para que esté fría.   

daaxídakaroi  s   el remiendo  
Gobakúúli ka kçlíímu dai ka 
saasárai tootónaba, kááxi gçaágai 
ixdaaxídagi çmó daaxídakaroi.  El 
pantalón ya se hizo viejo y se rompió 
de las rodillas; ya necesita un 
remiendo.  [pl. darááxdakaroi]  

daaxídi  vt   remendar  Goalí tåji 
daaxídi çmó vaasáradç gçsukúúli.  La 
niña le está remendando una camisola 
a su hermanito.  [sing. compl. daáxi; 
pl. pres. darááxidi; compl. darááxi]  

dadáádakçi  vi   brillar  Xiççxkadç mai 
ikóómakagi oidígi dai mai 
kuubímadikagi dai mai 
masáádakagi alí chigiamaáxi 
dadáádakçi goxixiáávogai.  Cuando 
no hay nubes, ni luna y no hay humo, 
las estrellas brillan muy bonito.  
[progr. dadáádakimi; pot. 
dadáádakçna; des. dadáádakimu]  
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dadáágçdami  s   los luchadores  
Xiççxkadç gçxiáági kåvai múídukana 
ááli gçndadáágçdami çkåvai saagída.  
Cuando cae nieve hay muchos niños 
luchandose entre la nieve.   

dadáágçi  vt   luchar (un niño con otro 
en la nieve)  Goááli gçndadáágçi 
kåvai saagída xiççxkadç gåpiakagi 
kåvai dai mai maaxí daráájagi 
ojóódai.  Los niños se luchan entre la 
nieve cuando hay mucha y no se vean 
las piedras.  [progr. dadáágimi; pot. 
dadáágçna; compl. dadáági]  

dadáágispai  vt   1. aplastar  Kaváámi 
dagííxa goadáá kóóyi nai muáana 
aánç.  Aplasta recio a la víbora de 
cascabel para que yo la mate.   
2. prensar  Gokikííxutadami çmó 
ódai kapáárakamikçdç dadáágispai 
gokikííxu vai poduúkai 
káákaparturui çkikííxu.  La que hace 
quesos los prensa con una piedra 
tableada y así se hacen tableados los 
quesos.   
3. apachurrar  [Sing. pot. dagííxana; 
compl. dagííxa; pl. pot. dadáágixana; 
compl. dadáágixa]  

dadáágitoi, dadááitoi  vt   1. dejar, 
permitir  Máíti dagííto gopaxtutúúru 
ixdagíítuagi goxixíívatu 
ixvaapákiagi çxííkamiçrç.  No 
permitas que los pastores dejen las 
chivas entrar en la siembra.   
2. soltar  Xiççkadç áíyagi çxíídagai 
uúnui vçåxi óódami xiooríátai 
sosiáákagi tatáíxoli kukúúpai dai 
nunúúkadai dai asta yóóvaragçrç 
dadááitoi.  Cuando se llega la 
temporada de sembrar el maíz todas 
las personas que tienen coches (reg) 
(marranos) los encierran y los cuidan; 
hasta la temporada de piscar los 

sueltan.  [pot. dagítona; compl. 
dagííto]  

dadáágiupai  vt   soltarse  Gogóógoxi 
duudátai dadáágiupai tçtååkuli 
xiççxkadç kováádagi dai vuviáádagi 
ojóódai utáíñdçrç.  A los perros a 
cada rato se le sueltan las ardillas de 
piedras cuando los saca escarbando de 
debajo de las piedras.  [compl. 
dagiúúpa]  

dadáájçrçi  vi   respingar, reparar  
Gokavááyu sççlíkçdç çr 
duaadíkudami dai dadáájçrçi 
mçxiççxkadç dadáívadagi.  Ese 
caballo es muy bronco y respinga 
cuando lo monta  [progr. dadáájimi; 
pot. dadáájçna; compl. dadááji.]  

dadáásai  vt   1. poner  Xiççxkadç çmó 
óódami tçåpa aagádagi çmó tuúru 
ççpåga taiyårç dadáásai tççpákaroi dai 
gookírç dadáítudai çtuúru dai 
kaatåkami dadááxdi.  Cuando un 
hombre va a marcar a un toro primero 
pone el fierro (reg.) (hierro de 
marcar) en la lumbre, y después 
tumba el toro y lo pone acostado.   
2. sentar  Piíli çmó uúxi dáíkariçrç 
dadáásai gçdivíídakami xiççxkadç 
divíídagi çmáádutai.  Cuando alguien 
le visite a Felipe lo sienta en un banco 
de madera.   
3. montar  Kiaá alí alíídu goalí gååli 
dai máíti ixtutúídi ixçågi 
dadáívadagi çmó kavááyçrç vai 
kááxkçdç xiåågidç dadáásai.  Todavía 
está muy chico el muchacho y no 
puede montar solo en un caballo, por 
eso su hermano mayor lo monta.  
[Sing. pot. daasána; compl. daí; pl. 
pres. daráásai; pot. daráásana; 
compl. dárai]  

nóvi daasákaroi  el dedal   
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dadááxidi, dadááxdi  vbt   1. poner 
(para otra persona)  Vuusáídañi çmó 
giááragai googiáiñdçrç dai daaxída 
gçsúúsaka.  Saca una correa del cuero 
y pónsela a tu huarache.   
2. echar  Iñkotáávana idaáxda 
gokuáági ansabaí nakóógana.  
Échame ese leño en el hombro a ver si 
lo puedo.  [Sing. progr. daaxídimi; 
pot. daaxídana, daáxdana; compl. 
daáxi; pl. pres. darááxdi; pot. 
darááxdana; compl. darááxi.]  

dadáåjçi  vi   sentar, montar  [progr. 
dadáívaimi; pot. dáívana; compl. 
dáíva] Véase dadáåyi  

dadáåyi  vi   1. brincar  Piíli vaamíón 
mççkáxi dadáåyi ixPiidúru vaamíón 
tååtç kaakájç ågai kááxkçdç.  Felipe 
brinca más lejos que Pedro porque es 
más zancón.   
2. volar  Gopipííxi sççlíkçdç 
duaadíkui xiççxkadç mostçgíági çmó 
óódami ótoma dadáåyi.  La 
chuparrosa es muy miedosa y cuando 
ve a una persona luego luego vuela.   
3. andar (volando)  Muááñi 
gonuuváli ixmaakçdç mokuxííñiana 
dadáåyi, sççlíkçdç tatáíxoliga góóvai.  
Mata la mosca que anda en la cocina, 
son muy cochinas esas.   
4. botar, rebotar (la pelota, la chispa)  
Alí suudágç gopeloóta çvåålikçdç dai 
kááxkçdç kçå dadáåyi dai mççkáxi 
úúkami yáárçi.  La pelota tiene 
mucho viento y por eso rebota bien y 
rueda hasta muy lejos.   
5. volarse (el tamo)  Goóídakami 
vååxkçrç xiççxkadç gamatéénda 
aagádagi ççpågai nççnåítudai chååki 
uúnui sai nççnåíña gonççnåligadç 
çvåålikçdç.  Los que viven allí siempre 
que van a hacer nixtamal primero 
avientan tantito maíz para que se 
vuele todo el tamo con el viento.   

6. volar (el sabor) (reg.) (irse el 
sabor), desaparece  Ixka tçvåå dáákagi 
gokuáádagai dadáåyi kuubíádç.  Si 
permanece mucho rato (asentada) la 
comida se le va el sabor.  [Sing. 
progr. dadáími; pot. dáçna; des. 
dáímu; nre dáíyagi; compl. daá; pl. 
pres. nçnååyi; progr. nçnåími; pot. 
nççnåíña; nre. nççníági; compl. nçånçi] 
Véase dadáåjçi  

dáíyadan vueéyi  perece que va a 
volar, perece que va a brincar, 
dáíyadan duú, está por volarse, 
está por brincarse   

dadáítudai  vt   1. tirar (unidades)  Piíli 
duudátai dadáítudai goódai 
túíxikaiñdçrç vai goááli çpáámu 
vuáápai dai çkåådç tçtååvçi.  Felipe 
seguido tira esa piedra del patio y los 
niños la vuelven a traer y juegan con 
ella.   
2. tumbar (un pino, una montura)  
Åmó tupúraikçdç gåítçkçi çmó úkui 
daida dadáítudai.  Se corta un pino 
con una hacha y lo tumba.  [pl. pres. 
suulígai; compl. suúli] Véase 
dáítudai  

dadáívai  vi   1. sentarse  Goalí gååli 
dçvåårapi dadáívai vai oogádç 
kavááyu daáma dadáívai.  El 
muchacho se sienta en el suelo y su 
papá se monta en el caballo.   
2. montarse  Gokçåli baitúígatudai 
çmó kavááyu dai vååx tásai 
dáíkaromadai dai dadáívai lááchi.  
Ese hombre está amanzando un 
caballo todos los días lo encilla y se 
monta un ratito.   
3. permanecer  Xiççxkadç vaamióma 
tçvååpi óójiçrç dáívagi vaamióma kåå 
mamáátçi.  Cuando uno permanece 
más tiempo en la escuela, aprende 
más.   
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4. entrar (en un puesto de autoridad)  
[Sing. pot. dáívana; compl. dáíva; pl. 
pres. dadáárçi; progr. dadáálimi; pot. 
daráívana; compl. daráíva.]  

çpáámu dadáívai  cortar (sangre)   

dadáíxi (juego)  s   un juego de las 
mujeres., dos palitos mancornados  
Godadáíxi çr goóka alí úúxi 
vupúídçrç vuupúlikami góóvai çr 
çmó tçtååvigai avåånakai goåå óóki 
vççtárç.  Solamente las mujeres juegan 
el juego de los dos palitos 
mancornados.   

dagííviñadami  s   amasadora  Gooóki 
kááxiçr çåki abiáádçrç dagííviñadami 
tuí dai kááxkçdç kakçå ååxitudai xiååxi 
suudági tçgííto.  Desde antes esa 
mujer es amasadora de masa y por eso 
le tantea bién cuanta agua se necesita.   

dagííviñai  vt   amasar  Gotuí 
ixmaakçdç alíå vaagíkami 
dagíviñikagi alíå sasáåyi akúruana 
ixiåå dúúku gatáxkaltadagi 
çtáxkaltadami.  La masa que se 
amasa con mucha agua se pega mucho 
en el comal cuando hacen tortillas.  
[pot. dagííviñana; compl. dagíívi]  

dagíívituldi  vbt   amasárselo  
Giñdagíívituldañi gotúi ixmáákçdç 
tuí gçsukúúli ççkíápo dai 
giñmççmåtulda goaakúrui nai idúña 
aánç táxkali.  Amásame la masa que 
molió tu hermanita ahorita y atízame 
la lumbre debajo del comal para que 
yo haga las tortillas.   

dagiúúmadami  s   sobador  
Gokçlióódami kááxiçr ççkídadç 
dagiúúmadami dai kááxkçdç kçå 
maatå dagiúúmai ixtúídçrç áa 
dáákagi.  Ese viejito es de los 
sobadores de antes y por eso sabe 

sobar muy bien en las partes 
falseadas.  [pl. dadáágiumadami]  

dagiúúmai  vt   sobar  
Godagiúúmadami dagiúúmai 
çmáádutai xioórç áa dáákagi 
çkáásodç xiççpå çkáádç.  El sobador 
soba a los que tienen falseado el pie o 
la mano.  [compl. dagiúúma, par. 
pas.: (C or pp.?) dagiúúmiñi]  

dai  conj   1. y (indica el mismo sujeto)   
2. para que  Tçkáákañi goááli sabaí 
íímia aágai óójiamu dai baí gçduúñi 
dai oída.  Pregúntales a los niños a 
ver si van a ir a la escuela para que te 
preparas y te vayas con ellos.   
3. porque  Andáítuda iñçlídi ídi 
tuééyi dai idúúñi á iñçlídi çmó 
giíkai.  Pienso tumbar este encino 
porque pienso hacer un arado.   
4. por eso  Gagáágai góóvai uúnui 
dai kççkígi.  El busca maíz y por eso 
vino para acá   
5. que  ¿Xioórç ågai dai utúúdan 
ááyi úúrugiçrç?  ¿Quién será el que 
apenas llegó por avión.?   

nai  conj   y yo   
pai  conj   y tú   
vai  conj   y él, y ellos   
tçtai  conj   y nosotros   
mai  conj    

daida, daidç, daidi  conj   1. y luego, y 
entonces, y después  Áídçxi ka aijími 
aatåmç vavååliçrç Uúx Kóódi daáma 
sçåli dáívusai goúúrugi daida ááyi 
vavååliçrç.  Cuando ya ibamos llegando 
a Baborigame el avión pasó por arriba 
de Palos Muertos y después llegó en 
Baborigame.   
2. para  Xiççxkadç oidáákagi 
kukúúduli çmó tuudáíkaroana viáa 
goúúrugi ixnçnåårakagi ixmaigó 
imiáági ågai dáída tuudíági.  Cuando 
hay neblina en una pista el avión no 
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puede bajar, tiene que esperar que se 
quite para aterrizar.   

dáídagai  s, vinf   el sentarse  
Godáídagai sççlíkçdç xiáá uulíñdaga 
dai asta kooxímudaga.  El sentarse 
entume mucho y hasta da sueño.  [pl. 
daráídagai]  

daidç  conj   1. y   
2. entonces   
3. para   

dáídi  vt   1. prohibir  Gotçlíígi ååsçkami 
dáídi gopaxtuúru sai mai çxííkami 
miaánai nunúúkadaiña gçsosóíga 
xixíívatu.  El dueño de la siembra de 
trigo le prohibe que el chivero cuide 
las chivas cerca de su siembra.   
2. regañar  Áídçxi Piíli divííji 
çPiidúru taidç çPiidúru ótoma vaán 
daí dai çmó dáíkariçrç daí dai vuúsai 
kiidígamu dai dái gçsoíga gogóóxi 
sai mai kuujúíña.  Cuando Felipe 
visitó a Pedro, Pedro pronto le dió el 
pase y lo sentó en una silla y salió 
para afuera y regañó a su perro para 
que no ladrara más.  [compl. dái; dáa; 
par. pas. dáídarxi]  

dáígiadami  s   uno que va volando, el 
volador  Gomumuáávukudami 
dáítuli çmó úúrugi dáígiadami gçuúx 
gaatóíkçdç dai mai kåå vuaá.  El 
cazador le tiró con su arco a un pájaro 
volando pero no lo pegó.  [pl. 
nççníádami]  

dáígigi  vi   volar  Govaivóli dáígigi 
dai kovááva çmó kurááriçrç dai 
suudárç gçí tai vádçi áánadç tai 
kááxkçdç ka máíti ixtuí ågai 
ixdáíyagi.  La codorníz iba volando 
cuando chocó con un cerco y cayó en 
el agua. Se le mojaron las alas y no 
pudo volar.  [sing. pot. dáígiadana; 
compl. daá; pl. pres. nççnånai; pot. 

nççnåígiña; des. nççníádamu; unr. 
nççnåígi; compl.; nçånçi]  

dáíkaroi  s   1. la silla (de casa)  Goalí 
gååli viáa çmó alí dáíkaroi dai 
vååxkçrç xiú duúku gaúgia aagádagi 
ámi dadáívai.  Ese niño tiene una 
sillita y allí se sienta todos los días 
cuando va a comer.   
2. el banco  Giñvááki kiidiá máádçrç 
kaátç çmó úúxi tçvådukami 
saikóñikami dai aipádçrç úta 
daráája ååmo ojóódai vai nóvai 
kççgádu ixdaráívagi múi óódami vai 
góóviçr dáíkaroi.  Afuera de mi casa 
hay un tablón largo, por debajo tiene 
una piedra a cada lado. Está bueno 
para que se siente mucha gente; es un 
banco.   
3. la silla, la montura  Mççkái 
giñvuáápida giñsóíga kavááyo dai 
dááxda godáíkarodç nai ími áánç 
oidígamu dai måå gaagági giñsosóíga 
mumúúra.  Anda, traeme el caballo y 
ensíllalo para ir al monte a buscar mis 
mulas.   
4. el mesabanco  Goóójadami óójiçrç 
tåjai goalí gååli çmó dáíkaroi sai 
bååkaiña.  El maestro de la escuela le 
mandó al muchacho hacer un 
mesabanco que lo llevara a la 
escuela.  [pl. daráíkaroi]  

dáíkaromadai  vt   ensillar  Vååx tásai 
dáíkaromadai gçsoíga kavááyu dai 
aimårai oidígamu dai gagáágai 
vapáákaxi.  Todos los días ensilla su 
caballo y se va al monte y campea las 
vacas.   

dáíkarumadikami  adv   ensillado  
Gokavááyu mai ååmada mçxmai 
dáíkarumadikami dadáívadagi 
mosçkááxi dáíkarumadikami.  Ese 
caballo no está acostumbrado que lo 
monten en pelo; no más ensillado.   
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mai dáíkarumadikami  en pelo   

dáítubaroi  s   cosa tirada  Goalí gååli 
tççtåvç çmó vanáámui dáítubaroi kiaá 
kççgádukami dai bçí dai vákoi dai 
gçkçí.  Ese muchacho se halló un 
sombrero tirado todavía bueno, lo 
agarró, lo lavó y se lo puso.  [pl. 
suulíbaroi]  

dáítudai  vt   1. tirar (cosa en bulto)  
Goalí oóki vååx kíámoko vóíxikai 
portaáli dai dçjúána dáítudai 
vóíxiki.  Todas las mañanas la niña 
barre el portal y tira la basura en la 
tierra (OR llano, parcela, potrero, 
terreno). Take your choice but it does 
not say SUELO   
2. comerse, desgastar  Goduúki 
sççlíkçdç dáítudai gobidáásparagai 
govááki kidiá máádçrç, dçvååraikçdç 
bidááspi góóvai kááxkçdç.  La lluvia 
desgasta mucho el enjarre de la pared 
por fuera WHY NOT? de la casa 
porque está enjarrada con tierra.   

aipáácoga dáítudai  regar, 
desparramar (como gallinas 
desparramando basura)   

dáítudakaroi  s   el almacén [(de 
basura)]  Govóíxikadami åmpaiñdi 
vçåxi govóíxiki dai vóíxiki 
dáítudakariçrç dáítudai.  La 
barredera junta toda la basura y la tira 
en el almacén de basura.  [pl. 
suulígakaroi]  

dáítugai  vi   ir montado  Dáítugai Piíli 
gçsoíga kavááyu dai gaagámua 
aágai gçsosóíga vaakáxi.  Felipe va 
montado en su caballo para buscar sus 
vacas.   

covó dáítugai  va o viene una bola 
de gente, va o viene mucha gente   

dáituldi  vt   tumbar  Dáítuldañi go 
úkui gakiáádç komíídç dai iduúñi 

kuáági.  Túmba (reg.) (Knock, chop 
off the bark of the pine tree) la cáscara 
de ese pino seco y córtalo para leña.   

dáívunu mçmåårai  pasar, arrancarse, 
huírse, irse corriendo  Mostçå 
gosuiimáli gomumuáávukudami dai 
kááxkçdç ótoma dáívunu mçå.  El 
venado no mas vió al cazador y 
pronto se echó a correr.   

dáívuñdi  vt   pasarlo  Vååx tásai goalí 
gååli oogádç dáívuñdi çalí gååli goáki 
sai imåna óójiamu.  Todos los días el 
papá del niño lo pasa el arroyo para 
que vaya a la escuela.  [Sing. compl. 
dáíviñi, dáívuñtu; pl. pres. 
dçgáávuñdi; compl. dçgáávuñi, 
dçgáávuñtu]  

dáívuñikami  adj   1. pasado   
2. crecido  Xiççxkadç çmáádutai 
dáívuñia aagádagi çmó áki utú 
dáívuñikami, ççpåga tåka dadáásai 
ågai gçbakúúli sai mai vadåíña.  
Cuando alguien va a pasar un arroyo 
crecido, (lit: recién pasado) primero 
se arremanga el pantalón para que no 
se le moje.   

dáívuskçi  vi   1. pasar (andando o 
montado)  Tán dáívuskçi Ándçrçxi 
vååx tásai gçaadúíñdagamu.  Todos 
los días Andrés pasa por aquí a su 
trabajo.   
2. pasar (suceder)  Goaráátubigai çr 
çmó vóók kóókodagai podúúkai 
dáívuskçi xiååxkadç ugíági çmóóko 
kuáádagai dóíkami.  El empacho es 
una enfermedad del estomago eso 
pasa cuando una persona come 
comida cruda.  [Sing. progr. 
dáívuskimi; pot. dáívununa. des. 
dáívuñimu; compl. dáívusai; pl. pres. 
dçgáávuskçi]  
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dája  ve   1. estár sentado  Mo dája 
çmó kçåli ççkápi dai gçííbçxtai aliå 
kavámi mçå góóvai kááxkçdç.  Allí un 
hombre está sentado en la sombra 
descansando porque corrió muy 
rápido.   
2. estár, haber  Mo dçjúána dája çmó 
gåå ódai vai vååx tásai ámi dadáárçi 
ujúúrugi dai gçnííbçxtai.  Allí en la 
tierra hay una piedra grande y todos 
los días allí se paran (reg.) (se posan) 
los pájaros a descansar.  [pl. daráája]  

dan duúku  medio día  [check]  

dáñi  vimp   ¡mira!  Dáñi giñsukúúli 
tçsádikarona kçåka, xiåå kååga gççsåna 
goóvai.  ¡Mira a mi hermanito! está 
parado arriba en la escalera, bien y 
pueda caerse.  Véase nçídañi (??)  

dapííkçi  vi   resbalarse  Godçvåårai 
sççlíkçdç bidáága dai kááxkçdç ótoma 
vadåårçi xiççxkadç duukúdagi vai 
dapííkçi govuxtááki dai susúúligçi.  
La tierra es muy barrosa y por eso se 
moja muy rápido cuando llueve y las 
reses se resbalan y se caen.  [progr. 
dapííkimi; pot. dapííña; compl. dápi]  

dapííkitudai  vt   hacer resbalar  
Gosusúúsakai sççlíkçdç dadáápaka 
utáádçrç dai kááxkçdç gadapííkitudai 
usáága saagída oidígana.  Los 
huaraches están muy lisos de las 
suelas y por eso hacen que se resbale 
uno entre la hojarasca en el monte.   

dapíítudai  vt   hacerlo resbaloso  
Gosuudági akiáána dapíítudai goáíti 
vååx tásai ámui mçmååraitai vai 
duudátai dapííkçi govuxtááki ámui 
dçgáávuskçitai.  El agua hace que se 
ponga resbalosa la laja en el arroyo 
porque allí corre todos los días y las 
reses seguido se resbalan cuando 
pasan por allí.   

davåårai  s   1. el dávure (la mosca), la 
davurera  [Not in L, P, C, STMA] 
Godavåårai dççdådç çr ááli nunúúvali 
vuáámakami dai dçvåårai úta 
váákitai dai ámi maamátai vai 
góóvai gçkuééyi maamáradç 
vóíkikami dai tuutíkami.  Las 
moscas (reg.) (abejas) del dávure son 
unas mosquitas amarillas y hacen el 
panal debajo de la tierra y allí ellos 
sacan los hijos y se comen sus hijos 
asados y molidos.   
2. el dávure (la casa de la mosca)  [pl. 
dadáávçrai]  

dée  interj   ¡míra !  ¡Dée! ¡Nçidáñi 
goalí gååli våå mai tçkáídaga! 
¿Pçdukáátai idúñia aágai vai 
tçkáídatuna?  ¡Míra! Ve al muchacho 
como no hace caso! ¿Cómo le vas a 
hacer para que haga caso?   

dçdåådaidi  vt   repugnar  Ka kççgádu 
tçxmuáági gotaixóli, kááxiti kåå 
giímu dai ka dççdáji uúnui ka mai 
kåå kuééyi.  El coche ya está bueno 
para matarlo, está bién gordo y yá le 
repugnó el maíz y ya no lo come 
bién., hacerle daño  Ka ååmadai aánç 
kááxkçdç maiti iñdçdåådai çgasolína.  
Ya estoy acostumbrado por eso no me 
hizo daño la gasolina.  [compl. 
dççdáji]  

dçdåågarsai  vt   1. agujerar  
Gosusúúsakai ççpåga gçndçdåågarsai 
dai gookírç gçndááxidi gigiááragai.  
Primero se agujeran los guaraches y 
después se les ponen las correas.   
2. hacer hoyo  Xiççxkadç çmáádutai 
idúñia aagádai çmó biitákaroi ççpåga 
dçdåågarsai dçvåårai.  Cuando alguien 
va a hacer un excusado primero 
escarva y hace (reg.) (cava) un hoyo 
en la tierra.  [Sing. pot. dçgáárana; 
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compl. dågai; pl. pres. dççdåársai; 
compl.  dççdågarai]  

dçgáárakaroi  s   el escoplo, la 
broca, la pala   

dçdååkai  vt   probarla (la comida)  
Giñdaáda vååxkçrç xiççxkadç 
yóómada aagádagi bávi ççpåga 
dçdååkai.  Mi mamá siempre que va a 
echarles sal a los frijoles primero los 
prueba.  [Sing. pot. dååkana; PP 
dççkíñi; compl. dçå]  

dççkábaruga  adj pred   probado   

dçdååkidi  vbt   convidar  Xiççxkadç çmó 
takú ookiádç maamárakami tçgiáági 
çmó sóóyi ótoma vapáídi gçmaamára 
dai dçdååkidi.  Cuando una gallina con 
pollitos se halla un chapulín luego 
luego llama a sus hijos y les convida.  
[pl. compl. dçdååki]  

dçdååvçli  s   el tigre  Ìåkióóma 
tomaxíááko óídakatadai godåådçvçli 
dai koodáíña ågai vuxtáki dai 
kuééyiña.  Anteriormente por 
dondequiera había tigres que mataban 
a las reses y se las comían.  [pl. 
dåådçvçli]  

dçdååvçliga  adj   color de tigre   

dçdååvçliakami  adj   color de tigre  
Kiáámoko támi dáívusai Piidúru vai 
oídi çmó gogóóxi dçdååvçliakami.  
Esta mañana Pedro por aquí pasó y un 
perro del color de un tigre iba con él . 
g pl.: dåådçvçliakami   

dåç  s   1. la mamá  Giñdåç dçå gobávi 
sabai ká yóóvikatadai dai poduúkai 
maí ixmai kiaá yóóvikatadai dai 
yóómagi.  Mi mamá probó los frijoles 
pare saber si ya tenían sal, y así supo 
que no tenían y les puso sal.   
2. tener mamá  Kiaá dåç giñdaáda vai 
ågai çr giñúúli.  Mi mamá todavía 
tiene madre y ella es mi abuela.  [poss 

dåådç=his mother; pl. dçådç= he has 
parents ; poss. dççdådç = his parents] 
Véase daáda  

dåç  v   tener mamá   
gadåç  s   es mamá   
gadçådç  s   son madres, las madres, 

los padres de alguien (padre y 
madre), su madre de alguien   

dåådç ågai  s   la mamá de él   

dççbátai  vi   orearse, secarse un poco  
Asta dççbátai godçvåårai vaida 
gçnáájagçi goxikuáándami daida 
xikuáánai vai poduúkai vaamíóma 
kåå viååyi goxikuááñi.  Los hombres 
no empiezan a barbechar hasta que se 
seca un poco la tierra y así queda 
mejor el barbecho.  [Sing. progr. 
dççbátaimi; pot. dççbátana; compl. 
dççbáta] Véase dççbátarçi  

dççbátali  adj   1. estar oreada (la 
tierra), estar un poco seco  Ka 
dççbátali godçvåårai alí kåå tonóóraka 
oidígi kááxkçdç.  Yá está oreada 
(reg.) (media seca) la tierra porque 
está haciendo muy buén sol.   
2. estar fresca (la fruta)  Godurááxi 
utúdama ççkiápo gçyoóvai dai ççkápi 
vçåtç dai kááxkçdç kåå dççbátali.  Los 
duraznos apenas ahorita fueron 
pizcadas y están en la sombra y por 
eso están bién frescos.   

dççbátarçi  vi   orearse not in C,L,see 
Porrua he has orear, secarse un poco  
Vaamíóma óótoma dççbátarçi 
godçvåårai xiççxkadç palååpi 
duudúkiagi dai ótoma baigákana 
xikuáánaragai.  La tierra se orea más 
rápido cuando llueve poco y pronto se 
puede barbechar.  [Sing. progr. 
dççbátaimi; pot. dççbátana; compl. 
dççbáta]  
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dåådç  s   1. mamá de él (formal)  Goalí 
gååli dåådç vååx tásai kçlíívidi çmó 
vaajómi gopíípixuli dåådç.  Todos los 
días la mamá de ese muchacho lo 
desgrana una mazorca para la gallina.   
2. abeja  Gomççmåvai dåådç çr çmó alí 
nuuváli tukúúkami dai sççlíkçdç 
kåídaga.  La abeja de panal es una 
mosca muy chiquita negra y pica muy 
fuerte.   
3. mata, arbol  Godurááxi dåådç 
sççlíkçdç iibáji tai kááxkçdç óómi 
máámardç.  La mata de durazno frutó 
mucho y por eso se le quebraron unas 
ramas   
4. madre (la viga grande de una 
casa)  Viååga çmó uúxi sáárakami 
govááki vççtárç xiááko vóópoi go gåå 
dåådç vai góóvai daagåkana 
gováákixtudaradç govááki.  Falta un 
horcón para la casa donde va la madre 
de las vigas y es el que sostiene el 
tejaván. VÉASE PORRUA tejavana = 
teja vana  [sing. poss. dåådç; pl. poss 
dççdådç = his parents] Véase dåç Véase 
daáda  

dçådç  s   1. las madres  Goááli gçgååli 
kiaá dçådç.  Esos muchachos todavía 
tienen sus madres.   
2. los padres (mamá y papá)  Goalí 
gååli kiaá dçådç dçmos ågai mosdåç.  
Ese muchacho todavía tiene sus 
padres pero aquel no más tiene su 
mamá., tener padres (mamá y papá)   

dççdåákami  s   hoyos  Véase 
dççdåákana  

dççdåákana  ve   haber hoyos  Véase 
dçgáákami  

dççdådç  s   1. los padres de él (madre y 
padre), los padres de ellos (madre y 
padre)   
2. las madres de ellos   

dççdåkami  s, adj   tener padres (mamá 
y papá)  Gobaivúx taáma ááli 
ixmáákçdç bóóvai gatçtååvçi çr 
gçnxiixíågçmç dai vçåxkatai çr çmáápai 
dççdåkami.  Esos diéz muchachos que 
están jugando ahí, todos son hermanos 
y son de los mismos padres.   

dçågi  s   rata  Godçdåågi alí ååxivoga, 
tomaxiáá vapáákçi dai saasásai 
susuééyi dai yúúkuxi dai papepééli 
dai çgáíkçdç ivuééyi gçnkokóósa.  Las 
ratas son muy mañosas, dondequiera 
entran, rompen cobijas, ropa y papeles 
y para hacer sus nidos.  [pl. dçdåågi]  

dççkábaruga  adj pred   probado  Ka 
dççkábaruga gokuáádagai vai 
kááxkçdç mai ugíá çlíídi goalí gååli.  
El niño no quiere comer la comida 
porque dice que ya está probada.   

dççkági  s   arroy chico  Vaasåki 
tçdááko sççlíkçdç duúdu çmó 
imíídagai dai asta vúúkai 
kukúúrarai ixmáákçdç dççkági 
taagíña kuupíkatadai.  En los días 
pasados en las aguas una vez llovió 
mucho y hasta se llevó los cercos los 
cuales estaban en el arroyito.  [pl. 
dçdååkagi]  

dååkami  s   uno que tiene mamá  Åmó 
vaaká mára mai dååkami sççlíkçdç 
suaakáíña.  Un becerro que sin madre 
llora mucho.  [pl. dççdåkami]  

dçånçi  vt   fumar  Åçkíóma alíåxi çr 
dççñíkudamikana aánç dai xívi ka 
mai dçånçi.  Antes yo fumaba mucho, 
ahora ya no fumo.  [Sing. progr. 
dççñími; pot. dççdåíña; nre. dççdiági; 
compl. dçådçi; pl. progr. dççñími; pot. 
dçdåådçiña; nre. ixdåådiagi; compl. 
dççdåådçi.]  

dçdåíkaroi  s   la pipa   
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dççdåídagai  s, vinf   el fumar, 
fumar   

dççñíkui  adj   le gusta fumar 
mucho, el fumador  [pl. 
dçdåånçdami]  

dççñíkudami  s   el que fuma mucho, 
muy fumador  Gokçåli alí vååx tásai 
adçånçi kááxkçdç dççñíkudami aágai 
óódami.  Ese hombre fuma mucho 
todos los días por eso la gente le 
llama el muy fumador.  [pl. 
dçdååñikudami]  

dççnådami  s   fumador   

dåga  adj   agujerado  [pl. dççdåga]  

dçgáákai  s   el agujero  Govosååki 
duudátai vusáákçi godçgákaiñdçrç 
dai çpáámu máít çmamááxidi.  Ese 
ratón seguido sale del agujero y 
pronto desaparece otra vez.   

1dçgáákami  adj   está agujerado, está 
ahuecado   

2dçgáákami  s   1. el hoyo  Gokçåli 
gakóvai dçvåårai dai idúñia aágai 
çmó dçgáákami gådukami vai ámi çr 
dáítudakaruika aágai vóíxiki múi 
óódami vççtárç.  Ese hombre está 
escavando un hoyo grande y allí va a 
ser el depósito de la basura para 
mucha gente.   
2. la pila, el recipiente de agua  
Gçáágai ixáki ugídiana iduuñíági 
çmó dçgáákami dai án tóá ojóógi 
saidç vakeetátana gigíáragai vççtárç.  
Hay que hacer una pila en la orilla del 
arroyo para echar cueros allí y hacer 
vaqueta para correas.   
3. el agujero  Takáávo mai nåídi áánç 
godçgáákami moxiixóána, tukáárç 
iduí çlíénç govopóósçki.  Ayer no ví 
ese agujero allí en la esquina, creo que 
los ratones lo hicieron en anoche.   

4. el hueco  Goalí sáívuli vuááma 
dççdådç dai maixí gågçrdu dai 
páápaskiçrç oidáága çmó uúxi 
dçgákamiçrç.  Las abejas de la 
colmena son amarillas y no son muy 
grandes; y se encuentran en los 
barrancos en el hueco de un árbol.  
[pl. dççdåákami]  

dçgáárakaroi  s   el escoplo, la broca, 
la pala   

dåjoi  s   1. el llano  Mo dçjuáána 
nuukáda çmó pastuúru gçsosóíga 
xixíívatu alí kåå vasóóga ámi 
kááxkçdç.  Allí en el llano un pastor 
está cuidando sus chivas porque allí 
hay muy buen pasto.   
2. la tierra, la tierra pareja, parcela  
Godåjoi sççlíkçdç gådu dai vååxkçrç våå 
suudákami çxííga tçlíígi.  La tierra 
está bien grande y a pesar de eso toda 
está sembrada de trigo.   
3. el potrero  Godåjoi våå xikóóli goåå 
ojó kurááraikçdç kurááxtuldi sai 
mai vapáákçiña tatáíxoli.  El potrero 
está cercado todo alrededor con pura 
cerca de piedra para que no entren los 
marranos.   
4. el terreno  Gokçåli viáa çmó dåjoi 
dai ámi åsai goåå xííxaru dai aaváxi.  
Ese hombre tiene un terreno; allí 
siembra solamente chícharos y habas.  
[pl. dçdååjoi; pos. dçjóógadç]  

dçjóóga  adj pred   ?  [pl. dçdååjoga]  

dçmááli, dumááli  adv   1. bajo 
(posición), bajito  Dçmááli ímçi çmó 
úúrugi, utúdan váñi xikalió tuúdai 
åpç.  Un avión va bajito; apenas se 
levantó o ya mero aterriza.   
2. bajo (amplitud)  Alí dumááli dája 
goíívaragai, baitóóma mai maatí 
káíti.  Está muy baja la música, casi 
no se oye.   
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dçmááliga, dumááliga  adj pred   bajo, 
chaparro STMA, chapo STMA, 
chapito  Vaamíóma dumááliga 
Tiiváñi váákidç ixPiidúru vaakídç 
dçmos vaamíóma dumááliga Piidúru 
ixTiiváñi.  La casa de Esteban es más 
baja que la casa de Pedro no más que 
Pedro es más bajo que Esteban.  [pl. 
dúúdumaliga, dåådçmaliga]  

dçmos, dçå  conj   pero  Gosååyi çpán 
úíduru çmó gogóóxi dçmos tçvåådu 
góóvai bajíídç dai usúúdç.  El lobo es 
del tamaño de un perro pero tiene la 
cola y la trompa larga.   

dçvááldi, duvááldi  vt   pudrir  [pot. 
dçvááldana; compl. duvááli]  

dçvááli, duvááli  adj   podrido  
Gouúnui ixmaakçdç gokostaalíårç 
vçåtç ka sççlíkçdç duvááli, vádçi góóvai 
vaasåki kááxkçdç.  El maíz en ese 
costal ya está bien podrido porque se 
mojó el otro día.   

dçvááligadç, duvááligadç  s, adj   el 
podrido, podrido  Tççtåviñi vååxi 
gomansaána duvááligadç dai óída 
tatáíxoli vai mai duvááldana 
gokçkåågadukçdç.  Pepena todas las 
manzanas podridas y dáselas a los 
cochis para que no descompongan las 
que están buenas.  [pl. ]  

dçváárçi, duváárçi  vi   pudrir  
Gobaabáídi sççlíkçdç ótoma duváárç 
xiççxkadç toñíkagi oidígi.  La carne se 
pudre muy pronto cuando hace calor.  
[progr. duváálimi; pot. duváána; 
compl. dúva.]  

dçvåår båíkaroi  la pala, la carrucha  
Goúúpastadami muúli gçdçvåår 
båíkaroi alí gåågçpi bççjåítai çkåådç 
dçvåårai.  Los que están haciendo 
adobes quebraron su pala porque con 
ella agarraron demasiada tierra.   

dçvååraga  s   la parcela  Piidúru 
gagáími gçsóíga gçvopóóyixi vai 
xikuáánagi gçdçvååraga  Pedro está 
buscando sus bueyes para barbechar 
su parcela.   

dçvååragadç  s   la tierra de él, su país  
Giñoóga dçvååragadçrç mai tiípu 
óígaragai ixsuulígadagi úúkui 
tomali tótoi.  En la tierra de mi papá 
no hay permiso de tumbar pinos ni 
encinos.  [pl. Poss dçdååvçragadç]  

dçvåårai  s   1. la tierra  Ìåkióóma ååmo 
óódami dçvåårai tojákamikçdç 
tojálimadaiña gçnbáábaki.  Antes, 
algunas personas blanqueaban sus 
casas con tierra blanca.   
2. el suelo  Gotatáávuku 
mosdçvåårapi kuééyi uúnui çågi 
poduúkai ååmada góóvai 
ixgakuáádagi kááxkçdç.  Las gallinas 
comen el maíz en el suelo porque así 
están impuestas.  [pl. dçdååvçrai]  

dçvååriuvai  vi   oler a tierra   

dçvåårakami  s   el dueño de la tierra  
[dçdååvçrakami] Véase dçvåårai  

dçvóóxturçi  vi   descomponerse (el 
cuerpo)  Maayúkçrç alí ótoma 
dçvóóxturçi tuutúkugadç vuxtááki 
kóídadç alí toñíkana tásai kááxkçdç.  
En mayo la carne de los animales que 
se mueren se descompone muy pronto 
porque hace mucho calor.  ç\w dí  
interj   énfasis Ótoma ibaí gçduúñi 
dai ími óójiamu, xívi giáa viáápi 
iximiáági dí ta gçbagáími 
gçóójadamiga.  Prepárate pronto y ve 
a la escuela, ahora sí tienes que ir 
porque te puede regañar el maestro.   

diaavóra, diaavó  s   1. el diablo   
2. listo  Diaavó bánai dívia tukáárç 
dai båå ií çmó takúúku tai 
gososiáákami tomali góógoxi 
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sosóígadç mai taáta.  Diablo 
coyotetan listo vino anoche y se llevó 
una gallina y los dueños no se dieron 
cuenta ni sus perros.  [pl. didiáávora, 
didiáávo]  

diaavóra soigádç kavááyu  el caballo 
del diablo (animalito)  Gokavááyu 
diaavóra soigádç alíídu dai tootója 
áánadç dai tçvåådu tuukúgadç dai 
akiáána oidáága.  El caballo del 
diablo es chico, sus alas son blancas, 
el cuerpo es largo y se encuentra en el 
arroyo.   

didiááko  adv   el tiempo de oscuridad, 
oscurecido  Ka didiááko dívia 
gokuáágçdami oidígaiñdçrç aliå 
urúúnoko ií góóvai dai kááxkçdç mai 
oó dívia.  Ya se oscurecía cuando el 
leñador vino del monte porque ya 
muy tarde se fué.   

didiáárçi  vi   oscurecerse, pardearse  
Mosdupííkçi tásai vai didiáárçi oidígi 
vai ótoma maaxí dadáárçi 
xixiáávogai.  No más se mete el sol y 
se oscurece el mundo y aparecen las 
estrellas.  [progr. didiáimi; pot. 
didiáámu; compl. dídia] 
Sinón. xixíímurçi   

didíívai  vi   1. venir  Xiççxkadç 
mukiáági çmó kåíxi oidígana ççpåga 
ámi didíívai çmó nuí dai kuééyi vai 
gookírç daívçi çgáa ááduñdç.  Cuando 
se muere un animal en el monte, 
primero viene un zopilote y empieza a 
comerlo y después vienen sus 
compañeros.   
2. regresar  Goalí gååli vååx tásai 
aimårai óójiamu dai urúúnoko 
çpáámu didíívai.  Todos los días el 
muchacho va a la escuela y regresa en 
la tarde .   
3. llegar  [Sing. pot. diviáána; des. 
divíímu; compl. dívia; compl. evi. 

diviáátiki; pl. pres. dáívçi; pot. 
dadáána; des. dadíímu; compl. dáda; 
compl. evi. dadáátiki]  

didíívidi  vt   visitar  Piíli vçåx tásai 
didíívidi gçááduñi alíå divíídaraga 
ågai kááxkçdç.  Todos los días Felipe 
visita a su gente porque es muy 
visitador.  [Sing. pot. divíídana; 
compl. divííji; pl. pres. daivíídi; pot. 
dadíídana; compl. dadííji.]  

dióósagidi  vt   decir adiós a alguien  
Goááliru ixmáákçdç támi gçnuúli 
takáávo urúúnoko tomali mai 
dióósagi óídakami dai noonóra.  Los 
arrieros que se quedaron a pasar la 
noche aquí ni siquiera les dijeron 
adiós a los caseros y se fueron.   

dióósai  adv   adiós   

Dioósai  [CHECK con Lena] s   Diós  
Véase Diúúxi  

dióósiá  interj   adiós (contestación a 
dióósai)   

diuúxi  s   Diós  Diuúxi gçvaidákaiña 
dai çpáámu kççgákçrç gçvuáápana, 
tçtåådai çmó gadåç gçmára áídçxi ími 
aagáítadai ågai vavááskiamu.  "Que 
Diós te lleve y te vuelva a traer con 
bien", le dijo una madre a su hijo 
cuando él iba a una barranca.  
Sinón. dioósai   

divíídakami  s   la visita  Óídañi 
manzána gçdivíídakami vai ugáána 
dai áa vúúkaiña.  Dale manzanas a tu 
visita para que coma y otras se lleve.  
[pl. dadíídakami]  

dixííka  s   1. la tía (hermana menor de 
la mamá)  Gokçåli dåådç sukúúru çmó 
oóki maarúta tççgídukami vai ågai çr 
dixííkadç gokçåli.  La mamá de ese 
hombre tiene una hermana menor que 
se llama Marta y ella es la tía de él.   
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2. el sobrino, la sobrina; (hijo, hija de 
la hermana mayor)  [pl. didííxika]  

dodóóli  adv   1. serio  Dodóóli idááka 
óójirç taduú gçváíñchç gçnaanáka 
çóójadami pçxmai dodóóli dáákagi.  
Estáte serio en la escuela porque el 
maestro te puede jalar las orejas si no 
estás serio.   
2. silencio, quieto  Dodóóli 
avçrdaráája koosóáva gçnsukúúli.  
Estén silencios porque su hermanito 
está dormido.   

dodóóligi  vi   estáte serio, cállate  
Dodóóligi aápi. Pçxmai dodóól 
dáákagi nai gçgççgåviagi.  Estáte 
serio. Si no te calles, te voy a pegar.   

dóídadç (algo crudo todavía no 
mencionado)  adj   crudo  Goalí gååli 
uú goxííxaru dóídadç tai koóko 
vookádç dai oí bitáávigai.  El 
muchacho comió esoschicharos que 
todavía estaban crudos, por eso le 
dolió el estómago y le dió diarrea.   

dóíkami (algo crudo todavía no 
mencionado}  adj   crudo  Dóíkami 
vií goxííxaru, vií taí kááxkçdç.  El 
chicharo quedó crudo porque le faltó 
lumbre.   

doseéna  s   la docena  Vaamíóma 
namååga çmó doseéna durááxi xiçmó 
doseéna ååvokoli.  Cuésta más una 
docena de duraznos que una docena 
de moras.  [esp.]  

duaadídakaroi, duááidakaroi  s   1. la 
clínica  Goduaadídakaroi çr çmó 
çmáápçkçrç xiáákoga gçnduduáádidi 
óódami.  La clínica es un lugar donde 
se cura la gente.   
2. la medicina (el aparato para dar 
lavados)  [pl. duduáádidakaroi, 
duduááidakaroi]  

duaadígami  s   1. la medicina  Åmó 
duduááidiadami gçrmaákai 
duduáádigami xiççxkadç 
kóókokoñikagi aatåmç.  Un doctor 
nos da medicinas cuando estamos 
enfermos.   
2. el remedio  Goalí gååli oídi 
yóógigai. Idóóldañi duaadígami 
goalí ááyçrç dai óída sabai kåå 
åldana.  El niño tiene mucha tos; 
cuecelo un remedio en ese jarrito 
dáselo y vamos a ver si le cae bien.  
[pl. duduáádigami]  

duaadíkami  s   el curado, el aliviado  
[pl. duduáádikami]  

duaadíkudami  adj   1. bronco  Åmó 
muúra duaadíkudami gçaágai 
ixiiñági puupúídç dai kåå gçtaatákai 
kusúúvidagi kuáági ixçmá maáxi 
çåpç.  Una mula bronca hay que taparle 
los ojos y cargarla de leña con 
cuidado o también otra cosa.   
2. miedoso   

duaadíkui  adj   1. tiene miedo, es 
miedoso  Giñsukúúli sççlíkçdç 
duaadíkui tutúúru kokóádami vai 
kááxkçdç alí gååli duaadíkudami 
aágai óódami.  Mi hermanito tiene 
mucho miedo al ver a los toros pelear 
y por eso las personas le dicen 
muchacho miedoso.   
2. bronco  Gokavááyu mai kiaá baí 
túígatudi dai kááxkçdç sççlíkçdç 
duaadíkui dai máítç dadáágitoi 
mçxdáíkaromadagi.  Ese caballo 
todavía no está amanzado y por eso 
está muy bronco y no se deja que lo 
encillen.  [pl. duduáádikui]  

duaadímudaga  adj pred   1. peligroso  
Sççlíkçdç duaadímudaga gotukáárç 
imíídagai oidígamu çmó çågi.  Es 
peligroso andar solo de noche en el 
monte.   
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2. da miedo   

duaadímudagai  s   el miedo, el susto  
Goduaadímudagai mai çågi aimårai 
tomaxtúígako gauumádu aimåraiña 
góóvai.  El miedo no anda solo, todo 
el tiempo anda con uno.   

duaadíxi  adj   curada  Godåjoi 
ixmáákçdçrç åsai gokçåli kåå báí 
gçvueéyi uúnui, alí kåå duaadíxi 
góóvai kááxkçdç.  El maíz se da muy 
bien en el terreno de esa persona 
porque está bien curado.   

duaáka  ve   estar vivo  Govosååki 
ixmáákçdç suudárç gçí tukáárç kiaá 
duaáka, vuusáídañi dai maáka 
gomiixítu vai ugáána.  El ratón que 
se cayó en el agua anoche todavía está 
vivo, sácalo y dáselo al gato para que 
se lo coma.  [pl. duduááka, 
doduááka]  

duaakámi  adj   vivo   

duaakámçli  s   1. el menudo  
Goduaakámçli xiváátu vookádçkçdç 
iduñííxikami sççlíkçdç vççñíga, 
gçvççnáídi góóvai yerba vuena dai 
siláántru.  El menudo hecho con la 
panza de chiva es muy sabroso.   
2. el posole  Idóórañi chååki bávi dai 
saagída vççnáída chååki maténde 
kaváán báíkami dai iduúñi 
duaakámçli.  Pon a cocer tantitos 
frijoles y echa tantito nixtamal bien 
cocido y haz posole.   

duduáádçi  vi   aliviarse  Åmó 
kóókoadç baitóóma mai duduáádçi 
ixmai ííyagi duduáádigami.  Un 
enfermo casi no se alivia si no toma 
medicinas.  [progr. duaadími; pot. 
duaadåna; compl. dueéyi.]  

duduáádidi, duduááidi  vt   1. curar, 
aliviar  Goduduááidiadami 
duduááidakariçrç duduáádidi 

kóókokoidadç duduáádigamikçdç.  El 
doctor cura a los enfermos en la 
clínica con medicinas.   
2. curtir  Gokçåli duudátai 
duduáádidi ojóógi dai abiáádçrç 
ivueéyi gigiááragai dai gáágarai.  
Ese hombre seguido curte cueros y de 
allí hace correas y las vende.   
3. embonar, curar (la tierra)  
Modçjúána dáítudai çmó óódami 
vóíxiki duduááidi çliéénç góóvai 
dçvåårai sai kåå gçduúna ååxidç uúnui.  
Un hombre está tirando basura en la 
tierra. Creo que está curando la tierra 
para que dé mejor cosecha.  [Sing. 
par. pas. duduáádixi; compl. duáádi]  

duduáádigami  s   la medicina   

duduáádimukurui  vi   asustar  
Goaxñiítu duduáádimukurui dai 
gajiáákoga dadáåyi xiuduúku voiyårç 
kççkíádagi.  El burro se asusta y 
brinca para un lado del camino 
cuando va caminando.  [Sing. progr. 
duaadímuimi; pot. duaadímuna; 
compl. duaadímu; pl. progr. 
duduáádimuimi; pot. 
duduáádimuna; compl. 
duduáádimu]  

duduááidadami, duduáádiadami  s   
el curandero, los curanderos, el 
doctor, los doctores  Åmó 
duduááidadami duudátai duduááidi 
óódami.  A cada rato un curandero 
cura a la gente.   

dudúúkiorçi, dukióórçi this style 
indicates these words mean the 
same thing  vi   quitarse la lluvia, 
quitarse el agua  Tçdáákçrç baitón 
vååx tásai mai kiaá duupíkai tásai 
dudúúkiorçi oidígi.  En las aguas casi 
todos los días se quita la lluvia antes 
de que se meta el sol.  [Sing. progr. 
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duukióími; pot. dukíóna; nre. 
dukióógi; compl. dúkio.]  

dudúúsarçi  vi   aflojar, soltar  
Gosusúúsakai gigiááragadç 
dudúúsarçi suudágikçdç.  Las correas 
de los huaraches se aflojan con el 
agua.  [sing. progr. 
dudúúsarçimi/dusááraimi; pot. 
dusáárana; comp dusáára; pl. progr. 
dudúúsaraimi; pot.  dudúúsarana; 
compl. dudúúsara]  

dudúútai  vi   1. ganar (para allá se 
va)  [STMA "...tomar 
apresuradamente una dirección.ù." 
"No salí sino cuando todos ganaron 
para arriba.", ir] Åmó úúrugi vååx 
tásai gáámu tçå alí akiáámu 
dudúútai.  Todos los días un pájaro 
gana para arriba por el arroyito.   
2. entrar (un arroyo, un árbol, al 
monte), zambutir (reg.), zambullir  
Gobáábadai suudá ugíídiana 
daráájana vai mos ámi dáívununa 
çmó óódami ótoma suudá úta 
dudúútai dai tçvååpikçdç çpáámu 
vuvuáákçi.  Las ranas se mantienen 
sentadas en las orillas del agua y 
cuando pasa alguien luego luego se 
zambuten (reg.) (zambullen) en el 
agua y después de mucho rato salen.  
[sing. progr. duuñími, dudúútaimi; 
pot. dudúútaiña; ; compl. duí; pl. 
pres. dúnui; progr. dunúími/duñíími; 
pot. duudúíña; nre. dudíági; compl. 
duúdui]  

dúíñkaroi  s   1. la cosa, el 
instrumento  Vuáápañi çmó 
dúíñkaroi tçxtúúkçdç duñiáági çmó 
çmáápçkçrç xiááko bibiáádagi 
vuxtááki uún kuukúga.  Tráete una 
cosa con que hacer un lugar donde 
darles rastrojo a las reses.   
2. el lugar   

dukáámi  adv   1. como  Goóójadami 
tçáánçi goááli óójiçrç dukáámi xiçr 
dççdådçkamudai.  Los maestros 
mandan a los niños en la escuela 
como si fueran sus padres.   
2. por ejemplo  Baitóma mai 
mçmåårai suudági çmó dççkágiçrç 
mosçkáxi xiççxkadç kaván duudúdagi 
dukáámi tçdáákçrç.  Casi no corre 
agua en un arroyito, nada más cuando 
llueve mucho, por ejemplo en las 
aguas.   

dukáátai  1. adv interr   ?cómo?  
?Dukáátai maí aapi idúíñdagai 
gigííkai mosåå xigiá mamááxkami?  
?Cómo aprendiste a hacer los arados 
tan bonitos?   
2. adv rel   como  Ìgai iduí 
ixdukáátai ipçlíditai dai máíti iduí 
ixdukáátai áágidi aánç.  Aquél lo 
hizo como él quiso; no lo hizo como 
yo le dije.   

podúúkai  adv   así   
tomaxdúúkai  adv   comoquiera   
ixdukáátai  adv   como   

dukióóldi  vt   resistir la lluvia (reg.), 
buscar refugio  Giñoóka vçåxkçrç 
xiççxkadç oidígana aimårdagi 
ixtúígako duúkui oidígi, çmó 
tçjóóvçrç dukióóldi.  Siempre que va 
mi papá al monte, cuando llueve 
busca refugio en una cueva.  [comp 
dukioóli]  

dukióórçi  vi   parar de llover, parar el 
agua  Tçdáákçrç ixtúígako vååx tásai 
duúkui oidígi koí gççsåko tásai 
gçáájagçi goduúki dai baí tçvååpi 
káápakarçi duukúítai daida 
dukióórçi.  En las aguas (reg.) (en el 
tiempo de aguas) cuando llueve todos 
los días comienza a llover del 
mediodía para abajo y dura buen rato 
lloviendo hasta que para de llover.  
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[Sing. progr. dukióími; pot. 
dukióóna; nre. dukióági; VOWELS?? 
[TONES?] compl. dúkio]  

dudúúkiorçi  vi iterativo   se para 
de llover  Ka imiá dan vuééyi 
tçdá duúki; duudátai 
dudúúkiorçi.  Prece que ya se 
quieren retirar la aguas, hay 
muchas calmas.   

dunúúkami  s   1. la autoridad  
Xiççxkadç çmó óódami iduñiáági çmó 
ixtumááxi dáídarxikami mamáátçi 
çdudúúnukami dai vaán kçkååsai dai 
maákai ñióóki.  Cuando una persona 
hace una cosa que está prohibida por 
la ley y las autoridades se dan cuenta, 
lo demandan [summon before the law] 
y le dan consejos.   
2. el presidente  [pl. dudúúnukami]  

dupííkçi  vi   1. meter  Xiççxkadç 
ikóómakagi oidígi máítç maatåkana 
xiu duúku dupííkçi tásai mai maaxí 
dáákana ågai kááxkçdç.  Cuando está 
nublado el cielo no se sabe a qué 
horas se mete el sol porque no se ve.   
2. zambutir (reg.), zambullir  
Govapáåtçvçdami duudátai suudági 
úta dupííkçi dai tçvååpikçdç çpáámu 
vuváákçi.  A cada rato los bañadores 
se zambuten (reg.) (zambullen) en el 
agua y al mucho rato vuelven a salir.   
3. atascarse  Govooyíxi duudátai 
vavííjiçrç dupííkçi dai máít ixtutúídi 
ixvusiáági vai áídçpçrç ámi 
dçgáávuskçi óódami dai vusááxdi.  A 
cada rato ese buey se atasca en la 
ciénega y no puede salir. y en eso 
algunas personas pasan por alli y lo 
sacan.   
4. se baja (al arroyo), se esconde  
Åóódami ixmáákçdç dívia aagáítadai 
ka bo akiáiñdçrç duúpi, çpå lååchikçdç 
ka áímu ågai.  La persona que dijo 

que vendría ya bajó allí del arroyo; 
entre un ratito va a llegar.   
5. hundirse, baja (tierra suelta al 
llenar un hoyo)  [Sing. progr. 
dupííkimi; des. duupímu; pp. 
duupíñi; fut dúpi aágai; compl. 
duúpi; pl. pot. duudúpiña; compl. 
duudúpi]  

durááxi  s   el durazno (la fruta y la 
mata)  Váás uumírç sççlíkçdç gçí kåvai 
úk oidígana dai våå kçváítu 
dudúúraxi yóóxigadç tai kááxkçdç 
mai iibáji çdççdådç tomali çmó 
durááxi.  El año pasado cayó mucha 
nieve en la sierra y se helaron todas 
las flores de los duraznos; por eso las 
matas no dieron ningún fruto .  [pl. 
dudúúraxi, esp.]  

dusáárakami  adj   estar suelto, estar 
flojo  Åmó bakúúli ixmáákçdç 
gåíxapikami gaáájçdagi vaamíóma 
ótoma saasákçi ixgó ixmáákçdç 
dusáárakami gaáájçdagi.  Un 
pantalón que le quede apretado a uno 
se rompe más rápido que uno que le 
quede flojo.   

dusááraka  ve   estar suelto, estar 
flojo   

duudátai  adv   seguido, a cada rato  
Támi alíå duudátai gçváágai govásoi 
kááxkçdç alíå kåå tççdógi dai baitón 
mai gakåårçi.  Aquí se riega el zacate 
muy seguido; por eso está bien verde 
y casi no se seca.   

duudúna  variante de ivueéyi   

dúúdusali  adv   en voz baja, en 
secreto  Bogúúka goóka ááli dai 
dúúdusali áá táágai sai mai kaçkána 
áa óódami.  Allí están parados dos 
niños platicando en voz baja para que 
la gente no los oiga .  Sinón. kåå 
dúúkai   
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duúkai  adv m   1. como  Aatåmç 
mççkáxi óídaga dai mos 
gadadíídakami duúkai daráája 
támi.  Vivimos muy lejos y aquí 
estamos como de visita.   
2. manera  Gotáxkali noviåårç 
iduñííxikami sççlíkçdç vççñíga, çmá 
duúkai iduñííxikami vççñíga çåpç 
dçmos maixiú ikááxi.  Las tortillas 
hechas a mano son bien sabrosas, 
hechas de otra manera también son 
sabrosas pero no son iguales.  MOVE   

gçdukáámi   
adv  como  Múi óódami poçlíídi sai 

go muukígami óódami 
gçdukáámi sai ñioókai dai vúúyi 
ííbadç óódami.  Muchas personas 
piensan que la muerte es como 
una persona y que habla y que 
ella es la que quita la vida a la 
persona.  Véase dukáátai  

adúúkai  adv   de este modo   
podúúkai  adv   de ese modo   
modúúkai  adv   de la misma 

manera   

duukámi  s   el mestizo  Åduukámi 
ixmáákçdç tán dívia takáávo ågai 
mai maatå ñioókai óódamikçdç dai 
tomali mai maatå kaå.  El mestizo 
que vino aquí ayer, no hablaba el 
tepehuán ni tampoco entendía.  [pl. 
dudúúkami] [pl. dudúúnukami]  

duúki  s   1. la lluvia  Goduúki 
vaamióma vadåídaraga xiççxkadç 
çvååli ççmádu duudúkiagi.  La lluvia 
moja más cuando llueve con viento.   
2. el agua (la lluvia)  Ka dáívusai go 
duúki. BB  Ya pasó el agua. BB   

áál duúki  la equipata   
tçdáá duúki  la lluvia de las aguas   
toomó duúki  la lluvia del invierno   

duúku, duú  adv   hora(s)  Tåå duúku 
dívia go paxtuúru oidígaiñdçrç ixbaí 

daán duúku dívia góóvai.  ¿A qué 
hora vino el chivero del monte, 
vendría a mediodía ?   

vúú duúku  a qué hora(s)   
daán duúku  medio día   
iká duúku  a éstas horas   
xiå duú, xiú duú (G)  cuando   
mo åå duúku  la misma hora, la 

mera hora   

duukúdami  s   rayo chico  Ukíána gçí 
çmó duukúdami dai taatápai çúkui 
dai mai mçí.  Un rayo cayó en un 
pino y partió el pino pero no ardió.  
[pl. dudúúkudami] Véase xiitáñi 
Véase duúkui  

duukúdan ååxidç  siembra del rayo  Go 
duukúdami ååxidç xiááko áájaitiga 
vuvuáákçi xiååxkadç kaájia aagádagi. 
Tçdááko pçpågikan yóóxtai góóvai.  
La siembra del rayo nace en los 
lajeros cuando ya están llegando las 
aguas y florecen colorados.   

duukúdan yooxígadç  flor de rayo   

duúkui  1. vi   llover  Alí kaváán 
duúkui, lååxkçdç gååpiatumu go 
suudági tán túíxikana.  Está 
lloviendo recio, pronto habrá mucha 
agua aquí en el patio.   
2. vt   equipatear  Toomókçrç duúkui 
goáál duúki vai tçdáákçrç kaváámi 
duúkui.  En el invierno equipatea y 
en las aguas llueve mucho.  [progr. 
duukími; pot. duudúna; compl. 
duúdu]  

duupíko  adv   a la metída (del sol, de 
la luna), a la puesta (del sol, de la 
luna)  Takáávo urúúnoko mos 
duupíko tásai dáda goóka óódami 
sáápuadami tatáávuku.  Ayer en la 
tarde, a la metida del sol, vinieron dos 
compradores de gallinas.   
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duupíñi  adj   está bajo (el terreno)  
Duupíñi go dçvåårai móvai kááxkçdç 
ámi gççmáápagidi suudági xiççxkadç 
duukúdagi.  Está bajo la tierra allí 
por eso allí se junta agua cuando 
llueve.   

duupíñiga  adj   atascoso  Sççlíkçdç 
duupíñiga go vavííjiçrç vai kááxkçdç 
duudátai ámi dupííkçi vuxtááki dai 
baitóóma mai vuváákçi.  La ciénega 
está muy atascosa y por eso seguido 
allí se atascan las reses y casi no 
pueden salir.  [pl. duudúpiñiga]  

duupíxi (animalito)  s   la sanguijuela  
Go duupíxi túku dai tååpçrçi. 
Akiáána oidáága xiaako lááchiga 
suudági dai uúka. Oojóídi góóvai 
ixaimårdagi mai ååkasokatai.  La 
sandijuela (reg.) (sanguijuela) es 
negra y se estira. Vive en el arroyo 
donde hay poca agua y el agua está 
caliente. Le gusta andar mucho 
aunque no tiene patas.  [pl. 
dudúúpixi]  

dúúsuli  s   1. la tía (hermana mayor de 
mamá)  Gíñdaáda xiåågç mos aliçmó 
oóki vai ågai çr giñdúúsuli.  Mi 
mamá tiene solamente una hermana 
mayor y ella es mi tía.   
2. sobrino, a (hijo,a de her men)  [pl. 
dudúúsuli]  

dúúsuru  ve   tener tía   

duváárçi  vi   pudrir  [progr. 
duváálimi; pot. duváána; compl. 
dúva]  

ç  
åå kiáámoko  1. muy temprano  

Kiáámoko åå kiáámoko dáda goóka 
ióódami sáápuadami tatáávuku.  

Esta mañana, muy temprano, vinieron 
dos compradores de gallinas.  Véase 
ååki Véase kiáámoko  

åå kíóóma  anteriormente, hace mucho 
tiempo, mucho muy antes   

åå súgu, ååxi súgu  adj   de ese largo, de 
largo  Ídi laapíxi kiaá taajúkan 
kuáárta åå súgu mai kiaá kaváámi 
óójabaruga góóvai kááxkçdç.  Este 
lápiz todavía tiene media cuarta de 
largo, porque todavía no está muy 
usado.  [pl. åå súúgu]  

åå tåkavaga  de ese alto, de alto  Ídi 
vááki çmó gåå úkui åå tåkavaga, alí 
múíyoko daamáli góóvai kááxkçdç.  
Esta casa está como de un pino de alto 
porque tiene muchos pisos.  [pl. åå 
tååtçkavaga]  

åå tçvåådu  de ese largo, de largo  Go 
tóva parå vaík (really?) kuáárta åå 
tçvåådu vopóódç bajídçaiñdçrç vai muí 
óódami vúúyi dai gçnpaapánamuçrç 
tuutúsai.  El cócono tiene las plumas 
de la cola como de tres cuartas de 
largo, y muchas personas las agarran 
y las ponen en sus sombreros.  [pl. åå 
tååtçvçdu]  

åå tuukávaga  de ese hondo, de hondo  
Ådçgáákami ixmáákçdç iduí çkçåli 
takáávo goó méétro åå tuukávaga vai 
suudágç suudági.  El hoyo que el 
hombre escarvó (reg.) (escavó) ayer 
mide dos metros de hondo (lit: es de 
dos metros de hondo) y está lleno de 
agua.  [pl. åå tuutúkavaga]  

ççbågi  posp   detrás de, atrás de  
Giñvááki ççbågi múídu kuáági dai 
mai vadåårçi alí tçvåådu go vááki 
váákixtudaradç kááxkçdç.  Detrás de 
mi casa hay mucha leña y no se moja 
porque el tejaván está muy largo.   
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ççbågidçrç, ççbåídçrç  posp   1. de detrás 
de   
2. antes de  Go oóki vçåx uumígi 
gççgådagçrç ççbåídçrç sáápudai çmó 
ikúúxi dai ivueéyi gçipúúru dai 
amááxi gçáádai.  Todos los años un 
poco antes de la semana santa esa 
mujer compra una tela y hace su 
vestido y para entonces se lo pone.  
Véase ççbågi  

ççbåídi  vt   tener miedo  Go tatáávuku 
sççlíkçdç ççbåídi tobáávi dai kááxkçdç 
xiççxkadç tçtåågadagi óton vopóóyi 
dai úúxi úta gugúúkai.  Las gallinas 
le tienen mucho miedo al gavilán y 
por eso cuando lo ven luego, luego 
corren y se paran debajo de los 
árboles.  [compl. ççbåñi]  

ççbåítudai  vt   callar  Go alí tåji 
ççbåítudai gçsukúúli xiuduúku 
suaakádagi ågai.  La niña calla a su 
hermanito cuando chilla.   

ççbåjçi  vi   resollar  Go kavááyu 
utúúdama kçkííva mçmååraitai dai 
kááxkçdç kaváámi ççbåjçi dai tçróónçi 
taagídç.  El caballo apenas paró de 
correr y por eso resuella fuerte y el 
pecho le está tronando .  [progr. 
ççbåjimi; pot. ççbåíña; compl. çåbçi] 
Véase iibåjçi  

ååbçkatai  vt   asustar  Go baabánai 
ååbçkatai go núnui xiççxkadç 
gakuáádagi ågai baabáidi noxibå 
oidígana.  Los coyotes asustan a los 
zopilotes cuando ellos están comiendo 
carne por ahí en el monte.  [pot. 
çbååkidana, çbååkatana; compl. çbååki.]  

ççbíáragai  s   peligroso  Tçdáákçrç vååx 
tásai suulígçi xixíítañi úúkiana vai 
aliååxi  çr ççbiááragai ixúúkui úta 
dukióóliadagi óódami amááxi 
túígako.  En la temporada de las 

aguas (reg) (lluvias) todos los días 
caen rayos y es muy peligroso 
resguardarse del agua debajo de los 
pinos.   

ååbiçrçi  vi   1. callar   
2. dejar de (llorar, cantar, gritar)  Go 
alí gååli utúúdama nånça dai 
kááxkçdç sççlíkçdç suaákai, iibímumu 
góóvai suaakáítai dáída ççbåímu.  El 
niño apenas despertó por eso está 
llorando mucho, hasta que se canse va 
a dejar de llorar.  [progr. ççbåími; unr 
ççbíági; compl. çåbçi]  

ååchitudai, ååxitudai  vt   tantear   

åågamurçi  vi   ponerse celoso  Ixçmó 
kçåli dúúdusuli aatágiadagi åmai kçåli 
ooñígadç ågai åågamurçi  Si un 
hombre habla en voz baja a la señora 
de otro hombre, el se pone celoso.  
Véase çgáámutçrçi  

çågi, çå  1. adv   solo  Go alí gååli mai 
viáa xioórç uumádu aimårdagi 
óójiamu dai kááxkçdç çågi aimårai.  
Ese muchacho no tiene con quién ir a 
la escuela y por eso se va solo.   
2. adj   puro, solamente, no más  
Maayúkçrç ixtúígako sççlíkçdç tóñi 
oidígi muí óódami úúpasai 
gçnvaapásaraga dai go çå gçnúta 
vaapásaragakçdç ááta vueéyi.  En 
mayo, en la temporada de calor 
muchas personas se quitan sus 
camisolas y trabajan con sus puras 
(reg.) camisetas no más.   
3. su propia  Piidúru vçåx tumííñoko 
vaidá aimårai çågi gçooñíga kaayámu 
dai ççmádu paxiáárçi çmó tásai.  
Todos los domingos Pedro lleva a su 
propia esposa al pueblo y se pasea con 
ella todo el día.   
4. muy  Go móúturai ka tuukávutu 
mos åå duudátai soonåítai 
çmóúturakami.  El metate ya se hizo 
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muy hondo porque la dueña lo pica 
muy seguido.   

çågi pçnçliáárakçdç  de aldrede, de 
adrede  Åågi pçnçliáárakçdç suudárç 
suúli go góógoxi.  Los perros se tiran 
al agua de aldrede (reg) (adrede).   

ççgíákami  s   el soltero  Gokçåli 
ixmáákçdç gaxikuáánamu kiáámoko 
aliååxi çr utú imåådami dai kiaá çr 
ççgíákami.  El hombre, el que fué a 
barbechar esta mañana, es muy joven 
y todavía está soltero.  [pl. 
çjåågiakami]  

åågidaraga  adj pred   es obediente  
Sinón. tçkáídaga   

åågidi  vt   hacer caso  Ìåmo ááli mai 
åågidi gçndçådç dai kááxkçdç duudátai 
gçngçvíítudai sai poduúkai 
tçtååkaidatuna.  Algunos niños no les 
hacen caso a sus padres y por eso 
seguido los chicotean para que de ese 
modo sean obedientes.   

åågidarakami  adj   obediente, hace 
caso   

ççjåko ayóópai  separar  Takáávo ií 
aánç kaayámu dai tçå aánç çmó 
giñamiigúga dai amááxi ayóópai 
aatåmç lçåchi çmáápai daida ççjåko 
íji.  Ayer me fuí para el pueblo y allí 
hallé un amigo mío, entonces 
caminamos juntos un poco y luego 
nos separamos.  [compl. ççjåko íji]  

ååkadai  vi   hacer sombra, dar sombra  
Alí gådu goúúxi dai múídu áágadç 
dai kåå ååkadai dçvåårapi.  El árbol 
está muy grande, tiene muchas hojas y 
da buena sombra.  [compl. ççkági]  

ççkádakaroi  s   la sombrilla  Åçkíápo 
támi dáívusai çmó oóki dai båå 
imåítadai çmó ççkádakaroi alí 
toñííkatadai tonóóli kááxkçdç.  Hace 

rato por aquí pasó una mujer que 
llevaba una sombrilla porque hacía 
mucho sol.  [pl. ååkadakaroi]  

ççkági  s   sombra  Kalióóga ááyi utú 
uumígi ixtúígako nçnåídi óódami 
gçnååkagi dai mamáátçrçi ixbáí áíya 
aágai çgån uumígi.  Ya mero llega el 
año nuevo. Es el tiempo en que las 
personas ven sus sombras y así saben 
si van a vivir otro año.  [pl. ååkagi]  

ççkápi  adv   en la sombra  Aatåmç vååxi 
uumígi xiççxkadç gavoonådagi tçlíígi 
duudátai ççkápi daráívai dai 
gçrííbçxtai.  Todos los años cuando 
arrancamos trigo, a cada rato nos 
sentamos en la sombra para 
descansar.   

ååkarçi  vi   sombrear, pegar sombra  
Kiáámoko çmó páádçrç ååkarçi go 
vááki dai urúúnuko ajáádçrç.  En la 
mañana sombrea por un lado de la 
casa y en la tarde por el otro lado.  
[progr. ççkáími; pot. ççkána; compl. 
çåka]  

ååkçi  vi   trozar, reventar  Go 
gigiááragai vaamíóma tçvååpi 
káápakarçi ixmai vadåårdagi dai 
maixí duudátai ååkçi.  Si no se mojan 
las correas duran más y no se 
revientan muy seguido.  [Sing. progr. 
ååkimi; pot. ççkåna; des. ççkímu, pp. 
ççkíñi;  compl. çå; pl. progr. ååkimi; 
pot. ååkçna; des. ååkimu; pp. ååkiñi; 
compl. åjç]  

1ååki  s   los tantos que, cantidad  Piíli 
çpán ååki yoóvai durááxi xiååki 
yoovátadai góóvai vaás uumírç.  
Felipe cosechó la misma cantidad de 
duraznos como los que había 
cosechado el año pasado.   

2ååki, åå  adv   antes, ¡muy antes!  Ìåki 
gçrááduñikaro vaamióma áá 
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dudúíñdakana ixgoxivíídadç.  
Nuestros antepasdos eran más 
trabajadores que los de ahora.   

çåki, åå  adv   temprano  Vååx tásai 
Áándçrçxi ååki vapááñigçi, çågi 
poduúkai gçvíída ågai.  Todos los 
días Andrés se levanta bien temprano, 
porque así está acostumbrado.   

çåkia vúímoko  temprano en la mañana  
Xióóroko viáa aánç iximiáági 
oidígamu viáa aápi ixååkia vúímoko 
vañígiagi dai iñdúíñdagi chååki 
biitúgai.  Mañana tengo que ir al 
monte; tienes que levantarte muy 
temprano a hacerme tantito lonche 
(reg.) (tantita comida).   

ççkíápo  adv t   hace rato  Giñoóka 
ççkíápo ií oidígamu iduuñímu çmó 
giíkai dai mai kiaá dívia.  Hace rato 
mi papá se fue al monte a hacer un 
arado y todavía no viene.   

ççkíáxdçrç  adv   antes  Vçåxi uumígi 
gççgådagçrç çmó åkaldi ççkíáxdçrç baí 
vuééyi óódami gçnúúcha dai çkåådç 
gatuutúdakçi kiikírç xiááko dáákagi 
naváíti.  Todos los años una semana 
antes de la semana santa las personas 
arreglan sus palos y con ellos bailan 
en las casas donde haya tesguino.   

ççkídadç  s   los antepasados  Áídçxi gåç 
goalí gååli ççkídadç ááduñdç ka vçå 
koítadai tai kááxkçdç ka mai maí 
góóvai dçmos vååxkçrç maí 
ixtççtågidukatadai.  Cuando ese 
muchacho llegó a ser grande sus 
antepasados ya se habían muerto y 
nunca los conoció, pero siempre supo 
sus nombres.   

ççkíóma  adv t   1. más antes, antes, 
anteriormente  Åçkióóma ixtúígako 
mai tiipúkana sandááru baitón vååxi 
óódami vúú ayóópaiña gçngagááto 

dai vååx tásai koodáíña susuíímali.  
Antes cuando no había soldados casi 
toda la gente cargaba armas y todos 
los días mataban venados.   
2. más temprano  Ìgai alí ååki 
vapááñigçi nai aánç vååxkçrç ççkíóma 
vapááñigçi.  Él se levanta muy 
temprano y yo siempre me levanto 
más temprano.   

ååkitudai  vt   trozar, romper, reventar  
Åaxñiítu sççlíkçdç galtúíga dai sççlíkçdç 
guvúúka dai kááxkçdç duudátai 
ååkitudai tççtåropiñdi.  El burro es 
muy bronco y es muy fuerte y por eso 
seguido rompe los mecates.  [pp. 
ççkíñi]  

ååkitudaragai  s   el trozar   
ååkitudaraga  adj   trozador   
ååkitudadami  s   el trozador   

ååkitugai  vi   venir tantos, venir 
muchos  Måå koidámadçrç íímçi muí 
óódami, kunáátaragiamu íímçdami 
çliéénç góóvai dai kááxkçdç 
mosååkitugai.  De allá abajo vienen 
muchas personas, yo creo que van a la 
boda por eso vienen tantas.   

ååkituldi  vbt   trozárselo, rompérselo  
Goalí gååli duudátai ååkituldi 
gçsukúúli susúúsakadç gigiááragadç.  
Ese niño seguido le rompe las correas 
de los huaraches a su hermanito.   

ååkovaldi  vt   separarlo, apartarlo  Go 
soosiáákami vaakáxi vååxi urúúnuko 
çjååkovaidi maamáradç dai xiáádiko 
çpáámu çmápaigidi.  Las dueñas de 
las vacas todas las tardes apartan los 
becerros y el día siguiente los vuelvan 
a juntar.  [Sing. compl. ååkovali; pl. 
compl. çjååkovali]  

åålidi  vt   le dan ganas  Sççlíkçdç çpå 
åålidi goalí gååli ixkuáádagi goåkoli 
dçmos gçdaí gçoóga.  Al niño le dan 
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ganas de comer la naranja pero su 
papá le prohibió   

ççlígai  vt   tender  Xiaako vamíón kåå 
tonóóraka dçvåårai pai ánai ççlíga 
godurááx baabáídi vai óton gakåna, 
kaxia miaadåími gogçgådagai.  
Tiende los orejones donde haga buen 
sol para que se sequen pronto porque 
ya se está acercando la semana santa.  
[Sing. pp. ççlígiñi; compl. çåli; pl. pp. 
ååligiñi; compl. ååli]  

ççlígika  ve   estar extendido  
Gokokóóñ tára tççdógi dåådç dai 
ççlígika maáxi dçvåårapi.  La mata de 
la pata de cuervo es verde y parece 
que está extendida por el suelo.   

ççlígikami  adj   tendido  Gotonóóli 
óótoma gakíídi yúúkuxi utú 
vakuááñikami dai tonóólipi 
ååligikami.  El sol seca pronto la ropa 
recién lavada y tendida al sol.  [pl. 
ååligikami]  

ççlíkami  s   la tanda (los adobes que 
caben en un patio)  retrato de los 
adobes secandose en el patio  
Avóógiama suudági çmó ççlíkami 
goúúpastadami tai úrui oidígi alí 
gååraga goççlíkaroi kááxkçdç.  Apenas 
llenaron una tanda los adoberos para 
cuando se hizo tarde porque el 
tendedero estába muy amplio.  [pl.: 
ççlígikami]  

åålipai  vt   1. limpiar (calabaza, 
manzana, papa)  Ìålipañi goíímai 
tçtai idúñi íím baabáídi gçgådagçr 
vççtárç.  Limpia las calabazas para 
hacer vichicori para la Semana Santa.   
2. pelar  Xiççxkadç gççlíípa aagádagi 
çmó taixóli ççpåga gçtotóópçxdi gååpi 
suudági.  Cuando se va a pelar un 
coche se pone a hervir bastante agua.  
[Sing. pot. çlíípana; pp. çlíípiñi; 

compl. çlíípa; pl. pot. åålipana; pp 
åålipiñi; compl. åålipa]  

ååliparagai  s   el limpiar   
åålipadami  s   el (los) limpiador(es)   
çlíípakaroi  s   el pelador, el 

cuchillo   

åålipidi  vbt   limpiar, pelar  Goçsáábai 
sççlíkç sáídaliga xiççxkadç gaåålipadagi 
çmóóko úúkui tçtåådoikami, dai 
gaååkana sasáåyi.  La trementina es 
muy pegajosa. Cuando uno pela los 
pinos verdes se pega en las manos.  
[Sing. pot. çlíípidana; pp. çlíípiñi; 
compl. çlíípa; pl. pot. åålipidana;  
compl. åålipa]  

çlíídi  vi   querer  Vaás takáávo 
adáímçitadai áánå çmó muúra 
mççkáxi bçíya iñçlííditai tai alí 
kóókotu giñååkaso.  Anteayer yo 
estaba correteando a una mula muy 
lejos queriéndola agarrar y me 
dolieron los pies.   

ååmadarçi  vi   1. acostumbrarse, 
imponerse  Goááli ótoma ååmadarçi 
ixajióópadagi óójiamu tomaxíå ççpídi 
kiáámoko.  Los niños se acostumbran 
pronto ir a la escuela aunque hace 
mucho frío por las mañanas.   
2. tener confianza, hacer confianza  
Ixçmó óódami savåådagi çmó 
kavááyu ótoma ååmadarçi dai ka mai 
ççbåíditai dadáívai.  Si una persona se 
compra un caballo pronto le hace 
confianza y se monta en él sin tenerle 
miedo.  [progr. ååmadaimi; pot. 
ååmadana; compl. ååmagi]  

ççmádu, uumádu , ççmá  1. posp   con  
Piíli ií kaayámu gçooñíga ççmádu 
tçtai savåådamu ónai.  Felipe fué al 
centro con su señora para comprar 
sal.   
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2. conj   y  Ííji Piidúru ççmádu Piíli 
vavååliamu.  Pedro y Felipe fueron a 
Baborigame.   

ååmadutai  pron   1. cada uno  
Maakáñi goááli gçgååli ååmadutai 
táátama åkoli.  Dales a los 
muchachos de cinco naranjas cada 
uno.   
2. uno por uno  Mos áájçitai çmó 
kiiyårç gçvipiáátuldi çóódami 
ååmadutai.  Al llegar a una casa se 
saluda la gente uno por uno.   

ååmapçkçrç   
s  en ciertas partes   

ååmatuldi  vt   imponer, acostumbrar  
Goalí tåji vååx urúúnoko vopóódai 
gçsukúúli poduúkai ååmatuli dåådç 
kááxkçdç.  Esa niña todas las tardes 
acuesta a su hermanito porque así la 
impuso su mamá.   

1ååmo  adj   1. unas, algunas  Gooí 
vavááskirç óídakami vaamíóma 
tååtçvçdu ixgoúk oidígçrç óídakçdç vai 
kááxkçdç ååmo óódami 
vavááskiandçrç vuáápai xiççxkadç 
tçgítokagi.  Las palmas del barranco 
son más largas que las de la sierra por 
eso algunas personas las traen del 
barranco cuando las necesitan..   
2. cada (año, día, semana, mes)  Ìåmo 
ååkaldikçdç didíívai gobánai dai 
bçbååyi çmó takúúku takú 
kiidáiñdçdçrç  El coyote viene cada 
semana y roba una gallina del 
gallinero.   
3. al (día, mes, año,)  Ìåmo 
masáádaikçdç dáívçi goáta vuaadámi 
alí mççkáxiga xiááko áta vuééyi 
góóvai kááxkçdç.  Cada mes vienen 
los trabajadores, está muy lejos donde 
trabajan por eso.   

2ååmo  adj   1. uno que otro  Ìåmo 
urúnoko duúkui oidígi maixiúú vçåxi 
urúúnoko.  Una que otra tarde llueve 
no todas las tardes.   
2. pocos  Alíå ååmo maáxi óódami 
oidáága ixmáákçdç taráákçdç áájçi 
çmó tasáíkçdç vavåliaiñdçrç asta 
vachóchçrç.  Hay pocas personas que 
llegan a pie en un día de Baborigame 
a Guachochic.   

ååmoko  num dist   1. de a uno  
Mogúúka taáma ááli, óídañi góógo 
åkoli gogågçrdukçdíóma dai 
goáálidukçdíóma ååmoko.  Alli están 
cinco niños, regálales dos naranjas a 
los más grandes y una a los más 
chiquitos.   
2. uno por uno  Pipiáátuldañi 
goóódami mos ååmoko.  Saluda a la 
gente de a uno por uno.   

çånçi  vi   tener hipo  Goalí gååli alí 
çváámuku dai kááxkçdç duudátai 
çånçi, viáa góóvai ixótoma 
gçuukádagi taí vai dagíítona.  El 
muchacho tiene mucho frío y por eso 
tiene hipo, el tiene que calentarse en 
la lumbre para que se le quite.  [progr. 
ççñími; pot. ççnåíña; fut. çñiá aágai; 
compl. çåñi]  

ççñígai  s   el hipo  Goççñígai 
gaoidáátukui xiççxkadç ççpídikagi 
oidígi vai asta gataági vçç kóókorçi 
xiççxkadç ççnådagi çmóóko.  El hipo 
pega cuando hace mucho frío y hasta 
el pecho duele cuando uno tiene hipo.   

ååpavidi  vt   medir  Gogáágardami 
ççpåga ååpavidi únui 
çpáávidakaruikçdç dai gookíårç 
gáágarai gagáárakariçrç.  Primero el 
vendedor mide el maíz y después lo 
vende en la tienda.   
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çåpç  adv   también  Ándçrçxi ií 
oidígamu vai Piíli çåpç imiá çliáátugai 
mçtai mai dagíítu dai baiyóma tåjai 
xikuáánaragai.  Andrés fué al monte 
y Felipe también quería ir pero no lo 
dejaron y mejor lo mandaron que 
barbechara.   

ççpåga  adv   primero  Giñxiíxi ççpåga ií 
óójiamu dai kááxkçdç ççpåga mai ?? 
óójaragai.  Mi hermano mayor fué a 
la escuela primero y por eso aprendió 
a escribir primero.   

ççpågadadç  s   1. el primero  Ìå kíápo 
modçgáávusai vaíka ááli vai 
çççpågadadç ixmáákçdç dáívusai 
ganååjimitadai.  Hace rato allí pasaron 
tres niños y el primero que pasó iba 
cantando.   
2. el mayor  Gokçåli maamára goóka 
ááli gçgååli vaidç çççpågadadç ka 
aimårai óójiamu.  Ese hombre tiene 
dos hijos y el mayor ya va a la 
escuela.   

ççpåli çmóóko, ççpå móóko  otro  
Gováíñchçnakaroi kalióóga muúli 
tai kalióóga ááyi ixtúígako 
gçxikuáána, ótoma gçaágai 
ixduñiáági ççpå móóko.  El timón ya 
mero se quiebra y ya mero se llega el 
tiempo de barbechar, pronto hay que 
hacer otro.   

ççpídagai  s   1. el frío  Goççpídagai 
gagigíívukitudai vai kááxkçdç múí 
ááli kçkåíxi kóóyi ççpídagaikçdç.  El 
frío se hace temblar y por eso muchos 
animalitos se mueren con el frío.   
2. el escalofrío   
3. el tiempo de frío  Ka miaadårç vií 
goççpídagai ixáíyagi, tai goçjååxikami 
mai kiaá kçå kaíbi.  El tiempo de frío 
ya se acerca y las siembras todavía no 
frutan bien.   

ççpídi  1. adj   frío, helado  Alí ççpídi 
gosuudági akiáána, nai aánç viáa 
ixgiñváåtçviagi.  El agua en el arroyo 
está muy helado, y tengo que 
bañarme.   
2. vi   hace frío  Sççlíkçdç ççpídi oidígi 
xívi.  Hace mucho frío ahora.   

ççpíditurui  vi   hacer frío  [progr. 
ççpídituimi]  

ççpíårç túígako  el tiempo de frío  Åmó 
vááki kçå kuupíkamiçrç baitóóma 
mai vaákçi çvååli vai kááxkçdç kçå 
uukákana çráána ççpíår túígako.  En 
una casa bien cerrada casi no entra el 
viento y por eso está bien calientito 
adentro en el tiempo de frío.   

ååpiçrçi  vi   1. enfriarse  Alí ótoma 
ååpiçrçi gotáxkali xiuú duú 
vuváídada aakúr daamádçrç.  Las 
tortillas se enfrían muy pronto cuando 
las sacan del comal.   
2. hace frío  Ìåmo íímidagai alí 
kaváámi ååpiçrçi oidígi dai alí 
kaváákaturçi suudági.  A veces hace 
mucho frío y el agua se congela.  
[progr. ççpími; pot. ççpíña; compl. çåpi] 
Véase ççpídi  

åår voogådç  la vena  
Ixgoduduááidiadami 
duduááidakariçrç daáxda aagádagi 
sueéro çmó kóókoadç, ççpåga gáágai 
ågai çmó åår voogådç dai ámi vapáásai 
çmó ói.  Cuando un doctor en la 
clínica le va a poner suero a un 
enfermo primero busca una vena y allí 
mete la aguja.   

åårai  s   la sangre  Xiççxkadç çmó kçåli 
muáági çmó tuúru vusááxdi ååradç 
dai íídorai dai ka totóópçlikai 
vusááxdi taiyáíñdçrç dai giixátai.  
Cuando un hombre mata a un toro le 
saca la sangre, la pone a cocer y 
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cuando hierve la saca de la lumbre la 
pone a guisar.   

åår voogådç  la vena   
xiáa årai  tener vergüenza   

åårakami  adj   sangriento  Gomiixítu 
åårakami xiáa kiáámoko. Tukáárç 
dívia liénç åmai miixítu dai kokóóda 
dai ukiáákarai.  Ese gato amaneció 
sangriento esta mañana. Creo que otro 
gato vino anoche, peleó con él y lo 
arañó.  [pl. çjåårakami]  

ååramadai  vt   ensangrar, ensangrentar  
Xiççxkadç gçnkokóódagi góóka 
tatáávuku kçkååliadç gçnååramadai 
gçnmoómo.  Cuando dos gallos se 
pelean se ensangrientan las cabezas el 
uno al otro.  [Sing. compl. ååramagi; 
pl. pres. çjååramadai; compl. 
çjååramagi]  

ååran suulígai (C)  meter orejera 
(barbecha el maíz ya espigando, 
metiendo un surco en medio de dos 
hileras de las plantas)  Ka ååran 
suulígai gokçåli gçååxi uúnui ka 
mumúúrtaimi góóvai kááxkçdç.  Ese 
hombre ya está metiendo orejera en su 
siembra de maíz porque ya está 
espigando.  Véase çráána Véase 
dáítudai  

ååran taatásai  meter raya, meter buey, 
meter surco, beneficiar, cultivar  Ka 
ååran taatásai gokçåli gçååxi uúnui, ka 
góó cuarta åå suúgu çuúnui 
kááxkçdç.  Ese hombre ya está 
metiendo buey a su siembra de maíz, 
porque ya mide dos cuartas.  
Sinón. íímitudai   

ååsç  vi   tener sembrado  Goalí gååli 
dççdådç ååsç muí yóóxigai kií abáána 
dai vååx tásai vapáágai.  Los padres 
de ese muchacho tienen muchas flores 

sembradas junto de la casa y todas las 
mañanas las riegan.  [pl. ååjçsç]  

çåtai  s   la almagre  Goçåtai çr çmó ódai 
vçgííkami oidígana oidáága góóvai 
dçvåår úta dáídç çr duaadígami 
gaiibådaga kóókodagai vççtárç.  La 
almagre es una piedra colorada que se 
encuentra en el monte debajo de la 
tierra; es medicina para el dolor de 
corazón.  [pl. çjååtai]  

ååvapçliçrçi  vi   dar escalofrío  Içmó 
óódami doadíkudami mos tçtåågaitai 
çmó kóóyi óóton ååvapçliçrçi.  Una 
persona miedosa no más vea a una 
víbora y luego le da escalofrío.  [Sing. 
pot. çváápçliña; compl. çváápçli; pl. 
pres. çjååvapçliçrçi; compl. çjååvapçli]  

çváápçligai  s   el escalofrío   

ååvapçltudai  vt   hacer que le de 
escalofrío  Véase ååvapçliçrçi  

ååvogidi  vt   mover las cejas a alguien, 
subir las cejas a alguien  Xiççxkadç 
çmó kååli ååvogiada çmó óóki 
podúúkai gçmaátç ixgçnóígçdai.  
Cuando un hombre le hace señas a 
una mujer moviendo (reg.) (subiendo) 
las cejas así se sabe que se quieren.  
[Sing. compl. ååvogi; pl. pres. 
çjååvogidi; compl. çjååvogi]  

ååvoi  s   las cejas  Xiççxkadç vúxtadagi 
çmó óódami taí vai toodíán dúúkai 
gåå mçmååjçi çtaí dai mçmåídi ååvodç.  
Cuando una persona está soplándole a 
la lumbre y la llama sube de repente, 
le quema las cejas.   

tás ååvodç  los rayos del sol   

ååvokoli  s   las moras  Goååvokoli 
tçkííxañi abáána dai oidígana xiááko 
áítiga vuvuáákçi dai tçdááko 
iibíátai.  Las moras nacen junto de la 
acequia y en el monte donde hay lajas 
y frutan en las aguas.   
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1ååxi  adv   1. el tanto que, el tanto de, 
cantidad de  Åmó gååli taí gçoóga 
gçvuxtúídaga xiååxi áåkatadai taidç 
çoogádç maá.  Un joven pidió a su 
papá lo que le tocaba de su (reg.) (la) 
herencia y su papá se lo dió.   
2. mero  ¿Vá ååxi oidáága gokçåli?  
¿Dónde mero vive ese hombre?   
3. la misma cantidad de, el mismo 
tanto  Åpán ååxi gçí kåvai xiååxi gçí 
vaasåki dçmos xívi vaamíóma ççpídi.  
Cayó la misma cantidad de nieve 
como el otro día nada más que ahora 
hace más frío.  [pl. ååjçxi]  

çráán ååxi  a mediados   
çpán ååxi  el mismo tanto (cosas no 

contables)   
ååpan ååjçxi  de iguales partes   

2ååxi  s   la siembra  Ixugímudai 
goxixíívatu giñååxi tçlíígi aánç gíá 
aagídamudai sosiáákami.  Si las 
chivas hubieran comido mi siembra de 
trigo, yo sí les (reg.) hubiera avisado a 
los dueños.  [pl. ååjçxi]  

ççxídaragai  s, vinf   el robar, robar  
Gokål bánai mai kçåga viáa 
gçtçgíítoidaga dai kááxkçdç ççxívoga 
ççxídaragai tatáávuku vççtárç.  El 
coyote no tiene buen pensamiento y 
por eso es mañoso para robar 
gallinas.  Véase åsai  

ççxídi  vbt   1. robar, robárselo  
Gopopóósçki vååx tukáági gaççxídi 
papepééli dai kosáátai.  Todas las 
noches los ratones roban papeles y los 
hacen nido.   
2. quitar  Goalí gååli matíá çlíídi 
xikuáánaragai dai kááxkçdç 
duudátai ååxidi giíkai gçoóga dai 
gaxikuáánai.  Ese muchacho quiere 
aprender a barbechar; por eso seguido 
le quita el arado a su papá y 
barbecha.  [compl. çåxi.]  

ççxíádami  s   el ladrón, el robador   

ççxíditudai  vbt   robar  Gokçåli tçvååpi 
gaá gçsoíga kavááyu dai moduúkai 
maitçå dai kááxkçdç poçlíídi ixkááxi 
gçççxíátu.  Por mucho tiempo ese 
hombre buscó su caballo y jamás lo 
encontró. Por eso piensa que se lo 
robaron.   

ååxitudai, ååchitudai  vt   tantear  Piíli 
mai kiaá yoóva gçååxi uúnui dai ka 
ååxitudai xiååki kusúúvi vuvuáákia 
aágai mos nçidítai.  Felipe todavía no 
pizca su siembra de maíz y al verla ya 
está tanteando cuantas cargas le van a 
salir.   

ççxítuldi  vbt   robar para él   

ççxívogami, ççxívugami  1. adj   
mañoso, ladrón  Gokçåli soíga çmó 
gogóóxi ççxívogami dçmos mai muáa 
çlíídi alíå saitúdakatai ågai 
mumuáávuragai totóóxi.  Ese 
hombre tiene un perro muy mañoso 
nada más que no lo quiere matar 
porque es muy bueno para cazar 
conejos.   
2. s   el mañoso, el ladrón  [Véase 
LAROUSSE sounds like he was a 
believer] Gotaixóli sççlíkçdç çr 
ççxívogami, duudátai vapáákçi 
çjååxikamiçrç dai kuééyi çxííkami.  
Ese marrano es muy mañoso seguido 
entra entre las siembras y come la 
siembra.  [pl. ååxivogami]  

ççxívoturui  vi   volver mañoso  [pl. 
ååxivoturui]  

çgáa [de ågai "aquellos" más áa 
"otros" es decir pron más adj dem = 
pron dem]  1. pron dem   los otros  
Mai aágai áánç góóvai, aágai aánç 
çgáa.  No quiero esos, quiero los 
otros.   
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2. adj dem   aquellos otros  
Vaamíóma gågçrdukatadai çgaá ?? 
ååkoli ixmaakçdç oidáákatadai 
merkáduana takáávo.  Aquellas 
naranjas que estaban en el mercado 
ayer fueron más grandes que éstas.   

çgáámutçraga  adj   celoso  [pl. 
åågakoitçraga]  

çgáámutçragai  s   el celo   

çgáámutçrçi  vi   ponerse celoso  [pl. 
åågakoitçrçi] Véase åågamurçi  

ågai  1. pron dem   aquél  Ìgai mai 
kiaá diviáátadai oidígaiñdçrç áídçxi 
duúdu oidígi dai kááxkçdç vádçi  
Aquél todavía no había venido del 
monte cuando llovió por eso se mojó.   
2. pron per   él, ella, ellos, ellas   
3. el que, la que  Sççlíkçdç chigiá 
maáxi govaasáragai vççgíkami dai 
góóvai ågai dai savåådamu aánç.  La 
camisola roja es muy bonita y ésa es 
la que voy a comprar.   

çgáígadç [-ga "posesivo" más dç "3a 
persona possesor". Estos sufijos se 
encuentran normalmente con 
sustantivos, aquí los encontramos 
con un pronombre]  1. s   de aquella 
clase, de aquello  Ågáígadç kuáági 
vaamíóma kåå mçmååjçi ixidígadç.  
Leña de aquella clase arde mejor que 
la de esta clase.   
2. pron dem   de aquellos  Idígadç 
kuáági vaamíóma kåå mçmååjçi 
ixçgáígadç.  Leña de esta clase arde 
mejor que la de aquella clase.   

çgåmai, çgån  1. pro dem   aquél otro  
Pçxiååxkadç bååkiagi ídi giíkai pai 
giñvuáápida çgåmai ixmáákçdç bååkai 
aápi vaasåki.  Cuando te lleves este 
arado me traes aquél otro que llevaste 
el otro día.   

2. adj dem   otro, aquél otro, el 
próximo  Gimvuáápidañi çgån úúxi 
ixmaakçdç måå oidígana viáa aánç 
takáávo.  Tráeme el otro palo que 
dejé allí en el monte ayer.  [pl. çgáa] 
Véase ågai Véase gåmai  

váás çgån takáávo  antes de antier   

çjå  interj   sí  ¿Gaíívaxi gokçåli mai 
kíáá ?? imåkai oidígamu? Åjå, 
gaiiváta çmó kuugákami.  ¿Tocó ese 
hombre antes de irse al monte? Sí, 
tocó una pieza.   

çjååko  adj   no del mismo, de distintos, 
de otros  Goááli çr çjååko dççdåkami 
dai ågai váa oogákami dai kááxkçdç 
mai ååpan mamááxi.  Esos niños no 
son hijos de la misma mamá pero del 
mismo papá y por eso no se parecen.   

çjååko ayóópai  despedir, separar  Mo 
dçjúána gçnááyi goóka óódami dai 
gçnvipiáátuli dai ótoma çpáámu 
çjååko íji.  Allí en la tierra se 
encontraron dos personas, se 
saludaron y pronto se despidieron.   

çkáádç  s   1. el brazo  Alí ççpídi dai 
gigíívukui giñåka, mai baíga 
óójaragai.  Hace mucho frío tiembla 
mucho el brazo y no se puede 
escribir.   
2. la mano  Aánç vååxkçrç ixiåå duú 
gaugiá iñaagáda çpåga vapáákonai 
giñååka daidiá gakuééyi.  Siempre 
que voy a comer me lavo las manos y 
luego como.  [ååka]  
3. el arquillo  Gokavááyu bajíídç 
vopóódç dadááxdi óódami gouúx 
gitáárui çkáádç.  La gente pone 
cerdas de caballo al arquillo del 
violín.   
4. mano (de una bestia), pierna 
delantera  Vañígidañi gokavááyu 
çkáádç tçtai súúsakatuda aatåmç.  
Levántale la mano al caballo para que 
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le pongamos una herradura.  [pl. 
ååkadç]  

çkáápoli  s   el macaco  Goçkáápoli 
tååtç kaakájç dai alí kavóóraka 
tuukúgadç.  El macaco tiene las 
piernas largas y el cuerpo un poco 
boludo (reg.) (redondo).  [pl. ååkapoli]  

çkáásai  vt   poner en el sobaco, poner 
debajo del brazo  Vååx tásai çkáásai 
ågai gçvaasáragadç dai båå aimårai.  
Todos los días el pone su camisa 
debajo del brazo y se lo lleva.   

çkááso  s   1. el pié  Gosusúúsakai 
gçáádai gçååkasoana maixiú 
gçååkana.  Se ponen los huaraches en 
los pies, no en las manos.   
2. la pierna (de la rodilla para abajo)  
Goalí gååli áa daí çmóóko gççkááso 
gatçtååvçitai dai xívi toonårç úúkami 
vaigúúguñi çkáásodç.  El muchacho 
se falseó un pie jugando y ahora lo 
tiene inflamado hasta la rodilla.  [pl. 
ååkaso]  
3. pata trasera de animal (incluye la 
canilla)   

çkáásoñi  s   el sobaco  [pl. ååkasoñi]  

çkáávogçi  vi   1. hacer señas  
Mçmóókodçrç kçåka çmó kçåli dai 
çkáávogçi, mai maátç aatåmç xióórç 
çkáávogidi ågai.  Allá en la otra banda 
hay un hombre que está haciendo 
señas con la mano, no sabemos a 
quien las hace.   
2. amenaza, manotea  Gomiixítu 
çkáávogçi miaadårç kçkíívakai çmó 
gogóóxi dai kåíya aagádagi.  El gato 
amenaza cuando se le arrima un perro 
queriéndolo morder.  [progr. 
çkáávogimi; pot. çkáávogçna; compl. 
çkáávogi]  

çkáávogidi  vt   hacerle señas con la 
mano, amenazarle   

åkaldaragai  1. s   contar, el contar  
Goåkaldaragai alí xijáíga vai 
kááxkçdç mai maatå åkaldi goalí 
gååli.  El contar es muy batalloso por 
eso el niño no sabe contar.   
2. inf, s   contar  Piíli vçåx tásai 
óótosai gçmára óójiamu sai maatåna 
óójaragai dai åkaldaragai.  Todos los 
días Felipe manda a su hijo a la 
escuela para que aprenda escribir y 
contar.   

åkaldi  1. s   semana  Åmó åkaldi viáa 
kuváárakan tásai vai taán tásai dan 
taajúkami gçááta vueéyi.  Una 
semana tiene siete días y se trabaja 
cinco días y medio.   
2. vt   contar  Gopaxtuúru vååx 
urúúnoko åkaldi gçsosóíga kañiíru.  
Todas las tardes el pastor cuenta sus 
borregas.  [compl. åkali]  

çkåådç  pron   con él, con ella, con ello  
Åógi ixmáákçdç suudár daí çkçåli 
takáávo çkåådç gigiáártuda aágai çmó 
vóíkaroi.  El cuero que el hombre 
puso en el agua ayer con él va a 
encorrear una tarima.   

çkååsai  vi   rascar  Goíípoidagai çr çmó 
kóókodagai ixmáákçdç gatuukúgçrç 
vuvuáákçi dai momóókagikana, viáa 
çmóóko ixgççkååsada.  Los granos es 
una enfermedad que sale en el cuerpo 
y da mucha comezón; y uno tiene que 
rascarse mucho.  [compl. çkååsa]  

çkååsumai  vt   rascar  Gogogóóxi alí 
viáa tatáápçxi kááxkçdç alíåxi 
gççkååsumai.  El perro tiene muchas 
pulgas; por eso se rasca mucho.  
[compl. çkååsu] Sinón. çkååsai   

çkååsumaragai  s   el rascar   
çkååsumadami  s   el rascador   
çkååsumaraga  adj   rascador, se 

rasca mucho   
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çkååsumidi  vbt   rascar (a otro)  
Modája çmó alí tåji dai çkååsumidi 
çmó alí miixítu upídç vai çmiixítu 
oojóídi dai soróókai.  Allí está 
sentada una niña rascando el lomo de 
un gatito, al gatito le gusta y está 
ronroneando.  Véase çkååsumai 
[compl. çkååsumi]  

åko  adj   agrio, acedo, acedada  Aánç 
kåå maátç ixtuma kuáádagai åko mos 
dçdååkaitai.  Reconozco muy bien la 
comida que está aceda al probarla.   

åkol navááji  vinagrón, vinagrillo  
Goåkol navááji túku dai çpán úíduru 
çmó tuxíívagai. Tååtçvçdu áágadç dai 
nóónoliñi. Tçvåådu bajíídç dai noolíñi 
çåpç.  El vinagrón (reg.) (vinagrillo) es 
negro del tamaño de una lagartija. Sus 
cuernos son largos y torcidos, tiene la 
cola larga y torcida.   

åkoli  s   la naranja  Ugááñi aápi ídi 
åkoli ixmáákçdç savååli aánç, aanåán 
baitón mai naákçi.  Cómete esta 
naranja que compré, porque a mí casi 
no me gusta.   

åkoliuvai  vi   oler a acedo  
Gokuáádagai kááxiçr vaás 
takáávodadç dai kááxkçdç ka 
åkoliuvai.  Esa comida es de anteayer 
y por eso ya huele a acedo.  [pl. pres. 
çjååkoliuvai]  

åkopagi  adj   medio amargo, medio 
agrio  Goúúradagai dçvår úta 
vapiáátai. Åçpåga kosáátai góóvai dai 
ámi váákitai vai vapáígadç åkopagi.  
La jicotera hace la miel debajo de la 
tierra. Primero hacen el nido (reg.) 
(panal) y allí hacen la casa (reg.) 
(colmena) la miel es amarga.  [pl. 
çjååkopagi] Véase åkopaigi ??  

åkopaiga  adj   medio amargo, medio 
agrio  Véase åkopagi  

åkorçi  vi   acedar, ponerse agrio  Ídi 
kuáádagai çr xivíídadç dai kááxkçdç 
mai kiaá åko, váás 
takáavodadçkamudai góóvai áídç 
giaá ka åkokamudai.  Esta comida es 
de ahora por eso todavía no se aceda, 
si fuera de anteayer ya se hubiera 
acedado.  [progr. åkoimi; pot. åkona; 
nre. åkoagi; compl. åko]  

åkovai, åko  adv   1. aparte  Gomiixítu 
gçaágai ixvçåx tásai åkovai 
bibiáádagi, aliå våå oomáliga dai 
kokóódaiña gogáá míímixtu xiuú 
duúku ççmádu gakuáádagi.  A ese 
gato todos los días hay que darle su 
comida aparte porque es muy bravo y 
pelea con los demás gatos cuando 
come con ellos.   
2. diferente, no del mismo  Våå goókai 
goááli gçgååli çr çmó dååkami dai 
çjååko oogákami dai vçåxkçrç kåå 
gçnojóígçdai.  Esos dos muchachos 
son hijos de la misma madre, pero no 
del mismo padre, a pesar de eso se 
quieren bién.  [pl. çjååkovai, çjååko]  

åkovai vusááxdi  1. apartar  Goóódami 
vååxkçrç xiççxkadç gatúíña agáádagi 
åkovai vuvuáídi chååki óódami 
vaamión voopóídakçdç sai soiñá 
utúíñana.  Los Tepehuanes siempre 
que van a correr la bola, apartan a los 
mejores corredores para que les 
ayudan a correr la bola.   
2. escoger  Gokoími çr çmáádutai 
ixmáákçdç duñiáági çmó tçtååvigai vai 
ågai çr báítç kçáákamigadç 
çtçtååvçdami ixmáákçdç åkovai 
vuváídagi ågai.  El coime es alguien 
que hace un juego y el es el jefe de 
aquellos jugadores los cuales él 
escoge.  [pl. pres. åkovai vuvuáídi]  

åkovalikami  adj   separado  Gouúnui 
çjååkovalikami çxííga, múí óódami 
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ámi míímiana åsai kááxkçdç.  El maíz 
está sembrado separado porque allí 
mucha gente siembra muy cerca.  [pl. 
çjååkovalikami]  

çliáádç  s   1. la cáscara  Goxivúkali 
çliáádç xívu dai duaadíga íívoidagai, 
gçíídorai góóvai dai suudágigadçkçdç 
gçvakuáánai.  La cáscara del 
copalquín es amarga. Sirve para 
aliviar los granos. Se cuece y entonces 
se lavan los granos con el agua.   
2. la pasta (de un cuaderno)  Ìåko gçí 
gokuadérno çliáádç tai gopapepééli 
anááxi saasáåkam vií.  La pasta del 
cuaderno se cayó pero las hojas 
quedaron pegadas.   
3. casco de calabaza, cáscara de 
calabaza  Alí kovóóka çliáádç 
goíímai.  La cáscara de la calabaza 
está muy gruesa.  [pl. ååliadç]  

çliáátugai  vi   ir pensando  Xívi 
gaxikuáána iñçliáátugaitadai aánç 
dçmos tukáárç xibå ií çmó giñsoíga 
vooyíxi antai kááxkçdç ka máíta 
xíkoi.  Ahora yo pensaba barbechar 
nada más que anoche se me perdió 
uno de mis bueyes y por eso ya no 
barbeché.   

çlíídi  vi   1. creer, pensar  Kááxiti 
kçlíímu gokuupáragai dai ågai mai 
maatåtai ivueéyi, poçlíídi ågai 
ixviáákamu ixgatçááñiagi.  Ya se 
hizo vieja la puerta y aquél no la sabe 
hacer. Él cree que la va a mandar a 
hacer una nueva.   
2. querer (v aux)  Piíli kiaá alí alíídu 
dai ka imiá çlíídi vavááskiamu 
dçmos oogádç mai dadááitoi.  Felipe 
todavía está muy chiquito y ya quiere 
ir al barranco pero su papá no lo 
permite.   
3. creer, portarse como  [Véase 
LAROUSSE] Alíídukçdç çlíídi goalí 

gååli tomaxi ka viáa góóvai 
kuváárakami uumígi.  Se cree chico 
ese muchacho aunque ya tiene siete 
años de edad.  [pot. åldana; compl. åli] 
Véase kçåga çlíídi  

çpå åålidi  le dan ganas   
mai kåå çlíídi  no le cae bien   

çmá maáxi, çmá maá  1. de otra clase  
Åpå daamårç çmá maáxi kuáági 
idúñia aápi vai poduúkai vaamíóma 
kçåga gçsáápuadagi gosáápuadami.  
La proxima vez haces (reg.) (cortas) 
leña de otra clase para que te la 
compren mejor   
2. en otra manera, otras cosas  Gokçåli 
mai viáa ikuáádagai gçkiiyårç dai 
mos çmá maaxíårç xiáá ?? vuééyi 
gçtumíñxiga dai mai sáápudai 
kuáádagai.  Ese hombre no tiene 
alimentos en su casa, nada más gasta 
su dinero en otras cosas y no compra 
la provisión.   

çmááduga  adj   hay uno  Mo uuxíårç 
dája çmó úúrugi kosáádç vai 
utúúdama çmááduga nonóódç dai 
kiaá uúka, utúúdama nónoi çliéénç 
ågai.  Allí en el árbol hay un nido de 
pájaro, tiene no más un huevo que 
todavía está tibio, creo que apenas lo 
puso.  Véase çmáádu  

çmáádukan duúkai  igual  Vçgoókai 
goóódami mai çmáádukan duúkai 
gçntçtåågitoi dai kááxkçdç mai 
mamáátçi ixdukáátai iduñiáági çmó 
áa dúíñdagai çmáápai.  Esas dos 
personas piensan diferente (lit: no 
pensar igual) y por eso no saben 
como trabajar juntos.   

çmáádutai  1. pron dem   alguien  
Xióóroko imåå gaága çmáádutai vai 
gçsoiñá gåítapana xííxaru kosáádç.  
Mañana vas y buscas a alguien para 
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que te ayude a apalear la paja del 
chícharo.   
2. pron num   uno de ellos  Bogúúka 
baivuxtán kçkååli vai mosçmáádutai 
maatå kaå gríngo ñióókidç vai 
maakóátai maatå ñióókai tarómali 
ñióókidç vai çgáa taamátai maatå kaå 
obáíkçdç.  Allí están parados diez 
personas, no más uno de ellos 
entiende el inglés, cuatro saben hablar 
tarahumara y los otros cinco saben 
hablar español.  [pl. ååmadutai]  

çmáápai  adv   1. juntos  Xiççxkadç çmó 
kavááyu dai çmó axñiítu çmáápai 
gakuáádagi uún kuukúga áípááko 
gçnkúítuskçi.  Cuando un caballo y un 
burro comen juntos el rastrojo se 
patean uno al otro.   
2. los mismos  Sççlíkçdç çr çmáápai 
dççdåkami goááli tçtååji tomaxi mai 
ååpan máámaxi tomalááchi.  Las 
niñas son de los mismos padres 
aunque no se parecen nada.   

çmáápçkçrç  s   en una parte  Gokçåli 
mosçkááxi çmó çmáápçkçrç åsai uúnui 
vååx uumígi mai viáa góóvai xiááko 
çxiáági xibå áákoga kááxkçdç.  Ése 
hombre siembra maíz todos los años 
no más en una parte porque no tiene 
otro lugar donde sembrarlo.  [pl. 
ååmapçkçrç]  

çmáápidi, çmáápaidi, åmpaiñdi, 
åmpaidi, çmáápagidi  vi   juntar  
Tçdááko gåpi gççmáápidi óórai 
akiáána gçgååraitai áki.  En las aguas 
se junta mucha arena en el arroyo 
porque crece.   
2. reunir (la gente)  Baitóóma vçåx 
tumííñoko gççmáápidi óódami 
kaayána.  Casi todos los domingos se 
junta la gente en la calle.  [Sing. 
compl. gççmáápagi; pl. comp 
gçnçmáápagi]  

çmáápituldi  vbt   juntar  Véase 
åmpaiñtuldi  

åmai, åm, ån  adj dem   otro  Xívi mai 
íímia çráágai aatåmç vavåliamu 
baiyóma ån tasårç íími aatåmç.  Ahora 
no vamos a ir para Baborigame, mejor 
otro día.  Véase gåmai  

çmó, umó  1. indef art   un, uno  Mo 
dçjuáána aimårai çmó axñiítu, 
óótosañi goalí gååli vai måå nçidána 
asóór soigádç sabáí çr aatåmç 
gçrsoíga.  Allí en el llano anda un 
burro, manda al muchacho que vaya a 
ver de quién es, tal vez sea de 
nosotros.   
2. adj   un, uno  Imåådañi aápi 
kaayámu dai iñsavååltuda çmó kiílo 
yaatóvora dai góó kiílo asúúkara.  
Anda para el pueblo y me compras un 
kilo de papas y dos kilos de azúcar.  
[pl. ååmo, úúmo]  

ååmoko  adv   de a uno, uno por 
uno   

umókçrç  adv   a la una   
çmókojo  adv   una vez   
çmápçrç  adv   en un lugar   
çmáádutai  pron   alguien, alguno   
çmó tásai  todo el día   

çmó koóbai, çmó koó  num   veinte   

çmó páádçrç  (or under páádçrç ? look 
for more páádçrç)  adv   por un lado  
Gokçåli sççlíkçdç viáa gçáá dúíñdaga 
dai vaamíóma xijiáákçdç çmó páádçrç 
viáájaimi dai vaamíóma mai 
xijiáákçdç ivúími.  Ese hombre tiene 
mucho trabajo y lo más dificil lo va 
dejando por un lado y va haciendo lo 
más fácil.   

çmó vuidáákçdç  de un jalón  Goalí gååli 
çmó vuidáákçdç ííya aagáímitadai 
váíka pastílla dai maiti ixtúí dai 
baiyóma ååmoko ií.  Ese muchacho se 
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quiso tomar tres pastillas de un jalón 
pero no pudo y mejor se las tomó una 
por una.  Véase vuidáákçdç  

çmóídçrç, çmóíñdçrç  adv   de una véz  
Åmóídçrç iími oidígamu dai vuáápa 
çmó kusúúvi kuáági gçsoíga axñiitårç 
dai poduúkai ka mai viáákagi 
ixgakuáágiagi xióóroko.  Vete de una 
vez al monte con el burro a traer una 
carga de leña para que no tengas que 
ir mañana.  Véase bovááxdçrç  

çmóókçrç  1. num ord   primero  
Åmóókçrç novíémbroko imiá iñá aánç 
paráramu vai iñxiíxi imiá ásta 
taamårç.  Voy a ir a Parral el día 
primero de noviembre y mi hermano 
va a ir el día cinco.   
2. num t   a la una  Xiåå duúku áíyagi 
çmóókçrç idaán duúku pai 
yaavímada gokuupáragai dai mçå 
gaúga.  Cuando dé la una de 
mediodía cierra la puerta con llave y 
ve a comer.   

çmóóko  num   uno, una  Pçxiççxkadç 
vuáápagi kúrui dai iduñíági áásarai 
pai giñdúíñda çmóóko.  Cuando 
traigas sotole y hagas las petacas 
hazme una.   

çmóókojo  adv num   una vez  Aán mai 
ií gookoája kaayámu mos alí 
çmóókojo.  No fui dos veces al 
pueblo, no más una vez.   

åmpaiñdaragai  s   la junta  Gokçåli 
giikóítudai goóka tatáíxoli dai 
gagáára aágai åmpaiñdagçrç.  Ese 
hombre está engordando dos coches 
para venderlos el día de la junta.  
Véase çmáápaidaragai  

åmpaiñdakaroi  s   el salón de las 
juntas  Baitóma vçåxi vavååli gçmaátç 
ixtumííñoko oidáka aágai 
åmpaiñdaragai åmpaiñdakariçrç.  

Casi todo Baborigame se sabe que el 
domingo va a haber una junta en el 
salón de las juntas.   

åmpaiñdi, åmpaidi  vt   juntar  
Goóódami vååxkçrç xiççxkadç 
gaxikuáána aagádagi ççpåga 
åmpaiñdi vçåxi vopóóyixi.  Esa 
persona, siempre que va a barbechar, 
primero junta a todos los bueyes.  
[pot. åmpañdana; compl. åmpagi.] 
Véase gçåmpaiñdi  

ån míídçrç  en otro tiempo, vez, día  Ídi 
masáádçrç mai oidáka aágai 
utúíxadami asta ån míídçrç.  En este 
mes no va a haber corredores de bola 
hasta en otro tiempo.  Sinón. ån 
tasåårç  Sinón. çpå daamårç   

çpáámu  adv   otra vez  Chååki tásai 
mai çåpi oidígi dai xívi çpáámu kaliå 
ççpídi.  Por algunos días no hizo frío y 
ahora, otra vez, ya hace mucho frío.   

çpáámu duúkai  se parece (lit: otra 
vez como)  Åmumuáávukudami 
ixmáákçdç momóókoro gíídiçrç 
uúx úta kçåka çpáámu duú çmó 
yoóra.  Aquel cazador que está 
parado allá en la otra banda en el 
cordón debajo de un pino se 
parece a un hongo.   

çpáámu dadáívai, çpán dadáívai  se 
corta (sangre)  Ixvusiáági gaåårai 
gadaadákaiñdçrç dai mai umiádan 
vuaadági, ixvadåídagi ågai çmó 
ikúúxi suudági ççpídikamikçdç dai 
gçkováána daasági çpáámu 
dadáívai.  Cuando sale sangre de las 
narices y parece que no se va a cortar, 
si moja un trapo en agua bien fría y se 
lo pone en la frente, entonces se 
corta.  Véase dadáívai  

çpáána, çpáán  adv   1. junto con 
(tiempo), al mismo tiempo  Goúk 
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oidígçrç íímai çpáána gçåsai uúnui dai 
anááxi vuváákçi góóvai.  La calabaza 
de la sierra se siembra junto con el 
maíz y allí nace.  [pl. ååpana]  

çpáávidakaroi  s   la medida, la 
báscula  [pl. ååpavidakaroi]  

çpá maáxi, çpá maá  es igual, se 
parece  Gobidááviki çpá maá 
koomági gçvaasáraga dai gçsoíga 
muúra.  La pared es igual de gris 
como tu camisola y tu mula.  [pl. çpá 
máámaxi]  

åpan ååki  tanto, del mismo tanto  Piíli 
çpán ååki viáa åkoli xiååki viáa 
Piidúru.  Felipe tiene tantas naranjas 
como Pedro.  Véase ååpan ååxi Véase 
ççpámu Véase ååki  

ååpan nåånçki  de iguales partes   
1çpán ååxi  parte igual  Ìgai çpán ååxi 

ááyi gotaakógidaragai dçvåårai xiååxi 
ááyi áa tomaxi ågai baitóóma mai 
viáákatadai sççlíkami.  A él le tocó 
parte igual de tierra que a otros 
cuando hubo reparto aunque él casi no 
tenía derecho.   

2çpán ååxi  el mismo tanto (cantidad no 
contable), es igual de (bravo, bonito, 
largo)  Piíli çpán ååxi vçåtç Piidúru 
çpán úíduru ågai kááxkçdç.  Felipe 
pesa igual que Pedro porque están del 
mismo tamaño.   

çpán káíti  se oye igual   

çpán táádaga  sentir igual  
Gonakáásçrai kåídç çpán táádaga 
çmó ói sçxiáágidç  El piquete de 
alacrán se siente iguál al piquete de 
aguja.   

çpán túíga  es igual (en su carácter)  
Ídi alí gååli mai çpán túiga gogåmai. 
Ídi baí túíga dai gåmai vuiirúga.  
Este muchacho no es igual al otro. 

Éste es buen muchacho y aquél es 
malcriado.  [ååpan tuutúíga]  

çpán túígaturui  hacerse igual  Åmó alí 
gååli úúrapakçi åmai vuiirúgami dai 
kááxkçdç çpán túígatuimi.  El 
muchacho se junta con otro malcriado 
y por eso se está haciendo igual.  [pl. 
ååpan tuutíáturui]  

çpán úíduru  el mismo tamáño (lit: 
igual tamaño), el tamáño de  Ídi 
kajoóñi çpán úíduru Piíli 
kajooñígadç dai kááxkçdç ååpan ååki 
vúúyi åxtukai.  Éste cajón es del 
mismo tamaño al de Felipe y por eso 
agarra del mismo tanto de semilla.   

çpå daamårç  la próxima vez, en otro 
tiempo, al otro viaje  Xiviåårç ka mai 
íji goááli óójiamu, çpå daamårç 
íímimu góóvai.  En esta vez los niños 
no fueron a la escuela, irán la próxima 
vez.  Sinón. ån tasåårç  Sinón. ån 
míídçrç   

çpå åålidi  le dan ganas  Gokavááyu çpå 
åålidi ixdáíyagi gokuráárai dçmos 
duaadíkui ixsáíyagi.  Al caballo le 
dan ganas de brincar al cerco pero 
tiene miedo de atorarse.  [pot. çpå 
åldana; compl. çpå åli]  

çpç vueéyi  adv   más (lit: otra vez)  
Gokçåli aliå chååki vuáa kuáági 
takáávo dai kááxkçdç xívi vuáápa 
aágai çpuáa.  Ayer ese hombre trajo 
muy poca leña por eso ahora va a 
traer más.   

çpçáánakami  adj   de la misma edad  
Piíli çr çpçáánakami Piidúru dçmos 
vaamíóma kavááka maáxi Piíli 
xiPiidúru.  Felipe es de la misma 
edad de Pedro nada más que Felipe se 
ve más viejo que Pedro.  [pl. 
ååpçanakami]  
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çpçáávidakaroi  s   la báscula  
Gogáágardami gagáárakariçrç 
kççsáka çmó çpçáávidakaroi dai 
çgáíkçdç ååpavidi bávi dai uúnui dai 
yootóvora dai asúúkara dai 
gáágarai.  El vendedor en la tienda 
tiene una báscula y con él mide el 
frijol y el maíz y las pápas y el azucar 
y los vende.  [pl. ååpçavidakaroi, 
ååpavidakaroi]  

çpçduí  vi   1. hace (tiempo)  Ka tçvååpi 
çpçduí ixkamai duúkui vai kááxkçdç 
sççlíkçdç gáki dçvåårai.  Ya hace 
mucho que no llueve; por eso está 
muy seca la tierra.   
2. se hizo  Ågån tumííñoko mo åå 
duúku çpáámu oidááka aágai 
åmpaidaragai mo vááxi xiááko 
çpçduí xívi.  El próximo domingo a la 
misma hora va a haber junta allí 
mismo donde se lo hizo ahora.   

çpçduú  vi   1. está, se detiene, así está  
¿Dukáátai çpçduú goógi vuxtáákiaba 
dai mai gçgååsçi çvåålikçdç?  ¿Cómo 
está pegado el cuero en los animales 
para que no se cae con el viento?   
2. tener (prestado, comprado, etc,)  
¿Dukáátai çpçduú gomaakíña 
ixmáákçdç çkåådç gaóójai aápi?  
¿Cómo tienes la máquina con que 
estás escribiendo?   
3. estar, existir  ¿Dukáátai çpçduú 
gooidígi dai mai gçgååsçi çvåålikçdç?  
¿Cómo está el cielo que no se cae con 
el viento?   
4. adquirir, tener, existir (autoridad)  
¿Dukáátai çpçnduudúna 
goguvúúkada viáákami? Díúúxi 
maá guvúúkadagai gogåå móóyi dai 
gookírç çågi goóódami dárai gogáa.  
¿Cómo tienen (adquieren) autoridad 
los que mandan ? Dios le dió 
autoridad al general y después la 
gente sola puso a los demás.  [pot. 

çpçdukáána; int çpçdúka áágai; 
compl. çpçduí]  

çpååli çmóóko  próximo  Ídi uumígi ka 
sççlíkçdç chååki tásai víítugai 
ixugíídagiagi daida vakiá ççpåli 
çmóóko.`  Faltan muy poquitos días 
para que se acabe este año y entre el 
próximo.   

çpçmó  adv   uno más, otro  
Giñvaxíídañi çpçmó avååxi suudági 
nai kåå maigó vuaája aánç 
giñtonóómudaga.  Dáme otra hueja 
de agua para quitarme bien la sed.   

çr  ve   ser  Golaapíxi vuaamákçdç çr 
aánç iñtúídaga vai govçgííkçdç çr aápi 
gçtúídaga.  Ese lápiz amarillo es mío 
y el colorado es tuyo.  [se conjuga el 
verbo çr en el sustantvo que lo sigue. 
por ejemplo vai ámi çr 
dáítudakaruika aágai vóíxiki; y allí 
mismo va a ser donde tire basura]  

çráán dçgáákami  hueco (como un 
popote), ahuecado   

çráán ååxi  mediado  Åráán ååxi juníóko 
dívia váás uumírç tçdááko dai 
kááxkçdç oktúbreko ka nóra.  
Mediado el mes de junio vinieron las 
aguas el año pasado, y por eso ya se 
retiraron en el mes de octubre .   

çráán tukáárç  medianoche  
Xiáálimodç çr çráán tukáárç 
abiáádçrç baitåákoga xigookårç 
tukáárç baitåákoga åpç.  La 
madrugada es de la medianoche en 
adelante o a las dos de la mañana en 
adelante.   

çráán úúku  el miércoles (lit: media 
semana)  Vaaså çráán úúku 
viáákatadai goááli ixíímiagi óójiamu 
dai mai íji.  El miércoles pasado los 
niños tenían que ir a la escuela pero 
no fueron.   



1çráána TEPEHUÁN DE BABORIGAME 

01tep TEPEHUÁN DE BABORIGAME 

 76 

  2/9/2011  3:16:04 PM 

1çráána  pospos   adentro de  Gouúnui 
çmó troójo çráána baígç tuééyi sai 
mai vadåiña xiççxka duudúkiagi.  Se 
alza el maíz adentro de una troja para 
que no se moje cuando llueve.   

2çráána  adv   1. adentro  
Gomáíxakaroi sççlíkçdç tååtçkavaga 
bibíídavikigadç vai kááxkçdç mai 
vuváákçi ixmáákçdç çráána 
maamáíxapi.  Las paredes de la 
carcel son muy altas y por eso no se 
salen los que están encarcelados 
adentro.   
2. en medio  Moíímçi vaíka kçkååli vai 
çráána ímçi çmó dççnådami.  Allí van 
tres hombres y el que va en medio es 
fumador.   

çåran suulígai  meter orejera   
ååran taatásai  meter buey   
çrán úúku  el miércoles   
çrán tukáárç  la medianoche   

çráánagadç  s   lo de adentro, sus 
dentros  Gopipííñtu íímai uúnui 
çxííkami saagída baigç vueéyi çåpç. 
Góóvai tutúúku kaídç dai koorádç 
tója moduúkai vçåxi çráánagadç.  Los 
chilacayotes se dan también entre la 
siembra de maíz.úEsos tienen las 
semillas negras y las tripas son 
blancas con todo lo que tiene adentro.   

çsáábai  s   la trementina  Goçsáábai çr 
çmó duaadígami xioórç taatákikagi 
ååkasodç vççtárç. Gçúúkadai góóvai 
lááchi dai gçtåídi.  La trementina es 
una medicina para los que tienen 
grietas en los pies. Se calienta un 
poquito y se unta.   

çsáábiuvai  vi   oler a trementina   

çsáábamadai  vt   poner trementina  
Sinón. tåídi çsáábai  Sinón. daaxída 
çsáábai   

çsáádami  s   el sembrador  Gokçåli 
kááxi gaçxiá çlíídi úúnui dçmos viååga 
çmó çsáádami.  Ese hombre ya quiere 
sembrar su maíz nada más que le hace 
falta un sembrador.   

çsááragai  s   el sembrar  Goçsááragai 
bávi sççlíkçdç xijáíga ççpåga viáa 
çmóóko ixgayóókomitagi dai måídagi 
dai kuráártagi dai gookiårç çxiáági.  
El sembrar frijol es muy trabajoso; 
primero uno tiene que desmontar, 
quemar, cercar y después sembrar.   

åsai  vt   1. sembrar (plantas)  Giñoóka 
vååx uumígi åsai gåpi uúnui vai aliå 
kåå gçvueéyi ååxidç.  Todos los años mi 
papá siembra bastante maíz y se le da 
muy bueno.   
2. sembrar (peces)  Govatóópa 
sççlíkçdç múídaliga vai kááxkçdç múí 
óódami åsai çmó çmáápçkçrç 
xiáákoga mai dáívuskçdagi gåpi 
suudági.  Los peces abundan mucho y 
por eso mucha gente los siembra en 
un lugar donde no pasa mucha agua.  
[pot. çsáána; des. çxíímu; int åxia 
áágai; pp. çxííga; compl. çí.]  

çxííga  adj pred   está sembrado   

åso  s   la piocha  Oíñçi gaåso xiççxkadç 
gakuumúdagi çmóóko ááki dai xiáá 
ulííkçi gataatákuga.  La piocha se 
mueve cuando uno come esquite y las 
quijadas se entumen.  [pl. ååso]  

çváámudagai  s   1. el frío  Xiççxkadç 
gaoijádagi tóíñdagai çváápçlikan 
táádakana gatuukúga dai 
gaoidáátukui çváámudagai.  Cuando 
uno tiene calentura parece que el 
cuerpo tiene escalofrío y le da frío.   
2. los fríos  Sççlíkçdç oídi 
çváámudagai goalí gååli dai tóíñdagai 
oidádan vueéyi çváápçligai.  Al 
muchacho le están pegando los fríos y 
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calentura parece que le va a pegar 
escalofrío.   

çváámuku  ve   tener frío  Alí gçí kåvai 
tukáárç dai xívi alí çváámuku aánç.  
Anoche cayó mucha nieve y ahora 
tengo (mucho) frío.  [pl. çváákoñi]  

çváápçligai  s   el escalofrío   
çváámutugai  vi   llevar frío   

çváámukurui  vi   dar frío, entiesar  
Åmó óódami xiççxkadç máítç tåíyagi 
suééyi tukáárç çváámukurui.  
Cuando una persona no se tapa con 
cobija en la noche le da frío.  Véase 
çváámuku [Sing. progr. çváámuimi; 
pot. çváámuna; compl. çváámu; pl. 
pres. çváákorçi; compl. çváákoi.]  

çváámutugai  vi   llevar frío, traer frío  
Xívi ååkiáámoko ií aánç kaayámu dai 
mai tçgííto ixbååkiagi giñchamaarága 
dai alí çváámutugai.  Hoy muy 
temprano por la mañana me fuí al 
pueblo, se me olvidó llevar mi 
chamarra y llevaba mucho frío.  [Sing. 
compl. çváámu; pl. pres. 
çváákoitugai; compl. çváákoi]  

çváápçliçrçi  vi   darle escalofrío   

çváápçligai  s   1. escalofrío, los fríos  
Xiççxkadç gakåíyagi çmó vaamúgai 
vavááskiçrç oidáákami gaoidáátukui 
çváápçligai dai tóíñdagai dai 
vaajúrarçi gatuukúga.  Cuando un 
sancudo del barranco le pica a uno le 
da escalofrío y calentura y se suda el 
cuerpo.   
2. el escalofrío  Tukáárç kóídadç 
kiidår sååli dáívusai áánç dai tåå çmó 
súíñali tai iñoí çváápçligai.  En la 
noche pasé por el campo santo, ví una 
fantasma y me dió escalofrío.  [pl. 
çjååvapçligai]  

çváápçlturui  ve   dar escalofrío  [progr. 
çváápçltuimi; compl. çváápçli; ]  

çvååli  s   1. el viento  Goçvååli çr 
óódami dai íívoidaga vååx 
tuukúgadç. Gonávoi óídadçana gåvai 
góóvai kááxkçdç.  El viento es una 
persona que tiene granos en todo el 
cuerpo, porque el pega en las espinas 
de los nopales.   
2. el espacio  Goujúúrugi çvååliçrç 
nçnååyi tomaxi mai çvåårai vai 
goííkomai çvååliçrç daráája çåpç.  Los 
pájaros vuelan en el espacio aunque 
no haga viento y las nubes también 
están en el espacio.   
3. el aire (que uno suspira)   
4. el aire (del estómago)  Xióórç 
viáákagi çvååli vookårç tçgíítu çmó 
duaadígami.  El que tiene aire en el 
estómago necesita un remedio.   

çvååli kiídç  la casa del viento  Goçvååli 
kiídç mos çr çmó dçgáákami 
tomaxiááko dçvåårapi vai abiáádçrç 
vuusánçiña goçvåçli.  La casa del 
viento es un hueco dondequiera en la 
tierra y allí es de donde sale el 
viento.  [pl. çvååli kiikídç]  

çvååli yooxígadç (planta med)  la flor del 
aire, la hierba del aire  Goçvååli 
yóóxigadç páápaski kuukúgçrç 
oidáága. Góó duaadíga xióórç 
viáákagi çvååli vookårç.  La hierba del 
aire se encuentra en las cumbres de 
los barrancos. Eso alivia a los que 
tengan aire en el estómago.   

çvåålimadai  vt   abanicar, echarle 
viento  Mo uúx úta ççkápi dája çmó 
imåådami dai gçííbçxtai dai gçnoviårç 
daágç gçvanáámu dai gççvåålimadai 
sai çvóógituna tuukúgadç.  Allí 
debajo del arbol en la sombra está 
sentado un caminante, en su mano 
tiene agarrado su sombrero y se (está) 
abanica(ndo) para que se le refresque 
el cuerpo.   
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çvååliogçi  vi   hacer poco viento  
Komááli ikóómakami xiáa xívi 
oidígi dai ççpídikami çvååliogçi 
duudúkiadan táádaga.  Ahora 
amaneció con nubes muy delgadas y 
con viento helado parece que quiere 
llover.  [progr. çvååliogimi]  

çvåålitakaroi  s   el abanico  
Goçvåålitakaroi çvååligadç mai 
giñtóórogidi xiçå duú vúxtadagi.  El 
aire del abanico no me estorba cuando 
sopla.   

çvååltapi  adv l   en el viento, en el aire, 
en el espacio  Gopíípidamali nçnååyi 
dai çvååltapi vúúyi nuváápçli dai óídi 
gçnmaamára dai poduúkai gåålidi.  
Las golondrinas vuelan en el aire, 
agarran mosquitos y se los dan a sus 
hijos para hacerlos crecer.   

çvååltudai  vt   echarle aire  Ixçmó 
óódami suííkituagi ótoma aimårai 
åmai dai çvååltudai çmó 
vanáámoikçdç.  Si una persona se 
desmaya luego va otro y le echa aire 
con un sombrero.   

çvåårai  vi   hacer viento  Xívi mai 
çvåårai oidígi dai mai ikóómaga vai 
kááxkçdç mai ççpídi.  Ahora no hace 
viento y no está nublado, por eso no 
hace frío.  [progr. çvåålimi; pot. 
çvåårana; compl. åvç]  

çvååsomai, çvååsumai (C)  vt   1. tomar, 
beber, aspirar  Åmó alí gååli tçå çmó 
vóíxikarui çráán dçgáákami dai 
çgáíkçdç çvååsumai suudági.  Un niño 
halló un popote y con él está bebiendo 
agua.   
2. absorber  Godçdåånçdami çpåga 
vichúúchumai ovátçki dai çvååxomai 
kuubúxigadç dai çpám vúúxtai.  Los 
fumadores primero chupan el cigarro, 

y luego absorben el humo y lo 
vuelven a soplar.  [compl. çvååsu]  

çvógia maáxi  apenas se ve  Alí gåpiga 
kåvai çvógia maáxi ixmokaátç çmó 
kuráárai.  Hay mucha nieve apenas 
se ve que allí está un cerco.  Véase 
avóógia maáxi  

çvóógidi  vt   refrescar  Xiççxkadç 
tonóómukagi çmóóko dai ííyagi 
suudági ççpídikami ótoma çvóógidi 
gatuukúga.  Cuando uno tiene mucha 
sed y toma agua fría pronto refresca al 
cuerpo.  [compl. çvóógi]  

çvóógiturçi  vi   refrescarse  Gotaixóli 
suudárç vóópoi sai çvóógituna 
tuukúgadç.  El marrano se acuesta en 
el agua para refrescarse del cuerpo.   

çvóótai  s   una clase de encino   

çxíídaga  adj   muy sembrador  Sççlíkçdç 
çxíídaga gokiiyårç oidáákami dai 
kááxkçdç mai ugú viáákana uúnui.  
El que vive en esa casa es muy 
sembrador y por eso no le falta el 
maíz.  [pl. çjååxidaga]  

çxíídakami  s   uno que siembra mucho, 
muy sembrador  Piidúru aliååxi çr 
çxíídakami úúnui dai bávi dai 
kááxkçdç mai ugú viáákana 
vççxiaåkatai.  Pedro es muy sembrador 
del maíz y del frijol, por eso nunca le 
falta nada.  [pl. çjååxidakami]  

çxíídi  vbt   sembrárselo  Gokçåli çxíídi 
uúnui gçadúúñi xiççxkadç ågai maiti 
ixtutiáádagi.  Ese hombre le siembra 
el maíz a su amigo cuando él no 
puede.  [compl. åxi] Véase çxíítuldi  

çxííkami  s   1. la siembra (las matas), 
la milpa  Goçxííkami saagída 
ayóópai tatáíxoli. Túúgidañi 
gogóógoxi vai måå vuvuáídana.  Allá 
entre la siembra andan unos marranos. 
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Tutéa a los perros para que vayan a 
sacarlos.   
2. la siembra (lo sembrado)  Mai kiaá 
vuvááka goçxííkami dai mo ajióópai 
tatáíxoli dai kóvai.  Todavía no nace 
la siembra y allá andan los coches 
hocicando.   
3. la sembradura  [pl. çjååxikami]  

åxtokai  vt   1. esconder  Iiñáñi 
gçvuupúji nai aánç åxtoagi ídi åkoli 
dai pçxtçgiáági náídç óídagi.  Tapa 
tus ojos mientras escondo esta naranja 
y si la hallas te la voy a regalar.   
2. enterrar  Åçpåga gçdçdåågarai 
dçvåårai kóídadç kiidíårç dai ámi 
gçåxtokai çtuukúgadç çimiáádç.  
Primero escava la fosa en la tierra en 
el camposanto y allí se entierra el 
cuerpo del finado.  [progr. åxtokimi; 
pot. åxtona; compl. åxto.]  

G  
gáágadami  s   buscador, campeador   

gáágadami vatóópa  s   el pescador  
Xiççxkadç çmó gáágadami vatóópa 
ód úta naváásagi gçååka dai taatági 
çmó vatóópa ågai kaváámi 
dadáágispai gçååkakçdç mai dagiúúpa 
çlííditai.  Cuando un pescador mete 
las manos debajo de una piedra y 
tienta un pez, lo aplasta fuerte con las 
manos para que no se le suelte.   

gáágai, gagáágai  vt   1. buscar  Goalí 
gååli taká urúúnoko xibå dáítu çmó 
piíxu dai xívi gagáágai aimåraitai.  
Ayer por la tarde el muchacho perdió 
un peso, y ahora lo anda buscando.   
2. campear (buscar un ganado)  
Áándçrçxi vaasåki abiáádçrç gagáágai 
çmó gçsóíga vaakáxi dai mai kiaá 
tçå.  Desde el otro día Andrés está 

campeando una vaca de él y todavía 
no la encuentra.  [pp. gaagíxi; compl. 
gaá]  

gáágaldi  vbt   vendérselo  Xióóroko 
andiviáági pai giñgagáálda chååki 
íípuadç gçååxi manzaána nai åxia aánç 
giñkií abáána.  Mañana voy a venir 
para que me vendas unos retoños de 
tus manzanos para sembrarlos cerca 
de mi casa.  [pot. gagááldana; pp. 
gagááldixi; compl. gagááli]  

gaagáragai  1. s   la campeada  Mai 
kçåga iñåli giñgaagáraga takáávo 
mai tçånç ixtumááxi gáágaitadai.  No 
me salió bién la campeada ayer 
porque no encontré lo que campeaba.   
2. verbo infinitivo   campear  Piíli 
viáa ixgatçááñiagi gaagáragai 
gçsosóíga vopóóyixi dai xikuáánagi 
gçdçvååraga.  Felipe tiene que mandar 
campear sus bueyes para barbechar su 
parcela.   

gáágarai  vt   vender  Gooóki mo 
oidákçdç gáágarai tatáávuku aliå 
ççxídi baabánai sai kááxkçdç vçåxi 
gagáára aágai.  Esa mujer que vive 
allí vende gallinas. Los coyotes se las 
roban mucho, y por eso va a vender 
todas.  [pot. gagáárana; pp. 
gagáálixi; compl. gagáára]  

gáágardami  s   el comerciante, el 
vendedor  Gogáágardami ixmaakçdç 
vååx tásai gagáágarai naaná maáxi 
dai múi vuvuáídi tumííñxi 
urúúnoko åkaldi ågai tumííñxi dai 
báí tuééyi.  Los comerciantes que 
venden muchas cosas todos los días, 
ganan mucho dinero; todas las tardes 
cuentan el dinero y lo guardan.  [el 
plural no cambia]  

gaagídi  vt   mantener (a la familia)  
Goóídakami viáa çmó alí gååli 
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óídikami dai çågi gaagídi vååxi 
áåkatai dai mos gçmára duúkai 
nçídi.  Esa familia tiene un niño 
adoptado y solo lo mantiene y lo trata 
como si fuera su propio hijo.  [pot. 
gaagídana; pp. gaagídixi; compl. 
gaági]  

gáágidi  vbt   buscárselo, campeárselo  
Goalí gååli ka gådu dai mai kiaá 
maatå gáágai vuxtááki oidígana vai 
xiåågidç gáágidi., Ese muchacho ya 
está grande, pero todavía no sabe 
campear las reses en el monte y su 
hermano mayor se las campea.  
[pot. gaagídana; pp. gaagíxi; compl. 
gaági] Véase gáágai  

gaakíñi  adj   flaco, galgo  Gotatáíxoli 
giikóñikami vaamíóma namååga 
ixgogagáákiñikçdç vai kááxkçdç 
óódami ççpåga giikóítudai dai 
gookírç gáágarai.  Los coches gordos 
cuestan más que los galgos (reg.) 
(delgados), por eso la gente primero 
los engordan y luego los venden.  [pl. 
gagáákiñi]  

gáámuku  adv   por allá  Gaíívatiki 
oóbai tukáárç kaayána baitóma çmó 
tukáági gáámuku tçí íívaragai.  
Anoche los chaboches (reg.) 
(mestizos) tocaron en el pueblo, casi 
toda la noche se oyó música por allá.   

gááyi  s   el táscate (cedro blanco)  
Gogááyi gådu dåådç dai koomági 
komíídç dai yuusáka. Múí máámara 
dai tçtåådogi áágadç.  El táscate (reg.) 
(cedro blanco) [later enter as: tascate, 
cedro blanco] es un árbol grande con 
la cáscara gris y rasposa. Tiene 
muchas ramas y sus hojas son verdes.  
[pl. gaagáyi]  

gadaáma  posp.   de  Piíli sukúúru 
çmó alí gååli vai ågai vçåxi gadaáma çr 

gasukúúli dáíd çr banáígadç dåådç 
Piíli.  Felipe tiene un hermanito y él 
es el menor de todos y es el socoyote 
de su mamá.  Véase daáma  

gadçådç  s   1. madres (como clase de 
personas)  Baivúx taamårç maáyu çr 
gadçådç tasáágadç.  El diez de mayo 
es el día de las madres.   
2. padres de familia  Goóójadami 
oóki pokáíti sai vçåxkatai gadçådç 
maamárakami íímçna óójiamu 
xióóroko.  La maestra dice que todos 
los padres de familia vayan a la 
escuela mañana.  Véase dåådç  

gagáárakaroi  s   el comercio, la 
tienda  Giñkií vuidårç kçåka çmó 
gagáárakaroi dai baitóóma goåå 
uúnui gçgáágarai.  En frente de mi 
casa hay un comercio y que vende 
casi puro maíz.  [pl. gáágarakaroi]  

gagááraragai  1. s   el vender  
Gogagááraragai kuáági alí kçåga 
vusáákçi vai kááxkçdç múí óódami 
ivueéyi dai gáágarai.  El vender leña 
sale muy bién y por eso mucha gente 
la hace y la vende.   
2. vinf   vender  Gogáágardami tåjai 
åmai gagááraragai gagáárakariçrç 
imiá çlííditai noxibååkai.  El vendedor 
mandó a otro que vendiera en el 
comercio porque iba a ir por ahí.   

gagáådami  s   asador (persona)  Ií 
gogagáådami dai tutúúpaliana viaá 
gçgái gáíkaroana vaaxídikami tai 
mçí.  El asador se fué y dejó su asado 
en las brazas ensartado en un asador y 
se le quemó.   

gagáåyi  vt   asar  Xiççxkadç çmó oóki 
idúúñi agááda baabáídi onáávagai 
ççpåga gagáåyi lååchi baabáídi 
tutúúpaliana dai gookíårç soñíívai 
móúturana tççpáíkçdç.  Cuando una 
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mujer quiere hacer caldillo primero 
asa un pedazo de carne en las brazas y 
después lo machaca en el metate con 
la mano.  [progr. gagáími; pot. gáåna; 
des. gáímu; nre. gáíyagi; compl. gaí]  

gáídagai  verbo infinitivo, 
sustantivo   asar, el asar   

gáídaga  adj pred   le gusta mucho 
asar   

gáítçraga  adj   le gusta mucho asar   

gái  s   el asado  [pl. gagái]  

gáí dadáítudai  ladear, doblar  Go ááli 
duudátai gáí dadáítudai goalí gááyi 
dai daáma dadáárçi vai kááxkçdç 
mai gååliga góóvai.  Los niños 
seguido doblan el tascatito y se 
montan en el por eso casi no crece.  
Véase dadáítudai  

gáí gçgååsçi  ladear  Goaxñiítu 
kusúúvidç vaamíóma vçåtç çmó 
páádçrç dai kááxkçdç duudátai gáí 
gçgååsçi.  La carga del burro está más 
pesado en un lado y por eso se ladea 
muy seguido.  Véase gçgååsçi  

gáí ikííkaroi  el rebozo, el chal  
Goookódami viáa çmó gáí ikííkaroi 
tukúúkami dai kááxi çr ççkídadç dai 
mai kiaá saasárai tomali 
çmáápçkçrç.  Esa viejita tiene un 
rebozo negro que ya es muy viejo y 
todavía no se ha roto de ninguna 
parte.  [pl. gáí ííkikaroi]  

gáí kååkai  1. ladear  Duudátai gáí 
kååkai gouúxi çvåålikçdç.  El palo se 
ladea seguido con el viento.   
2. zarandear, tambalear  Giñkií 
vuidårç gúúka goóka óódami vai 
çmóóko gáí kååkai, naváámuku 
çliéénç ågai.  En frente de mi casa 
están paradas dos personas y una de 
ellas está zarandeándose, creo que está 
borracho.  Véase kååkai  

gáí suulígai  ladear  Goååran 
suulígadami sççlíkçdç gáí suulígai 
uúnui vai kááxkçdç gookírç íímçiña 
ááli dai sçåli tutúúsaidana.  El que 
está metiendo la orejera ladea mucho 
las plantas de maíz y por eso unos 
niños van detrás y las van parando.  
Véase suulígai  

gáí tçpáálikana  Mesa Ladeada  Gáí 
tçpáálikana çr çmó çmáápçkçrç xiááko 
mai kçå tçpáálika çdçvåårai vai vååxkçrç 
kåå baíga xikuáánaragai 
vopóóyixikçdç.  La mesa ladeada es 
un lugar donde no está bién pareja la 
tierra y siempre se puede barbechar 
bien con bueyes.   

gáí tióókai  La Cueva Chueca  Gáí 
tióókçrç çr çmó gåå tçjóóvai vai ámi 
óídakana óódami tçdáákçrç.  La 
cueva chueca es una cueva grande 
donde vivía la gente en las aguas.   

gáídagai  1. s   el asar  Mai xijáíga 
gogáídagai mos gáíkaroana vapáása 
lååchi baabáídi dai tutúúpaliana 
tçtååkai.  No es trabajoso asar carne, 
no más se mete un pedacito de carne 
en el asador y se pone en las brazas.   
2. vinf,   asar,  Kåå maátç gooóki 
gáídagai babáídi.  La mujer sabe 
muy bien asar carne.  Véase gagáåyi  

gáídi  vbt   asarle (para él)  
Vakuáánañi gobobóókoxi dai åkovai 
vuusáída iibåádç dai giñgáída nai 
úgia aánç çmó táxkali uumádu.  
Lava la ardilla y pon aparte el 
corazón, ásamelo para que yo me lo 
coma con una tortilla.  [comp gái]  

gáíkaroi  s   el asador (instrumento)  
Çdçådç óótosai çalí gçåli sai måå 
vuáápana gogáíkaroi dai án 
vááxdana gobaabáídi dai gáåna.  La 
mamá manda al niño que vaya a traer 
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el asador y ensarte la carne y la ase.  
[pl. gagáíkaroi] Véase gagáåyi  

gáji, gáí  adv   atravesado  Mo báítçki 
voiyårç gáji kaátç çmó uúxi tçtai mai 
báíga ixámi dçgávuñiagi aatåmç.  Allí 
adelante está un palo atravesado por el 
camino y no podemos pasar.   

gáí kaátç  1. estar ladeado  Gouúxi ka 
sççlíkçdç gáí kaátç, todíán duúkai 
gççxímu çlíéén góóvai.  Ese árbol ya 
está muy ladeado, creo que de repente 
se va a caer.   
2. estar agachado, estar doblado  
Gouúxi mamáárdç kiaá gáí kaátç 
ixmáákçdç muúli goçvååli vaasåki.  La 
rama del árbol que quebró el viento el 
otro día todavía está doblado .  [pl. 
gáí vçåtç] Véase kaátç  

1gajiáákoga  adv   1. atravesado  
Goááli gajiáákoga gçntçí gosuééyi 
dai kááxkçdç çváákoi.  Los niños se 
taparon con la cobija atravesada y por 
eso tuvieron frío.   
2. de ancho  Govááki viáa parç 
naadámi metro gajiáákoga dai 
baivuxtááma metro sççliáájoga.  La 
casa tiene seis metros de ancho y diéz 
metros de largo.   
3. por un lado, para un lado, a los 
lados  Gokiijóvali vásoi çr çmó alí 
kçáákami mai gåårai góóvai 
taiyáákoga mosgajiáákoga.  El 
tiángui es una planta. No crece alto 
nada más a los lados.   

alíídu gajiáákoga  angosto   
gajiáádçrç  adv   del lado, por un 

lado   
2gajiáákoga  preposition   por un lado 

de  Gajiáákoga voí vuúsai goaxñiítu, 
ka mai sçåli ímçi.  El burro salió por 
un lado del camino, ya no va 
derechito.   

gakåårçi  vi   secar  Maayúko ixtúígako 
mai duúkui oidígi mai vipiååyi vásoi 
gakåårçitai.  En mayo, en el tiempo 
cuando no llueve, no queda hierba 
porque se seca todo.  [progr. gakíími; 
pot. gakååna; compl. gaá]  

gákçi  vi   secar  Ótoma gákçi goíín 
yóóxigai xiççxkadç toñíkagi tásai.  
Las flores de calabazas se secan 
pronto cuando está fuerte el sol.  
[progr. gakíími; pot. gakååna; compl. 
gaá]  

gáki  adj   está seco   

gakíídakaroi  s   el secador  
Goajáásokoli gakíídakaroi çr çmó alí 
ikúúxi vai çgáíkçdç gçgakíídi 
çajáásokoli xiú duúku vakuáánagi.  
El secador es un trapito y con él se 
secan los trastes cuando los lavan.   

gakíídi  vt   lo seca  Ixçmóóko gakíída 
çliááda baabáídi, ççpåga gçikíítçkçi 
çmó kajídandçrç vaakáxi dai 
komálitudai kuxíruikçdç dai tóídi 
ónai dai çmó tçróviñdana sáígiarai 
sai gakååna.  Si uno quiere secar carne 
primero la corta de una pierna de 
vaca, la hace cecina, le echa sal y la 
cuelga en un mecate para que se 
seque.  [compl. gáki]]  

gakímurçi  vi   ponerse flaco  Ixmai 
vççñíátudadagi kuáádagai dai mai 
baigákana ugíídagai dai ótoma 
gakíímurçi.  Si a uno no le sabe bien 
la comida no puede comer, y pronto 
se pone flaco.  [Sing. progr. 
gakíímuimi; compl. gakíímu; pl. 
pres. gagáákimurçi]  

gakíímutudai  vt   enflaquecer  
Soimaáxi taatámituldi 
gokóókodagai óódami xiççkadç 
kaváámi gaoidági dai 
gakíímutudai.  La enfermedad hace 
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sufrir a una persona cuando le pega 
fuerte y le hace que se enflaquezca.   

gakííñi  adj   está flaco  Palååpi gakííñi 
iñsóíga kavááyu viáánç ixvååx tásai 
óídadai uúnui sai giimúna.  Mi 
caballo está un poco flaco; tengo que 
darle maíz todos los días para 
engordarlo.  [pl. gagáákiñi]  

gakíñikana  ve   está flaco   
gakíñikami  adj   flaco   

gakúna  s   es esposo de alguien  
Gakúna gokçåli, gaooñíga gooóki dai 
góóvai çr gadçådç.  Ese hombre es 
esposo, esa mujer es esposa y ellos 
son padres de familia.  [pl. 
gakuukúna]  

galíúvai  vi   apesta, oler feo  Oidígana 
kaatåkatadai çmó vaakáxi muukíádç 
dai sççlíkçdç galiuváítadai.  En el 
monte había una vaca muerta que 
apestaba/olía muy feo.   

galivueéyi, galvueéyi  vt   hacerle mal  
Bo tonóólipi koóso çmó 
naváámudadç gçáágai ixççkápi 
voodági tadú galdoódai góóvai 
tonóóli dai koóko.  Allí en el sol un 
borracho está durmiendo hay que 
acostarlo en la sombra porque le va a 
hacer mal el sol y se puede enfermar.  
[compl. galdoódai]  

galnaáxi  adj   feo  Sççlíkçdç galnaáxi 
goadáá kóóyi vai kááxkçdç ççbåídi 
óódami vai vååxkçrç gobaabíádç çr 
duaadígami reúma vççtárç.  La 
víbora de cascabel es muy fea y por 
eso la gente le tiene miedo y siempre 
la carne es remedio para las reúmas.  
[pl. galnanááxi]  

galtúíga  adj pred   1. bronco  
Goaxñiítu sççlíkçdç galtúíga, vçåxkçrç 
mçxiççxkadç kusúúvida aagádagi 
kuáági dadáájçrçi.  Ese burro es muy 

bronco y por eso, siempre cuando lo 
van a cargar de leña, respinga.   
2. venenoso (el piquete de alacrán)   
3. malcriado  Sççlíkçdç galtúíga goalí 
gååli, duudátai kokóódaiña áa ááli 
dai gçsusúúkuli.  Ese niño es bién 
malcriado no más se mantiene 
peleando con otros niños y con sus 
hermanitos.  [pl. galtuutúíga]  

galtúígakami  adj, s   bronco, 
venenoso, malcriado  [pl. 
galtuutíákami]  

galtúígakçdç  s, adj   el bronco, bronco  
[pl. galtuutíákçdç]  

gaooñíga  s   es esposa de alguien  [pl. 
gaóóñiga]  

gatçkíídi   
vr  apostar  [sing. compl. tåki; pl. 

compl. gçntçtååki]  

gaxiúúvai  vt   peinar  Ìåmo óóki vååx 
kiáámoko mos vapááñigçitai 
gçngaxiúúvai vai áa góógo tasáíkçdç.  
Algunas mujeres todas las mañanas en 
cuanto se levantan se peinan y otras 
hasta los dos días.  [compl. gáxiu]  

gaxiúúvaragai  vinf   el peinar   
gaxiúúvaraga, gaxiúúvatçraga  

pred adj   le gusta peinarse   
gaxiúúvadami  s   el peinador   

gaxiúúvikaroi  s   1. el estramador, el 
peine  Vadåídañi gçkuúpai dai båí 
çmó gaxiúúvikaroi dai gçgaxiúúva 
dai ími óójiamu.  Mójate el cabello y 
agarra un estramador (reg.) (peine) y 
péinate para que te vayas a la escuela.   
2. vuíchara (reg), el peine, el cepillo  
Mççkái gimvuáápida çmó uúkui 
iibíádç nai idúúñi aánç çmó 
gaxiúúvikaroi dai çkådç 
giñgaxiúúvadagi.  Anda tráeme una 
piña para hacer un cepillo para 



gçáágai TEPEHUÁN DE BABORIGAME 

01tep TEPEHUÁN DE BABORIGAME 

 84 

  2/9/2011  3:16:04 PM 

cepillarme con él.  [pl. 
gagááxiuvikaroi] Véase gaxiúúvai  

gçáágai  vi   1. haber que, deber de, 
tener que  Gçáágai tçxótoma íímiagi 
oidígamu dai vuáápagi kuáági táva 
duúdu.  Debemos ir al monte pronto 
a traer leña antes de que llueva.   
2. quedar de, quedar en  Ixtúígako 
gçáágadagi ågai ixdívia aagádagi 
amááxi túígako didíívai mai 
yáátagçi.  En el tiempo que el queda 
de venir en ese tiempo viene, no 
cuenta mentiras.  [compl. gçaá]  

gçáágati  vi   estar apurado  Giñdaáda 
poçlíídi ixkalió dáda çááta vuaadámi 
dai kááxkçdç kaváámi gçáágati 
ivuíími kuáádagai.  Mi mamá piensa 
que ya mero van a llegar los 
trabajadores y por eso está apurada 
haciendo la comida.   

gçáájagçi  vi   empezar, comenzar  Piíli 
vååxi uumígi ççpåga gçáájagçi 
xikuáánaragai dai kááxkçdç ççpåga 
nanáátoi.  Todos los años Felipe 
empieza a barbechar primero y por 
eso termina primero.  [Sing. progr. 
gçáájagimi; pot. gçáágana; compl. 
gçáága; pl.  progr. gçnáájagimi; pot. 
gçnáágana; compl. gçnáága]  

kaváámi gçáájagçi  apurarse   

gçáákçi  vt   hacerse esquite (de maíz, 
trigo, chicharo, semilla de calabaza)  
Ççpåga gçáákçi uúnui dai gookírç 
gçtuééyi vai kááxiçr túíxapi.  Primero 
se hace el esquite de maíz y después 
se muele y ya es pinole.  Véase áákçi  

gçaráápai, gçaróópai gçoróópai  vt   1. 
batir  Xiççxkadç gçbidáása aagádagi 
çmó vááki dçvååraikçdç ççpåga 
gçvuáápai dçvåårai dai gçaráápai dai 
gookírç gçbidááspai.  Cuando se va 
enjarrar una casa con tierra primero se 

trae tierra y se bate y después se 
enjarra.   
2. recocer  Sççlíkçdçti kaváámi baí 
goíímai moduúkai kookómidi 
(gç)aróópiñi alí gåpi mççmåji 
goidóórakami kááxkçdç.  Las 
calabazas se cocieron demasiado , 
estan batidos con todo y los 
cascarones porque la que las cocinó 
puso mucha lumbre.  [pp. 
aráápiñi/aróópiñi; compl. 
áárapa/aróópa]  

gçbçåjçi  vt   se junta, se agarra  Goalí 
maí tçvåålidi gakuúpa. Gçgúíkumai 
góóvai áágadç dai gçbçåjçi varáágadç 
dai tåídi gçkuúpa.  La sávila hace 
alargar (crecer) el cabello. Se cortan 
las pencas y se junta el jugo y se lo 
echa en el cabello.   

gçdáájagçi  vr   ponerse rebelde, resistir, 
no dejarse  Çmó axñiítu mai kiaá áa 
dúíñkarukami gçdáájagçi 
mçxiççxkadç pareejómada aagádagi. 
Mai kiaá ååmadakana ågai kááxkçdç.  
Un burro que todavía no ha trabajado 
se pone rebelde/(no se deja) (reg.) 
(resiste) cuando lo van a aparejar 
porque todavía no está impuesto.  
[progr. gçdáájaimi; pot. gçdáana; 
compl. gçdáa]  

gçdááyi  vi   dejarse o será "no dejarse" 
see sentence ? or prohibe? ask Greg  
Goalí gååli sççlíkçdç gçdááyi 
mçxkóógiadagi dai kááxkçdç sççlíkçdç 
áátç.  Ese muchacho no deja que lo 
espulguen y por eso tiene muchos 
piojos.  [Sing. progr. gçdáájaimi; pot. 
gçdáana; compl. gçdáa; ] [pl.:; replace 
gç- with gçn- (C) style? DORIS where 
to put this info? leave in grammar 
does not belong in dictionaryy]  

gçdadáágixpai  vi   aplastar (reg.), 
sujetar  Ojóódaikçdç gçdadáágispai 
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taleéta suudárç sai kçå vadçíña dai 
kçåga momóíkakana xiixáragai.  Las 
tabletas (reg.) (tejamaniles) se sujetan 
(reg.) (prensan) con piedras en el 
agua para que se remojen bien y se 
pongan blanditas para clavarlas.  [see 
Joyce page 14 of old print-out] Véase 
dadáágispai  

gådo sákoi  tepehuaje grande   

gådu  adj   grande  Sççlíkçdç gådu 
gouúxi, dai múi máámaraga dai kåå 
ååkadai dçvåårapi.  De véras es grande 
ese árbol, tiene muchas ramas y da 
sombra en el suelo.  [pl. gågçrdu]  

gådukçdç, gådokçdç, gådukç  s   el 
grande (se refiere a una cosa ya 
identificada)   

gådukam çlíídi  ser orgulloso (lit: 
creerse grande)  Gådukam çlíídi 
gokçåli mos úútudukami yúúkuxi 
gçaadákatai.  Esa persona se cree 
grande nada más porque tiene puesto 
ropa nueva.  [pl. gågçrdukam çnåliidi]  

gådukami  adj   grande  Múídu 
maamáradç Piidúru kááxkçdç 
oidáága ågai çmó vááki gådukamiçrç.  
Pedro vive en una casa grande porque 
sus hijos son muchos.   

gådukçdç gççliáádagi  se cree grande  
[pl. gågçrdukami gçnçliáádagi]  

gåduturçi, gåduturui  vi   hacerse 
grande, engrosar  Xiççxkadç çmó 
óódami suulígagi máámaradç çmó 
gááyi xiççpå çmó alí úkui vaamíóma 
ótoma gçgåårai dai vaamíóma 
gåduturçi sonóódç.  Cuando una 
persona tumba las ramas de un táscate 
o de un pinito, crece más rápido y el 
tronco engruesa más.  [Sing. progr. 
gådutuimi; pot. gådutuna; compl. 
gådutu; pl. pres. gågçrduturui; compl. 
gågçrdu]  

gçççxiáátudai  vt   asaltarlo  Xióórç 
tukáárç aimårdagi xiaako oidáákagi 
ååxivogami duudátai gçççxiáátudai.  
El que anda de noche donde hay 
ladrones, seguido lo asaltan.   

gçbibióóvai  enrredar, trepar  
Gotååkamuli çr çmó bávi 
pííñtuakami dai uúxi abáána gçåsai 
vai ámui gçbibióóvai góóvai 
vakúúxigadç.  El bordal es una clase 
de frijol pinto que se siembra junto de 
los árboles para que en ella se trepan 
las guías.   

gçkaváákadai  vi   se aguanta (lit: 
ponerse duro)  Gokçåli matåågian 
vueéyi ixkooxímu dçmos 
gçkaváákadai góóvai dai kááxkçdç 
mai kiaá koí.  A ese hombre se le 
nota muy bien que tiene sueño, nada 
más que se está aguantando y por eso 
todavía no se duerme.  Véase 
kavááka  

gçkçlíívai  vt   1. desgranar  Ixalí 
gakííkagi gouúnui sççlíkçdç gçkçlíívai 
xiuu duúku gçyoovádagi'  Si está 
muy seco el máiz se desgrana mucho 
cuando se está piscando.   
2. desmoronar  Gobidááviki sççlíkçdç 
gçkçlíívai duukíkçdç.  La pared se 
desmorona mucho con la lluvia.   

gçkååsai, gçkçkååsai  se pone sombrero  
Xiççxkçdç çmó óódami vusiáági 
tonóólipi gçkçkååsai çmó vanáámui 
sai mai tóíñdana móódç.  Cuando 
una persona sale para afuera al sol se 
pone un sombrero para que no se le 
caliente la cabeza.   

gçkççsá aimårai  carga, anda con 
(sombrero)   

gçkååsumai  vt   se rasca     
1gåå  adj   grande  Gouúxi vaás uumírç 

kiaá çr alí uuxíkatadai dai xívi ka 
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gåç dai kááxkçdç kááxi çr gåå uúxi.  El 
año pasado ese arbol todavía estaba 
chiquito y ahora que ya creció, es un 
árbol grande.  [pl. gåågçrç] Véase 
gådokami Véase gååpiga  

2gåå  adv   1. mucho  Gokuáádagai 
kuusárçi mçxgåå mççmådagi.  La 
comida se pega si le ponen mucha 
lumbre.   
2. muy  Gokçåli gåå tukáárç úúkami 
mos dája dai asta kooxímukai koí 
dai xiáádiko mai kiaá urúúnoko ka 
oí kooxímudagai.  Hasta muy noche 
ese hombre nada más estaba sentado y 
cuando le dió sueño se durmió, pero 
el día siguiente, antes de que se 
hiciera tarde, ya tenía sueño.   
3. bastante  Goalí gååli alí naákçi 
kiíxu dai mai dçdåådaidi tomaxiå gåå 
kuééyi.  A ese muchacho le gusta 
mucho el queso y no le repugna 
aunque coma bastante.  Véase gååpiga  

gåå kiiyårç  ciudad  Meejíkçrç múídu 
óódami dai múídu báábaki dai 
naaná maáxi vapáíñomi 
gåågçrdukami dai áálidukami 
kááxkçdç gåå kiiyårç tççgídu.  En 
México hay mucha gente, muchas 
casas, y muchas clases de camiones 
grandes y chicos, por eso se llama 
ciudad.  [pl. gågçr kiikíårç]  

gåå xiáávogai  lucero  Gogåå xiáávogai 
ixmáákçdç tukáárç kåå maaxí 
dáákana góóvai dupííkçi vai 
mamááxiçrçi oidígi.  El lucero, el cual 
sale en la noche, se nota muy bien, 
cuando se mete entonces amanece el 
mundo.   

gåå suudági  mar  Xiáálimodç 
susúúligçi biitádç goxixiáávugai dai 
gåå suudágian susúúligçi.  En la 
madrugada se caen los meteoritos (lit: 

el excremento de las estrellas) y caen 
en el mar.  [pl. gågçr suusúdagi]  

gçååpidi  vi   1. quitar, calmar  
Gotçdááko çr duukíårç túígako. 
Juuníúku gçáájagçi góóvai dai asta 
setíémbroko gçååpidi.  El verano es el 
tiempo de lluvias. Empieza en Junio y 
se calma en Septiembre.   
2. parar (de hacer algo)  Goááta 
vuaadámi kiáámoko ååki gçnáájagçi 
daida ááta vueéyi dai ka kaváámi 
urúúnuko gçnååpidi.  Muy temprano 
en la mañana los trabajadores 
empiezan a trabajar y no paran hasta 
ya muy tarde.  [compl. gçåpitu]  

1gççgådagai  s, vinf   chicotear, el 
chicotear, pegar con baraña, o con 
cuarta, dar azotes con látigo STAMa  
Sççlíkçdç koóko gogççgådagai 
ixgçgååviagi çmó kçåli çmó 
ikííxanaikçdç.  El chicotear duele 
mucho si un hombre chicotea con una 
cuarta.  [pl. gçgåågçdagai]  

gçgååtudai  vt   chicotear   
gçgååvai  vt   chicotear, golpear (sin 

salir sangre)   
2gççgådagai  s   la semana santa  Piíli ka 

iduí çmó oróóxi dai çkåådç gautúíña 
aágai gççgådagçrç vai Piidúru ka 
iduñííxikami viáa çmó úchai dai 
çkåådç gatúúdia aágai.  Felipe ya hizo 
una bola para correr en la semana 
santa y Pedro ya tiene hecho un 
bastón para bailar.   

gåågçpiga  pred adj   bastante  Kiaá 
gåågçpiga kåvai vaasåkidadç, gååpi gçí 
kááxkçdç.  Todavía hay bastante nieve 
del otro día porque cayó bastante.   

gçgååvai  vt   pegar  Xiççxkadç çmó alí 
gååli gççgåviagi gçsukúúli mamáátçi 
oogádç dai bagáídi.  Cuando un 
chamaco pega a su hermanito se da 
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cuenta el papá y lo regaña.  [compl. 
gçågç]  

gååli  s   el joven  [pl. gçgååli]  

gååliadami  s   bueno para criar  Gooóki 
ååki abiáádçrç çr gååliadami 
tatáávuku dai kááxkçdç kåå maatå 
gåålidi.  Esa mujer desde antes ha sido 
criadora de gallinas y por eso sabe 
criarlas muy bien.  [pl. gçgååliadami] 
Sinón. agååli ??  Sinón. utú imåådami 
??   

gåålidi  vt   1. hacer crecer  Goduúki 
ótoma gåålidi goååxikami uúnui 
xitçlíígi çåpç dai vaamíóma kçåga 
kaibítudai.  La lluvia hace crecer 
muy rápido las siembras de maíz o del 
trigo y hace que abunde la fruta.   
2. críar (niños, animales, flores)  
Gotakúúku kåå maatå gåålidi 
gopíípixuli baitóóma mai kóóyi 
maamáradç.  Esa gallina sabe criar 
muy bien a los pollitos, casi no se le 
mueren los hijos.  [compl. gåålitu, 
gååli]  

gåålidaragami  s   muy buena para 
criar   

gçlíídi or gççlíídi  [?? procura otra frase 
para "portar"] vr   1. se cree  
Alíídukçdç çlíídi goalí gååli tomaxi ka 
viáa góóvai kuváárakami uumígi.  
Se cree chiquito ese muchacho aunque 
ya tiene siete años de edad.   
2. se porta  Alíídukami gççlíídi goalí 
gååli tomaxi ka sççlíkçdç gådu.  Se 
porta como chiquito el niño aunque ya 
está muy grande.  [pl. çnçlíídi]  

baí gççlíídipçxi  ¿Estás contento? 
(así saluda uno a su amigo)   

gååpiatugai  vi   venir mucho, ir mucho  
Gååpiatugai suusúdagi ajáákiana 
tudu, alí kaváámi duúdu.  Va mucha 
agua en los arroyos, pues llovió muy 

recio.  [Sing. compl. gååpiatu; pl. pres. 
gåågçpiatugai]  

gååpiga, gååpi, gåå  adj   bastante, 
mucho  Takáávo alí gååpi iduí goalí 
tåji kóókoli onáávagai vai xívi kiaá 
alí gååpiga dai tiípu ixióór ugíági, 
goááli mai kåå nanáákçi.  Ayer la 
niña hizo bastante salsa, ahora todavía 
hay mucha y no hay quien se la coma 
porque a los niños casi no les gusta.  
[pl. gåågçpiga, gåågçpi]  

gååraga  pred adj   amplio  Alí gååraga 
támi godçvåårai kåå báí maáxi ixámi 
tçtååvçdagi goááli.  Está muy amplio 
esta tierra, los niños pueden jugar bien 
aquí.   

gåårai, gçgåårai  vi   1. crecer (gente o 
planta)  Goxííxaru vaamíóma ótoma 
gçgåårai dai vaamíón kçå gçvueéyi 
mçxduudátai vapáágadagi.  El 
chícharo crece más rápido y se da 
mejor si lo riegan seguido.   
2. crecer (arroyo)  Vååxkçrç xiççxkadç 
gçgååradagi goáki tukúúraturui 
gosuudági dai mai baigákana 
váåtçvigai.  Siempre cuando crece el 
arroyo se pone sucia el agua y no se 
puede bañar.   
3. hacer grande (la ropa)  Ìåmoko 
vapáásaragai gçgåårai xiççxkadç 
vakuáándagi dai ååmoko ááliturçi.  
Algunos suéteres se hacen grandes 
cuando se lavan y otros se encogen.  
[progr. gåålimi; pot. gåårana; compl. 
gåç]  

gçåsçi  vi   1. caer (lluvia, nieve, granizo, 
etc)  Támi úk oidígi maáxi dçmos 
mai úúkuga tomali mai oidáága 
tótoi dai vååx uumígi gçåsçi kåvai dai 
sççlíkçdç ççpídi çvååli.  Aquí parece que 
es sierra pero no hay pinos ni encinos 
y todos los años cae nieve y hace 
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mucho frío y el viento es muy 
helado.   
2. caer (bien o mal)  Piíli gåpi gaií 
naváíti vai mai kåå gççsåíña.  Felipe 
tomó mucho tezgüino y no le cayó 
bien.  [progr. gççxími; pot. gççsåna; 
compl. gçí] Véase gçgååsçi  

gççsånagai  s   la caída de agua, la 
cascada de agua, el salto de agua  
Xiááko oidáága çmó gççsånagai 
tutúúkuturui çojóódai xiááko gåvai 
çsuudági.  Donde hay un salto agua 
las piedras se ponen negras donde las 
golpea el agua.   

gççxíkui  vi   saber nadar  Goalí gååli 
sççlíkçdç maatå gççxíkui suudárç dai 
kááxkçdç mai babáímokçi tomaxi 
tuukávakamiçrç gçváåtçvçi.  Ese 
muchacho sabe nadar muy bien y por 
eso no se ahoga aunque baña en un 
charco muy hondo.   

gçåxtokai  vr   esconderse  Sççlíkçdç xiáá 
årai giñmára kááxkçdç gçåxtokai 
xiççkadç daivådagi óódami.  Mi hijo 
tiene mucha vergüenza, por eso se 
esconde cuando viene la gente.  Véase 
åxtokai  

gççvóógidi  vi   refrescarse  
Goxikuáándami mos tonóólipi gaáta 
vueéyi dai kááxkçdç duudátai ççkápi 
dadáívai dai gççvóógidi çmó uúx 
úta.  El hombre trabaja en el sol y por 
eso seguido se sienta en la sombra 
debajo de un árbol y se refresca.  
[comp gççvóógi]  

gçgaxiúúvai  vi   peinar  [compl. 
gçgáxiu]  

gaxiúúvidi  vt   peinarle   

gçgáxtanai  vr   revolcarse  
Gotatáákuku ååki vapááñigçi dai 
gçngáxtanaidana dçvåårapi.  Las 
gallinas levantan temprano y se van 

revolcando en la tierra.  [compl. 
gçgáxta; pl. compl. gçngáxta]  

gågç  adj   [are gågç and gååpiga 
adjectives modifying mass nouns 
meaning "a whole lot of" how about a 
whole lot of trees ? is that múídu = 
many? with count nouns-I think so. 
muchos (count) arboles mucha 
(quantity) leche] bastante, mucha  
Goááxñiñíítu gågç kukúúsputi 
kuáági dai kááxkçdç ka 
iibíókoitugai.  Los burros llevan 
mucha leña y por eso van cansados.  
Véase gåågçpi  

gågçr áága úkui  pino de hoja (reg.) 
grande  Gogåågçr áága úkui gådu 
dåådç dai koomági komíídç. Vçpåågi 
iibíádç dai gçkuééyi. Tçtåådogi áágadç 
dai tååtçvçdu çpán åå súúgu 
gamamááskiga.  El pino de hoja 
(reg.) grande es un árbol grande; las 
hojas (reg.) son verdes y largas como 
los dedos y la cascara es gris. Sus 
frutas son coloradas y se comen.  [pl. 
gågçr áága úúkui]  

gågçr sáívoli, gågçr sáívuli  [check with 
Greg.....] enjambre (la mosca y la 
casa), enjambre (nombre de un tipo de 
abeja; la abeja y la colmena)  Gogågçr 
sáívuli çmó uúxi dçgákçrç váákitai 
dai ámi ivueéyi sáívuli. Godççdådç 
ááli vuááma dai kçkåídaga.  Las 
abejas del enjambre hacen la casa 
(reg.) (la colmena) en el hueco de un 
árbol y allí hacen la miel. Las abejas 
son amarillas y muy bravas.  [pl. gågçr 
sasáívoli]  

gågçr sákoi  tepeguaje  Gogågçr sákoi 
avóógiama páápaskiçrç oidáága 
góóvai çr çmó gåå uúxi kçáákami.  El 
tepeguaje es un árbol muy grande, 
solamente se encuentra en los 
barrancos.   
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gågçr tååvçli  chihuite (un arbusto del 
arroyo)  Gogågçr tååvili 
máámardçkçdç ivuééyi óóki 
xixííbçikaroi dai çkåådç tçtååvçi dai 
gáágaldi áa ixmaakçdç mai maatå 
ivuééyi.  Con las ramas del arbusto 
del arroyo las mujeres hacen los aros 
para jugar y se las venden a las que no 
las saben hacer.   

gågçr uváákaxi  oregano grande   

gågçrç  adj   1. grandes  Gogågçr 
óódami tçgíítu gågçr káápayu.  La 
gente grande necesita caballos 
grandes.   
2. recio, fuerte  Goóójadami 
xiççxkadç mamáátuldiadagi ááli 
óójaragai gågçr ñioókai.  Cuando una 
maestra enseña a escribir a los niños, 
habla recio.   

gççgåvigai  vt   se chicotea     

gåvai  vt   1. se chicotea  Gçváítadai 
gokçåli konvéntçrç.  Chicotearon al 
hombre en el convento.   
2. se pega  Goalí gçåli toma xiuú 
duúku gåvai.gçsusúúkuli.  El 
muchacho a todas horas les pega a sus 
hermanitos.   

gçgåårai, gåårai  vi   crecer (seguido)  
Vííñotudai gosuudági godçvåårai áki 
ugíídana xiççxkadç gçgååradagi.  El 
agua se lleva la tierra junto del arroyo 
cuando crece.   

gçgååsçi  vi   1. caer  Goalí gååli sççlíkç 
sáámbuga dai tomaxiááko úútuvakçi 
dai gçgååsçi.  Ese muchacho es muy 
zambo (reg.) y en dondequiera 
tropieza y se cae.   
2. nadar  Goalí gååli vååx tumííñoko 
gáágai akiáána xiááko vaamíóma 
tuukávaga suudági dai ámi gçgååsçi.  
Todos los domingos el muchacho 

busca un charco hondo en el arroyo y 
allí nada.   
3. caer (una fecha)  Baitóóma vååxi 
uumígi avriilíko masáádçrç gçgååsçi 
gççgådagai.  Casi todos los años la 
semana santa cae en el mes de abril.  
[Sing. progr. gçgååximi; pot. gççsåna, 
gççxíña; compl. gçí; pl. pres. suulígçi; 
progr. suulígimi; pot. suulígçna; 
compl. suúli] Véase gçåsçi  

vuí gçgååsçi  se agarra (de golpes), 
echarse encima   

xibå gçgååsçi  se pierda   

gçgååvai  vi   golpear (sin salir sangre), 
chicotear   

gçgåíxapai, gåíxapai  vt   aprieta (el 
pantalón)   

(??) ajustarse  Alí gçgåíxapai goalí 
gååli oogádç bakúúlidç ótoma 
soosómiukumu góóvai.  El papá 
?? le aprieta mucho el pantalón al 
muchacho; muy pronto se le va a 
descoser.  [compl. gåíxa]  

gçgåíxapidi, gåíxapidi  vbt   
apretárselo  Duudátai gçgåíxapidi 
Piidúru gçsukúúli givúúradç sai 
mai gççsåna bakúúlidç.  Pedro 
seguido le aprieta el cincho de su 
hermanito para que no se le caiga 
el pantalón.   

gçgåíxarçi  vi   1. apretarse (una 
tapadera)  Gotukááyu iiñáparadç alí 
kaváámi gçgåíxarçi dai baitóma mai 
baigákana kupióókoragai.  La 
tapadera del frasco se aprieta mucho y 
casi no se puede destapar.   
2. apretar (de gente)  Xiááko çpçduí 
goåmpaiñdaragai vaasåki sççlíkçdç 
mai gåårakatadai tai kááxkçdç gåíxa 
óódami.  En donde se hizo la 
reunuión el otro día estaba muy 
reducido el lugar y por eso se apretó 
de gente.  [pot. gåíxana; compl. gåíxa]  
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gåíkakarai  vt   pegar (con un barejón), 
chicotear  Ìgai gåíkakarai gçmára 
mai åågidakai ågai.  El chicoteó a su 
hijo porque no le hizo caso.   

gçikíítçkçi  vr   cortar  Ixgçikíítçagi 
çmóóko tomaxi lááchi dai ixámi 
gçxiáági lááchi ónai sççlíkçdç 
kóókokana.  Si uno se corta, aunque 
sea poquito, si allí cae tantita de sal, le 
duele mucho.   

gçikóómai  vt   lavar las manos  
Ççkíóma toomókçrç ixtúígako gçåsçi 
kåvai vååx kiáámoko gçrííkomaiña 
aatåmç akiána vai gååpiakana kåvai 
suudá daáma dai çmó odáíkçdç 
taatásaiña aatåmç dai ánai 
gçrííkomaiña dai ojóódaikçdç 
kççråsomaiña gçrååkai sai kåå 
vuaanåna dai vçpåågiturçitai 
ççpídakaikçdç.  Antes en el invierno, 
en el tiempo que cae hielo todas las 
mañanas nos lavábamos las manos en 
el arroyo. Había mucho hielo encima 
del agua. Con una piedra lo 
quebrábamos y allí nos lavábamos las 
manos. Con piedras nos raspábamos 
las manos para que se limpiaran y se 
ponían coloradas con el frío.  [Sing. 
compl. gçíko; pl. pres. gçnííkomai; 
compl. gçnííko]  

gçííkai  vr   1. cortar  Xiççxkadç ka 
gakiáági uúnui gçiíkai uún kuukúga 
dai goåå soosónadç dai vaajómi 
vipiééyi.  Cuando el maíz ya se seca 
se corta el rastrojo y deja las puras 
cañas y las mazorcas.   
2. trasquilar  Gokçåli ååmo 
masáádaikçdç gçííkai.  Ese hombre 
cada mes se trasquila.  [compl. gçiíka; 
pl. gçniíka]  

gçibååxtai  vi   descansar  
Goxikuáándami kukúúpai çmó 
kuupídi daidç gçnííbçxtai úúxi úta 

xiááko kåå ççkágçkagi.  Los 
barbechadores cierran una bezana y se 
ponen a descanzar debajo de los 
árboles donde hay buena sombra.  
[Sing. compl. gçibååxi; pl. pres. 
gçnííbçxtai; compl. gçnííbçxi]  

gçíkumai  vt   trozar  Goxivóóya 
áágadç gçíkumai dai gçvççnáídi 
kuáádagai.  Las hojas de la cebolla se 
trozaron y se le se le revuelvan a la 
comida.   

gçíímitudai  vtr   meterse buey  
[[IDIOMATIC] = meter yunta ?, 
meterse raya] [[IDIOMATIC] = hacer 
raya ?, meterse el surco] 
[[IDIOMATIC] = surcar ?] Xiççxkadç 
gçíímitudadagi uúnui sççlíkçdç 
nolííkçi çtuutúkami vai gookírç 
çyáásapiadami sçlííxai saarúíkçdç.  
Cuando se mete el surco en el maíz se 
doblan mucho las matas y después el 
boleador las va enderezando con el 
azadón.  [[AMONTONAR TIERRA 
ALREDEDOR DE LAS MATAS DE 
MAÍZ]] Véase ååran taatásai Véase 
ååran suulígai [identified as ååran 
suulígai page 27 old print out with 
spanish corrections by Joyce]  

gçííñapai  vr   1. arropar  Goalí gååli 
xiáálimodç abiáádçrç baitçáákoga 
gçííñapai sueeyíkçdç sai mai ççpíña ?? 
naanákadç.  Desde la madrugada el 
muchacho se arropa con cobija para 
que no se le enfríen las orejas.   
2. taparse (el sol)  Goííkomaikçdç 
gçííñapai gotásai.  El sol se tapa con 
las nubes.  [pot. gçííñana; compl. 
gçííña]  

gçíítosai  vt   trenzar  Goalí tåji kááxi 
gçíítosai dai ími ágai óójiamu.  La 
muchacha ya se está trenzada para ir a 
la escuela.   
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gçíívidi  vt   orinar (a si mismo)  Goalí 
gååli vçåx tukáági gçíívidi dai 
kááxkçdç gçikuáána tóídi kuáági 
totóósagadç vai gçduduáídidi.  Todas 
las noches ese niño se orina y por eso 
se echa espumas de leña en el 
ombligo para que se cure.   

gåíxakaroi  s   el cincho  Xiççxkadç çmó 
óódami kusúúvida aagádagi çmó 
axñiítu kuáági ççpåga gåíxatudai ågai 
çpareéjo gåíxakarodç.  Cuando una 
persona va a cargar un burro de con 
leña, primero aprieta el aparejo con el 
cincho.  [pl. gçgåíxakaroi]  

gåíxapi  adj   apretado  Gokçåli mos 
túvai gçsoíga kavááyuandçrç tai 
dadááji soigádç dai dáítu çdáíkarui 
mai kaván gåíxapikatadai ågai 
kááxkçdç.  En cuanto se bajó ese 
hombre de su caballo, respingó el 
caballo y tumbó la silla porque no 
estaba bién apretada.  [pl. gçgåíxapi] 
Véase gçgåíxapai  

gåíxapidi  vi   está apretado  Sççlíkçdç 
gåíxapidi gokostaáli ukáágaikçdç dai 
kááxkçdç sççlíkçdç vçåtç.  El costal está 
muy apretada de hoja (reg.) de pino, 
por eso está muy pesado.   

gåíxatudai, gçgåíxatudai  vt   apretar  
Vuaána utúúdama gåíxatudai 
pareejógadç gçsoíga axñiítu dai 
kusúvida áágai kuáági gakiáádç.  
Juan apenas le está apretando el 
aparejo a su burro para cargarlo con 
leña seca.  [Sing. compl. gåíxatu; pl. 
pres. gçgåíxatudai; compl. gçgåíxatu]  

gçitáápai  vi   trenzar  Vååx tásai 
gçitáápai goalí tåji dai aimårai 
óójiamu.  Todos los días la niña se 
trenza para ir a la escuela.   

gåítapai  vt   garrotear, desgranar, 
azotar, trillar  Xiççxkadç çmó 

yóókomixiçrç ka gakiáági bávi ççpåga 
gçaágai ixvoopónagi dai káákavuli 
tuáági dai gookírç gçivueéyi çmó 
túíxiki dai ámi gçgåítapai.  Cuando el 
frijól en un desmonte se seca, primero 
hay que arrancarlo y hacer montones 
y después se hace un patio y allí se 
garrotea (reg.).  [compl. gçítapa]  

gåítapakaroi  s   la desgranadora  
Gotçlíígi gåítapakaroi çr çmó alí uúxi 
sáárakami dai maixí tçvåådukami 
kááxkçdç dáákatai gåítapaiña 
çgåítapadami.  La desgranadora de 
trigo es un palito ahorquillado y no 
muy largo por eso el desgranador 
trabaja sentado.  [pl. gçgåítapakaroi]  

gåítçdagai  s, vinf   hachear, machetear, 
cortar  Gotupúúrai alíå tçvåådu 
uuxíákarodç dai kááxkçdç mai kåå 
baíga ixçkåådç gåítçdagai.  Esa hacha 
tiene muy largo el mango y por eso 
casi no se puede cortar con ella.   

gåítçkçi  vt   1. machetear, dar 
machetazos  Piíli gåítçkçi çmó gåå úkui 
dai dáítuda aágai dai taleetáta aágai 
dai máámaradç idúñia aágai 
kuáági.  Felipe está macheteando un 
pino grande y lo va a tumbar para 
hacer tableta y va a hacer leña de las 
ramas.   
2. cortar con hacha  Dulíánsa 
takáávo gakuáágçitadai dai baitón 
gçgåítç, tumíñokokatadai kááxkçdç.  
Áyer Lorenzo estaba haciendo (reg.) 
leña cuando casi se cortó porque era 
domingo.  [progr. gåítçkimi; compl. 
gåítç]  

gçivueéyi  vr   1. hacerse  Govuxtááki 
bajíídç vopóódçkçdç gçivueéyi 
tççtåropiñdi.  Con la cerda de la cola 
del ganado se hacen los mecates.   
2. parecer  Duduáádimukan 
gçnduudúna çóódami alí dúúdusali 
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ñioókai dai alí duudátai aipákoga 
nçnåånai.  Parece que la gente está 
asustada porque hablan en voz baja y 
muy seguido voltean a todos lados.  [] 
Véase ivueéyi  

gçgúíkumai  vr   trozarse (palos, carne, 
queso)  Çmó tuééyi çpååga 
gçdadáítudai dai gokírç gçgúíkumai 
dai gçkuáágçi..  Un encino primero se 
tumba y despues se troza y se hace 
leña.  []  

gçmamááxidi  vr   aparecerse   
Tukáárç mai maaxí gúúkakana 
gogaagáyi dai vuusáíko tásai 
çpáámu gçnmamááxidi.  Los táscates 
no se ven de noche y cuando sale el 
sol aparecen otra vez.   

máíti çnmamááxidi  desaparecerse, 
desaparecer  Goxixiáávugai mos 
palå didiááko ka maaxí dadáárçi 
dai çpáámu kiáámoko mos 
masáávokai máíti 
çnmamááxidi.  Las estrellas se 
ven en cuanto oscurece y vuelven 
a desaparecer en cuanto amanece 
poquito.  []  

gçmaaxítudai  vr   aparecerse  
Gokukúúduli saagída gçmaaxítudai 
çmó kiijóndali dai tçvååpikçdç çpáámu 
máíti gçmaaxítudai.  Entre la neblina 
se aparece un arco iris y al mucho rato 
vuelve a desaparecer.  [] 

gçmaátç  vr   saber  Gokokóótçli 
baitóma çpá maáxi gotúgu dçmos 
alídióóma góóvai dai çmá maá 
kuújui vai poduúkai gçmaátç góóvai 
ixmáítçr túgu.  La torcasa es parecida 
a la paloma, pero es más chiquita y 
canta de otra manera; por eso se sabe 
que no es paloma.  Véase maátç  

gçmáítçtudai  vt   ganarle a uno  
Takáávo iká duúku dáda tçtååvçdami 

óólixi dai çmó urúúnoko gatçtååvi tai 
çmó tçtååvçdami gçmáítçtu çmó 
xiváátu.  Ayer, a estas horas, vinieron 
unos jugadores del cuatro (un juego 
regional) y jugaron toda la tarde y 
uno de los jugadores le ganaron una 
chiva.   

gçmóónai  vr   desmoronarse  Sççlíkçdç 
gçmóónai goúúpasai ixmai gåpi 
viáákagi ukáágai.  Los adobes se 
desmoronan mucho si no tienen 
bastante paja de pino.  [sing. compl. 
gçmójoi; pl. pres. gçnmóónai] Véase 
móónai  

gçmúúkadai  vt   afilarse  Gotupúúrai 
gçmúúkadai sai vaamíóma kçåga 
ikíítçkåiñai.  La hacha se afila para 
que se corte mejor.   

gçnáádunumu  ve   son parientes  
Gçnxiåågçmç duúkai gçnnåídi goááli 
tomaxi mai miaadårç çr 
gçnáádunumu dai tomaxiú duúku 
çmáápai gatçtååvçiña dai máíti 
çnkokóódai aipáákoga.  Esos 
muchachos se ven como si fueran 
hermanos aunque no son parientes 
cercanos y a cualquier hora juegan 
juntos y no se pelean unos con otros.   

gçnáágidi  vt   ponerse de acuerdo  
Goóódami ivueéyi çmó åmpaidaragai 
dai ámi gçnáágidi vååxkatai sai 
gçaágai ixdaráásagi tçtçáánçdami ågai 
saagída.  Los tepehuanes hacen una 
junta y allí todos se ponen de acuerdo 
que hay que poner autoridades entre 
ellos.  Véase áágidi  

gçnanááspai  vr   doblarse  Ìåmo 
tutúúpurai gçnanááspai 
múúkaligadç xiççxkadç kuáágçdagi 
tótoi gakiáádç.  A muchas hachas se 
les doblan (reg) el filo cuando hacen 
(reg.) leña de encinos secos.  [compl. 
gçnáása] Véase nanááspai  



93 TEPEHUÁN DE BABORIGAME 

TEPEHUÁN DE BABORIGAME 01tep 

 gçikiáákai 

2/9/2011  3:16:04 PM   

gçnanáátoi, gçnanáátorçi  vr   
convertirse  Çmó vosååki kçlíímurçi 
dai naakámçli gçnanáátoi, vuvuáákçi 
góóvai áánadç çpán duúkai ujúúrugi 
dai dadáåyi.  Cuando un ratón se hace 
viejo se convierte en murciélago, le 
salen alas como a los pájaros y vuela.  
[compl. gçnaáto] Véase nanáátoi  

gçnkopapáálitai  vr   hacerse 
compadres  Xiççxkadç çmó kçåli dai 
çmó oóki maráátagi ççpågadadç xiååñi 
dai mai kiaá maátç ixdukáátai 
gçnkopapááltai gáágai ågai çmó kçåli 
sai kopapáálitudana.  Cuando un 
hombre y una mujer tienen su primer 
hijo y todavía no saben como se hacen 
compadres, buscan a un hombre que 
los haga compadres.  [pl. compl. 
gçnkopapáálita; esp.] Véase kopááli  

gçnkuukúnasçmu  s   son esposos  
Gokçåli çmáádu gooóki ixmaakçdç 
mo gúúka çr gçnkuukúnasçmu daidi 
çr gadçådç.  Ese hombre y esa mujer 
que están parados allí son esposos y 
son padres de familia.  Véase kúna  

gçnxiåågçmç (see GREGWORK.793)  1. 
ve   son hermanos  Goááli ixmáákçdç 
bóóvai gatçtååvçi çr gçnxiixiåågçmu 
çmáápai dççdåkami góóvai kááxkçdç.  
Esos niños que están jugando ahí son 
hermanos porque son de los mismos 
padres.   
2. una familia  [pl. gçnxiixiåågçmç]  

gçnunúúkadai  vt   mantenerse, 
cuidarse a sí mismo   

gçnvupúídçrç  adv l   cara a cara (a 
veces no se traduce), frente a frente  
Xiççxkadç goóka óódami 
gçnvupúídçrç gçáíyagi noxibå voiyårç, 
gugúúkai ågai dai gçnvipiáátuldi dai 
çpáámu ajióópai.  Cuando dos 
personas se encuentran por ahí en un 

camino ellos paran y se saludan y se 
vuelven a ir.   

gçoróópai  vr   batirse (se hace como 
atole)  Ixkaváámi báíyagi godurááxi 
mos gçoróópai vai åkovai vuváákçi 
gokaídç.  Si los duraznos se cuecen 
demasiado se baten y salen los huesos 
aparte.   

gåpagi  s   el angel  Gogåpagi sççlíkçdç 
viáa guvúkadagai. Mai úúrapçkçi 
ågai Diáávor tçááñikarodç tomááxi 
çpán dukáámi góóvai. Baiyóma 
vuidårç vçåtç gó. Ajáádçrç gasóíkçi 
góóvai óódami. Góvçr Diúúxi 
sandaarúgadç dai sóíñi vççtárç ågai.  
El angel de veras tiene poder. No se 
junta con los mandaderos del Diablo 
aunque es como ellos. Al contrario 
está en contra de ellos. Ayuda a la 
gente por otro rumbo. Ese es soldado 
de Diós, es para ayudarle.  [pl.] Véase 
goDiúúxi tçááñikarodç  

gåpiatugai  vi   venir mucho, ir mucho  
Gåpiatugai suudági mo akiáána.  Va 
mucha agua en el arroyo.   

gåpiçr vúúpui  echar la culpa  Piíli 
gåpiçr vúúpai Piidúru ikáítitai sai 
ågai gaååxi çmó vaakáxi.  Felipe le 
echa la culpa a Pedro diciendo que él 
se robó una vaca.  [Sing. comp gåpiçr 
vuáa; pl. pres. gåpiçr suulígai; compl. 
gåpiçr suúli]  

gçikiáákai  vt   1. cortarse (ropa, papel, 
la mano en varias partes)  Çmó 
ikúúxi ççpåga gçikiáákai dai gookírç 
gçipúúrtai.  Primero se corta una tela 
y después se hace vestido.   
2. trozar  Xiççxkadç goóka tuutúru 
gçnkokóódagi, aipákoga gçnikiáákai 
gçn tuutú kuga gçnáágakçdç.  Cuando 
dos toros se pelean trozan la carne el 
uno al otro con sus cuernos.  Véase 
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ikiáákai Véase gçikíítçkçi vt, cortarse 
(carne, trapo, la mano en una parte)   
Véase gçgúíkumai  

gçkíítasai  vr   desquebrajarse  
Gçkíítasai gouúnui dai gçbibíídi 
píípixuli xiååxkadç mai kiaá báádagi 
ågai uúnui.  El maíz se desquebraja y 
se les da a los pollitos cuando ellos 
todavía no tragan el maíz.  
Sinón. gçtåíkonai   

gçkupióóskçi  vr   abrirse  Goóídakami 
tuukávi áádçrç xííxapai gçvááki 
kuupáradç sai máíti çkupióókona.  
Los caseros atrancan la puerta por 
dentro para que no se abra.  Véase 
kupióóskçi  

gçsaráábidi  vt   embarrarse  Xiççxkadç 
çmó óódami muáági çmó taixóli 
giimúlikami vååxi gçyúúkuxi 
gçsaráábidi giigíkçdç.  Cuando una 
persona mata un marrano gordo se 
embarra toda la ropa de manteca.  
Véase saráábidi  

gçsasáíñtçkçi, gçsáíñtçkçi  vr   
machucarse  Xiççxkadç 
gakuráártadagi çmóóko ojóó 
kuráárai alí duudátai gçsasáíñtçkçi 
çmóóko gçmamááskiga.  Cuando uno 
hace una trinchera de piedra a cada 
rato machuca los dedos.  Véase 
sáíñtçkçi  

gçsççlíxai,.. gçsççlíñakai quedar a mano  
see sentence also compare sçlííkçi  
vi   1. enderezarse   
2. quedar a mano, arreglar cuentas  
Gokçåli chååchçki tumííñxi maakáími 
gogáágardami asta gçsççlíñakai 
úúkami dai xívi ka mai vuáátuldi.  
Ese hombre le iba dando de a poco 
dinero al comerciante hasta que 
quedaran a mano y ahora ya no le 
debe.   

3. estirarse  Kááxiti xiáá uúli gokçåli 
dáákatai, duudátai kååkai dai 
gçsçlííxai.  Yá se entumió ese hombre 
de estar sentado, seguido se pone de 
pié y se estira.  Véase sçlííxai  

gçitáápai  vr   trenzarse  Goalí tåji vååx 
tásai aimårai óójiamu dai vååx 
kiáámoko mos vañíígçkai 
gçgaxiúúvai dai gçitáápai.  Todos los 
días la niña va a la escuela y todas las 
mañanas en cuanto se levanta, se 
peina y se trenza.   

gçtaatákai  vi   1. con cuidado  
Gomansaána mai oó duváárçi 
mçxkçå gçtaatákai yoovági dai baí 
tuáági.  Las manzanas no se pudren 
pronto si las piscan (reg.) con cuidado 
y las alzan (reg.).   
2. con medida, tantear  Goalí tåji kåå 
gçtaatá bií gçsukúúli tai kááxkçdç 
mai kóóko vookádç.  La niña tanteó 
bien (lit. le dió con medida) la comida 
que iba a darle a su hermanito por eso 
no se enfermó del estomago.   

gçtáúmadai. gçtóúmadai  vr   
mejorarse  Gokçåli vaás takáávo kiaá 
sççlíkçdç kóókokatadai dai xívi ka 
gçtáúmadaimi.  Anteayer ese hombre 
todavía estaba muy enfermo, y ahora 
está mejorando.   

gçtåågai  vr   1. hallarse  Gogågçr sáívoli 
páápaskiana vaamióma oidáátçliga 
xiúk oidígana, dai gçtåågai tóótoi 
dççdåákamiana.  Hay mas enjambres 
en los barrancos que en la sierra, y se 
hallan en los encinos huecos.   
2. conseguir  Táákçrç baitóma mai 
tçtåågai iváági.  En el verano casi no 
se consiguen los quelites.  Véase tåågai  

gçtççlíúsumai  vr   arrastrar, caminar  
Gokookóyi gçnvoopókakçdç 
gçntççlíúsumai dai poduúkai ayóópai 
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dai vååxkçrç kaváámi vopóóyi.  Las 
culebras arrastran con sus panzas 
(reg.) (el cuerpo) en el suelo y así 
andan; a pesar de eso corren recio.  
[compl. gçtççlíúsu] Véase tççlíúsumai  

gçtçgííto  vr   1. necesitarse, hacer falta  
Çmó miixítu alíåxi gçtçgííto çmó 
kiiyårç xiááko múídukagi popóósçki.  
En una casa donde hay muchos 
ratones, hace mucha falta un gato.   
2. volver en sí  Áídçxi súíkitu 
goóódami tçvååpikçdç çpáámu 
gçtçgííto.  Cuando se desmayó la 
persona al mucho rato volvió en sí.  
Véase tçgííto  

gçtçgííto nåídi  fijarse  Tçvååpi gçtçgííto 
nçnåídi govaasáragai dai 
gçtçtåågitodan vueéyi dai vååxkçrç mai 
savååli.  Mucho rato se fijó bien en la 
camisola y se quedó pensativo por 
buen rato y siempre no la compró.   

gçtçróóviñtai.  vr   hacer mecate  
Gotoobíñakaroi kuugána 
gçbibióóvai govuxtááki bajíídç 
tarááñikami dai gçtobííxai 
toobíñikaroikçdç dai poduúkai 
gçtçróóviñtai.  En la punta de la 
tarabilla se enreda la cerda de las 
reses escarmenada y con la tarabilla se 
da vueltas y se hace el mecate.   

gçtçtåågitodan vueéyi  parece que está 
pensando  Goxikuáándami 
gçtçtåågitudan vuééyi ka iibíókai 
sosóígadç vopóóyixi.  El barbechador 
parece que está pensando que hacer 
porque ya se le cansaron sus bueyes.   

gçtçtåågitoi  vr   1. quedar pensativo, se 
pone a pensar  Çmó paxtúru çpåga 
gçtçtåågitoi dai gokiårç sadá aimårai 
gçsosóíga xixívatu dai måå 
nunúúkadai.  El pastor primero se 

pone a pensar y despues se llevan sus 
chivas y allá las cuida.   
2. volver en sí  Çmó súíkitudikami 
tçvååpikçdç çpámu gçtçtåågitoi  Un 
desmayado al mucho rato vuelve en 
sí.   

gçtçtååyi  vr   taparse (con cobija)  
Toomóko ixtúígako alí ççpídi oidígi 
múí óódami asta vaíka susuééyi 
gçtçtååyi dai vååxkçrç çváákorçi.  En 
invierno cuando hace mucho frío 
muchas personas se tapan hasta tres 
cobijas y siempre les da frío.  [sing. 
progr. gçtçtåími; pot. gçtååna; des. 
gçtåímu; compl. gçtçí; pl. pres.: 
gçntçtååyi] Véase tçtååyi  

gçtååka  ve   está tapado   

gçtåíkonai  vr   desquebrajarse  Ççpåga 
gçtåíkonai gotçlíígi móúturana dai 
gookírç tuutákorana viáájai.  
Primero se desquebraja el trigo en el 
metate y después se remuele en el 
molino.  [compl. tåíkoi]  

gçtóídi  vbt   ponerse  Goúúx gitáároi 
çkáádçana gçtóídi çsáábai sai gågçr 
íívaiña.  Se le pone trementina en el 
arquillo del violín para que toque 
fuerte.  Véase tóídi  

gçtomíítçskçi, gçtomíískçi  vi   
lastimarse  Ixsaráñikagi çmáádutai 
lááchi çkáásuda duudátai 
gçtotómiskçi ixvásoi saagídi 
aimçrdagi.  Si alguien tiene un golpe 
en un pie seguido se lastima si anda 
entre el pasto.  [comp gçtomíítç]  

gçtóúmadai, gçtáúmadai  vr   aliviarse, 
mejorarse, componerse  Ixçmó 
kóókoadç mai yåådagi dodóádigami 
mai ótoma gçtóúmadai.  Si un 
enfermo no toma medicina, no se 
alivia pronto.   
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gçuulíxai  vr   1. hospedarse  Çmó alííru 
tomaxiáákoga gçulííxai mos oidígana 
ixçmó kiiyår åpç.  Un arriero en donde 
quiera se hospeda, sea en el monte o 
en una casa.   
2. hacer paraje, pasar la noche     
3. vive  Xibçákoga gçulííxai 
goóódami.  Van a vivir en otra parte 
es gente.  Véase ulííxai  

gçukííxai  vr   1. arañar  Goalí gååli 
duudátai gçukííxai dai suaákai aliå 
tååtçvçdu góóvai úútudç kááxkçdç.  
Ese niño a cada rato se araña y llora 
porque tiene muy largas las uñas.   
2. pellizcar  Véase ukííxai is this a 
legitimate form?  

gåvai  vt   1. pegar (una persona pega 
algo)  Goalí gååli duudátai gåvai 
gçsukúúli dai suaakítudai dai mai 
sóí gççlíídi  Ese muchacho seguido le 
pega a su hermanito y lo hace llorar y 
no tiene nada de lástima.   
2. pega (el sol) (o da el sol ?)  
Úúrana xiááko baitóóma mai gåvai 
tásai mai kçågç vueéyi bávi vai 
kááxkçdç ámi mai yóókomitai 
óódami.  En las faldas, donde casi no 
pega el sol, no se da bien el frijol y 
por eso la gente no desmonta en esas 
partes.   
3. chicotear  Xiççxkadç çmó óódami 
soí mááxi iduñiáági mamaátçi 
çdudúúnukami dai ván kçkååsai dai 
gåvai.  Cuando una persona hace 
malo, los autoridades se dan cuenta y 
lo demandan y lo chicotean.  [Sing. 
imp. pas. gçváítadai; progr. gçvíími; 
pot. gççgåna/gåíkarsana; unr 
gççgåviagi; compl. gçågç/gåíkakarai; pl. 
gçvíákarai;(GG) pot. 
gçgååna/gçvíáársana; compl. gçgåågç]  

gçvççnáídi  vr   revolverse  Gouváákaxi 
gçvççnáídi popóósokoli dai 

gçonáávatai vai aliå vççñíákami 
vusáákçi.  El oregano se le revuelve 
con los tomatillos para hacer la salsa 
que queda muy buena.   

gçvçpååñdi  vr   conformarse  Piíli vååx 
tukáági maiti gçvååñda kokóósçi dai 
kááxkçdç xiáádiki kooxímukana dai 
viáa ixkoxiáági lááchi daidç 
gçvçåñdagi.  Felipe no se conforma 
con dormir todas la noches por eso al 
otro día tenía sueño y tenía que 
dormir un poco para estar conforme.  
[pot. gçvåíñdana/gçvååñdana; compl. 
gçvçåñi; pl. pot. gçnvçpåíñd½ana; 
gçnvçpåíñi] Véase vççñídi  

gçvíída  vt   ser rico  Çmó gçvíídakami 
vçåxi áåkatai gçvíída istumááxi 
tçgíítokagi ågai.  Un rico tiene todo lo 
que a él le hace falta.   

gåårakana  ve   estar amplio  Gåålidañi 
mo tuukávi vai vaamíóma 
gåårakana.  Haz más grande el cuarto 
para que esté más amplio.   

mai gååraka  está reducido   

gçvíítudai  vr   castigar, chicotear  
Ìåmo ááli mai xiáá duutúdai 
gçndçådç dai kááxkçdç duudátai 
gçngçvíítudai.  Algunos muchachos no 
respetan a sus padres por eso a cada 
rato son castigados.   

gçvueéyi  vr   darse (el maíz, el frijol, 
etc.)  Xiáákoga duaadíxikagi dçvåårai 
alíå kçåga gçvueéyi uúnui.  Donde la 
tierra está curada se da muy bueno el 
maíz.  Véase ivueéyi  

gçvóíkai  vr   1. tatemar, asar, 
charrascar  Gokóókoli ççpåga gçvóíkai 
tutúúpaliçrç dai gookírç gçtuééyi 
tuutákaroana vai poduúkai 
gçivueéyi kóókoli onáávagai.  Los 
chiles primero se tateman en las 
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brazas y después se muelen en el 
molino y así se hace el chile molido.   
2. revolcarse (burro, caballo)  
Duudátai gçvóíkai goaxñiítu 
dçjuáána dai kuubúítadai dçvåårai.  
Frecuentemente el burro se revuelca 
en la tierra y levanta polvo.  [sing. 
compl. gçvóíka; pl. gçnvóíkai] Véase 
vóíkai Véase popóíkai  

gçyáásapai  vr   enterrarse (como una 
semilla o un cuerpo en la tierra)  
Goåstokai kååga gçyáásapai dçvåårapi 
sai ótoma vuváákçna.  La semilla se 
entierra bien en la tierra para se nasca 
bien.  Véase yáásapai  

giáa  interj   affirmación (a veces no se 
traduce), sí (no se usa para contestar 
pregunta)  1 (no traducido). Gçkuééyi 
goåå áágadç goxiñáípçli, tatáákadç 
giáa chóo.  Se comen puras hojas de 
las espinacas, las raíces no.   
2 (traducio). Támi ídi oidígçrç mai 
oidáága úúkui tomali tótoi dçmos 
úúparai giáa múídu dai návoi dai 
aasáñi dai totóóxi dai gågçr totóóxi 
dai kookóyi dai baabánai dai 
tçtååmakosara dai ujúúrugi. Aquí en 
esta tierra no hay pinos ni encinos 
pero algarrobas si hay muchas y 
nopales, pitallas, conejos, liebres, 
culebras, coyotes, camaleones, y 
pájaros.   

giáági  s   guatle  Gogiáági káídç 
gçivueéyi túíxapi.  Se hace pinole de 
la semilla del guatle.  Véase iváági  

giááragai  s   1. la correa (para 
guarache)  Giñvuusáítuldañi çmó 
giááragai googiáiñdçrç nai aadída 
aánç iñsúúsaka.  Sácame una correa 
de ese cuero para ponérselo a mi 
huarache.   
2. la cuerda  Çmó kçåli gaíívaitadai 
çmó úx gitároi tai todíán duúkai 

chípui çmó giááragadç dai çå tai ka 
maiti ixtuí ixgaíívagi çkçåli.  Un 
hombre estaba tocando un violín, de 
repente se tronó una cuerda y se 
reventó (reg) (se torzó) y ya no pudo 
tocar.   
3. la correa (para silla o cama)  
Suudárç idaása goógi vai moikána 
dai abiáádçrç vuusáída çmó 
giááragai dai giáártuda godáíkaroi.  
Echa el cuero en el agua para que se 
ablande y saca una correa de allí para 
que pongas correas en (reg) 
(encorrelles) la silla.   
4. la correa (de calabaza para secar)  
Ççpåga gçsaikónai goíímai komíídç 
dai gookíårç gçivueéyi gigiááragai vai 
góóvai çr íím baabáídi.  Primero se 
limpian las calabazas de la cáscara y 
después se sacan las correas y eso son 
los bichicores (reg.).  [pl. gigiááragai]  

giáártudai  vt   poner correa  Giñoóka 
vaasåki ií vavááskiamu dai muaá 
çmó sååyi dai vuáa ogíídç dai çgáíkçdç 
gigiáártu çmó vóíkaroi.  Él otro día 
mi papá fue al barranco y mató un 
lobo. Trajo el cuero y le puso correas 
a una tarima (reg.) ("cama tejida con 
tiras de cuero").   

gídai  vt   lo despunta, lo tira (el 
tesguino), lo riega (el tezguino)  
Xiççxkadç gayåådagi naváíti çmó 
kiiyána vai çkiååkami tçáánçi çmó 
óódami sai giigídana çmó ááyi 
suudákami naváíti ixmaakç mai 
kiaá ííbarukagi, mos goåå 
daamánagadç bçbååyi ågai dai 
vaikóójo dáítudai xiáájárç vusáákçi 
tásai dai vapáídi duúki.  En una casa 
cuando la gente está tomando tesguino 
el casero manda a una persona a que 
despunte una olla que todavía no está 
comenzado, agarra nada más lo de 
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encima y lo tira tres veces por donde 
sale el sol y le pide lluvia.   

gidúúrukçi  vi   1. retumbar, tronar  
Xiççxkadç noxibå mççkáxi 
gidúúrukçdagi oidígi gçmaatåkana 
ixamçåka alí duúkui oidígi.  Cuando 
truena el cielo por ahí lejos, se sabe 
que allá está lloviendo mucho.   
2. zumbar  Xiççxkadç çvååradagi oidígi 
çúúxi saagída giigídi tååtçkavaga 
daáma ka mos gidúúrukçiña.  
Cuando hace viento entre los árboles 
en los cerros altos nada más zumba.  
[progr. gidúúrukimi; pot. gidúúrçna; 
des. gigíídulimu; part compl. 
gidúúrukai; compl. gigííduli]  

gidúúrukigadç  s   el zumbido de 
algo   

gíídi  s   el cordón (cadena de 
montañas), cadena, cordillera  
Takáávo sççlíkçdç imåítadai duúki 
giigídiaiñdçrç dai áíyadan 
vuíímitadai támi dai vçåxkçrç mai 
ááyi.  Ayer venía mucha agua de los 
cordones y parecía que iba a llegar 
aquí y siempre no llegó.  [pl. giigídi]  

gíídi oobíårç  Coloradas (lit: el cerro del 
los mestizos)  Gíídi oobíårç çr çmó 
çmáápçkçrç xiááko vååx uumírç 
gavagíímatai çóídakami dai 
gakuééyi toonáli.  En Coloradas es 
un lugar donde todos los años la gente 
de allí hacen fiesta y comen tónare 
(carne de res concido en olla sin sal).   

giåç  adj   está gordo  Gotuúru sççlíkçdç 
giåç dai kááxkçdç mai saitúdaga 
kokóódaragai, vååxkçrç 
gçmamáítçtudai.  Ese toro está muy 
gordo y por eso no sirve para pelear; 
siempre pierde (lit: le ganan)  [pl. 
giigíåjç]  

gigiáádami  s   el caporal (reg.), el 
lazador  Gogigiáádami dáíva aimårai 
çmó kavááyu dai çdáíkaroi móódçrç 
bibióóvai çtçróóviñdi xiú duúku 
giáági çmó vuxtááki.  El caporal se 
mantiene montado en un caballo y 
cuando laza a una bestia enreda el 
mecate en la cabeza de la silla.   

gigiáártudai  vt   encorrellar, poner 
correas (a los guaraches o a una 
silla), tejer (silla, tarima)  Goóódami 
ka gigiáártudai godaráíkaroi 
ixmáákçdç iduí vaasåki vooyíxi 
ogídçkçdç.  Ese hombre ya está 
poniendo correas a las sillas que él 
hizo el otro día con cuero de buey.   

gigiééyi  vt   1. lazarlo  Piíli soíga çmó 
kavááyu dai vååx tásai gigiééyi dai 
dáíkaromadai dai dáíva aimårai 
oidígamu dai gáágai gçsosóíga 
vuxtááki.  Felipe tiene un caballo y 
todos los días lo laza, lo ensilla y se 
va en él al monte para campear sus 
animales.   
2. afinarlo  Xiççxkadç çmó óódami 
gaííva aagádagi çmó uúx gitáárui 
ççpåga gigiééyi dai çsáábamadai 
çkáádç vai poduúkai vamíóma gågçr 
káíti.  Cuando una persona quiere 
tocar un violín primero lo afina y le 
pone trementina al arquillo para que 
se escuche más fuerte.  [progr. 
gigiéimi; pot. giáána; compl. giaá]  

giígi  s   la manteca  Giñtañiúúvidañi 
çmó kuxiáárui giígi nai xióóroko 
savååda aánç dai gçáa noráágidagi.  
Préstame una cucharada de manteca, 
mañana compro y te la devuelvo.   

giigídi  s   los cordones   

gídai  vt   1. despuntar  [[skim the foam 
off the top of an olla of tezgüino] . 
Not in STAMA with this meaning] 



99 TEPEHUÁN DE BABORIGAME 

TEPEHUÁN DE BABORIGAME 01tep 

 giimúrçi 

2/9/2011  3:16:04 PM   

Xiççxkadç çmó óódami giigída 
aagádagi çmó ááyi naváíti goåå 
daamánagadç bçåjçi ågai ççpåga.  
Cuando una persona va a despuntar 
una olla de tesgüino primero agarra lo 
puro de encima.   
2. tirar (el tesgüino), regar (el 
tezgüino)  [progr. gidáími; pot. 
giigídana; pp. giigídixi; compl. giígi]  

gigíígidi  vt   sacudir  Govapáákoxi baí 
vuaadámi ççpåga gigíígidi gosusuééyi 
dai gookíårç vóíkaroi daáma ååligai.  
La tendedora de tendidos primero 
sacude las cobijas y después las tiende 
sobre la cama.   

gigíívukui  vi   temblar  Goalí gååli 
sççlíkçdç çr duaadíkudami dai mos 
kaçkána baabánai kuujúdami 
tomaxiåå mççkáxi vååxkçr gigíívukui 
duaadímudagaikçdç.  Ese muchacho 
es muy miedoso, cuando oye aullar a 
los coyotes, por muy lejos que esten, 
siempre tiembla de miedo.  [progr. 
gigíívukimi; pot. gigíívukuiña; 
compl. gigíívuli]  

gií  interj   este (pausa para pensar)   

giíkai  s   1. el arado  Gogiikíána 
ixáítuda gováíñxikaroi dai 
gováíñxikaroi móóxikaroan vúúra 
nai xikúáána áánç.  Pega el timón en 
el arado y amarra el timón en el yugo 
para que yo barbeche.   
2. el bordón, el bastón (bastón que 
mide menos de un metro)  
Çkçlíímudadç tçgíítu giíkai dai kåå 
aimårai ka mai gúúpuka kaakáídç.  
El viejito necesita el bordón para 
poder caminar porque ya no tiene 
fuerzas en las piernas.  [pl. gigííkai]  

giikátai  vi   hacer arado  GET 
ILLSENT with giikátai in it...    

giikáti  vt   andar con bordón (?), llevar 
bordón  Goalííru giikáti dai çgáíkçdç 
gçvíími gçsosóíga sai kaváámi 
gúúkigiña.  El arriero lleva un bordón 
y con él les va pegando a sus burros 
para que caminan recio.   

gíímadai  vt   enmantecar (reg.), 
engrasar  Mo dája çmó kçåli dai 
gíímadai gçgigiááraga mumúúkuli 
iibíádçkçdç sai momóíkatuna.  Allí 
está sentada una persona y está 
engransando las correas con frutas de 
higuerilla para que se ablanden.  [pp 
gíímadi; comp gíímagi]  

giími  interj   ven acá  Véase giíñ kiaá  

giimúkurçi, giimúturçi  vi   engordar, 
ponerse gordo  Gotaixóli mai kåå 
kuééyi uúnui dai kááxkçdç mai 
giimúkurui dççdáídaka góóvai 
kuáádagai kááxkçdç.  El marrano no 
come bien el ?? bastante maíz porque 
le tiene repugnada la comida y por eso 
no engorda .  [sing. progr. giimúími; 
pot. giimúna; compl. giímu; pl. pres. 
giikórçi; progr. giikóími; nre. 
giikóági; compl. gííkoi] Véase 
giimúrçi, giimúrui  

giimúli  adj pred   está gordo  
Gotaixóli ka vaíka masáádai gauú 
uúnui dai kááxkçdç ka sççlíkç giimúli 
ka kççgáduka maáxi muááragai.  
Ese cochi ya comió maíz tres meses y 
por eso ya está muy gordo, parece que 
ya está bueno matarlo.  [pl. giikóñi]  

giimúrçi  [[CHECK WITH GREG - 
SAME OR DIFFERENT FROM 
giimúkurui]] vi   engordar  Mai kååga 
giimúrçi çmó taixóli ixmaakçdç mai 
kåå kuááda úúnui.  Un marrano que 
no come bien el bastante maíz no 
engorda bien.  [pot. giimúna; compl. 
giímu; pl. giikórçi; compl. giíkoi]  
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giimútudai  vt   engordar  Giimútudai 
iñçlídi aánç çmó taixóli kááxkçdç 
tçgíítu aánç múi úúnui.  Quiero 
engordar un marrano y por eso 
necesito mucho maíz.  [pl. 
giikóítudai]  

giíñ kiaá  inter   ven acá  Véase gíími  

giixátakaroi  s   el sartén (algo para 
guisar), el cajete  [pl. gigííxatakaroi, 
esp.]  

giixátai  vt   guisarlo  Iñkií vuiidårç 
kaátç çmó tçkíxañi vai ámi 
oidáátçliga vaakáxi nççnådç vai 
iñdaáda vçåx urúúnoko vúúdana dai 
giixátaiña.  En frente de mi casa hay 
una acequia en donde se da mucha 
Chihuahua. Todas las tardes mi mamá 
las agarraba y las guisaba.  [esp.]  

giitåki  s   tendido (reg.) para hacer 
cobija  [USE PICTURE] 
Gosuáátadami ka daí gçgiitåki dai 
ka baí duú kañíír vopóódç.  La 
cobijera ya puso su tendido (reg.) 
(telar) donde va hacer cobija y ya 
tiene listo la lana de borrega.  [pl. 
gigíítçki]  

gitáároi  s   1. el instrumento  
Íívavorai çmó kuugákami 
gçngigíítarokçdç nai kaçkági aánç 
ansabai ojóída kaçkána.  Toquen una 
pieza con sus instrumentos, para que 
yo la oiga; a ver si me gusta.   
2. la grabadora  Aánç alíå oojóídi 
ixkaçkági íívaragai. Íívañi gçgitááru 
nai kaåka aánç lååchi dai imådagi.  A 
mí me gusta escuchar música. Toca tu 
grabadora para escuchurla un ratito, 
para irme.   
3. radio  Tukáárç çmó tukáági 
kuudágçkan vií gogitáároi dai 
kááxkçdç úúgidagai maamáradç.  El 
radio se quedó prendido toda la noche, 

y por eso se le acabaron las pilas.  [pl. 
gigíítaroi] Véase uúx gitáároi [pl. 
gigíítaroi, esp.]  

gitáárukami  s   el guitarrista, el dueño 
de un radio  [pl. gigíítarukami, esp.] 
Sinón. savííkarukami   

giúúgimu, biúúgimu (SR)  vi   le de 
hambre  Bååkaiñi ídi tupúúrai dai 
mçåka gaiduúñi kuáági oidígana dai 
asta giúúgimukai diviáákai gaúga.  
Llévate esta hacha y ve a cortar leña 
al monte, y cuando te dé hambre 
entonces vienes a comer.  [Sing. 
progr. giúúgimuimi; compl. 
giúúgimu; pl. pres. giúúgikorçi; 
progr. giúúgikoimi; nre. giúúgikoagi; 
compl. giúúgikoi] Véase giúúgiga  

giúúgimutugai  vi   lleva hambre  
Goááli utúúdama dáda óójiandçrç 
dai giúúgikoitugai gçáágai pçxótoma 
iduñíági kuáádagai dai bibíídagi.  
Los niños apenas vinieron de la 
escuela y llegaron con hambre, tienes 
que hacer la comida pronto para 
dársela.  [pl. giúúgikoitugai]  

giúúgimuturçi, giúúgimukurçi, 
giúúgimuturui, giúúgimukurui  vi   
darle hambre  Ixmai kçåga gaugiáági 
çmóóko kiáámoko dai gaááta 
duñímuagi oidígamu óótoma 
giúúgimuturçi.  Si uno no come bien 
por la mañana, cuando va a trabajar al 
monte, pronto le da hambre.  [Sing. 
progr. giúúgimutuimi; pot. 
giúúgimutuna; compl. giúúgimutu; 
pl. pres. giúúgikoiturui]  

givúúrai  s   la faja  Gogivúúrai 
ixmáákçdç gçvurá aimårai 
gokçlióódami goåå vopóíkçdç 
iduñííxi.  La faja que trae puesta ese 
viejito está hecha de pura lana.  [pl. 
gigíívurai]  
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gokuá daamáli, gokuá daáma  1. 
encimado  Goóójai gokuá daamáli 
vai kááxkçdç baitóóma mai maaxí 
daráája óójai dai máítç maátç 
ixkaidáága.  Las letras están 
encimadas y por eso casi no se notan 
y no se sabe lo que dice.   
2. dos pisos  Govááki gokuá daamáli 
dai kááxkçdç vaamíóma tåkavaga 
ixgogáa.  Esa casa es de dos pisos y 
por eso está más alta que las demás.   

gokuáája  adv c   dos veces  Goalí gååli 
vååx tásai yååyi ååmo pastíya 
gokuáája çmó tasáíkçdç.  Todos los 
días ese muchacho toma una pastilla 
dos veces al día.   

gogáa  pron   esos otros, las demás  
Gotakúúku vååx tásai didíívai dai 
soiñá kuééyi uúnui gogáa tatáávuku 
dai kamai noráágia çlíídi.  Esa 
gallina viene todos los días y les 
ayuda a las demás gallinas a comer el 
maíz y ya no se quiere ir.   

gogóóx biíta, gogóó bííta vasóógadç  la 
peonía. (lit: excremento de perro)  
Gogogóóxi biíta duaadíga 
aráátupigai, gçíídorai góóvai dai 
gçvçpåånaidi chååki ónai dai gçyååyi.  
La peonía alivia el empacho; se pone 
a cocer, se revuelve un poco de sal, y 
después se toma.   

gogóóxi  s   el perro  Gokçåli soíga çmó 
gogóóxi tååtç naanákami dai tçvå 
bajååkami dai mai oomáliga óódan 
vuí.  Ese hombre tiene un perro que 
tiene las orejas largas y la cola larga y 
no es bravo con la gente.  [pl. 
góógoxi]  

gogóóxi gçdukáámi  el adúltero (lit: 
parece perro)  Gokçkååli góógoxi 
gçndukáámi. Tomaxi túma 
óóqui abáána vóópoi.  Esos 
hombres son adulteros (parecen 

perros). Duermen junto con 
cualquier mujer.  [pl. góógoxi 
gçndukáámi]  

gomaá  1. adj dem   esa clase  Gomaá 
ónai alí vççñíga dai alí báåga vai 
vuxtááki sççlíkçdç nanáákçi.  Esa 
clase de sal es muy sabrosa y rinde 
mucho, a los animales les gusta 
mucho.   
2. pron dem   los, esos  Gomaá ááli 
sççlíkçdç oojóídi tçtååvigai vai 
gågçrdukami sççlíkçdç oojóídi 
ixnçijádagi.  A los niños les gusta 
mucho el juego, y a los grandes les 
gusta mucho verlos jugar.   

gomaaxíårç  s   en eso, en esa cosa  
Aánç mai kiaá paxiáárçi gomaaxíårç 
ixmáákçdçrç paxiáárçi aápi.  Yo 
todavía no me paseo en eso en lo que 
tu te paseas.   

goóka  1. adj num   dos  Saadákaiñi 
goóka vopóóyixi dai vuupúra dai 
gaxikuáána.  Llévate arreando dos 
bueyes, úncelos y ponte a barbechar.   
2. s   un tronco (de mulas)  Piíli 
sosóíga goóka mumúúra dai çgáíkçdç 
gaxikuáánai xiáákoga åsai uúnui.  
Felipe tiene un tronco de mulas y con 
ello barbecha en donde siembra su 
maíz.   

gookádu  num   1. dos (número para 
contar)   
2. son dos  Gonávoi kiaá alí alíídu 
vai kááxkçdç mos algookádu iibíádç 
kiaá.  Ese nopal todavía está muy 
chico por eso tiene nada más dos 
tunas.   

gookápçrç  num   en dos partes  Gokçåli 
gookápçrç åsai tçlíígi vai çmó 
çmáápçkçrç vaamióma kåå gçvuééyi, 
vamióma kççgádu dçvåårai kááxkçdç.  
Ese hombre siembra su trigo en dos 
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partes, en una parte se da mejor 
porque está más buena la tierra.   

gookátai  num   entre dos  Çmó 
vaakáxi galtúígakami avåånakai 
gookátai baíga surúúnaragai, 
çmóóko daagåkana çsurúúnakaroi 
vai çgåmai gasurúúnai.  Entre dos 
personas apenas se puede ordeñar una 
vaca bronca; uno tiene agarrado el 
balde, y el otro la ordeña.   

góókçdç  pron   con él, con ella  
Gosáúvali baitóóma çpá maáxi oí 
dai góókçdç gçivueéyi paapánamui.  
La palmilla es parecida a la palma y 
con ella se hacen sombreros.   

gookårç  num t   a las dos  Xívi gookårç 
urúúnoko gçáágai tçxíímiagi 
oidígamu dai mumúávuagi 
tutúúgu.  Ahora, a las dos de la tarde, 
hay que irnos al monte a cazar 
palomas.   

gokuáája  num t   dos veces   

góógadç  pro   esa clase de, de esos  
Vavááskiçrç oidáága çmó úúrugi dai 
sççlíkçdç chigíán maá nååyi, vai 
kááxkçdç óódami mai oojóídi 
ixkoodádagi góógadç ujúúrugi.  En 
el barranco hay una clase de pájaro 
que canta muy bonito, y por eso a las 
personas no les gusta matar de esa 
clase.   

góógoka  num c   de a dos   

góógokatai  num   de dos en dos  
Goááli maakúádu ixmaakçdç 
ajióópai óójiamu dai vååx tásai 
góógokatai ajióópai.  Son cuatro los 
niños que van a la escuela y todos los 
días se van de dos en dos.   

gookiá máákoga  hacia atrás  
Giñgookíá máádçrç dája çmó óódami 
nai aánç mai nçidítadai. Tçvååpikçdç 

gookíá máákoga nçnçááva aánç 
daidá tçå.  Detrás de mí estaba una 
persona que no había visto, después 
de mucho rato volteé hacia atrás y 
entonces la ví.  Véase gookíírç  

gookíá máádçrç  1. por atrás  Gookiá 
máádçrç gçvaasáraga saasáki 
uupánañi dai gatçááñi soomáragai.  
Tu camisola está rota por atrás 
quítatela y mándala cocer.   
2. por detras  Giñgookiá máádçrç 
dája çmáádutai dai gaóójadan káíti 
maakíñçrç.  Parece que hay alguien 
por detrás de mí escribiendo en una 
maquina de escribir.   

gookídç  s   la huella  Xiççxkadç çmó 
gogóóxi tçgiáági çmó suiimáli 
gookídç ótoma úúvapidi dai gçáága 
gáágai çsuiimáli.  Cuando un perro se 
halla una huella de un venado pronto 
lo huele y empieza a buscar el 
venado.  [pl. gogóókidç]  

gookíårdadç, gookírdadç (GG)  s   1. el 
que va/viene atrás  Mççkár íímçi 
góóka ááli gçgååli tai gookíårdadç 
utúúva dai suaakími.  Allá vienen 
dos niños, el que viene atrás se 
tropezó y viene chillando.   
2. el menor  Paaxíko baivúx 
taamádu maamáradç vai 
gookíårdadç Piíli tççgídu.  Pascual 
tiene diez hijos, el menor se llama 
Felipe.   
3. el ultimo  Urúúnuko ái aánç 
óójiamu dai kááxkçdç gokårç vaá.  
Legué tarde a la escuela por eso entré 
al último.   

1gookíårç, gookírç  adv   1. detrás, por 
detrás, atrás, por atrás  Báítç ímçi 
gaoóga vai gookíår íímçi 
maamáradç.  El papá camina delante 
y los hijos van atrás.   
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2. después  Içpåga vuúsai Refújio dai 
gookíårç Gregorio., Primero nació 
Refugio y despúes Gregorio.   
3. [[OR IS THIS gookírdadç?]] último   

2gookíårç, gokírç  posp l   detrás de  Mo 
kçåka Piidúru Ándçrçxi gookíårç.  Ahí 
está Pedro parado atrás de Andrés.   

góóvai, góó  pron dem   1. ése  Támi 
oidáága goóka yúúpurai dai 
vaamíóma kåå tíódi góóvai ixídi.  
Aquí están dos vestidos y ése está más 
bonito que éste.   
2. pron per   él, ella, ellos, ellas  Mai 
maátç aánç ixtççgídu gokçåli, vai 
góóvai sççlíkçdç áa dúíñdaga.  No sé 
como se llama ese hombre pero él es 
muy trabajador.   

govííkçi  vi   renguear, chuequea, 
cojear  Goalí gååli takáávo áa daí 
çmó gççkááso gatçtååvçitai dai 
kááxkçdç xívi sççlíkçdç govííkçi.  Ayer 
ese muchacho se falseó un pié 
jugando y por eso ahora renguea 
mucho.  [Sing. progr. govííkimi; pot. 
govííkçna; des govííkçdamu]  

govííkçdami  1. s   el chueco  Goalí 
gååli gatçtååvçitadai dai áa daí çmó 
gççkááso dai govííkçdan vií vai 
kááxkçdç govííkçdami aágai ááli.  
Ése muchacho estaba jugando, se 
falció un pié y quedó chueco. Por eso 
los niños le dicen el chueco.   
2. adj   chueco   

guguáámu oídi  le ruega  [[CHECK 
MEANING OF ROGAR FOR 
GREG], insistir] Piíli guguáámu oí 
gçmára sai imååna óójiamu tai ågai 
mai åågi dai vååxkçrç mai ií.  Felipe le 
rogó mucho a su hijo para que fuera a 
la escuela, pero él no le hizo caso y 
no fué. O será bien decir :\t Felipe 

insistió que su hijo fuera a la escuela 
pero él no le hizo caso y no fué.   

gugúúkai  vi   1. parar (se ponen de 
pie)   
2. parar (se detienen)   
3. estar (en un lugar)  Gonuváápçli 
sççlíkçdç oojóídi ixmeés daáma 
gugúúkada vai áa asta kuáádagiçrç 
gugúúkai.  A las moscas les gustan 
mucho estar en la mesa y otras están 
en la comida.  [pl. progr. gugúúkimi; 
pot. gúúkivana; compl. gúúkiva]  

gúíkomai, gúíkumai  vt   1. lo corta  
Goalí gååli gúíkomai úún vóúga dai 
káákavul tuééyi dçvåårapi dai 
gotóórç vupúúrai.  El muchacho corta 
el rastrojo y lo amontona en la tierra y 
despues lo amarra.   
2. lo troza (madera, carne, cebolla 
con hacha)  Xiççxkadç çmó óódami 
idúñia aagádagi kuáági vaagíádç 
ççpåga dadáítudai ågai çmó tueéyi dai 
gookírç gúíkumai tupúúraikçdç.  
Cuando una persona va a hacer (reg.) 
leña verde, primero tumba un encino y 
después lo troza con hacha.   
3. lo pica  [pp. gúíkumi]  

gúíkumidi  vbt   trozar por otro  Piíli 
gúíkumidi muí kuáági gçsukúúli dai 
tçáánçi sai kavúl tuáána.  Felipe 
troza mucha leña a su hermanito y lo 
manda que la amontone.  [compl. 
gúíkumi]  

gúítukuvai  vt   dar garrotazo  
Gomiixítu alí ççxívoga mçtai 
kááxkçdç gúítukuva dai baitóóma 
muaá.  Ese gato es muy mañoso y por 
eso lo dieron un garrotazo y casi lo 
mataron.   

gúúkakçdç  s   los parados  [[GET 
SINGULAR AND LIST THAT AS 
THE ENTRY FORM..] será kååkakçdç 
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?] Mo túíxikana daráája múi ááli 
vai mos alí goóka gúúka vai 
gogúúkakçdç çr Piidúru maamáradç.  
Allí en el patio muchos niños están 
sentados y no más dos están parados; 
los parados son los hijos de Pedro.   

guvuáákami  s, adj   1. fuerte, el que 
es fuerte  Gokçåli sççlíkçdç çr 
guvúákami dai vamíón gågçrdukami 
náánakogai ixtumááxi 
ixtomaxmáákç kçåli.  Ese hombre de 
veras es fuerte, y puede levantar cosas 
más grandes que cualquier otro .   
2. el que está fuerte (un olor)  
Xiççxkadç duvááliagi gobabáídi 
sççlíkçdç guvuáákami uúvai.  Cuando 
la carne se pudre huele muy fuerte.  
[pl. gúúpuakami]  

guvúúka  adj   es fuerte  Çmó axñiítu 
giååkami vaamíóma guvúúka ixçmó 
axñiítu gakííñikami.  Un burro gordo 
es más fuerte que un burro flaco.   

sudá guvúákami  agua fuerte, 
aguardiente, licor  [pl. gúúpuka]  

guvúúkadagai  s   1. la(s) fuerza(s), el 
poder  Govopóóyixi sççlíkçdç viipiá 
guvúúkadagai dai kááxkçdç 
nanáákogai godçvåårai kaváákami 
dai moikádai.  Los bueyes tienen 
mucha fuerza y por eso pueden aflojar 
la tierra dura y lo ablandan.   
2. el cargo de autoridad, el puesto de 
autoridad  Vóórç maátç xióórç båíya 
aágai guvúúkadagai ídi uumírç. 
Aánç giá mai maátç dai kááxkçdç 
gçntçkáákai.  Quién sabe que persona 
va a tomar el cargo de autoridad este 
año. Yo no sé y por eso les pregunto.   

I  
ibáávorai (cactácea com)  s   la 

biznaga  Goibáávorai oidáága úk 
oidígana. Ojóó saagída vuvuáákçi 
góóvai, daidi çr çmó iváági 
vççñíákami giixátikami.  En la sierra, 
entre las piedras nace la biznaga y es 
una clase de quelite muy sabroso 
guisado.  [pl. ííbavorai]  

ibååxtai  vi   descansa  Goxikuáándami 
kukúúpai çmó kuupídi dáída 
gçnííbçxtai.  Los barbechadores 
cierran una bezana y luego 
descansan.  [compl, ibååxi]  

ibååxtakaroi  s   el campamento, el 
lugar donde descansa  Goibååxtakaroi 
çr çmó çmáápçkçrç xiááko óídaturçi 
óódami parå goóka ixvaík tásai dai 
gçnííbçxtai.  El campamento es un 
lugar donde la gente se queda a vivir 
por dos o tres días para descansar.  
[pl. ííbçxtakaroi]  

ibååxtaragai  s   el descanso, el 
descansar  Gokçåli vçåx tásai mai 
viåågakana áá dúíñdagai dai 
mosçkááxi vçåxi tumííñoko çr 
ibååxtaragadç.  Todos los días ese 
hombre tiene trabajo y solamente los 
domingos son sus días de descanso.   

iibímukurui  vi   cansarse  Xiççxkadç 
çmó tásai ááta duñiági çmó óódami 
çmó áá dúíñdagai vççtåkamiana aliå 
ibíímukurui dai xiáádiki ka mai 
kaváámi ááta vuééyi.  Cuando una 
persona trabaja todo el día en un 
trabajo pesado, se cansa mucho y el 
otro día ya no trabaja recio.  [Sing. 
progr. ibíímuimi; pot. ibíímuna; 
compl. iibímu; pl. pres. iibíókorçi; 
compl. iibíókai iibíókoi]  

iibíxi  s   fresa, fresa cimarona   
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ídi  pron dem   1. éste  Vaamíóma 
oojóídi aánç ídi xiçgåmai.  Me gusta 
más éste que aquél.   
2. adj dem   este  Dáítuda iñçlíídi 
aánç ídi tueéyi dai iduñíá iñçlíídi çmó 
giíkai.  Quiero tumbar (reg.) este 
encino porque quiero hacer un arado.   

idíígadç  pro dem   1. de estos   
2. de esta clase  Xióóroko 
imvuáápida idíígadç yúúkuxi.  
Mañana me traes ropa de esta clase.  
Véase ídi  

idóóra  vt   pone a cocer  Gooóki 
duudátai mååmçdai gçidóóra bávi sai 
óton báåna.  La mujer seguido está 
atizando a los frijoles que puso a 
cocer para que se cuezan pronto.  [pl. 
íídora] Véase íídorai  

idóórai  s   el llorique (comida regional 
hecho de maíz)  Tuutáñi chååki uúnui 
dai iduúñi idóórai nai aánç 
vuáápana çmó návoi dai óípigana 
dai tutiáági.  Muele tantito maíz y 
haz el llorique (reg.) y yo voy a traer 
un nopal para quitarle las espinas para 
molerlo.  [pl. ijíídorai]  

idóórakami  s   la que coce algo, la que 
pone algo a cocer  Sççlíkçdçti kaváámi 
baí goíímai moduúkai kookómidç 
aróópiñi, alí gåpi mççmåji 
goidóórakami kááxkçdç.  Las 
calabazas se cosieron demasiado, 
están recocidos con todos los 
cascarones porque la que las puso a 
cocer les puso mucha lumbre.   

ííbaruga  pred adj   1. está tomado una 
parte, está comenzada (una comida)  
Gomomóíti ixmáákçdç avååxiçrç dája 
ka ííbaruga vai kááxkçdç mai íya 
çlíídi goalí gååli, alí tióódian túíga 
góóvai kááxkçdç.  Ya se ha tomado 
una parte del isquiate que está en esa 

hueja, ese muchacho, por ser muy 
lurio, no lo quiere tomar.   
2. está crudo  Gokçåli sççlíkçdç gaií 
naváíti takáávo dai xívi sççlíkçdç 
ííbaruga.  Ese hombre tomó mucho 
tesguino ayer y por eso ahora está 
muy crudo.  [pl. ijííbaruga]  

iibådaga  adj   tiene corazón   

iibådagai  s   1. el corazón (lo que 
palpita)  Çmó taixóli vaamíóma 
ótoma mumúúkui ixsçåli iibådagçrç 
såíyagi çmumuáádami.  Un marrano 
se muere más pronto si el que lo mata 
le pica en el mero corazón .   
2. el alma, el corazón (lo que siente 
emociones)  Vååxi gçiibådagakçdç 
oojóída tçå goalí gååli çmó ixtumááxi 
dai kááxkçdç guguámu oí gçoóka sai 
savååltudana.  Al muchacho le gustó 
una cosa con toda el alma y rogó a su 
papá que se lo comprara.   
3. la vida  Múí óódami poçlíídi sai 
gomuukígami çr çmó óódami duúkai 
dai sai ñioókai dai sai góóvai ågai 
dai vúúyi óódami ííbçadç.  Muchas 
personas piensan que la muerte es 
como una persona y que habla y que 
ella es la que quita la vida a la 
persona.   
4. la polilla (del maíz)  Gouúnui 
saamúnai mçxiççxkadç çmó kajooñíårç 
koidáávagi dai xiççxkadç maamátagi 
ågai çåpç mos saamúnaiña ka 
nçnåådana ågai ííbçadç kááxkçdç.  El 
maíz suena cuando lo echan en un 
cajón y también suena cuando se 
apolilla porque sus almas ya vuelan.  
[sing. poss iibågadç, iibçádç; pl. 
ííbçdagai, pos. ííbçadç]  

móíka iibçádç  corazón de pollo   
kavááka iibçádç  valiente   

iibåjçi  vi   respirar   
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iibåji  s   el resuello, el aliento  
¿Pçtááko gavatóópatamu dai vuáa 
vatóópa daida uú? Kiaá vatóópa 
uuvaími gçiibåji nai kááxkçdç 
gçtçkáákai aánç.  ¿Dónde pescaste? 
¿Trajiste pescados y comiste? Tu 
resuello todavía huele a pescado por 
eso te pregunto.   

iibíádç  s   la fruta (de él)  Gotuukúxi 
iibíádç máítç kuééyi xiççxkadç ííyagi 
çmóóko viíbai.  No se come la fruta 
del capulín cuando uno toma leche.  
[pl. pos. ííbiadç]  

iibíátai  vi   frutar (arboles, maiz, frijol, 
etc.), dar fruto  Goååvokoli dççdådç 
mai vçåxi uumígi iibíátai. Ìåmo 
uumígi vaamíóma ååpiçrçi vai suulígçi 
góóvai yóóxigadç kááxkçdç.  Las 
matas de las moras no dan frutas 
todos los años. Algunos años hace 
más frío y se les caen las flores.  
[Sing. compl. iibáji; pl. pres. ííbiatai; 
compl. ííbaji]  

iibíátaliga  adj pred   productivo, da 
mucha fruta, fructoso, fructifero  
Gokoóji çr çmó gåå uúxi vavááskiçrç 
oidáákami dai iibíátaliga vai 
gçiibíádç gçkuééyi.  La mora es un 
árbol grande que se encuentra en el 
barranco; y da mucha fruta y se come 
la fruta.   

iibímudadç  s   el cansado  Bo daráája 
vaíka ikçkååli vai iibímudadç çr 
ixmaakçdç çráán dája. Góóvai 
utúúdama dívia áa duíñdagiaiñdçrç.  
Allí están tres hombres sentados, el de 
en medio es el que está cansado. Él 
apenas vino del trabajo.  [pl. 
iibíókoidadç]  

iibímudaga, iibíndaga  adj   cansador, 
agotador  Gokuáágaragai sççlíkçdç 
iibímudaga. Kóókotudai góóvai 

gakookótapa dai xiáá uulíñdaga 
gapuráánaga dai vapáásutudai 
gamamáátaka.  El hacer leña es muy 
cansador (reg.). Hace doler a los 
hombros, hace que se entumece la 
cintura y ampolla las palmas de las 
manos.   

iibímuku  adj (participle)(GG)   
cansado  Káárumiña takáávo 
gavapáákoi múi yúúkuxi dai xívi 
sççlíkç iibímuku.  Ayer Carmelita lavó 
mucha ropa y ahora está muy 
cansada.   

iibímukurui  vi   cansarse  
Govopóóyixi matågian vuadáána 
xiuú duúku ka iibíkuagi 
gaxikuáánaitai ka mai kaváámi 
ayóópaiña dai duudátai 
gugúúkaiña.  A los bueyes se les nota 
bien cuando ya se cansan de 
barbechar; ya no caminan recio y se 
paran seguido.  [Sing. progr. 
iibímuimi; pot. iibímuna; compl. 
iibímu; pl. pres. iibíókorçi; progr. 
iibíókoimi; pot. iibíókoiña; nre. 
iibíókiagi; compl. iibíókoi]  

iibímuku  ve   está cansado   

iibíxi  [(planta chica) es igual al 
oid½ígan iibíxi?] s   la fresa  Goiibíxi 
gaagáyi úta oidáátçliga xiaako kåå 
ççkágçka mááxkagi.  Las fresas se dan 
debajo de los táscates donde hay 
buena (reg.). sombra.  [pl. ííbixi]  

íídoldi  vbt   poner a cocer, tatemar, 
asar  Ixçmáádutai oijádagi tóíñdagai 
gçíídoldi koí vaasógadç dai óídi.  Si 
alguien tiene calentura se le cuece 
hierba de la víbora y se le da.  [compl. 
idóóli]  

íídorai  vt   cocer  Giñdaáda vååx tásai 
íídorai bávi çmó úgi ajåkami vççtárç.  
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Todos los días mi mamá cuece los 
frijoles para una comida.  [compl. ído]  

idóóra úga  poner a cocer y comer   

iigóxi  s   el higo  Xiççxkadç mai kiaá 
báíyagi goiigóxi tçtåådoikana dai ka 
báåkai tutúúkuturui.  Cuando los 
higos todavía no maduran están 
verdes y cuando ya maduran se ponen 
negros.   

iíkai  vt   cortar  Gokçåli ååmo 
masáádaikçdç iíkai gçkuúpa aliå 
gçgåårai góóvai kuupádç kááxkçdç.  
Cada mes ese hombre corta el pelo 
porque le crece muy rápido.  [progr. 
iikáími; pot. iikána; comp iíka]  

ííkami  s   algo que se toma (té, 
tezguino, soda)  Govásoi 
duduáádigami ííkami duduáádiga.  
Las hierbas medicinales cocidas 
tomadas alivian.   

iikáragai  s   el trozar   

iikíkami  s, adj.   1. trasquilado  
Gokçåli savååli çmó kañiíru iikíkami 
ugíá vççtárç tçgííto góóvai kááxkçdç.  
Ese hombre compró un borrego 
trasquilado, porque lo quiere para 
comer.   
2. el vellón  Çmó iikíkami kañíír 
popóódç çpán ååxi namåga çmó kañíír 
iikíkami  Un bellon de lana de 
borrego vale igual que un borrego 
trasquilado.  [pl. ííkikami]  

iikíkaroi  s   las tijeras  
Goiikíkaroikçdç ikiáákai óóki 
yúúkuxi dai ivueéyi gçnyúúpuru.  
Las mujeres cortan las telas con las 
tijeras para hacer sus vestidos.  [pl. 
ííkikaroi]  

ííkomai kçváígadç  la nieve  
Ííkomaiñdçrç gçåsçi goííkomai 
kçváígadç dai gotçaáyi, kåå tootója våå 

goókai.  La nieve y el granizo caen de 
las nubes, son bien blancas las dos.   

ííkomarçi  vi   nublarse  Láálachi 
ííkomarçi oidígi vai mai uukákana 
tonóóli.  Cada rato se nubla el cielo y 
no calienta el sol.   

ííkumai  vt   picar  Gooóki vååx 
kiáámoko ííkumai chååki xivoóya dai 
vçpåånaidi kuáádagai.  Todas las 
mañanas la mujer pica tantita de 
cebolla y la mezcla con la comida.  
Véase gúíkumai Véase gçííkumai  

íímai  s   la calabaza, la calabaza de la 
barranca  Viáa áánç ixååmpaiñda 
iñíímaga dçjíándçrç úúnui 
saagídandçrç dai báí daráásagi.  
Tengo que juntar mis calabazas de 
entre el maíz para guardarlas.   

pipíñtu íímai  s   el chilacayote   

íímai baabáídi, íím baabáídi  s   el 
vichicori (calabaza secada)  Ka 
sççlíkçdç miaadåími gogççgådagçrç nai 
aánç mai viáá íímai baabáídi ixtumá 
idóóragi amááxi.  Ya se acerca la 
semana santa y yo no tengo vichicori 
para cocer en esos días.   

iímçi  [sing and plural? (G)] vt   
llamarle, decirle  Áídçxi ka kçlíítu 
goalí gååli aidç abiáádçrç ka mai alí 
gåålikçdç iímçi ááduñdç.  Cuando ya 
creció el muchacho, desde entonces 
sus parientes ya no le llaman niño.   

iimíáragai  s   el apellido  Goalí gååli 
utúúdama chååki tásai dáíva óójiçrç 
dai ka maatå dadáásai gçtççtíáraga 
dai gçiimíáraga.  Ese muchacho 
apenas estuvo unos días en la escuela 
y ya sabe poner su nombre y su 
apellido.  [pl. íímiaragai]  

íímitudai  vt   meter buey, meter surco  
Ççpåga gçíímitudai ççxíkami uúnui dai 
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gookírç gçååran suulígai.  Primero se 
mete buey en la siembra de maíz y 
después la orejera.  Véase ååran 
taatásai  

íín xííxikoli  la rueda de calabaza  Xiuú 
duúku ka gååliagi goíímai palååpi 
gçkuééyi góóvai giixátikami xiççpå 
gçivueéyi íín xííxikoli.  Cuando ya 
crecen un poco las calabazas se 
comen guisadas o se hacen ruedas 
(reg.).   

iiñákai  vi   1. gritar (una persona)  
Duudátai ajióópai goááli oidígana 
dai iiñákaiña tçtåågaitai totóóxi.  Los 
niños salen muy seguido al monte y 
gritan cuando hallan conejos.   
2. gritar (un león, puma, cuervo, 
perico,)  Páápaskiana oidáága 
mamáávidi dai tukáárç kaváámi 
iiñákaiña sai pó gçnååldana óódami 
saidi çr çpåmó ?? tone ?? óódami 
xibå imíádç dai ayóópai dai måå 
gáágai vai kuééyi mavíídi.  En las 
barrancas hay leones y en las noches 
gritan recio para que la gente piense 
que es una persona perdida. Cuando 
van a buscarlo, el león los come.  
[Sing. progr. iiñákimi; compl. ííña; 
pl. pot. ijííñana; compl. ijííña]  

iiñápai  vt   1. tapar (reg.), cubrir  
Gomíímixtu oojóídi ixxiixíxoana 
biitádagi dai ííñapai dçvååraikçdç.  A 
los gatos les gusta defecar en los 
rincones y lo tapan (reg.) (cubren) con 
tierra.   
2. arropar (reg.)  Ìåmo óódami 
avåånakai iiñápikami moódç 
suééyikçdç báíga ixkookóxiagi vai áa 
iñóópikami.  Algunas personas solo 
puedan dormir arropadas de la cabeza 
con cobija y otras duermen 
destapadas.  [pot. iiñána; pp. iiñápi; 
compl. iíña; pl. ííñapai]  

iiñápakaroi  s   la tapadera  
Goiiñápakaroi mai dáádagitoi 
ixvusiáági gokuubíádç gokuáádagai 
vai kááxkçdç poduúkai vaamíóma 
ótoma baájçi ågai.  La tapadera no 
deja que se salga el vapor de la 
comida y de esa manera la comida se 
cuece más rápido.  [pl. ííñapakaroi]  

ííñatçrakami  s   el gritón  Goalí gååli 
sççlíkçdç ííñatçraga vai kááxkçdç 
ííñatçrakami aágai xiixíågidç.  Ese 
muchacho grita mucho y por eso sus 
hermanos le nombran el gritón.  [pl. 
ijííñatçrakami]  

iiñákadami  s   el que grita   
ííñatçraga  adj   gritador   

ííñopigai  vt   destapar  Gokuáádagai 
xiuu duúku totóópçkçdagi 
giííñopigai sai mai ááxtçkçiña. 
govaráágadç.  Cuando la comida está 
hirviendo se destapa para que no se le 
tire el caldo.   

ííñiopigai  vt   destapar  Gomíímixtu 
sççlíkçdç ååxivoga dai tukáárç 
ííñiopigai kuáádagai dai kuééyi xiuu 
duúku kookósçkagi çóídakami.  Los 
gatos son muy mañosos y por las 
noches destapan la comida y se la 
comen cuando los caseros están 
dormidos.  [pp. iiñióópiñi; compl. 
iñióópi]  

iiñíókidi  vt   gritarle  Xiççxkadç mai 
çvåårai oidígi vai çmó óódami 
nçnåítuda çliáádagi gçunúúga viáa 
ågai ixvikúídagi çvååli xiççpå 
iiñiókidagi.  Cuando no hace viento y 
un hombre quiere aventar su maíz 
tiene que chiflarle al viento o gritarle.  
[compl. iiñióki]  

iipídorai  s   pedernal  Goiipídorai 
odáágadç çr çmó alí ódai tojáákami 
dadáádakçdami dai çmó alí 
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vaiñómikçdç pçpåådokçi vai 
gçkukúúdagçi çavóókali.  La piedra 
de pedernal es una piedra chiquita, 
blanca y brillante que da chispas con 
el eslabón, para que se prenda la 
yesca.  [pl. íípidorai]  

iipíókai  s   nuez  Gokiiyår sóídakçdç 
?? iipíókai vaamíón momóíka dai 
vaamíón vççñíga dai vaamíón 
gågçrdu ixgooidígçr óídakçdç.  Las 
nueces de castilla son más blanditas, 
más buenas y más grandes que las del 
monte.  [pl. íípiokai]  

iipíxoli  s   (?)(G)     

ivóídaga  s   los granos  Goíípoidagai 
çr çmó kóókodagai ixmáákçdç 
gatuukúgçrç vuvuáákçi dai 
momóókagikana, viá çmóóko 
ixgççkååsada.  Los granos es una 
enfermedad que sale en el cuerpo y da 
mucha comezón, uno tiene que 
rascarse.  [Pl. íípoidagai]  

iipóligai  s   el broto  Gomansáána 
iipóligai çpámu daamíóma gçååsai vai 
gåårai góóvai dai ibiáátai.  El broto 
del mansano se transplanta y crece y 
fruta.  [pl. íípuadç; pos. iipóligadç] 
Sinón. iipóñigai   

iipónçi  vi   1. brotar (planta)  Gotótoi 
vçåx uumígi iipónçi vai muí óódami 
xioórç sosiáákagi vuxtááki suulígidi 
máámaradç sai ugáána çsosóigadç.  
Todos los años los encinos brotan y 
muchas personas que tienen ganado 
tumban las ramas para que las coman.   
2. brotar (agua)  Iipónçi suudági 
áítiai ñdçrç.  Brota el agua de la laja.   
3. salir (sangre)  Ixgçgåítçagi çmó 
óódami tupúúraikçdç dai gúíkutai 
çmó gçåår voógç aidç giáa iipónçi åårai 
abiáádçrç dai baitóóma mai úúmçi.  
Si alguna persona se corta con hacha 

y se troza una vena entonces sale 
sangre y casi no se corta.  [progr. 
iipóñimi; pot. iipóiña; pp. iipóñi; 
compl. iípoi]  

iipóñigai  s   broto  [pl. pos. 
iipóñigadç, íípoligadç.] Sinón. iipóñi  
Sinón. iipóligai   

iipórçi  vi   brotar (zacate)  Govásoi 
vååxi uumígi tçdáákçrç iipórçi vai 
kuáádana govuxtááki dai ka mai 
tçgíítokana mçxbibíídagi uún 
kuukúga.  El pasto brota todos los 
años en el tiempo de las aguas y lo 
comen los animales y ya no tiene que 
darles rastrojo.  [progr. iipóími; pp. 
iipóli compl iípoi; pl. ]  

iipúádç  s   el broto  Bååkaiñi çmó 
varáíta dai mçå kookóvi çmó iipúádç 
çdurááxi ixmáákçdç tçkííxañi abáána 
kçåka tçtai támi kií abáána åsa.  
Llévate una barra y escarba un broto 
(reg.) del durazno que está junto de la 
asequia para sembrarlo aquí junto a la 
casa.  [pl. íípuadç] Sinón. iipóñi   

iíru  s   el hilo  Goói ixmáákçdç 
vaamíóma alídukagi vujíídç 
vaamióma xijáíga dáásaragai iíru.  
Es más dificil enhebrar la aguja que 
tiene ojo muy chico.  [esp.]  

iítai  vt   1. agarrar para entregar  
Gogáágardami iítai uúnui dai 
ååpavidi çpçáávidakaroikçdç dai 
tççgídi gosáápuadami.  El vendedor 
agarra el maíz y lo mide con la 
medida y se lo entrega al comprador.   
2. agarrar (pescado)  Govatóópa 
vúúdami kostaalíkçdç iíta vatóópa 
akiáíñdçrç iitákaroikçdç.  Los 
pescadores cogen los peces del arroyo 
con un costal.  [compl. iíta]  

iitákaroi  s   1. la petaca (con que 
agarra algo para entregarlo), la 
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medida, la canasta, recipiente (con que 
mide algo para entregarlo)  
Gogáágardami tçlíígi viáa çmó 
iitákaroi dai çgáíkçdç iítai tçlíígi 
daida ååpavidi dai gatççgídi.  El 
vendedor de trigo tiene una medida de 
trigo y con el agarra el trigo, lo mide 
y lo entrega.   
2. el costal (con que agarra uno peces 
en el arroyo)  [pl. íítakaroi]  

iitåkigai  vt   retirar los tizones, quitar 
lumbre  Gooóki ka iitåkigai gçidóóra 
bávi, ka baí góóvai kááxkçdç.  Esa 
mujer ya le está retirando los tizones a 
los frijoles que puso a cocer porque ya 
se cocieron.  [compl. iitåki]  

íítçraga  adj   tomador  Gokçåli sççlíkçdç 
íítçraga dai kááxkçdç duudátai 
naváámukurui.  Ese hombre es muy 
tomador y por eso a cada rato se 
emborracha.  [pl. ijíítçraga] Véase 
ayåi  

íítçrakami  1. s   el tomador  Gokçåli 
sççlíkçdç çr íítçrakami dai kááxkçdç 
mos çr kóókoadçkana.  Ese hombre 
es muy tomador y por eso no más se 
mantiene enfermo.   
2. adj    [pl. ijíítçrakami] 
Sinón. yåådami   

íítoli  s   el cibol  [(G) que es?....] 
Goíítoli suudárç oidága. Gårai 
góóvai dai çmó alí babáádai 
gçnanáátoi.  El cibol vive en el agua. 
Crece y se convierte en un sapo 
chiquito.   

íívadami  s   el músico  Mo ímçi çmó 
íívadami çågi dai båå ímçi gçsavííkaru 
tai çááduñdç ka ççkíápo dçgáávusai.  
Allí va un músico solo que lleva su 
guitarra; hace rato que pasaron sus 
compañeros.   

íívai  vt   tocar  Gokçåli matíá çlíídi 
íívaragai uúx gitáároikçdç dai vååx 
urúúnoko gaíívai lááchi.  Ese 
hombre quiere aprender a tocar el 
violín; todas las tardes toca un ratito.  
[compl. ííva]  

íívaraga  adj   tocador   
íívakaroi  s   el instrumento 

musical   
íívituldi  vbt   tocar por él   

íívakaroga  adj pred   está estrenado 
(un violín)  Gouúx gitáároi ka 
íívakaroga vai kááxkçdç mai 
namååkida gáágarai gogitáárukami.  
El violín ya está estrenado por eso el 
dueño lo vende a precio bajo.   

íívapçtçi  s   los corucos (no hay 
singular) [Sant."Nombre que se da 
comunmente al piojillo de aves de 
corral...(propiamente el coruco es un 
ácaro)."  Gotatáávuku sççlíkçdç viáa 
íívapçtçi. Góóvai çr ááli kçkåíxi 
kokóómaikami.  Las gallinas tienen 
muchos corucos. Esos son unos 
animalitos pequeños y de color de 
ceniza.   

íívaragai  1. s   la música, el tocar  
Aánç alí oojóídi ixkaçkági íívaragai.  
A mí me gusta mucho oír música.   
2. tocar  Gokçåli kåå maátç ixtççtågidu 
íívaragai.  Ese hombrre sabe bien los 
nombres de la musica.   

íívidi  vt   mearlo, orinarlo  Imó alí 
xiååñi suáákai xiççxkadç ííviñikagi 
yúúkuxidç.  Un niñito llora cuando 
tiene meada la ropa.  [Sing. pp. ííviñi; 
compl. íívi]  

íívixi  s   piojos blancos  Ìåmo tatáíxoli 
sççlíkçdç viáa íívixi dai duudátai 
gçnkååsumai tomaxiá úúxiana 
ixojóódiana ååpç, aliå mokáágikana 
ågai kááxkçdç.  Algunos marranos 
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tienen muchos piojos blancos y a cada 
rato se rascan en los palos o en las 
piedras porque les da mucha 
comezón.  Sinón. áátçi totóákami   

íívosai  [[OR íívosadç or çvóódadç?]] s   
el bazo  Ixçmáádutai sççlíkçdç yåådagi 
suudági sai gçgåårai íívosadç dai 
xiççxkadç kççkíádagi ågai sai 
saamúñidana gosuudági gavoóka 
çráána.  Si alguien toma bastante agua 
dicen que crece el bazo y cuando el 
vaya caminando que va sonando el 
agua dentro del estómago.   

íívoxturui  vi   salir granos  Ìåmo ááli 
alíå viáákana áátçi vai kááxkçdç 
íívoxturui moomódç.  Algunos niños 
tienen muchos piojos por eso les salen 
granos en la cabeza.  [progr. 
íívoxtuimi; des. íívoxtumu; compl. 
íívoxtu.]  

iixídi  vbt   agarrar (para otro)  
Gatçbáímuimi góóvai uúnui dai 
kççkígi(?). Iixídañi chååki dai maáka 
vai kusúvu imååna.  Él viene 
corrimeando (reg.) [Not inL,C,Sant.] 
maíz, agárrale un poco y dáselo para 
que lo lleve.  Véase  

ííxtai  vi   mear, orinar  [Sing. compl. 
ííxi; pl. pres. ijííxtai; compl. ijííxi]  

ííxtakaroi  s   el conejo (reg.), el 
urinario   

íji  s   las tripas (no hay singular)  
Takáávo alí gååpi gaúúnç vai xívi alí 
kçråånçi dai suáánçi giñíji.  Ayer comí 
mucho, ahora me están gruñiendo y 
chirriando mis tripas.   

iká duúku  estas horas  [adj plus noun 
= temporal adverbial phrase] Imåådañi 
gçkiiyámu dai xióóroko iká duúku 
çpán dívia nai gçáá namåkidana.  
Vete para tu casa y mañana, a estas 

horas, vienes otra vez para pagarte. 
(lit: para que yo te pague)   

ikááki, iká  adj   este tanto (de cosas 
contables)  Ikááki uúnui gçtçgííto 
giimútudaragai vççtárç çmó taixóli.  
Necesita este tanto maíz para engordar 
un marrano.   

ikáákidu  adj   son de este tanto (de 
cosas contables)  Måå gçkííyçrç çåpç 
ikáákidu laláápixi xiååkidu támi.  
Allá en tu casa tambien hay de este 
tanto de lápices como los que hay 
aquí.   

ikááxi  adj   ese tanto (de cosas en 
bulto)  Tçgííto aánç ikááxi óórai.  
Necesito ese tanto de arena.   

çpå ikááxi  otro tanto   
çpå maakóva ikáákaxi  otros cuatro 

tantos   
pokááxi  adv   de ese tanto  [pl. 

ikáákaxi]  

ikáíduru  adj   de este tamaño  
Bååkaiñi çmó tupúúrai dai måå 
giñvuáápida oidígaiñdçrç çmó uúxi 
ikáíduru pçxabai tççgána.  Llévate 
una hacha y ve a traerme un palo de 
este tamaño de allá del monte si acaso 
lo hallas.   

ikiáákai  vt   1. cortar (papel o tela con 
tijera, carne con cuchillo)  Ikiáákai 
goóóki goikúúxi goikíkaroikçdç dai 
idúúñi á çmó ipúúrui.  La mujer 
corta la tela con tijera para hacer un 
vestido.   
2. picar  Xiççxkadç çmó oóki idúñia 
aagádagi yaatóvora onáávagai ççpåga 
åålipai chååki yaatóvora dai ikiáákai 
çmó kuxííruikçdç.  Cuando una mujer 
quiere hacer caldillo de papas primero 
limpia unas papas y las pica con 
cuchillo.  [pp. ikiáákiñi; compl. 
ikiááka]  
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ikiáákaroi  s   el cuchillo, las tijeras  
Gobaabáídi ikiáákaroi ka maigó ií 
múúkaligadç dai kááxkçdç ka mai kçå 
ikíítçkçi.  El cuchillo ya se le acabó el 
filo y por eso ya no corta bien.  [pl. 
ííkiakaroi]  

ikííxanai  s   la cuarta  Goikííxanai 
gigiááragai káápakamikçdç duñííxi 
dai kááxkçdç sççlíkçdç kóóko 
xiççxkadç gçågç çmóóko çgáíkçdç.  La 
cuarta está hecha con correas muy 
duras y por eso duele mucho cuando 
le pega a uno con él.  [pl. ííkixanai]  

ikíítçkçi  vt   cortar (carne de un animal 
recién matado)  Gokçåli vååxkçrç 
xiççxkadç koodádagi xixíívatu mos 
naató viúúmakai ikíítçkçi lááchi 
baabáídi dai gagáåyi tutúúpaliana 
dai kuééyi.  Siempre cuando ese 
hombre mata chivas, en cuanto acaba 
de quitarle el cuero, le corta un 
pedacito de carne y lo asa en las 
brazas y lo come.  [sing. pot. ikíítçna;, 
compl. ikíítç; pl. pres. ikiáákçi; pot. 
compl. (GG)]  

ikiúúmai  vt   peinar  Goááli vååx 
kiáámoko vadåídi gçnmoómo dai 
gçnikiúúmai dai vapáákonai 
gçnpuupúívasa dai gçnååka dai baí 
gçnvueéyi dai ayóópai óójiamu.  
Todas las mañanas los niños mojan su 
cabello y lo peinan; lavan las caras y 
manos y se alistan y se van a la 
escuela.  [compl. ikiúúma]  

íkoi  s   hierba de la pulga   

ikóómai  s   1. la nube (del cielo)  Vååx 
kiáámoko vuvuáákçi ííkomai vai 
gotásai xiáá vueéyi.  Todas las 
mañanas salen nubes y el sol las 
desbarata.   
2. la nube (del ojo)  Vaasåki savååli 
aánç çmó kavááyu dai asta váí 

tasáíkçdç maatå tçå ixçmó vujídana 
viáákatadai çmó ikóómai dai 
kááxkçdç mai kåå sååli aimåraitadai.  
El otro día compré un caballo, y a los 
tres días me fijé que un ojo tenía nube 
y por eso no andaba derecho.   

ikóómaga  adj   nublado  [pl. 
ííkomai]  

ikóómaiturui  vi   formar nube  
Vaasåki Tuúla dçvååriçrç dçgáávusai 
aatåmç dai tçå vai çmó gåå 
tuuvuáíñdçrç vuusánçitadai kuubúxi 
tukúúkami dai ikóómaituruitadai.  
El otro día pasamos por la ciudad de 
Tula, y vimos que estaba saliendo 
humo negro de un tubo y se estaban 
formando nubes.  [progr. 
ikóómaituimi; compl. ikóómaitu]  

íkui  s   el ombligo  Vååxi goááli 
xixiååñi útu vuvuáákiñikami 
tååtçvçdukana ííkudç vai gúíkumidi 
goduduáádadami dai parç góó 
åkaldikçdç duduáádçi.  Todos los 
niños recién nacidos tienen los 
ombligos largos, el doctor se los 
mocha y entre unas dos semanas ya se 
alivian.  [pl. ijííkui]  

íkuli  s   el peyote (no solamente el 
cactus sino otras cosas)  Goíkuli 
naaná maaxíkçdç gçivueéyi, ååmoko 
pipííxiaiñdçrç ivueéyi vai áa uúnui 
takáádçkçdç vai áa tokóóra kaå 
kaidåkçdç.  El peyote se hace de varias 
cosas, algunos lo hacen de la 
chuparrosa y otros los hacen de raíces 
de maíz y otros lo hacen de la 
semillas del toloache.   

íkuli vópoi  s   (G8)   
íkuligadç totóókimara  el peyote de 

las mariposas   
íkuligadç óódami kóídç óódç  el 

peyote de los huesos de gente 
muerta   
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íkuligadç pipííxi  el peyote de la 
chuparrosa   

íkuligadç tokóóra kaå káíd½ç  el 
peyote de la semilla de toloache  
[pl. ijííkuli]  

íkumai, ííkumai  vt   1. lo pica (carne, 
verdura, queso)  Goxivóóya 
gçííkumai dai saagída gçvçnáídi 
kuáádagai.  La cebolla se pica y se le 
revuelve a la comida.   
2. lo troza  [pp. íkumi; compl. íkuma] 
Véase gúíkumai  

ikúúxi  s   la tela  Xiççxkadç 
miaadåídagi gogççgådagai baitón vååxi 
óódan óóki sáápçdai ikúúxi 
yóóxiakami daidç ivueéyi yúúkuxi.  
Cuando se acerca la semana santa casi 
todas las mujeres tepehuanas compran 
tela floreada y hacen ropa.  [pl. 
yúúkuxi]  

gçdaamánaga yúúkuxi, gçdaamána 
yúúkuxi, gçdáán yúúkuxi  su 
ropa de encima. afuera   

gçúta yúúkuxi  su ropa su ropa 
interior   

imåådami  s   el caminante, el andador 
(anda mucho)  Måå mókoro kççkígi 
çmó imåådami dai gåå kusúvuati.  
Allá en la otra banda va un caminante 
que lleva mucha carga.  [pl. 
íímçdami]  

utú imåådami  el joven   

ímçi  vi   1. ir, caminar   
2. venir  Mççkádçr ímçi çmó óódami 
dai saadáti múí xixíívatu.  De allá 
viene una persona llevando en manada 
de muchos chivos.   
3. corre (agua)  Akiáána gåå imåíña 
suudági xiççxkadç kaván 
duukúdagi.  Corre mucha agua en el 
arroyo cuando llueve mucho.  [Sing. 
progr. imími; pot. imåna; compl. ií; 

pl. pres. íímçi; progr. íímimi; pot. 
íímçna; compl. íji]  

xikóli imíkaroi  la manija (de 
molino, victrola, etc)   

xikóóli imítudai  dar vuelta a una 
cosa   

imåådañi  vi sing imperative   vete 
(sin rumbo)   

imííñi  vi sing imperarative   vete (a 
cierta parte)   

imiáádç  s   el finado, el difunto  [pl. 
íímiadç]  

imiáádçkaru  s   el finado  Aidçxi kiaá 
oidáákatadai çimiáádçkaru ågai vååx 
uumígi mçmååraiña oróóxiçrç dai 
gamáítçkçiña.  Cuando todavía vivía 
el finado, todos los años corría la bola 
y ganaba.  [pl. íímiadçkaru]  

imíídaga  adj   1. bueno para andar  
Sççlíkçdç imíídaga çkçåli, çmó tásai 
aimårai dai vååxkçrç mai ibímukurçi.  
Aquel hombre es muy bueno para 
andar, camina todo el día y siempre 
no se cansa.   
2. anda rapido  Çmó axñiítu 
gakííñikçdç vaamíóma imíídaga 
ixçgiååkçdç.  Un burro flaco camina 
más recio que el gordo.  Véase ímçi 
[pl. íímidaga]  

imíídagai  1. s   el caminar, el andar  
Goimíídagai ibíókoitudai óódami 
kçkååliokoidadç.  El caminar hace 
cansar a las personas ancianas.   
2. vinf   caminar, andar  Xiççxkadç 
alííduka gomasáádai mai kåå maáxi 
imídagai tukáárç.  Cuando la luna 
está chiquita no se ve bien para andar 
de noche.   
3 la vez. Çmó imídagai (íí?) gçí gååpi 
kåvai dai çmó ååkalikçdç naáto aá.  
Una vez cayó mucha nieve y dentro 
de una semana acabó de derretirse.   
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imííkaruga  adj   está andado (el 
camino), está usado  Govoí ixmáákçdç 
vavááski amáákoga kaátç sççlíkçdç 
imííkaruga alí duudátai ámui 
ayóópai óódami dai vuxtááki 
kááxkçdç.  El camino que está rumbo 
al barranco está muy andado porque 
por allí caminan muchas personas y 
animales.  [pl. íímikaroga] 
Sinón. imííbaruga   

imíítçraga  adj   andariego, se va lejos, 
el huilón   

imííxçliakami  s, adj   huilón, 
andariego  Goalííru soíga çmó 
axñiítu imííxçliakami dai kááxkçdç 
vååx tukáági vupúúrai ååkadç sai mai 
mççkáxi imååna.  El arriero tiene un 
burro huilón y por eso lo manea todas 
las noches para que no vaya lejos.  
[pl. íímixçliakami] Sinón. imííxçliga   

imívuliga (SR)  adj   de paso (caballo)  
Gokavááyu imíívuliga vai kááxkçdç 
duudátai dáíkarumadai çsoigákami  
El caballo es de paso por eso seguido 
lo ensilla el dueño.   

iñióópiñikami  adj   destapado  
Goóódami iñióópiñikami viaá 
gotukááyu sai vuusáíña kuubíádç 
dai mai xígali uuváíña.  Esa persona 
dejó destapado el frasco para que 
saliera el olor y no huela feo.  [pl. 
ííñiopiñikami] [from here on I d½id 
not have reference to the VERB 
parad½igms 12/31/91 unt½l I got to 
"m"]  

iñóópigai  vt   destapar  Gokuxñiíru 
duudátai ííñopigai gobávi dai nçnåídi 
sabaí kalió baí.  La cocinera seguido 
destapa los frijoles y los ve para saber 
si ya mero se cuecen.  [compl. iñóópi]  

ipçlíídi  vt   querer  Piíli giáa ipçlíídi 
iximiáági oidígamu dai 

gamumuáávuagi totóóxi dçmos 
Piidúru mai oidá çlíídi.  Felipe sí 
quiere ir a cazar conejos al monte 
pero Pedro no quiere ir con él.  
[compl. ipåli]  

ipúúrtai  vi   hacer vestido  Gooóki 
takáávo savååli çmó ikúúxi 
yóóxiakami dai ipúúrta aágai dai 
áídç akåårç ikiááka dai iduí gçipúúru 
dai utúúdama xívi soómai.  Ayer esa 
mujer compró una tela floreada para 
hacer vestido y en el mismo día lo 
cortó y formó su vestido y apenas 
ahora lo está cosiendo.  [pl. 
yúúpurtai]  

ipúúrui  s   el vestido  Gooóki kááxi 
gasavååli çmó ipúúrui dai gçaáda 
aágai måå gççgådagçrç.  Esa mujer ya 
compró un vestido para ponérselo en 
la semana santa.  [pl. yúúpurui]  

itáápai  vt   trenzar   

itáápidi  vbt   trenzarle   

itóóxdi  vbt   hacerle trenza  Goalí tåji 
ka itóóxi gçsukúúli vaidákia çlííditai 
óójiamu.  La niña ya trenzó a su 
hermanita porque quiere llevarla a la 
escuela.  [Sing. compl. itóóxi; pl. 
íítoxi]  

itóóxi  s   la trenza  [pl. íítoxi]  

iváági  s   el quelite  Gopasúútai çpán 
maáxi iváági dai ççmádu gçkuééyi 
duaakámçli.  El epasote es parecido al 
quelite y se come con posole.   

ivííxumai  vt   1. cepillar  Piíli çr 
ivííxumadami úúxi dai kááxkçdç vçåx 
tásai ivííxumai úúxi dai ivueéyi 
naaná maáxi ixtumááxi.  Felipe es 
carpintero; por eso todos los días 
cepilla madera y hace muchas cosas.   
2. rasurar  Ka ççlípakai çtaixóli dai 
avooñímadai vååxi tuukúgadç dai 
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ivííxumai çmó kuxííruikçdç vai 
podúúkai vaamíóma vççñíákami 
vuváákçi goxixiaróóñi.  Ya habiendo 
limpiado marrano le enjabonan todo el 
cuerpo y lo rasuran con un cuchillo 
para que así salgan más sabrosos los 
chicharrones.  [Como es distinto 
ççlípai de ivííxumai...como son 
diferentes?]  
3. raspar   
4. quitar (las espinas del sotole)  
[compl. ivííxu]  

ivííxumaragai  vinf   rasurar, 
cepillar   

ivííxumakaroi  s   el rastrillo, la 
navaja, el cepillo   

ivíítokai  s   la araña, el hubár  
Goivíítokai tukúúkçdç ixmáákçdç vågi 
atáádç ixgakåíyagi góóvai sai mai 
viáa duaadígami.  La araña negra (la 
que se conoce por viuda negra) la 
cual tiene el ano rojo si le pica no hay 
remedio.  [pl. íípitokai]  

ivííxumadami  s   el rasurador, el 
cepillador, el carpintero  [pl. 
íívixumadami]  

ivóídagai  s   el grano  Ixçmó ivóídagai 
gatuukúgçrç vusiáági sççlíkçdç 
mokáágikana dai ixgçkååsagi çmóóko 
vaamíóma mumúídarçi.  Cuando un 
grano sale en el cuerpo, da mucha 
comezón, y si se rasca salen más.  [pl. 
íípoidagai]  

ivóíñai  vt   enyerbar, envenenar  Mo 
akiáána çmó ódai abáána gaivóíñai 
óódami vatóópa oí tatáákadçkçdç.  
Allí en el arroyo junto a una piedra 
está envenenando gente a los pescados 
con raíces de palma.  [compl. ivóóji]  

ivóóxi (planta com)  s   la alcajella 
[STMA = alcajer (Sinaloa =alcajes) = 
"Nombre vulgar que en Baja 

California se da a una cactácea 
(Pershiopsis porteri Britt & R.) de 
fruto comestible, aunque es muy 
agrio.], las alcajellas  Goivóóxi 
mosiká páápaskiana oid½áága dai 
çpán duúkai gçkuééyi góóvai návoi 
dai çpán ååxi arááma dai çpán ååxi 
vççñíga çåpç.  Nada más en los 
barrancos hay alcajeyas y se comen 
igual que el nopal y es igual de 
baboso y sabroso.  [pl. íívoxi]  

ivueéyi  vt   1. hacer  Giñoóga çågi 
ivueéyi tççtåropiñdi dai poduúkai 
mai viáa ixsáápçadagi 
gaagárakaroana dai poduúkai ka 
mai xiáá vueéyi gçtumíñxiga.  Mi 
papá hace los mecates, así no tiene 
que comprarlos en las tiendas y ya no 
tiene que gastar su dinero.   
2. formar (arado)  Xiççxkadç çmó 
óódami idúñia aagádagi çmó giíkai 
ççpåga mos ivueéyi ågai çgiíkai dai 
gookírç saikónai dai alíídutudai.  
Cuando una persona va a hacer arado, 
primero solamente lo forma y después 
lo labra y lo hace chiquito.   
3. irse  Sççlíkçdç kiáámoko vapááñi 
gokçåli dai oidígamu duí.  Se levantó 
muy de mañana ese hombre para ir al 
monte.  [sg y pl. progr. ivuíími; pot. 
idúúna; des. iduuñímu; compl. iduí.]  

áta vuééyi  trabajar   

ivuééyi  vi   1. hacerle algo  
Gobóóbokoxi ótoma úúkiçrç tååsadçi 
mçxiççxkadç adáímçdagi dai koóda 
aagádagi vai poduúkai ka máíti 
ixvueéyi óódami.  Las ardillas luego 
luego se suben a los pinos cuando las 
están siguiendo para matarlas y así ya 
no les hace nada la gente.   
2. parece que  Gokçåli baitóma mai 
koí tukáárç dai kááxkçdç xívi 
sççlíkçdç kooxímukan vueéyi.  Ese 
hombre casi no durmió anoche, por 
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eso ahora parece que tiene mucho 
sueño.  [sing. progr. ivuíími; pot. 
idúúna; des. iduuñímu; pp. iduuñíxi; 
compl. iduí; pl. pres  ??]  

matåågian vuééyi  se le nota   
naaná vuééyi  esparpajar, 

desparpajar  Gotatáávuku naaná 
vueéyi govóíxiki dai kááxkçdç ka 
aipáákoga suúli.  Las gallinas 
esparpajan la basura y por eso ya 
la regaron.   

dáíya dan vueéyi  parece que va a 
bolar   

ivuiidídi  vbt   hacerle  Gooóki vååx 
daán duúku ivuiidídi momóíti 
gçpipióóñiga vai dáívçi ågai dai yååyi 
ççmádu iváági.  Todos los días a 
medio día la mujer les hace isquiate a 
sus trabajadores, y cuando vienen lo 
toman con quelites.  [compl. idúñi]  

ixbaí  adv   tal vez  [[CHECK], ¿será 
posible?, ¿a caso?] Çmó 
mumuáávukudami oidígamu duí 
kiáámoko. Ixbaí muáámu ågai 
tomaxi çmó toóxi, ixkçå åldagi asta 
çmó suiimáli muáán tááda ågai.  Un 
cazador se fué al monte esta mañana. 
Tal vez matará aunque sea un conejo, 
pues si le va bién puede matar hasta 
un venado.   

ixmaá...pomaá  Forma una 
construcción de comparación, por 
ejemplo: Ixmaá tióódi govááki 
pomaá tióódi giñvááki.  Mi casa es 
el (del?) mismo color que esa casa.   

ixtúídçrç  adv   1. en las partes  
Múíyapçrç saasáki gogogóóxi 
ixtúídçrç mai muukíga.  El perro está 
golpeado en muchas partes, en las 
partes que no causan la muerte 
facilmente.   
2. adv interrog   [? (C)] ¿en qué 
parte?   

1ixtumááxi  s   una cosa, algo, las 
cosas  Pçxiú duúku xiixíkagi 
gçnaváíta ?(GG) pai åmpaiñda 
gokosáádç çmó ixtumááxiçrç dai 
giñmaáka nai bibíída aánç 
giñsosóíga tatáíxoli.  Cuando cuelas 
el tesguino, junta las coladuras en una 
cosa y me la das para dárselas yo a 
mis cochis. O será bien decir  Cuando 
cuelas el tesguino, junta las coladuras 
en una cosa y me la da para dárlas de 
comer a mis marranos.   

2ixtumááxi  pron rel (C)   lo que, que  
¿Kááxipçxi iduí ixtumááxi gçáágidi 
aánç takáávo?  ¿Ya hiciste lo que te 
dije ayer?   

ixtutúídi  vi   poder  Xívi máíti 
ixtutúídi aánç iximiáági kaayámu 
alíå viáa aánç áa dúíñdagai 
kááxkçdç.  Ahora no puedo ir al 
pueblo porque tengo mucho trabajo.  
[pot. ixtúídçna; des. ixtúídimu; 
compl. ixtúi.]  

ixtúúkçdç  adv   con que, ¿con qué? (C) 
is this a sense discrimination or 
different wd . class?  ¿Ixtúkçdç muáa 
ågai çsuiimáli mai bååkatikata 
ixtúúkçdç.  ¿Con qué mató aquel él 
venado sin llevar con que?   

ixtúúkçrç  adv   en que, ¿en qué?  
Gogogóóxi mai viáa ixtúúkçrç 
gakuáádagi, gçaágai ixidúíñdagi çmó 
kanoójo vai ámi gakuááda góóvai.  
El perro no tiene en que comer; debes 
hacerle una canoa para que coma en 
él.   

K , káa dçå, nuera 
Giñdaáda káa dåådç çr ooñígadç çmó 
maráádç kçåli vai aánç çr [??] giñóóxi 

ågai, giñxiíxi çgåmai kááxkçdç.  La 
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nuera de mi mamá es la esposa de su 
hijo y ella es mi cuñada porque yo soy 

hermano de él.  [pl. ka dççdådç]  
kaajíómai, kakáájiomai  vt   oír  

Giñdaáda vååx tukáági vapááñigçi 
dai kakáájiomai baabánai 
kuujúdami.  Todas las noches mi 
mamá se levanta para escuchar el 
aullido de los coyotes.  [pot. 
kaajíómana; compl. kajíóma]  

kaáka  ve   saborear, saber (J) see 
Larousse page 917 ""tener sabor" 
"esto sabe a café"  Goxivúkali çr çmó 
kçáákami dai vavááskiçrç oidaága 
vai çliáádç idóólikami çpán kaáka 
durááxi kçáákami komíídç 
idóólikami. Ìåpan ååxi xívu góóvai 
vçgoókai.  El copalquín es una mata y 
se encuentra en la barranca. La 
cáscara cocida sabe igual a la cáscara 
de durazno cocido. Los dos son 
amargos.  [imperf. kaakákatadai]  

kaakáturui  vi   ¿a qué sabe?  
¿Kaakáturui gosuudági xiççxkadç 
tçvååpi dáákagi ááyiçrç?  ¿A qué sabe 
el agua cuando está en la olla por 
mucho tiempo?  [progr. kaakátuimi; 
pot. kaakátuna; compl. kaakátu]  

kááki  adv   ya no  Kááki kçlííva 
uúnui, kááxia ajååga xiååxi bçåjçi 
gomaténdakaroi.  Ya no desgranes 
más maíz porque ya se acabaló lo que 
le cabe al nixtamalero.   

káákidu  adj   ya no hay (cosas 
contables)  Takáávo múídukatadai 
laláápixi dai xívi káákidu.  Ayer 
había muchos lápices y ahora ya no 
hay.   

kaáma  s   el cachete  Xiççxkadç kaván 
kóókoa gataamúsaraga vaigúúgurçi 
gakaáma.  Cuando la muela duele 

mucho el cachete se hincha.  [pl. 
kaakáma]  

káápakarçi (plural de kaváákarçi)  vi   
durar  Táákçrç ixtúígako alí tóñi 
oidígi alí ótoma åkorçi kuáádagai dai 
mai tçvååpi káápakarçi.  En el verano, 
cuando hace mucho calor, no dura 
mucho la comida se aceda muy 
rápido.  Véase kaváákarçi  

káásuli  s   1. la abuela (mamá de 
papá)  Aánç avóógia maáxi maí 
giñkáásuli ågai çr dåådçkatadai 
[spelling?] giñoóka.  Yo muy apenas 
conocí a mi abuela; ella era mamá de 
mi papá.   
2. el nieto (hijo del hijo), la nieta (hija 
del hijo)  [pl. kakáásuli]  

káásuru  ve   tiene abuela   

kaátç  ve   está acostado, está echado  
Gogogóóxi oídi çváápçligai mos 
gigíívukui dai mos tonóólipi kaatåka 
çlíídi.  Ese perro tiene escalofríos no 
más está temblando y nada más quiere 
estarse echado (reg.) (echarse) al sol.  
[pl. vçåtç]  

káávu  s   el cabo (soldado)  
Gokakáávu vååxi uumígi gççgådagçrç 
çrán úúku dan duúku báí vueéyi 
gçnmamááxta dai çgáíkçdç 
namåákana dai tçáánçi óódami.  Los 
cabos todos los años el miércoles a 
medio día de la semana santa arreglan 
sus machetes, con eso tienen validez y 
mandan a los Tepehuanes.  [pl. 
kakáávu, esp.]  

1kááxi  adv   tanto    [pl. káákaxi]  
mosç kááxi  adv   no más eso, ya es 

todo   
mospokááxi  adv   no más de ese 

tanto  Véase ikááxi  
2kaáxi, ka tones?  adv   1. ya     
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2. luego luego, pronto, entonces  Vååx 
tásai mosurúúnçi oidígi vai ka 
tutúúkagçi dai ka maaxí dadáárçi 
xixiáávogai.  Todos los día nada más 
se hace tarde entonces se hace de 
noche y ya aparecen las estrellas.   
3. ya no (cuando se trata de cosas en 
bulto como agua, hojarasca, pinole)  
Kááxi váígi suudagi tomali tóída 
úúk áágai godçvåårai.  Ya no acarreas 
agua ni tampoco echas más hojarasca 
a la tierra.  [CHECK]  

kááxiga  adj   ya no hay (cosas en 
bulto)  Takáávo gååpiakatadai 
suudági goááyçrç dai xívi kááxiga.  
Ayer había mucha agua en esa olla y 
ahora ya no hay.   

kááxkçdç, káákçdç  1. conj   por eso  
Gokçåli aliå chååki viáa uúnui dai 
kááxkçdç mai giimútuda çlíídi 
gçsóíga taixóli.  Ese hombre tiene 
muy poco maíz y por eso no quiere 
engordar su coche.   
2. adv   porque, ya  Piíli oidígamu 
tåígia gçsosóíga vapáákaxi moduúkai 
maamáradç dai moduúkai 
mumúúra kááxi gaåxia aágai ågai 
kááxkçdç.  Felipe echó (reg.) (arreó) 
todas sus vacas al monte con todos los 
becerros y todas las mulas porque ya 
va a sembrar.   

kaayána  s   1. en la calle  Muí ááli 
sççlíkçdç oojóídi ixkaayána 
gapaxiáárçdagi gatçtååvçda çlííditai.  
A muchos niños les gusta pasearse 
mucho en la calle porque quieren 
jugar.   
2. en el pueblo  Kaayána kçåka çmó 
gagáárakaroi xiaako maixí namååga 
ixtumááxi vai kááxkçdç múi óódami 
ámi sáápudai.  En el pueblo hay una 
tienda donde las cosas no están muy 

caras y por eso mucha gente va allí a 
comprar.   
3. en el centro  Kaayána kçåka çmó 
peloóta tçtååvikaroi vai vååx 
urúúnoko ámi gatçtååvçi oóbai.  En el 
centro hay una cancha de bolibol 
donde los mestizos juegan todas las 
tardes.  [pl. kakááyana; esp.]  

kakááduñi  s   el arí (comida regional, 
producto de la hormiga)  
Gokakááduñi páápaskiana úúrana 
vásoana oidáátçliga vai múi óódami 
ayóópai dai tuvúúyi.  El arí se 
encuentra en el sacate en las faldas de 
los barrancos y mucha gente va allí 
para juntarlo.  [pl. káákaduñi]  

1kaå, kaí, kakáåyi  vt   oye  [sing. 
progr. kaitúgai; pot. kaçkána; compl. 
kaí, kaå]  

2kaå  ve   tiene semilla  Baitón vååxi 
goúúxi iibíádç kaå.  Casi todas las 
frutas de los árboles tienen semillas.  
[pot. kaåkana; compl. evi.(por las 
señas) kaåki; compl. exp. ?(C) (por 
seguro) kaçáva]  

kaçkámi  adj   tiene semillas  Oidáága 
ååmo åkoli mai kaçkámi vai góóvai 
vaamíóma yóóvi dai vamíón 
vççñíga.  Hay naranjas que no tienen 
semillas; esas son más dulces y más 
buenas.   

kafeéga  adj   café  Gçyúúkuxi 
kafefééga çpá maá kafeéga gçsoíga 
kavááyu dai kááxkçdç pçxiççxkadç 
dáítugadagi mosçpán maáxtugaiña.  
Tu ropa es de color café como tu 
caballo, por eso cuando vas montado 
en él se ven del mismo color.  [pl. 
kafefééga, esp.]  

kaibåårçi  vi   1. enlotarse  [not in L,C,P 
STMA, jilotear, darse] Mos kaibíårçi 
gouúnui vai daívçi góógoxi dai 
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kuééyi dai kááxkçdç çååsçkami 
çxííkami ugíídiana kçkååsai çmó 
ukúúsai dai ámi dáákatai 
adáímçiña.  En cuanto jilotea el maíz 
los perros vienen y comen elotes; por 
eso el dueño de la siembra hace una 
enrramada en la orilla de la siembra y 
de allí los espanta.   
2. fruta  Gotuukúxi ixmáákçdç áki 
abáána kçåka vååxi uumígi kåå 
kaibíårçi vai ámi daívçi ujúúrugi dai 
kuééyi.  Todos los años el capulín que 
está junto del arroyo da mucha fruta y 
allí se juntan los pájaros para comer.  
[progr. kaibími; compl. kaíbi]  

kaibíádç  s   el elote, los elotes  Vååxi 
uumígi ixtúígako oidááturui 
kaibíádç suusúkçdami ååxivoturui 
gogóógoxi çåpç dai kuééyi.  Todos los 
años en la temporada de los elotes 
tiernitos los perros se vuelven muy 
mañosos y comen los elotes.   

kaidáága  vi   1. oírse decir, oírse  Po 
kaidáága sai xioórai duudátai 
vúúdagi gososóókovali sai dçváárçi 
ååkadç.  Se oye decir que al que agarra 
seguido caracoles se le pudren las 
manos.   

káídç  s   1. la semilla, el grano  
Xiççkadç çxiáági çmóóko çmó káídç 
úúnui vuusákçi dçvååriañdçrç [??] dai 
gçgåårai dai iibíátai vaiká kaibíadç.  
Cuando uno siembra un granito de 
maíz, nace de la tierra, crece y se dan 
tres mazorcas.   
2. el hueso (de fruta)  [pl. kakáídç]  

káíduru  adv   de este tamaño  
Ççpáámu ikáíduru savååda åkoli 
pçxiúíduru savååli takáávo.  Compra 
otra vez naranjas de este mismo 
tamaño como compraste ayer.   

pokáíduru  adv   de ese tamaño   
ikáíduru  adv   de este tamaño   

xiúíduru  adv   ¿qué tamaño?   
ámpçn úíduru, åmpçn úíduru  adv   

tamaño regular   

kaígi  s   el gobernador  Gokaígi çr çmó 
óódami guvúkada OR guvúúkada 
?? viáákami dai kááxkçdç vååx 
tumííñoko ivueéyi åmpaidaragai 
máíxakariçrç.  El gobernador es una 
persona que tiene cargo y por eso 
todos los domingos tiene juntas en el 
convento.  [pl. kakáígi]  

kaipíxonai  vt   deshojar  Xiççxkadç ka 
iibáítagi goaaváxi gçtuvúúyi iibíádç 
dai gçkaipíxonai dai giixátikami 
gçkuééyi.  Cuando ya frutan las habas, 
las recogen sus frutas y las deshojan y 
las comen guisadas.  [compl. kaipíxo]  

káíti  vi   1. decir  Pokáíti gçdaáda 
pçsai ótoma gaugáána dai imååna 
óójiamu pçtaduú urúúnoko ááyi.  
Dice tu mamá que comas pronto y 
vayas a la escuela para que no lleges 
tarde.   
2. oírse  Oidígana káíti baabánai 
kuujúdami vai kááxkçdç kuújui 
gogóógoxi.  En el monte se oyen 
aullar los coyotes por eso los perros 
están ladrando.   
3. ¿qué dice?  ¿Káíti gokçåli 
ixmáákçdç gçuumádu áa táágai?  
¿Qué dice ese hombre que está 
platicando contigo?   
4. parecer  Xiççxkadç gçnkokoáádagi 
goxixíívatu kaváámi gçnkováíxai vai 
áágadç asta óómikiadan káítiña.  
Cuando las chivas pelean, pegan recio 
con las frentes y parece que hasta sus 
cuernos se van a quebrar.   

xiáá káíti  se oye ruido   

káíti giñnçídi  modismo (C)   ¿qué dirá 
de mí?, ¿qué estará diciendo de mí?  
Ixkáíti giñnçidi goóódami mai 
oidákai aánç oidígamu dai 
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gagaagági mååmçvai dai dadáávçrai.  
¿Qué estará diciendo de mí aquella 
persona porque no quise ir con él al 
monte a buscar panales y dávures? 
(abejas de tierra).   

kaitúgai  vt   ir escuchando  Takáávo 
mo dáívusai çmó óódami dai 
bååkatikatadai çmó gitáároi 
kuudágçkami dai kaitúgai íívaragai.  
Ayer pasó una persona allí, que 
llevaba un radio prendido e iba 
escuchando música.  [pot. kaitúgaiña; 
des. kaitúgadamu VERBS with -da- 
should I list these ?(C)]  

kaitúkai  s   la semilla de calabaza  
Ìåkovai vuvuáída goíímai 
kaitúkaigadç dai tonóólipi çlíígai vai 
gakååna tçtai xióóroko tuúta dai 
idúúñi kaitúkai onáávagai.  Aparta 
las semillas de calabaza y tiéndelas al 
sol para que se sequen. Mañana 
vamos a molerlas y hacerlas pipián.  
[pl. kakáítukai [poss kaitúkaigadç]]  

kaitúkai onáávagai  el pipián  
Xiççxkadç çmó oóki idúñia aagádagi 
kaitúkai onáávagai ççpåga tuééyi 
kaitúkai dai varáágidi dai giixátai 
dai kåå gçtaatákai vuaanáíña asta 
báåkai úúkami.  Cuando una mujer 
quiere hacer pipián primero muele las 
semillas de la calabaza, le echa agua, 
lo guisa meneándolo despacito hasta 
que se cueza.   

káítuskçi  vt   darle guantadas  Goalí 
tåji mos ççgíkçdç çmó káítuka 
gçsukúúli dai susuáákitu.  Esa niña, 
sin tener porque (O de aldrede), le dió 
una guantada a su hermanito y lo hizo 
chillar.  [sing. progr. káítuskimi, pot. 
káítukana, compl. káítuka; pl. pres. 
káítusuligai; pot. káítusuligana; 
compl. káítusuli]  

kájç  ve   tener pierna  Vååxi ujúúrugi 
dai tatáávuku dai tootóva dai 
vapáákaigi dai vapáákoñi góógo 
kaakájç dai vååxi gogáa kçkåíxi 
maamákova kaakájç.  Todas las 
aves, gallinas, cóconos, patos y garzas 
tienen dos piernas y todos los demás 
animales tienen cuatro.  [pl. kaakájç 
[Or does this also belong under káji 
as a subentry ]  

kajç;  ve;   tener pierna]   

káji  s   la pierna  Ídi kçåli vaamíóma 
kavúlika çmó kajídç ixçgåmai 
kááxkçdç govííkçi aimårai.  Este 
hombre tiene más cortita una pierna 
que la otra, por eso anda cojo.  [pl. 
kaakáji]  

kajoóñi  s   1. el cajón  Aagídañi goalí 
tåji sai vúúna bávi gokajóóñi 
gådukçdióómaiñdçrç dai idóórana.  
Dile a la niña que agarre frijoles del 
cajón más grande y los cueza.   
2. la caja (reg.), el ataúd  Takáávo 
muú çmó óódami tai utúúdama 
kiáámoko gçnáága idúúñi aágai 
gokajóñi.  Ayer se murió una persona 
y apenas esta mañana comenzaron a 
hacer la caja (reg.) (el ataúd).  [pl. 
kajojóóñi; esp.]  

káli  s   el encino roble  [pl. kakááli]  

kalióóga, kalióó  adv   ya mero, ya 
casi  Piíli kalióóga naató xíkoi 
xiaako çsáíña oogádç ååkíóma.  Felipe 
ya mero termina de barbechar donde 
su papá sembraba antes.  Sinón. ka 
yóóga   

kámpuliga  adj   polaco, papujada  
Gotakúúku kámpuliga dai kááxkçdç 
mai kåå nçééyi. Múídu pópoi 
vuupúídç abáána kááxkçdç.  La 
gallina es polaca (reg.) (papujada) y 
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por eso no ve bien, porque tiene 
muchas plumas alrededor de los ojos.   

kandaavúmadai  vt   ponerle candado  
Kandaavúmadañi gçvááki pçxiå duú 
imíáági kaayámu taduú dáda 
ççxívogami dai gçååxi gçvuxtúídaga.  
Pónle candado a tu casa cuando te 
vayas al pueblo porque pueden venir 
mañosos y pueden robar tus cosas.  
[sing. compl. kandaavúmagi; pl. pres. 
kandadáávumadai; esp.]  

kanoójo  s   la canoa [hollowed out log 
for water to run thru- get picture]  
Gokanoójo ukúíkçdç duñííxi dai 
kááxkçdç kadúva, ixtueeyíkçdç 
duñííxikamudai góóvai áídç giaá 
mai kiaá duváámudai.  La canoa 
está hecha de pino y por eso ya se 
pudrió, si fuera echa de encino 
entonces no se hubiera podrido 
todavía.  [pl. kanonóójo; esp.]  

kañííru  s   1. el borrego, el carnero  
Parç váíka góógoxi saadá ayóópai 
kañííru vååx tásai oidígamu dai måå 
nunúúkadai.  Unos tres perros llevan 
las borregas al monte todos los días, y 
allá las cuidan.   
2. una clase de langosta  [pl. 
kañiñííru; esp.]  

kañííru bííxidç  (G)   

kapááli  adv   extendida  Áídçxi gçí 
tçeéyi vååxi kapááli tuaá goííma 
ååxikami goáágadç mo duúkai 
vakúúxigadç.  Cuando cayó el granizo 
dejó por el suelo tendidas las matas de 
calabazas, las hojas con todo y guías   

kapááraka  ve   estar tableado  Goódai 
kapááraka vai kááxkçdç ámi gçóídi 
ónai vuxtááki.  [CHECK] La piedra 
está tableada (reg.) (plano) por eso 
allí se les da sal a las reses.  [pl. 
káákaparaka]  

kapáárakami  adj   tableado  Gokçåli 
sççlíkçdç tçgííto çmó vaiñómi 
kapáárakami dai idúñia aágai çmó 
aakúrui, ixmáákçdç viáa góóvai ka 
kçlíímu kááxkçdç.  Ese hombre 
necesita mucho un fierro tableado 
(reg.) (lamina) para hacer un comal, 
porque el que tiene ya está viejo.  [pl. 
káákaparakami]  

kapáárakami baabáídi  la cecina de 
carne  Ikíítçñi lááchi baabáídi 
govaakáxi kajíídçaiñdçrç dai iduúñi 
çmó kapáárakami baabáídi dai 
gakíída xiççxkadç mai oidáákagi 
vççtárç.  Corta un pedazo de carne de 
la pierna de la vaca para hacer una 
cecina y ponla a secar para cuando no 
haya.   

kapááraturui  vi   1. ponerse plano (un 
camaleón)   
2. hacerse plano (un queso)   

kapééraga  adj   calvo, pelón  Ka 
kavááka maáxi gokçåli kapeerága 
móódç, kááxiçr gabaába çliéénç 
góóvai.  Parece que ya es mayor de 
edad esa persona; porque ya está 
calvo de la cabeza, creo que ya es 
abuelo.  [pl. kapepééraga, esp.]  

kapííñdi  s   1. el cordón  Iduuñíñi 
çmó kapííñdi dai çkå itóóxda 
gçsukúúli.  Haz un cordón para 
trenzarle el cabello a tu hermanita.   
2. la cinta  Takáávo çå çmó 
giñsapáátuxi kapííñdigadç, xívi viáa 
aánç ixsavåådagi áa.  Ayer se trozó 
una cinta de mi zapato y ahora tengo 
que ir a comprar otras.  [pl. 
kakáápiñdi]  

kapííñadan vueéyi  darle guantadas, 
golpearle  Bo gúúka goóka óódami 
vai çmóóko çkáávogçi kapííñadan 
vuééyi gogåmai.  Allí están dos 
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personas paradas y uno está 
amenazando al otro, parece que le va 
a dar una guantada.  Véase vueéyi  

kapííxai  vt   guantonear (reg.) L = 
"guantear", STMA "da guantones (que 
son guantadas recias)"., darle de 
guantadas, darle de manotazos, 
manotear  Gomíímixtu mai óígçdai 
gogóógoxi dai kááxkçdç kapííxai xiú 
duúku abáána gúúkakagi çgóógoxi.  
Los gatos no quieren a los perros y 
por eso les dan guantadas cuando los 
perros se arriman junto a ellos.   
2. pega (con la mano)  Gotçtååvçdami 
gçnååkakçdç kapííxai gopeloóta 
vupúídçrç gúúkakatai dai çranååxi 
vurááka çmó tçróviñdi goóka 
úúxiana.  Los jugadores pegan a la 
pelota con las manos parados de un 
lado cada uno y en medio tienen 
amarrado un mecate en dos palos.  
[CHECK = volleyball?] [pot. 
kapííñana; compl. kapííji]  

kapííñaragai  s   el pegar con la 
mano   

kapirotaáda  s   la capirotada  
Xiççxkadç áíyagi gççgådagçrç vååxi 
óódami çmó tásai ççkíáxdçrç 
åmpaiñdi kiíxu dai mansána dai 
kakavuááte dai saagída soopátai 
paána daida ivueéyi kapirotaáda.  
Cuando se llega la semana santa toda 
la gente un día antes junta queso, 
manzana, cacahuate, y se le sopea (lo 
hace pedacitos al pan) pan y hacen 
capirotada.  [esp.]  

kapúñtudai  vt   caparlo, castrarlo  Çmó 
tuúru ççpåga gçáágai ixkapúúñtudagi 
dai gookírç báí túígatudagi vai 
poduúkai vaamióma sáxtudukami 
vuvuáákçi gomaá ??vopóóyixi.  Al 
toro primero hay que caparlo, y 
después amansarlo, solo así son 
mejores los bueyes. [lit. así salen más 

listos aquellos bueyes.  [CHECK see 
gomaá = esos, aquellos] [esp.]  

karááñigai  s   la penca  Gomaí 
karááñigadç báíkami gçviixúdai 
momóíti vai sççlíkçdç vççñíga.  La 
penca del maguey ya cocida se come 
con isquiate y es muy sabroso.  [pl. 
kakáárañigai; poss karááñigadç]  

kartóñi  s   el cartón  Maakáñi 
gçsukúúli çmó kartoóñi vai ámi 
tuáána vóíxiki dai dçjiáámu 
dáítudana.  Dale un cartón a tu 
hermano para que allí eche la basura y 
la tire a la tierra.  [pl. kartotóóñi; 
esp.]  

kasááli  adv   con los piés abiertos  
Gotuáávçxi çr çmó duaadígami 
xióórç viáákagi ççpídagai 
tuukúgadana vççtárç, vúúyi ågai 
chååki tuáávçxi dai tutúúpali daáma 
tuééyi dai gçbibííxapai çmó 
ikúúxikçdç dai daáma kasááli kçåkai 
vai gokuubíádç vçåxi tuukúgadana 
aimårai dai úúkadai.  El estafiate es 
una medicina para los que tengan frío 
en el cuerpo. Se agarra un poco de 
estafiate y se pone encima de las 
brasas, y se enreda con un pañal y se 
para encima con los pies abiertos y el 
vapor se va por todo el cuerpo y lo 
calienta.  [pl. káákasali]  

kavááka  ve   1. es duro  Gotuukúxi 
dåådç sççlíkçdç kavááka kuáágaragai 
vai kááxkçdç mai kuáágçi óódami 
ççbåíditai ixvapáásudagi ååkadç.  El 
arbol del capulín es muy duro para 
hacerlo leña, por eso la gente no la 
hace porque tiene miedo de que se les 
apoyen las manos.   
2. duro para morir, no muere pronto  
Gokañiíru vaamíóma kavááka 
muukígai ixgoxiváátu, vaamíóma 
kavááka çliéénç góóvai ogíídç 
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kááxkçdç.  El borrego es más duro 
para morir que el chivo, yo creo 
porque tiene más duro su cuero.   
3. codo para prestar  Piíli vaamíóma 
kavááka tañiúúvidaragai tumííñxi 
ixPiidúru dai kááxkçdç vaamíóma 
tumííñxiga.  Felipe es más codo que 
Pedro para prestar dinero y por eso 
tiene más.   
4. mayor de edad  [pl. káápaka]  

kaváákami  adj   duro   

kavááka iibåádç  [(C) idiom-IS THIS 
THE CORRECT STYLE?] 1. es 
valiente, no es miedoso, audáz, 
intrépido  Ìgai sççlíkçdç kavááka 
iibåádç dai kááxkçdç mai duaadíkui 
tukáárç imídagai dai mai ççbåídi 
kåíxi.  El tiene el corazón duro y por 
eso no tiene miedo andar de noche y 
no le tiene miedo al animal.   
2. tenaz, terco  Goóódami alí 
kavááka iibåádç dai kááxkçdç mai 
óótoma baí aagá çlíídi ixoidági 
gçááduñi vavááskiamu.  Ese hombre 
tiene muy duro el corazón y por eso 
no se pone de acuerdo pronto de ir 
con sus amigos al barranco.  [pl.  
káápaka ííbçadç]  

kavááka móódç  torpe, cabeza dura 
(fig.)  Goalí gååli sççlíkçdç kavááka 
móódç dai mai kiáá maí óójaragai.  
Ese muchacho tiene la cabeza muy 
dura y todavía no aprende a escribir.  
[pl. káápaka moomódç]  

kaváákarçi, kaváákçrçi  vi   durar, 
durar mucho tiempo  Vaamíóma tçvå 
kaváákçrçi çmó uuxíákardç tupúúrai 
ixvååx tásai báí tçtååkada 
gotupúúrai.  Dura más un cabo de 
hacha si se guarda todos los días.  
[sing. progr. kaváákaimi; pot. 
kaváákana; compl. kavááka, pl. 

pres. káápakçrçi] Véase kavááka 
Véase kapáátçrçi ??  

kaváámi, kaván  adv   1. recio, rápido 
(corre)  Kaván mçrai çmó agååli, 
kááxkçdç gamáítç oróóxiçrç.  Un 
muchacho corre recio, por eso ganó a 
la bola.   
2. recio, fuerte (pega)  Sççlíkçdç 
kaváámi iñgçågç çmó alí gååli vai kiaá 
alí koóko xiaako iñgçågç ågai.  Un 
niño me pegó muy recio y todavía me 
duele mucho donde me pegó.   
3. recio, profundamente (pensar, 
dormir)  Kaváámi koóso goalí gçåli 
alí ñióókidi aánç vai mai nçnåá çlíídi.  
El niño está bien dormido, le hablo 
mucho y no quiere despertar.   
4. recio, alto, fuerte (hablar, gritar)  
Kaváámi iiñióóki which vowel is 
long ii or óó? aánç giñamiigúga tai 
vååxkçrç maitiñ kaå.  A mi amigo le 
grité recio pero siempre no me oyó.   
5. recio, fuerte (soplar)  Kaváámi 
çvåårai dai dúúkui kááxkçdç mai ími 
ágai ågai vavååliamu.  El viento está 
soplando recio y está lloviendo; por 
eso aquél no va a Baborigame.   
6. recio, duro (trabajar)  Mokçåka 
çmó alí gçåli dai kaváámi gaááta 
vueéyi.  Allí está un muchacho 
trabajando duro.   
7. mucho (fuerte)  Maayúkçrç alí 
kaváámi tóñi oidígi.  En mayo hace 
mucho calor (lit: está muy fuerte el 
calor).   
8. muy  Çmó laapíxi ixmáákçdç 
kaváámi óójabaruga kááxi çr 
kavúúlikami.  Un lapiz que está muy 
usado ya está cortito.   
9. mucho  Godurááxi dçådç kiaá aliå 
aliídu dai kááxkçdç vååxkçrç xiççxkadç 
kaváámi iibíátadagi óómikçi 
máámaradç.  La mata de ese durazno 
todavía está muy chiquita, por eso 
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siempre que da mucha fruta se 
quiebran (reg.) (desgajan) las ramas.   

kaváámi gçáájagçi  apurarse  
Çkuáágçdami kaváámi gçáájagçi dai 
kááxkçdç ótoma áájaitudai çmó 
kusúúvi.  El leñador se apura mucho 
y por eso pronto acabala una carga.  
Véase kaváámi Véase gçáájagçi  

kaváákaturçi  vi   ponerse duro, 
endurecerse  Xiaako bidáákagi 
dçvåårai vaamíóma ótoma 
kaváákaturçi ixiááko mai bidáága.  
Donde la tierra está barrosa se 
endurece más pronto que donde la 
tierra está suelta.  [sing. progr. 
kaváákatuimi; pot. kaváákatuna; 
compl. kaváákatu; pl. pres. 
káákapaturui]  

kavááturui,  vi   dura  Goyúúkuxi 
ixmaakçdç vaamíóma namåga 
vaamíón tçvå káápatçrçi.  La ropa que 
vale más dura más.  [pl. káápatçrçi] 
Véase kavááka  

kavááyu  s   el caballo  Iñsóíga 
kavááyu alí saitúduga, dáíva aimårai 
aánç vavååliandçrç asta vualuupíårç 
çmó tasáíkçdç vai vååxkçrç mai 
ibíímukurui.  Mi caballo es muy 
bueno, no se cansa cuando lo monto 
de Baborigame hasta Guadalupe.  
[káápayo, esp.]  

kavááyu muáádaga  el campamocha  
Gokavááyu muáádaga çr çmó kåíxi 
tççdóíkami dai tååtç kaakájç dai vásoi 
saagída kçáákana dai ixugiáági 
vuxtááki sai kóóyi, paátai 
gçdukáámi góóvai vuxtááki vççtárç.  
El campamocha es un insecto verde 
que tiene las piernas largas; mantiene 
entre el pasto. Dicen que es como 
veneno para las reses; si lo comen 
mueren.   

kavíídaka  ve   (Greg NO SABE)   

kavóóraka  ve   está boludo (mansana, 
naranja, papa, etc), está redondo, está 
esférico  Xikóóraka goáásokoli dai 
ka víídaka dai kavóóraka çmó åkoli.  
Un plato es redondo y ahuecado y una 
naranja es boluda.  [pl. káákavoraka] 
Véase xivóóraka  

kavóórakami  adj   boludo, redondo  
Bååkaiñi ídi máxtai dai mçåka 
iñdúíñda çmó oróóxi kåå 
kavóórakami.  LLévate este machete 
y hazme una bola bien redonda.  [pl. 
káákavorakami]  

kavóórakçdç  s   el boludo, el redondo, 
el helicóptero  [pl. káákavorakçdç]  

kavúúli procura retrato  adj   1. corto 
(distancia)  Káákavuli gúíkuma 
gokuartotóóñi dai måå suudár tuáa 
vai momóíkakana xióóroko vççtárç 
dai duuñíági tarúvo.  Troza los 
cuartones cortitos y échalos en el agua 
para que mañana estén blanditos para 
hacerlos tarugos (reg.) (clavijas de 
madera).   
2. corto (tiempo)  Toomókçrç 
vaamíóma káákavulika tásai vai 
kááxkçdç vaamíóma çåki didiáárçdan 
táádakana.  En el invierno los días 
son más cortos; por eso parece que se 
oscurece más temprano.   
3. hecho bola  Mo túíxikana kavúl 
dája çmó gogóóxi dai gigíívukui, 
çváámukan vueéyi.  Allí en el patio 
un perro está sentado hecho una bola 
temblando; parece que tiene frío.  [pl. 
káákavuli]  

kavúlika  ve   está corto   
kavúl kçåka  está amontonado   

kavúli tuééyi  amontonar  Xiççxkadç 
gçmåída agáádagi ajááyi ççpåga 
kavúli tuééyi dai xikóli gçtóídi 
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kookómidç úúkui dai gçnanáídi.  
Cuando quiere quemar (reg.) (cocer) 
las ollas, primero las amontonan y se 
les echa cáscara de pino al rededor y 
se les hecha lumbre.   

kavúliakami  adj   corto  Bååkaiñi çmó 
tçróóviñdi kavúúliakami dai mçå 
vúra çvooyíxi vai mait½ç 
bibíóóvana.  Llévate un mecate corto 
y amarra al buey para que no se 
enrede.  [pl. káákavuliakami]  

kavúliakçdç  s   el corto  Bååkaiñi ídi 
tçróóviñdi tçvåådukçdç dai 
çkavúúliakçdç vuáápa tçtai vuupúra 
ååkadç ídi axñiítu vai mai mççkáxi 
imååna.  Llevate éste mecate largo y te 
traes el corto para manear al burro 
para que no se vaya lejos.  [pl. 
káákavuliakçdç]  

kavúúli kçkååsai  amontonar  
Gokuáágçdami kavúúli kçkååsai 
gokuáági xiú duúku taatásaidagi dai 
gookíårç åkaldi maatåka çlííditai xiååki 
kusúúvi iduí.  El leñador amontona la 
leña mientras la está rajando y 
después la cuenta para saber cuantas 
cargas hizo.  Véase kçkååsai  

kavúúltudai  vt   hacerle corto  
Tukáárç sççlíkçdç xióóma koínç dai 
kááxkçdç kavúúlitu tukáági.  La 
noche se me hizo muy cortita porque 
dormí muy a gusto.   

kavúúsuli  s   el tacotillo, el grano  
Gokavúúsuli çr çmó ivóídagai 
gådukami. Ççpåga alídukana góóvai 
dai ótoma gçgåårai dai mai 
duduáádçi asta våå vuusáíkai 
tojááligadç.  El tacotillo (reg.) 
(pústula) es un grano grande. Crece 
rápido y no sana hasta que salga el 
pus.  [pl. káákavusuli]  

kaxióókai  s   la zorra norteña  
Gokaxióókai tçvåådu bajíídç dai 
tçvåådu usúúdç, mosçkááxi tukáárç 
áájçi kiikíårç dai tååsadai takú kiidçrç 
dai vuváídi tatáávuku dai kuééyi.  
La zorra tiene la cola larga y el hocico 
largo. Llegan a las casas no más en la 
noche, se suban en los gallineros, 
sacan a las gallinas y se las comen.  
[pl. kakááxiokai]  

kçáákai  vi   pararse, estar     
1kçáákami  1. adj   parado (persona o 

árbol)  Goovíídi çr çmó uúxi 
kçáákami dai mosçkááxi páápaskiçrç 
oidáága dai tçdáákçrç iibíátai vai 
goiibíádç gçkuééyi.  El chapote es un 
árbol (parado) y se encuentra nada 
más en los barrancos y frutan en las 
aguas y se comen sus frutas.   
2. s   el parado  [pl. gúúkakami]  

2kçáákami  s   la mata  Gokçåli çí çmó 
kçáákami mansaána dai mai vaá tai 
kááxkçdç gaá.  Ese hombre sembró 
una mata de manzano pero no lo regó 
y por eso se le secó.  [pl. tuutúkami] 
Véase baitå kçáákami  

kåå  adj   suficiente  Mai kåå kuáágç 
aánç"  No tengo suficiente leña.   

kåå duúkai, kåå duú  1. en voz baja, en 
secreto  Goóódami kåå duúkai 
atáágaitadai ansai mai kaçkána 
aánç.  Aquellas personas estaban 
hablando en voz baja para que yo no 
oyera.   
2. despacio  Govopóóyixi alíå kåå duú 
ayóópai xiççxkadç gaxikuáánadagi 
kááxkçdç çxikuáándami viáákana 
ixduudátai sååxidagi.  Los bueyes 
caminan muy despacio cuando andan 
barbechando, por eso el barbechador 
tiene que picarles a cada rato.  
Sinón. dúúdusali   
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kçå túíga  buena gente  Goalí gååli kåå 
túíga gçsusúúkuli vuí mai kokóódai 
dai baiyóma kåå nunúúkadai.  Ese 
muchacho es buena gente con sus 
hermanitos, no pelea con ellos y al 
contrario los cuida.  [pl. kçå tuutúíga]  

kçå tioódi  1. guapo  Goalí gååli kçå 
tioódi xiççxkadç kçå váåtçvixikagi dai 
gçaadákagi yúúkuxi kçå 
vakuááñikami.  Ese muchacho se ve 
bién guapo cuando está bién bañado y 
lleva puesta ropa limpia.   
2. bonito  Kåå tioódi govanáámui 
pçxmáákçdç savååli takáávo dçmos 
góógadç mai tçvååpi káápakarçi 
duukíkçdç.  Está bonito el sombrero 
que compraste ayer, pero de esa clase 
casi no duran con la lluvia.  [pl. kçå 
titioódi]  

kçå vueéyi  componerse  Gobidááviki 
sççlíkçdç pánduga dai kalió gçí, 
gçaagáda aágai dáítudaragai dai kçå 
duñiáági.  Esa pared está muy panda, 
ya mero se cae. Habrá que tumbarla 
para componerla.  Véase vuééyi  

kçå vúúpai  pegarle (al trirar con 
piedras), atinarle  Goalí gååli kçå 
vuidáága gççkáákçdç dai asta 
ujúúrugi kçå vúúpai dai koódai.  Ese 
muchacho es muy derechero con la 
mano y les pega hasta los pájaros, y 
los mata.  Véase vúúpai  

kåådai  vt   odiar  Gomiixítu sççlíkçdç 
kåådai gogogóóxi dai kááxkçdç 
duudátai ukííxai naanákçrç dai 
suaakítudai.  El gato odia mucho al 
perro y por eso seguido lo araña en 
las orejas y lo hace chillar.  [pot. 
kåådaiña; des. kåådadamu; compl. 
kåída]  

kåådaragai  s   1. la hechicería, hacer 
hechicería, hechizar, el hechizar  Muí 

óódami maátç gokåådaragai dai 
kåålidiña áa óódami.  Muchas 
personas saben la hechicería y 
hechizan a otras personas.   
2. el odiar  [pl. (G)]  

kåådarajami  s   el brujo  Çpán túíga 
gokåådarajami gotavåågidadami sóí 
mááxi ivuiidídi óódami.  El brujo es 
igual al hechizero, hace mal a la 
gente.  [pl. kçkåådarakami]  

kçåga, kçå or kåå (?) (G)  adv   1. bien  
Gotuukávi alí kåå bidáásapi dai kåå 
kuúpi vai kááxkçdç mai vaákçi 
ççpídagai.  Ese cuarto está muy bien 
enjarrado y bien cerrado, por eso no 
entra el frío.   
2. suficiente  Goççpídagai ka sççlíkçdç 
miaadåími nai aánç mai kåå kuáágç. 
Viáa aánç ixótoma muí kuáágiagi.  
El tiempo de frío ya se acerca y no 
tengo suficiente leña; pronto tengo 
que traer mucha.   

kçåga çlíídi  1. caerse bién  Kçåga 
iñçlíídi goduaadígami ótoma 
táúmadaraga gokóóyi vasóógadç 
idóólikami dai ííkami.  Me cae bién 
la medicina. Cuando uno toma la 
hierba de víbora cocida; se mejora 
pronto.   
2. irse bien  Vååxkçrç kçåga iñçlíídi 
xiççxkadç gamumuáávukudagi aánç 
totóóxi oidígamu mai xidáánçi 
tomali çmóóko ixmáákçdç tççgáídagi.  
Siempre me va bien cuando voy a 
cazar conejos al monte; no le hiero ni 
uno de los que vaya encontrando.  
Véase çlíídi  

kççgá gçtçgííto  con cuidado (lit: lo 
piensa bien)  Gosuiimáli gookídç 
baitóma çpá maáxi xiváátu gookídç 
vai kááxkçdç múi óódami xiççxkadç 
mumúávukudagi susúímali ççpåga 
viáa ixkçåga gçtçgíto nçidági gookídç.  
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La huella de venado es parecida a la 
de chivo por eso muchas personas 
tienen que fijarse primero en las 
huellas cuando cazan de venado.  
Véase tçgííto  

kççgádu  adj pred   estar bueno, ser 
bueno  Ídi vaasáragai ixmáákçdç 
iñaadáka aánç sççlíkç kççgádu dai 
kááxkçdç mai kiaá saasárai tomali 
çmáápçkçrç.  Esta camisola que traigo 
puesta es muy buena y por eso todavía 
no se rompe (reg.) (se rasga) de 
ninguna parte.   

kççgádukami  adj   bueno   
kççgádukçdç  s   el bueno   

kçåka  ve   1. estar parado  Mokçåka 
çmó toóxi. Båíñi gçuúx gaáto dai 
muúja pçsabaí kçå vuaajána.  Allí 
está parado un conejo. Agarra tu arco 
y tírale a ver si lo pegas.   
2. haber  Vavååliçrç kçåka çmó gåå 
vááki dai ámi åmpaiñda óódami dai 
gooóbai ojóídi tumííñxi.  En 
Baborigame hay un edificio grande en 
donde se junta la gente cuando la 
compañía reparte el dinero.  Véase 
vaán kçåka [pl. gúúka]  

kååkai  vi   1. pararse (se pone de pie)  
Duudátai kååkai gokçåli dai çpáámu 
dadáívai.  Seguido se para el hombre 
y otra vez se sienta.   
2. pararse (están parados)  Xiççxkadç 
gopíípixuli tçtåågadagi çmó tobáávi 
ótoma vopóóyi ågai dai uúx úta 
gugúúkai.  Cuando los pollitos ven a 
un gavilán rápido corren y se paran 
debajo de un árbol.   
3. pararse (deja de andar)  Duudátai 
kååkai govooyíxi xiú duúku ka 
iibímuagi gaxikuáánaitai vai 
adúúñdç viáákana ixkçkíívagi çåpç.  
El buey se para seguido cuando ya se 

cansa de barbechar y su compañero 
también tiene que pararse.   
4. quitarse, alejarse  Gogogóóxi kååkai 
voiyáíñdçrç xiú duúku ámui 
dáívuskidagi çmó axñiítu 
kusúvutikami kuáági.  El perro se 
aleja del camino cuando un burro pasa 
por allí cargado de leña.  [sing. progr. 
kååkimi; pot. kçkíívana; compl. 
kçkííva; pl. pres. gugúúkai; progr. 
gugúúkimi; pot. gúúkivana; compl. 
gúúkiva]  

kççkígi  vi   1. ir (una persona)  Mo 
kççkígi çmó kçlióódami dai bååkati 
gçtupúúra ççmádu çmó 
yoopóídakarui gakuáágamua aágai 
çliéénç góóvai.  Allí va un viejito que 
lleva su hacha y un sudadero; creo 
que va a ir a la leña.   
2. ir (la lumbre), extender  
Gokuusádi utúúdama vuúsai 
momóókoro úúrana dai kááxkçdç 
mai kiaá mççkáxi kççkígi.  El incendio 
acaba de salir en la otra banda en las 
faldas del monte; todavía no extiende 
lejos.   
3. venir  Tçgíítoimi aánç çmó 
ixtumááxi dai kááxkçdç kççkígi, 
xiçduñiááda viáákagi aápi ixtumááxi 
tçgíítoimi aánç dai giñóígçdakai 
giñtañiúúvidagi.  Vengo porque 
nececito una cosa, si la tienes, me lo 
presta, por favor.  [sing. des. 
kççkiádamu; compl. kççkígi; pl. pres. 
gúúkigi; des. gúíkiadamu; compl. 
gúúkigi]  

kååkixtudai  vt   pararlo (al caballo), 
hacerlo parar (-t½udai = CAUSAITIVO 
)  Piíli kååkixtudi gçsóíga vai 
tuvááñiagi.  Felipe paró su caballo 
para desmontar.   

kçåli  1. s   el hombre  Çkçåli sóíga çmó 
gogóóxi kåå tçkáídakami dai vååxkçrç 
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ixiççxkadç aimårdagi ågai oidígamu 
çgogóóxi çmá aimårai dai 
nuukátikana.  El hombre tiene un 
perro bien entendido, siempre cuando 
va al monte el perro se va con él y lo 
va cuidando.   
2. adj   macho  –Iñdaáda, giñsukúúli 
kçåli giñóójotuldi dai ka mai tçtåågai 
ixduñiáági –.  –Mamá, mi hermanito 
me está molestando y yo no hallo que 
hacer –.  [pl. kçkååli]  

kçliáádç  s   el macho   

kåålidi  vt   hechizar  Gokåådarakami 
kåålidi óódami dai kóókotuldi dai 
koódai.  El hechicero hechiza a la 
gente, los hace enfermar y hace que se 
mueren.   

kåålidaragai  s   el hechizar, 
hechicería   

kåålidaraga  s, adj   hechicero   

kççlíka  ve   ser hombre  Iñxiççxkadç ka 
gåå kççlíka aánç áídç giaá aimårdamu 
aánç vavááskiamu dai vuáápadamu 
ååkoli ááxñiñíítuana.  Cuando yo ya 
sea hombre entonces sí voy al 
barranco a traer naranjas en burros.  
[pl. kçkåålika]  

kççlítudai  vt   criarlo (a un muchacho)   

kççsáka  ve   tener puesto  Goóójadami 
báí tóídi vaapánamudç goááli óójiçrç 
sai maiti çntuutúsakana.  El maestro 
les guarda los sombreros a los niños 
en la escuela para que no los tengan 
puestos.  [pl. tuutúsaka]  

kåídaga  adj   1. picador, mordilón  
Goçkáápoli tååtç kaakájç dai 
kavóóraka tuukúgadç. Tçjóóvai 
oidáága góóvai dai mai kåídaga dai 
vågi tuukúgadç dai kaakáídç 
tutúúku.  El macaco tiene las piernas 
largas y el cuerpo boludo. Vive en una 

cueva, no muerde, su cuerpo es 
colorado y las piernas son negras.   
2. bravo  Gotçkííx kóóyi vaamíóma 
kåídaga ixgoadá kóóyi dçmos 
gotçtååkixi baitóóma mai oidáága vai 
goáádagai giá múídu.  La vibora de 
coralillo es más brava que la víbora de 
cascabel no más que los coralillos casi 
no hay y las de cascabel si hay 
muchas.   
3. pica muy fuerte  Sççlíkçdç kåídaga 
gonakáásçrai dai kááxkçdç xiççxkadç 
gakåíyagi góóvai vaapákitudai 
ixtúídçrç gakåíyagi.  El alacrán pica 
muy fuerte y por eso cuando pica hace 
que se dormesca en la parte que 
pique.  [pl. kçkåídaga]  

kåídakami  adj   bravo  Gokçåli soíga 
çmó gogóóxi kåídakami vai kááxkçdç 
baitóóma mai daivídi óódami 
ççbåíditai ixkåíyagi ågai.  Ese hombre 
tiene un perro muy bravo por eso la 
gente casi no lo visita porque tienen 
miedo que la muerda.  [pl. 
kçkåídakami]  

kåídakçdç  s   el bravo  Mo dçjuáána 
voopóígi vaíka góógoxi vai 
çkåídakçdç çráána mårai ågai ågai dai 
oojóídi ixkçkåådagi óódami. WHY 
TWO ågai?  Allí en el llano van 
corriendo tres perros y el que va en 
medio es el bravo. Siempre le gusta 
morder a la gente.  [pl. kçkåídakçdç]  

kåídç  s   1. la mordida  Kåímçtiki 
gogogóóxi tukáárç no maáxi kåídç.  
Mordieron al perro anoche, allí trae la 
seña de la mordida.   
2. el piquete  Gonakáásçli kåídç 
vaapákitudai gatuukúga.  El piquete 
del alacrán hace entumecer el cuerpo.  
[pl. kçkåídi]  

kåíkakarai  vt   patea  Véase kúítuskçi  
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kåíkami  adj   1. mordido   
2. herido  Mo taikó kaátç çmó 
miixítu kåíkami. Kokóóda çliéénç 
góóvai åmai miixítu tukáárç.  Allí 
junto a la lumbre está un gato herido. 
Yo creo que se peleó con otro gato en 
la noche.  [pl. kçkåíñikami]  

kåíñi  adj   mordido, picado (por 
animal)   

kåítapai  vt   pisotearlo  
Goúúpastadami ççpåga aráápai 
dçvåårai dai daáma tóídi ukáágai dai 
gookírç kåítapai.  Los adoberos 
primero baten la tierra entonces echan 
hojas de pino encima y luego lo 
pisotean.   

kåíxai ?? GREG  vt   pisar ??   

kåíxakaroi  s   la suela   
giñsapáátuxi kåíxakarodç  la suela 

de mi zapato   

kåíxi  s   el animal  Muí óódami 
ixmáákçdç oidígana vipiååyi tukáárç 
kaçkána kçkåíxi iiñákadami.  Muchas 
personas que pasan la noche en el 
monte oyen aullar los animales.  [pl. 
kçkåíxi]  

kçjiáátai  vt   pisotearlo, desparamarlo  
Gopíípixuli kçjiáátai govóíxiki ka 
vóíxikikami dai ka kavúli dáákami.  
Los pollitos pisotean la basura ya 
barrida y ya amontonada.  [pot. 
kujiáátaiña; kujiááta]  

kçkååsai  vt   1. parar (poner en posición 
vertical)  Xiççxkadç çmó óódami 
váákixtuda aagádagi çmó vááki 
ççpåga kçkååsai çmó uúxi sáárakami.  
Cuando una persona va a hacer 
tejaván, primero para un horcón.   
2. construir, hacer (una casa)  Tçgííto 
aánç aidçxi giñoóka kçí çmó gçå (??) 
úúpas vááki.  Recuerdo cuando mi 

papá constryó una casa grande de 
adobes.   
3. parar (cesar de mover)  Piíli soíga 
çmó kavááyu tåkavakami dai 
kááxkçdç xiççxkadç tuváñia aagádagi 
çmó ódai abáána kçkååsai çkavááyu.  
Felipe tiene un caballo alto y por eso 
cuando se va a bajar siempre para el 
caballo junto a una piedra.  [sing. pot. 
kççsána; compl. kçí; pl. pres. tuutúsai; 
pot. tuutúsana; compl. tuútui]  

kçkååskidi  vt   hacerle cosquillas  
Goááli duudátai kçkååskidi 
gçnsukúúli kaçká çnçlííditai 
xidukáátai ásçi ågai.  Los niños 
seguido le hacen cosquillas a su 
hermanito porque quieren oír como él 
ríe   

kçkååxidi, kçkååxdi  vbt   1. pararselo  
Goááli dadáítudai gouúxi ixmáákçdç 
kçkååsai oogádç dai abiáádçrç 
vupúúrai çmó tçróóviñdi ååligaragai 
yúúkuxi vççtárç vai åmai kçkååxidi.  
[check] Los niños tumban el palo el 
cual para su papá y amarra un mecate 
de allí para tender la ropa.  [check]  
2. ponerselo (el sombrero, la 
montura)  Gokçåli soíga çmó kavááyu 
dai vååx tásai kçkååxidi dáíkaroi dai 
dáíva aimårai oidígamu.  El hombre 
tiene un caballo y todos los días lo 
ensilla y se va montado en él para el 
monte.   
3. ponérsela (un banco o una silla)  
Miaánai daása gçdivíídakami dai 
kççxída çmó dáíkaroi vai dáákana 
gçibååxtana.  Díle a tu visita que pase 
y ponle un banco para que se siente y 
descanse.  [sing. pot. kççxídana; 
compl. kçåxi; pl. pres. tutúúxidi; pot. 
tutúúxdana; compl. tutúúxi]  

kçkååyi  vt   1. picar (vibora, mosca, 
alacrán), morder  Giñkiiyårç sççlíkçdç 
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oidáága ivapáámugai dai vååx 
tukáági iñkçkååyi.  En mi casa hay 
muchos zancudos y todas las noches 
me pican mucho.   
2. morder (sin quedar con un bocado 
en la boca)  Gogogóóxi alí kåídaga 
baitóm vååx tásai kçkååyi óódami.  
Ese perro es muy mordelón; casi 
todos los días muerde a una persona.  
[sing. progr. kçkåími; pot. kååna; des. 
kåímu; pp. kåíñi; compl. kçí; pl. progr. 
kçkåími; pot. kçkåíña; nre. kçkiági, 
compl. kåkçi]  

kåídç  s   la mordida (de víbora), el 
piquete (de zancudo), la picadura 
(de zancudo)   

kåídaga  adj   mordilón, mordidor, 
picador   

kåídaragai  s   el morder, el picar   
kåídakami  adj   mordidor, picador   
kåídakçdç  s   el mordidor, el 

picador   
kåíkami  adj   mordido, picado   
kåíkçdç  s   la mordida, el picado, la 

picadura ?   

kçkåíxapai  vt   pisarlo  Tçdáákçrç 
ixtúígako iipórçi govásoi dai sççlíkçdç 
oidááturçi naaná maáxi kookóyi dai 
vásoi saagída ayóópaiña vai 
kááxkçdç duudátai kçkåíxapai 
óódami.  En el tiempo de las aguas 
cuando brota el pasto, muchas 
culebras y víboras andan entre las 
hierba. A veces la gente las pisa.  [pot 
kåíxana; compl. kåíxa]  

kçkíívai  vi   1. quitarse  Kçkíívañi 
goúúru tuudáíkaroaiñdçrç tuudíáva 
aágai çmó úúrugi ta gçkåíxa.  Quítate 
de la pista porque va a aterrizar un 
avión, y te puede pisar.   
2. pararse (se pone de pié)  Kçkíívañi 
godáíkaroaiñdçrç dai dçvåårapi 
kçkííva vai ámi dáívana gçsukúúli 
dai gçibååxtana.  Quítate de la silla y 

párate en el suelo para que allí se 
siente tu hermanito y descanse.   
3. pararse (deja de hacer algo), cesar  
Duúdu váík ååkaldi mai kçkívakai tai 
baitón báíkoi uúnui tai alí 
duduáádimu óódami.  Llovió tres 
semanas sin parar (reg.) (sin cesar), 
casi se ahogó el maíz y se asustó 
mucho la gente.  Véase kååkai  

kål  adj   1. don (se usa con coyote en 
cuentos foklóricos, y con el diablo, 
pero no se traduce)  Gokål bánai çr 
çmó oidígan gogóóxi dçmos naákçi 
góóvai tatáávuku dai sççlíkçdç maatå 
tçnsoíkçi.  El coyote es un perro del 
monte, no más que le gustan las 
gallinas y piensa muy bien.   
2. señor  Véase kçåli  

kçliáádç  s   el macho  Takáávo 
oidígana aimåraitadai aánç dai tçå 
çmó gåå suiimáli kçliáádç dai aadáji 
aánç lááchi góógoxikçdç dai mai 
ááyi.  Ayer cuando yo andaba en el 
monte vi a un venado macho muy 
grande, lo seguí un rato con los perros 
pero no lo alcancé.  [pl. kçkååliadç]  

kçlíímudadç  s   el viejito, el anciano  
Gokçåli ka sççlíkçdç çr kçlíímudadç dai 
kááxkçdç ka máíti ixtutúídi 
xikuáánaragai.  Ese hombre ya es un 
viejito y por eso ya no puede 
barbechar.  Véase kçåli [pl. 
kçkååliokoidadç]  

kçlíímurçi  vi   hacerse viejo  Kááxiti 
kçlíímu gokçåli, kapeerága moódç dai 
ka mai sååli aimårai topóósaka 
aimårai.  Ese hombre ya se hizo viejo, 
está calvo, ya no anda derecho, anda 
jorobado.  [sing. kçlíímuimi; pot. 
kçlíímuna; compl. kçlíímu; pl. pres. 
kçkååliokoirçi; progr. kçkååliokoimi; 
compl. kçkååliokoi]  
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kçlííñdadç  s   el viejo  Mçtán dçjuáána 
vçåtç goóka gigííkai çmó utúúdui dai 
çmó kçlííñdadç imííñi dai mçå vuáápa 
çkçlííñdadç dai bai tåka.  Allá abajo 
en la tierra están dos arados uno 
nuevo y otro viejo, anda y traite el 
viejo y álsalo.  [pl. kçkååliokoidadç]  

kçlíítudai  vt   criarlo  Goxiváátu 
ótoma kçlíítudai gçmára, xíítudaitai.  
La chiva pronto cría el chivito, 
dándole de mamar.   

kçlííturçi  vi   1. madurarse (un 
hombre), hacerse hombre  Xiççxkadç 
ka kçlíítuagi çmó alí gååli ççpåga 
viáákana ågai ixsaváártuagi.  
Cuando un muchacho empieza a 
madurar, primero se pone ronco.   
2. crece  Vaamíóma óótoma kçlííturçi 
çmó óódami ixkçåga gakuáádagi dai 
ixmai dççdáídiadagi kuáádagai.  Una 
persona crece más rápido si come bien 
y si no le repugna (reg.) (rechaza) la 
comida.  [sing. compl. kçlíítu; pl. pres 
kçkåålturçi]  

kçlíívai  vt   1. desgranarlo  Kçlíívañi 
chååki uúnui vaajómi 
gågçrdukçdióómaiñdçrç dai iduúñi 
túíxapi nai biitúkiagi aánç xióóroko 
oidígamu.  Desgrana tantito maíz de 
las mazorcas más grandes y haz 
tantito pinole para que yo lo lleve de 
lonche (reg.) (bastimento) mañana al 
monte.   
2. desmoronarlo  Kçlíívai goduúki 
goúúpasai ixkaváámi duudúkiagi.  
La lluvia desmorona a los adobes si 
llueve recio.  [compl. kålia]  

kçlíívakaroi  [[procura retrato (tambien 
de kçlívikaroi) (g)]] s   1. la 
desgranadora (lugar donde desgrana), 
la parba (el lugar en donde se grana 
el frijol), la desvainadora (es lugar y 
instrumento?)  Xiççxkadç çmó óódami 

káxia yóóva aagádagi bávi, çmó 
tásai ççkíáxdçrç aimårai ågai dai mçå 
ivueéyi çmó kçlíívakaroi dai xiáádiko 
ka mai xijáídana.  Cuando una 
persona ya va a pizcar el frijol, un día 
antes hace la desgranadora 
(desvainadora?) y al otro día ya no 
batalla.   
2. la desgranadora (el palo para 
desgranar)  Çmó kçlíívakaroi uúnui 
çr çmó uúxi ixtúúkçdç kçlíívai uúnui 
çmó metro åå sugúúkami, vaamión 
gådu moódç dai alíídu bååkarodç.  Un 
desgranador de maíz es un palo con 
que desgrana maíz de un metro de 
largo y la cabeza es más grande que la 
agarradera.  [pl. kçkåålivakaroi]  

kçlííxi  s   el niño  Gokçlííxi sóíga çmó 
miixítu tojáákami dai alíå óígçdai, 
dai vååx tásai bibíídi viíbai çmó alí 
áásokoliana.  El niño tiene un gato 
blanco y lo quiere mucho. Todos los 
días le da de comer leche en un 
cajetito.  [pl. kçkåålixi] Véase kçåli  

kçlióódami  s   viejito  Çmó kçlióódami 
ka maiti ixtutúídi ixgaááta vuadáági 
vai maamáradç viáa ixááta duñiáági 
çgáíkçdç dai nuukádagi dai 
soikådagi.  Un viejito ya no puede 
trabajar, y los hijos tienen que trabajar 
por él, cuidarlo y ayudarlo.  [pl. kçkååli 
óódami, kçkååliokoidadç]  

kçlívikaroi, kçlííkaroi  s   1. el olote  
Gokçåli ççkíóma aidçxi gaááta 
vueeyíña oidígana båå aimåraiña çmó 
vákoi suudági dai çmó kçlííkaroikçdç 
ííñapaiña sai mai áxtçna.  Antes 
cuando ese hombre trabajaba en el 
monte se llevaba un garrafón de agua 
y lo tapaba con un olote para que no 
se tire.   
2. el desgranador  Çmó vaajómi 
kakçlíívikami çr çmó kçlíívikaroi.  
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Una mazorca ya desgranada es un 
olote desgranador.  [pl. kçkåålivikaroi]  

kçråånai, kçråånçi  vi   1. rechinar  
Gouúkui gakiáádç kçråånçi çvåålikçdç 
dai kayóóga gçí.  El pino seco está 
rechinando con el viento y ya mero se 
cae.   
2.ÿ. gruñir (las tripas)  [progr. 
kçrååñimi; pot. kçråíña o kçråånçna; 
des. kçråímu; compl. kårçi; pl pres. 
kçkåårçnçi]  

kçrååsumai  vt   1. lo talla (con cuchillo) 
procura retrato de sotole  
Goáásartadami ççpåga kçrååsumai 
úútudç gokúrui çmó kuxííruikçdç dai 
suulígai daida ivueéyi áásarai.  La 
que hace petacas primero le talla las 
espinas del sotole con un cuchillo y 
las tumba y luego hace las petacas.   
2. lo raspa (con cuchillo)  [IGUAL A 
NUMERO 1?] Goáásokoli sççlíkçdç 
sáå tukúúragadç vai kááxkçdç 
govakuáándami kçrååsumai çmó 
kuxííruikçdç.  El cajete tiene la mugre 
muy pegada y por eso la que lo lava 
lo raspa con un cuchillo.   
3. lo raspa (con piedra)  
Govapáåtçvçdami ojóódaikçdç 
kçrååsumai gçnååkaso akiáána 
suudági abáána daráájatai.  Los 
bañadores se están raspando los pies 
con piedras sentados en el arroyo 
junto del agua.  [sing. compl. kçrååsu]  

kçváájçi, kçváákçrçi, kçváájçrçi  vi   
entiesarse  Vaasåki xibå ií çmó iñsóíga 
vaakáxi tai tukáárç alí kçvááki oidígi 
tai parå váík tasáíkçdç oidígan tçånç 
kçváájikami.  El otro día se perdió 
una vaca mía y en la noche heló 
mucho; a los tres días la hallé 
entiesada.  [sing. progr. kçváájimi; 
pot. kçváájçna; compl. kçvááji, 
kçvááki] Véase kåvai  

kçváájitudai, kçváítudai  vt   
entiesarlo   

kçváápçkçi  vi   helar, helarse  
Toomókçrç vååxi urúúnoko kåå 
kuaañíkana oidígi dai alí kçváápçkçi 
tukáárç vai mai viååyi tomali çmó 
tapååxi kóóyitai.  En el invierno el 
cielo está bien limpio todas las tardes 
y hiela mucho en la noche y no queda 
ni una pulga porque mueren del frío.  
[progr. kçváápçkimi; pot. 
kçváápçkçna; comp kçvááji] 
Sinón. kçváákçrçi  Véase kåvai  

kåvai  s   1. la nieve  Gokåvai 
assççlíkçdç xiáa årai dai kááxkçdç 
vaamíóma oojóídi ixtukáárç 
gççsådagi mçsai mai nçidíña.  Dicen 
que la nieve tiene mucha vergüenza y 
por eso le gusta caer más de noche 
para que no la vean.   
2. el hielo  Goííkomai kçváígadç çr 
oogádç tçváági kçváígadç vaamíóma 
gåpi gçåsçi góóvai dai asta ííñapai 
dçvåårai dai ojóódai kááxkçdç.  La 
nieve que cae de las nubes es padre 
del hielo, porque cae mucho más y 
cubre la tierra y las piedras.   
3. el hielo, la escarcha  Xiççxkadç alí 
kçváákiagi ioidígi tojáákami xiáárçi 
govásoi kçváíkçdç. Nai aánç ååki 
aimårai nunúúkadai vuxtááki vásoi 
saagída vai susúúdarç iñååkasoana 
kåvai alí ççpídikana.  Cuando hiela 
mucho la hierba amanece blanca. 
Temprano me voy a cuidar los 
animales entre la hierba y mis pies se 
llenan de hielo y tengo mucho frío.   

vuupúídç kåvai  la gragea   
sóósodç kåvai  el carámbano icycle, 

el cerrión   
tukúúkç kåvai  el hielo negro (del 

agua)   
ííkomai kçváígadç  la nieve   
tçváági kçváígadç  la escarcha frost   
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kåvai vasóógadç (hierba med)  la hierba 
de la virgen  Gokåvai vasóógadç çr 
duaadígami.  La hierba de la virgen 
es remedio.   

kåvai vuupúídç  la gragea (de nieve)  
Xiççxkadç alí ççpídikagi oidígi dai ka 
gçxiá dan vuaadági kåvai ççpåga 
suulígçi kåvai vuupúídç vaida gçåsçi 
gokåvai.  Cuando hace mucho frío y 
parece que va a nevar, primero cae la 
grajea y luego cae la nieve.   

kçváíñikami  adj   congelado  
Xiççxkadç vaamíóma ççpídikagi gçåsçi 
gotukúúkç kåvai dai kaváákaturui 
gosuudági daáma vai góóvçr 
suudági kçváíñikami.  Cuando hace 
más frío cae el hielo negro y se hiela 
encima del agua y eso es agua 
congelada.   

kçváívçli  s   el gavilán del hielo  
Xiççxkadç dáívçi gokçkååvaivçli dai 
aipááko nçnåådana vai tçtåågai 
óódami dai mamáátçrç 
ixkamiaadåími gokåvai.  Cuando 
vienen los gavilanes del hielo y 
vuelan por todos lados, la gente los ve 
y así saben que ya viene la nieve.  [pl. 
kçkååvaivçli]  

kçxíívoi  s   1. el pescuezo   
2. la garganta  Gonakáásçrai kåídç 
sççlíkçdç çr ççbíáragai, vaapákitudai 
góóvai gatuukúga dai gakuxíívo.  La 
picadura del alacrán es muy peligroso 
porque hace entumecer el cuerpo y la 
garganta.  [pl. kukúúxipoi]  

kiaá  adv   todavía  Gokçåli ka savååli 
çmó vúli vopóóyixi dai mai kiaá iduí 
çmó giíkai.  Ese hombre ya compró 
una yunta de bueyes pero todavía no 
hace su arado.   

kiáámoko, kiáámo  adv   1. esta 
mañana  Takáá urúúnoko kåå 

kuaañíákatadai oidígi dai xí 
kiáámoko ka ikóómakami xiáa.  
Ayer en la tarde estaba bien limpio el 
cielo, y esta mañana amaneció muy 
nublado.   
2. la mañana  Xivi alí ççpídikami xiáa 
kiáámoko dai ikóómakami.  Ahora 
amanació con mucho frío y la mañana 
fué nublada.   

kiååkami  s   1. el casero  Kiáámoko 
dáda goóka oóbai dai gaagáími 
kiååkami ídi kiiyáiñdçrç dai mai tçå.  
Hoy vinieron dos personas mestizas 
buscando al casero de esta casa, pero 
no lo hallaron.   
2. la cajita (para cerillos)  Pçximiáági 
kaayámu dai áíyagi çmó 
gagáárakariçrç pai giñsavååltuda çmó 
kiççkámi sirííyu.  Si acaso vas al 
pueblo y llegas a una tienda, me 
compras una cajita de cerillos.  [pl. 
kikiíåkami]  

kií  s   la casa  Takáávo urúúnoko 
giñkií vuidårç dçgáávusai goóka 
íívadami dai gaíívaimi.  Ayer, por la 
tarde en frente de mi casa pasaron dos 
músicos tocando.  [pl. kiíki]  

kiijóvali vásoi  zacate de la casa   
kiiyán návoi  el nopal de la casa   
kitaagíña  s   la entrada, la puerta   

kiidígamu  adv   para afuera  
Kupióókoñi gokuupáragadç 
gokitaagíña dai vuvuáída 
godaráíkarui kiidígamu vai ámi 
daráívana xioórç dadíági.  Abre la 
puerta y saca afuera las sillas para que 
se sienten los que vienen.   

kiijóndali, kiijónali  s   el arco iris  
Gokiijónali sosóóbidi duúki 
xiççxkadç duudúkia aagádagi 
taagíña kçåkai goóvai dai ka mai 
dadáágitoi ixáíyagi duúki.  Cuando 
va a llover, el arco iris se para en 
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frente de la lluvia, la ataja y no deja 
que llegue el agua.  [pl. kikííjondali]  

kiikíxanai  vt   muerde (dejando un 
pedazo en la boca)  Mo dája çmó alí 
gååli dai kiikíxanai çmó durááxi dai 
kuééyi dai goååliadç suulígai.  Allí 
está un niño mordiscando un durazno; 
traga la carne y escupe (lit.: tira) la 
cáscara.   

kííxañi  s   la mordida   
kííxanaragai  s   el morder, morder  

[pot. kííxanana; pp. kííxaka; 
compl. kííxarai; pl. compl. 
kikííxarai]  

kiílu  s   el kilo  Óótosañi goalí gååli 
kaayámu vai amçå savåådana çmó 
kiílu yaatóvora dai goó kiílu bávi.  
Manda a ese muchacho al pueblo para 
comprar un kilo de pápas y dos kilos 
de frijoles.  [esp.]  

kíítasai  vt   desquebrajar  Vååx 
kiáámoko çalí tåji kíítasai muí uúnui 
dai bibíídi píípixuli.  Todas las 
mañanas la niña desquebraja mucho 
maíz, y lo da de comer a los pollitos.  
[pp. kíítaxi; compl. kíítasa]  

kíítasakaroi  s   lugar donde 
desquebraja   

kíítaxdi  vbt   desquebrajar, 
desquebrajárselo   

kíítaxikami  adj   desquebrajado  
Nçidáñi sabaí oidáága uúnui 
kíítaxikami píípixuli vççtárç ixmai 
oidáákagi pai kíítasa.  Ve a ver si 
hay maíz desquebrajado para los 
pollitos, y si no hay, te pones a 
desquebrajarlo.   

kiitåkç  ve   tiene visto  Piíli ka kiitåkç 
çmó báágai kosáádç vaapávoi 
saagída dai poçlíídi sai ka vóíxaka.  
Felipe ya tiene visto un nido de águila 
entre los relices (reg.) (peñascos) y 
piensa que ya está echada.  [sing. 

imperf. est. kiitåkçkatadai; compl. est. 
kiitåkç; pl. imperf. est. 
kikíítçkçkatadai; compl. est. kikíítçkç 
] [CHECK "EST" FOR MEANING = 
estado = state?]  

kíívai  vt   mastica  Govopóóyixi ççpåga 
baí tçvååpi tççtåvçi vásoi dai gookírç 
vóópoi dai vççtåkatai gakíívaiña.  
Primero los bueyes comen (lit.: 
juntan) zacate después se echan, y 
mientras están echados mastican.  [pp. 
kíívixi; compl. kííva]  

kíívaragai  vinf   masticar, rumiar   
kíívadaga  adj   es masticador, es 

rumiador   
kíívadami  s   el masticador, el 

rumiador   
kíívatçraga que quiere decir "tçr" 

= es  adj   es masticador, es 
rumiador   

kíívi  s   lo masticado (gabaso)   

kííxaka  ve   tiene mordido, tiene 
agarrado (en la boca)  Gogogóóxi 
kííxaka çmó óódç dai toróókai sai 
mai ççxídana åmai gogóóxi.  El perro 
tiene agarrado un hueso en la boca y 
está gruñiendo para que no se lo quite 
otro perro.   

kiíxu  s   el queso  Gokçåli sosóíga muí 
vapáákaxi dai vååx uumígi tçdáákçrç 
surúúnai dai ivueéyi kikííxu vai çmó 
surúúñiaiñdçrç vusáákçi çmó kiíxu 
vççtárç.  Ese hombre tiene muchas 
vacas. Todos los años en las aguas las 
ordeña y hace quesos; de una 
ordeñada alcanza para un queso.  [pl. 
kikííxu]  

kííxumai  vt   ruñir  Gogogóóxi 
kííxumai goóódç ixmáákçdç dáítuli 
gokuáádami.  El perro está ruñiendo 
el hueso que el comedor le tiró.  [pot. 
kííxuna; pp. kííxumi; compl. kííxu]  
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kiixútai  vt   hacer queso  Goóídakami 
bo sóídakçdç (óídakçdç?)sosóíga 
chååki vapáákaxi dai vååx tásai 
surúúnai dai kiixútai.  La familia 
que vive allí tienen unas pocas de 
vacas, todos los días ordeñan y hacen 
queso.   

kiiyán návoi, kiiyår návoi  el nopal de 
la casa, el nopal de castilla  Gokiiyán 
návoi vaamíóma tççdógi dai tçvåådo 
dai baitón mai óídaga dai iibíádç 
vaamíón vççñíga ixgooidígan návoi.  
El nopal de la casa es más verde y es 
largo y tiene pocas espinas y su fruta 
es más sabrosa que el nopal del 
monte.   

kijóóvali  s   tiangi   

kikííxapai  vt   morder (reg.), tascar  
Gokavááyu kikííxapai govaiñómi 
ixmáákçdç tçñíårç dadááxdi 
çsoigákami xiú duúku dáíva 
aagádagi.  El caballo muerde el freno 
el cual le pone el dueño cuando lo va 
a montar.  Véase kiikíxanai [pot. 
kííxanana; compl. kííxa]  

kitaagíña  s   la entrada, la puerta  Ídi 
kitaagíña mai kuupáraga, viáánç 
ixgaagági táávla dai kuupártudagi.  
Esta entrada falta puerta; tengo que 
conseguir tablas para hacerle una.  [pl. 
kitatáágiña] Véase kií Véase taági  

kiuúpai  [GREGORIO..HAGAME 
OTRAS ORACIONES CON LA 
PALABRA . . kiuúpai..en uno dígame 
que hay en la iglesia en otra digame . . 
que hacen en la iglesia en otra digame 
que más hacen en la . . iglesia...] s   la 
iglesia  Gokiuúpai ççbågi kçåka çmó 
kuráárai vai ámi kukúúpai oóbai 
vuxtááki dai dadáárçi vai xikóóli 
múídukana óódami oojiádami.  
Detrás de la iglesia hay un corral y 
allí encierran los mestizos muchas 

reses y se montan y alrededor hay 
mucha gente disfrutando.  [pl. 
kikiúúpai]  

kóí vasóógadç  la hierba de la víbora  
Véase kóí Véase vásoi  

kóída  adv   cuesta abajo, por la bajada, 
por abajo  Gooróóxi alí kåå 
kavóóraka dai kááxkçdç mççkáxi 
úúkami yáárçi koidámu.  La bola 
está muy bien boluda por eso rueda 
lejos por la bajada.   

koidámu  adv   por la bajada   

koidáávai  vt   echar (maíz en un 
cajón), vacíar  Ççpåga gçkçlíívai uúnui 
vaajómi dai gookíårç kajooñíårç 
gçkoidáávai.  Primero desgranan las 
mazorcas y después echa el maíz en el 
cajón.  [pp. koidááviñi; compl. 
koidááva]  

kóídadç kiídç  el campo santo  
Takáávo íji aatåmç kóídadç kiidámu 
dai måå yaása çmó muukíádç.  Ayer 
fuimos al campo santo y sepultamos a 
un muerto.  [pl. kóídadç kiikídç]  

koidamáákoga, koidá máákoga  adv   
para abajo  Çmó vavíándçrç alí 
galnaáxi koidamáákoga.  De un 
peñasco para abajo se ve muy feo.   

koijákoga  adv   rumbo abajo  
Koijákoga oidáága aánç, mai xiú 
taiyákoga.  Yo vivo rumbo abajo, no 
para arriba.   

koijárakami  s   los abajeños  
Gotççkárakami baitón vçåxi uumígi 
máítçkçi utúíñaragai 
gokoijárakami.  Casi todos los años 
los arribeños les ganan a los abajeños 
a correr la bola.  [pl. kokóíkarajami]  

koími  s   el coime (el que hace un 
juego)  Gokoími çr ixmáákçdç 
ivueéyi çmó tçtååvigai dukáámi 
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utúíñaragai. Ìgai viáa ixgaagági 
chååki óódami sai soiñána 
çtçtååvigiçrç.  El coime es uno que hace 
un partido de un juego, por ejemplo a 
la bola. Él tiene que buscar unas 
personas que le ayuden a jugar en el 
juego.  [pl. kokóími]  

kóímudadç tuutíákagi  envidioso   

kóíñikami (pl of muukíkami)?  adj or 
past participle ?   muertos  Gomiixítu 
tçå goóka vopóósçki kóíñikami 
suudágiçrç dai máíti ipåli ixugiáági 
táxkonçkatadai góóvai kááxkçdç.  El 
gato encontró dos ratones muertos en 
el agua y no quiso comérselos porque 
él estaba satisfecho.   

koixíga  1. s   la roña, la mugre  Ií ågai 
dai gçváåtçvimu akiáámu dai maigó 
dáítuda aágai gçkoixíga.  El fué a 
bañarse al arroyo para quitar la 
mugre.   
2. adj   costra, costrudo (??)  Goalí 
gååli sççlíkçdç koixíga ååkadç kçkåíkai 
nuváápçli kááxkçdç.  El muchacho 
tiene muchas costras en la mano 
porque le picaron los moscos. parece 
adjectivo. ??...  [pl. kokóíxiga]  

kokoáádami  s   el peleador, los 
peleadores  Goááli nçídi goóka 
tatáávuku kçkååliadç kokoáádami dai 
kááxkçdç ásçi.  Los niños están 
mirando dos gallos peleadores (reg.) 
(de pelea) y por eso están riendo.   

1kokoáájçi  vt   despegar   
2kokoáájçi  s   la lechuza, las lechuzas  

Gokokoáájçi alí duduáádikui dai 
baitóóma mai vaán gugúúkai 
kiikíårç. Oidígana úúxi saagída 
daráájana góóvai dai ganåådana.  
Las lechuzas son muy miedosas y casi 
no se arriman a las casas. Viven en el 

monte entre los árboles y cantan.  [pl. 
kokoáájçi]  

kokoáásai  vt   1. quitar el elote con 
todo y cáscara, pizcar el elote con 
todo y totomoxtle (Not in L, C, Found 
in STA M)  Gokaibíádç suusúkudami 
moduúkai áágadç gçkokoáásai 
kçáákamiaiñd½çrç dai gookíårç 
gçvuváídi áágadç dai gçivueéyi 
tçtååmaiti.  Se pizca el elote tiernito 
con todo y cascara, quitan las hojas y 
con ellas envuelven (lit.: hacen) los 
tamales.   
2. baja (el pantalón)  Vååx tásai 
gçsååxitudai ågai óíkçdç 
duduááidakariçrç dai kááxkçdç vååx 
tásai kokoáásai gçbakúúli mçsai 
sççsåna.  Todos los días lo inyectan a 
él en la clínica; por eso todos los días 
baja el pantalón para que lo inyecten.  
[pot. kuaanána; pp. kuaañíxi; compl. 
kueé]  

kokóida xivóradç  hierba del sapo   

kokóódai  vt   pelea  Gomiixítu 
kokóódai gogóóxi, ççxída çlííditai ågai 
biaádç dçmos çgogóóxi vaamíóma 
ixtutúídi dai póópoidi.  El gato pelea 
con el perro porque el perro le quiere 
quitar su comida, pero el perro puede 
más y se lo quita.   

kokóódaragai  1. s   el pelear   
2. vinf   pelear  Gogogóóxi kiaá alí 
alíídu dai kááxkçdç mai kiaá maátç 
kokóódaragai, tomaxmaákç gogóóxi 
mamáítçkçi.  Ese perro todavía está 
muy chiquito y por eso todavía no 
sabe pelear, cualquier perro le gana.   

kokóódatçrakami  s   pleitisto  Goalí 
gååli sççlíkçdç çr kokóódatçrakami 
óójiçrç vai kááxkçdç vuusáída çlíídi 
çóójadami óójiandçrç.  El muchacho 
es muy pleitisto en la escuela y por 



137 TEPEHUÁN DE BABORIGAME 

TEPEHUÁN DE BABORIGAME 01tep 

 ?? 

2/9/2011  3:16:04 PM   

eso el maestro lo quiere sacar de la 
escuela.   

kokóóma iváági (com)  el quelite, el 
cenizo  Gokokóóma iváági dçdååjiana 
vuvuáákçi ááli áíduru góóvai dai 
vççñíga giixátikami xiççxkadç kiaá 
úútudukagi.  El quelite cenizo nace 
en el llano, no es muy grande y es 
bueno guisado cuando todavía está 
tiernito.   

kokóóma maí (com)  el mezcal 
(maguey)  Múi óódami kuééyi 
gokokóóma maí vupúúsiadç 
giixátikami kiaá úútudukatai., 
Muchas personas comen los quiotes 
del mezcal guisados cuando todavía 
están tiernitos.   

kokóómitukui  vt   abrazarlo  
Xiççxkadç tçvååpi mai nçijáda çmó 
óódami çmó gçmára xiççxka utúúdan 
tçgiáági gçnkokóómitukui.  Cuando 
una persona no ve a su hijo por 
mucho tiempo, cuando lo ve se 
abrazan.  Véase kómi [sing. progr. 
kokóómitukimi; pot. koomítuna; 
compl. koomítu; pl. pot. 
kookómituna; compl. 
kokoómitu........(G).]  

kokóóñ tára (com.)  la pata de cuervo  
Gokokóóñ tára ojóó saagída 
oidáága vai múi óódami åmpaiñdi 
dai íídorai dai çmá kuééyi momóíti.  
La pata de cuervo se encuentra entre 
las piedras. Muchas personas lo 
cuecen y lo comen con isquiate.   

kokóóñi (ave)  s   el cuervo  Alí 
ååxivoga gokóókoñi dçmááli sååli 
nçnååyi dai ççxídi ujúúrugi 
maamáradç kokóósadçandçrç dai 
kuééyi.  Los cuervos son muy 
mañosos, vuelan bajito para robar 

pajaritos de los nidos, y se los comen.  
[pl. kóókoñi]  

kokóósçi  vi   dormir  Xiççxkadç 
mççkáxdçrç imåådagi çmóóko voí 
ugídana çmó úúkui úta kokóósçi 
lååchi daidç ííbçxtai.  Cuando una 
persona viene de lejos duerme en la 
orilla del camino debajo de un pino un 
ratito para descansar.  [sing. progr. 
kokóóximi; pot. koosóna; des. 
kooxímu; compl. koí; pl. pot. 
kookósçna; des. kookóximu; compl. 
koókoi.]  

kooxímu  ve   tener sueño   
kooxímudagai  s   el sueño   
kooxíkaroi  s   la tarima (cama), las 

pestañas, la piyama   
kooxígai  s   el sueño, el 

dormir........ (?G)   
koosókami  s, adj   el dormido, 

dormido   
koosókçdç  s   el dormido   
kooxíkui  adj   dormilón   
kooxítçraga  adj   dormilón   
kooxíkudami  s   el dormilón   

kokóótçli (ave)  s   la torcasa  
Gokokóótçli koomági dai lááchi 
alídióóma ixtúgu, dai kuééyi góóvai 
yóóli iibíádç ka báíkami çpán duúkai 
túgu.  La torcasa es gris y es más 
pequeña que la paloma. Come la fruta 
madura de la manzanilla igual que la 
paloma.  [pl. kóókotçli] Sinón. vóútu   

kokóóvali (pl de kovóónçi) ??  vi   
tronar (pl.)  Kokóóvali á xíóroko 
(xióóroko?) goááta vuaadámi 
pólvorakçdç dai taatásai á áíti 
voiyána.  Mañana los trabajadores 
van a tronar con pólvora y van a 
reventar la laja del camino.  [pl. des. 
kokóóvalimu; impf. compl. 
kokóóvalitadai; compl. kokóóvali] 
Véase  
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kokóóxtudai, kooxítudai  vt   hacer 
dormir, dormirlo  Goalí tåji 
sáúrukiçrç tçtååkai gçsukúúli dai 
poduúkai kokóóxtudai.  La niña 
acuesta a su hermanito en la cuna y 
así lo duerme.   

kokoráákami (arb)  s   el encino de 
hoja ancha, encino grande  
Gokokoráákami mos çkááxi 
páápaskiçrç oidáága.  Se encuentra el 
encino con hoja ancha sólo en los 
barrancos.  Sinón. gågçr áága tueéyi   

kokoyóme  s   cocoyome (gente de 
antes)  Gokokoyóme aliå oidáákana 
ååkíóma tçtååjoviçrç dai kuáádana 
góóvai óódami dai yáásapaiña óódç.  
En epocas anteriores había muchos 
cocoyomes que vivían en las cuevas, 
comían a personas y enterraban sus 
huesos.   

kolíítçgçi  vi   cacaraquear (reg.), 
cacarear  Gotakú ookíádç ka 
kolíítçgçi dai gáágai xiááko vóíyagi.  
La gallina está cacaraqueando (reg.) 
(cacareando) y está buscando donde 
echarse.  [sing. progr. kolíítçgimi; pot. 
kolíítçgçna; compl. kolíítç]  

komááli ??  s   comadre  [esp.]  

komááli  adv   1. delgado  Komááli 
kaatç goikóómai vai kááxkçdç mai 
duúkui oidígi dai asta kóópokatumu 
góóvai ixduudúmu.  Las nubes están 
delgadas y por eso no llueve, y hasta 
que se pongan gruesas irá a llover.   
2. liviano (el sueño), ligero  [pl. 
kóókomali]  

komááliakami, komáálikami  s   1. 
chirre (reg.), aguado, muy aguado 
STMA Hidalgo chirle "aguado, 
claro...liquida no suficientamente 
espesa""  Goalí tåji sççlíkçdç 
komááliakami iduí gomatéén 

vaakúlti.  La niña hizo muy aguado el 
atole de nixtamal.   
2. delgado  Gosusúúsakai alí 
kóókomalikami vai kááxkçdç mai 
baíga ixúúparai saagíd½a 
imíídagai.  Esos huaraches están muy 
delgados por eso no se puede andar 
entre las espinas.  [pl. 
kóókomaliakami]  

komáálitudai, komááltudai  vt   1. 
hacerlo delgago, hacerlo chirri (reg.) 
(Not in L,C,P,) STM = chirri - 
vulgarismo en Sonora para aguado) 
(C), hacerlo menos espeso, hacerlo 
aguado, muy aguado  Ixalí 
aráámakagi gomomóíti viáa ågai 
ixtóídagi suudági dai 
komáálitudagi.  [Same subject for 
"throws in water" and "makes thinner" 
BUT vai komáálituna = ? the water 
makes it thin"? thus a change of 
subject , thus vai not dai. DOES -da 
0f -tudagi indicate action by person? 
(G)or action of the water] Si el 
izquiate está muy espeso hay que 
echarle agua para hacerlo delgado o 
chirri (reg.) (aguado).   
2. hacerlo cecina  Gobaabáídi 
gçkomáálitudai dai gçónamadai dai 
gçççlígai tonóólipi sai ótomióóma 
gakååna.  La carne se hace cecina, se 
sala y se tiende en el sol para que se 
seque más pronto.   

komáídakaroi see koomáídakaroi 
(cual será correcto?)  s   la fregadura 
(reg.), las sobras, los restos  Ìåmo 
tatáíxoli mosçkááxi 
koomáídakaroikçdç giikórçi vai áa 
uunúíkçdç, vai goixmáákçdç 
uunúíkçdç giikórçi vaamioma 
giigíåkana.  Algunos marranos se 
engordan nada más con pura 
fregadura (reg.) (puros restos) y otros 
con maíz. Los que se engordan con 
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maíz están más gordos.  [pl. 
kookómaidakaroi]  

kómç  adj pred   [for grammar: (C) cf 
oomáli-ga, gå-du , nóvç, kómç, etc. . all 
must take -ka BEFORE taking verb 
affixes]] 1. tener espalda, tener 
cáscara, tener concha  Kómç gomuúli 
dai gosookóvoli ååpç.  La tortuga tiene 
concha y el caracol tambien.   
2. tener nata, tener espuma  
Vaamíóma kómç gonaváíti ídi ááyçrç 
ixçgåmai ááyiçrç  Él tezgüino (reg.) 
(aguardiente) de esta olla tiene más 
espuma que la de aquella.   

komååxigadç  s   la nata (reg.), espuma  
[pl. pos. kookómçxigadç]  

komååxtai  vi   salirse nata  Xiççxkadç 
toñííkagi oidígi mai komååxtai 
gonaváíti ááyçrç.  Cuando hace 
mucho calor no le sale nata al 
tezgüino en la olla.   

kómi  s   1. la espalda  Çkçåli çmó tásai 
iduí kuáági tai kóóko komíídç.  El 
hombre hizo leña todo el día y le 
dolió la espalda.   
2. la cáscara  Gçduduáídi ojóógi 
gotuééyi komídçkçdç.  Se curten los 
cueros con la cáscara de encino.   
3. la concha  Gosookóvali gçkomíårç 
båå aimårai gçkómi.  El caracol lleva 
su concha en su espalda.   
4. la nata (de tezgüino), la espuma 
(reg.)  Xiuú duúku gaííya aagádagi 
goóódami naváíti ççpåga bçåjçi 
komíídç dai ááxtai tçváágiamu dai 
taánçi duúki sáántamali.  Cuando los 
Tepehuanes van a tomar tezgüino 
primero recogen la espuma y lo tiran 
al cielo y le piden agua a la virgen 
María.   

kookómitukui  vt   abraza  [pl. 
kookómi]  

koodái  [check] vt   matar  Gokçåli 
oojóídi ixkoodádagi xixíívatu., El 
hombre le gusta matar chivas..   

kóódidi  vbt   despulgárselo (buscar 
piojos)  Goalí gååli oojóídi 
ixkoodíádagi gçsusúúkuli.  El 
muchacho le gusta despulgar a sus 
hermanos.  [compl. kóógi (G)] 
Sinón. kóógidi   

kóódituldi  vbt   matárselos (para él o 
para ellos)  Oidáága çmó kçåli 
koodádami vuxtááki dai tatáíxoli 
vai ågai ågai dai kóódituldi vuxtááki 
áa óódami.  Hay un hombre que sabe 
matar al ganado y los marranos y él 
mata los animales a otras personas.  
[compl. kóódituli]  

kóógidi  vt   despulgarlo   

koóji  s   la mora  Gokoóji çr çmó uúxi 
çpán úídurukami çmó tueéyi. Góóvai 
çpá maáxi iibíátai ååvokoli.  La mora 
es un árbol del tamaño de un encino. 
Ese da fruto igual que las moras.  [pl. 
kokóóji]  

kóóko  vi   1. estar enfermo  Gomiixítu 
kiaá kóóko vaasåkidadç aidçxi vááki 
daamádçrç gçí góóvai.  Ese gato 
todavía está enfermo del otro día 
cuando se cayó de la sotéa.   
2. le duele   
3. es chiloso (reg.), es picante  
Goxiivúli çr çmó kóókoli áálidukami 
dai kóókovorakami dai vaamíóma 
kóóko ixgogáa kóókoli.  Los quipines 
son un típo de chiles pequeños y 
boludos (reg.) (redondos) y son más 
picantes que otros  [sing. compl. 
kóóko; pl. (G) kóókokoñi; compl. 
kóókokoi]  

kóókoadç  s   1. el enfermo  Iduuñíñi 
lááchi matén vaakúlti dai båídakai 
çkóókoadç sabai yååna.  Haz tantito 
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atole de nixtamal y llévaselo al 
enfermo a ver si se lo toma.   
2. el doliente  [pl. kóókokoidadç]  

kookóákai or kokoáákai (cual será 
correcto?)  vi   1. arrancarlo, 
arrancarle  Gotakúúku atááxiga, mai 
tiípu bajídç. Aadáji gobánai dai 
båjia aagáími dai mai ááyi dai goçå 
bajíídç kueé.  La gallina está bonchi 
(reg.) (rabón), El coyote la siguió 
queriéndola agarrar pero no la alcanzó 
y nada más le arrancó unas plumas.   
2. despegarlo  Xiççxkadç gçxiáági 
gotukúúkçdç kåvai kookóákai áíti, 
sççlíkçdç ççpídikana góóvai kááxkçdç.  
Cuando cae hielo negro se despegan 
pedazos de laja por el frío que hace.  
[compl. kueé]  

kóókodagai  s   1. el dolor  Sççlíkçdç sóí 
maá taatáka gomiixítu çmó 
kóókodagaikçdç.  Ese gato está 
sufriendo mucho con un dolor.   
2. la enfermedad   
3. la ponsoña   

kóókokami  adj   1. lo que es doloroso   
2. lo que es picante (chile), chiloso, 
picoso  Kiáámoko uú aánç kóókoli 
onáávagai kóókokami tai alí 
kóókolima giñtåñi.  Esta mañana 
comí salsa picosa y se me enchiló la 
boca.   

kóókokoitçraga  adj   se enferman 
seguido  Gotatáávuku sççlíkçdç 
kóókokoitçraga dai kááxkçdç mai 
mumúídarçi, alí duudátai kóóyi ågai 
kááxkçdç.  Las gallinas se enferman 
mucho y se mueren muy seguido por 
eso no abundan.   

kóókoli  s   el caribe, el chile  Xivíán 
savåådagi kóókoli tçtai xióóroko 
idúúñi idóórai.  Ahora voy a comprar 

chiles para que hagamos yorique 
(plato regional) mañana.   

xiivúli  s   el chile quipín   
sopóóñi  s   el chile colorado   
úúrugi usúúdç  el pico de pájaro   

kóókoli onávagai  la salsa  Gççmápaidi 
vopóósokoli dai kóókoli dai ónai dai 
uváákaxi dai çmó máúturuna 
daáma gçtuééyi dai gokíårç tuééyi 
dai tóídiana suudági dai utá 
dadáásai çmó áásokoli vai án 
gççxídana ixmaakç túújida ågai dai 
poduúkai gçivuééyi popóósokoli 
onáávagai. [o kóókoli onáávaagai 
?]  Para hacer salsa muelen tomatillos, 
chiles, sal y orégano en un metate, se 
les echa agua y se deja caer en un 
cajete.......  Véase kóókoli Véase 
onáávagai  

kóókolimadai  vt   enchilarlo, picarle 
mucho  Goalí gååli alí gåpi tóídi 
kóókoli gçbiaá dai kóókolimadai dai 
kááxkçdç máíti ixtutúídi ixugiáági.  
El muchacho le echa mucho chile a su 
comida y lo enchila y por eso no se lo 
puede comer.  [sing. compl. 
kóókolimagi]  

kóókolimarçi (G)  v     

kookópiçrçi  vi   piscarse (reg.)(NOT in 
L,P,C,STM with this sense), quitar el 
ollejo, descascalar (?)  Gomatéénde 
mai kåå kookópiçrçi ixmai gååpi 
daaxídagi mátai dai poduúkai mai 
vççñíákami vuváákçi táxkali.  El 
nixtamal no se pizca (reg.) (hulls fall 
off) bien si no le echan bastante cal y 
así no salen sabrosas las tortillas.  
[sing. pot. kookópiña; compl. 
kookópi]  

kóókorçi  vi   1. dolerse  Xiççxkadç çmó 
óódami kóókoagi taamúsaradç asta 
móódç vååxi kóókorçi.  Cuando a una 
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persona le duele la muela hasta la 
cabeza también le duele.   
2. enfermarse  Gokçåli vååxkçrç ixiåå 
duúku gauugiá aagádagi çkíáxdçrç 
gçikóómai dai poduúkai baitón mai 
kóókorçi vookádç.  Ese hombre 
siempre lava las manos antes de 
comer y así casi no se enferma del 
estómago.  Véase sing. progr.: 
kóókoimi; pot.: kóókona; compl.: 
kóóko  

kóókotudai  vt   hacer doler, hacer 
enfermar  Goutúíñaragai sççlíkçdç 
kóókotudai gaååkaso dai asta parå 
çmó åkaldikçdç duduáádçi vai 
kááxkçdç múi óódami mai oojóídi 
ixgautúíxadagi.  La carrera de bola 
hace que le duelan mucho los piés y 
después de una semana se alivian, por 
eso a algunas personas no les gusta 
correr.   

kóókotuldi (G)      

koomá kóóyi  la víbora gris  Gokoomá 
kóóyi baitóóma çmó méétro åå súgu 
dai xiççxkadç tçgiági góóvai óódami 
ótoma mçmåårai dai gçåxtokai.  La 
víbora gris mide un metro de largo y 
cuando ve a la gente corre pronto y se 
esconde.  [pl. koomá kookóyi]  

koomági  adj   gris, pardo  Gokçåli 
sosóíga múi vuxtááki vai tomali 
çmóóko mai koomági vai Piíli 
sosóíga áa vuxtááki vai ågai giáa 
baitóóma våå kokóómagi.  Ese 
hombre tiene mucho ganado y 
ninguno es pardo. Felipe tiene otros y 
casi todos son pardos.  [pl. 
kokóómagi]  

koomági uúxi, koomá uúxi  palo 
cenizo   

koomági vásoi, koomá vásoi  
lechuguilla Not in C, in L has 
different meaning procura retrato   

koomáídakaroi  s   la fregadura (reg.), 
restos, sobras, deshechos  
Ìmpaiñdañi gåpi koomáídakaroi dai 
bibíída gotatáíxoli vai mai suaanåíña 
giúúgikoñikatai.  Junta bastante 
fregadura (reg.) (deshechos) y dásela 
a los marranos para que no estén 
llorando de hambre.  Junta bastantes 
sobras y dásela a los marranos para 
que no estén quejando de hambre.   

koomáípçliga  adj   medio gris, medio 
pardo   

koomiáátugai  vt   llevar en los brazos 
procura retrato  Mo ímçi çmó 
ookódami dai koomiáátugai chååki 
úúxipçli.  Ahí va una viejita y lleva 
unas barañas en los brazos.  [des. 
koomiáátugadamu; compl. komíítu 
ií]  

koopátçkçi  [CHECALO CON GREG 
ESTA ENTRADA Y LA QUE 
SIGUE] vi   [kováápçkçi p. 133] 
asomarse  Ççkiáámoko xiççxkadç 
utúúdama kováátçagi gotásai kåå 
matågia maáxi gotás ååvodç.  
Temprano, cuando apenas asoma el 
sol, se notan bien sus rayos (lit.: 
cejas).  [sing. des. kováátçkimu; pot. 
kováátçna; comp ? pl. pres. 
kóópatçkçi (G)]  

kóópatçkçi  [(Iterative) of kováátçkçi 
pega la frente.?] vi   asomarse (cada 
rato)  [sing. prog. kováátçimi; pot. 
kováátçna; compl. kováátç pl. 
kóópatçkçi] Sinón. nçnåånai   

kóópokami  adj   grueso  Ka 
duudúkiadan tááda oidígi alí 
duudátai ååkarçi dai kóópokami 
vuváákçi ííkomai.  Parece que ya 
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mero llueve, muy seguido pega la 
sombra y salen nubes muy gruesas.   

koorádç  s   las tripas de la calabaza, 
los dentros  Goíímai gçåålipai dai 
gookíårç gçvuusáídi koorádç dai 
gookíårç gçgigiáártai dai gçgakíídi 
dai poduúkai gçivueéyi íím 
baabáídi.  La calabaza se limpia y 
después se sacan las tripas y después 
se hacen las correas (reg.) (cintas) y 
se ponen a secar y así se hacen los 
bichicores (reg.) (las calabazas 
hechas cintas y secadas).  ["correas" = 
strap, belt in COLLINS - = "strips" 
Bascom may be . CINTA]  

koosókami  adj   dormido  Bo 
tonóólipi kaátç çmó alí gååli 
koosókami gçaágai tçxmootíági dai 
ççkápi tçkiáági vai mai galduáádana 
tonóóli.  Allí en el sol está acostado 
durmiendo un chamaquito hay que 
agarrarlo en los brazos y acostarlo en 
la sombra para que no le haga daño el 
sol.  [pl. kookósçkami]  

kooxígai  s, vinf   dormir  Kááxiti túka 
oidígi ka kççgáduka maáxi kooxígai.  
Ya oscureció el mundo ya está bueno 
dormir.   

kooxíkaroi  s   1. las pestañas  Çmó 
imíídagai çmó alí gçåli ííka 
gçkooxíkaro çmó iikíkaroikçdç dai 
maiti ixtuí ixkooxíági çmó tukáági.  
Una vez un chamaco cortó sus 
pestañas con las tijeras y no pudo 
dormir toda la noche.   
2. la piyama  Ìåmo óódami viáa 
gçnkookóxikaro dai vååxi urúúnoko 
gçnáádai dai çkå kokóósçi.  Algunas 
personas tienen sus piyamas y todas 
las noches se las ponen y así 
duermen.   
3. la recamara  [pl. kookóxikaroi]  

kooxíkui  vi   dormir  Goalí gååli 
sççlíkçdç kaváámi kooxíkui tukáárç 
dai mai nçnåånai çmó tuukági tomaxi 
mçxoiñídi.  Ese muchacho duerme 
muy recio (reg.) (profundamente) y no 
despierta en toda la noche aunque lo 
muevan (reg.) (cambian).  [pl. 
kokóóxikui]  

kovó kooxíkui  duerme recio, 
duerme profundamente, sueño 
pesado   

komááli kooxíkui  sueño liviano, 
sueño ligero   

kooxímudaga  [THIS ADJECTIVE 
MEANS - X "makes one SLEEPY" or 
X  is sleep inducing.. see illsent 
below] adj pred   da sueño  Sççlíkçdç 
kooxímudaga gotonóólipi 
aadúíñdagai xiççxkadç mai kçå 
koxiáági çmóóko tukáárç.  Da mucho 
sueño trabajar en el sol cuando no 
duerme uno bien en la noche.   

kooxímudagai  s   el sueño  Goalí gååli 
sççlíkçdç oídi kooxímudagai mai kåå 
koí góóvai tukáárç kááxkçdç.  El niño 
tiene mucho sueño porque no durmió 
bien anoche.   

kooxítçraga  adj   es dormilón   

kóóyi  s   culebra, víbora   

kóóyi vasóógadç (hierba med)  la 
hierba de la víbora  Xiççxkadç kóókoa 
çmó óódami vookádç íídorai kóóyi 
vasóógadç suudágiana dai yååyi.  
Cuando una persona se enferma del 
estómago cuece la hierba de la víbora 
con agua y se la toma.   

kopaáli  s   el compadre  Bçr ímçi 
giñkopaáli. Vaasåki toí aánç suudági 
çmó maráádç kááxkçdç 
gçrkopapáálitu aatåmç.  Allá viene mi 
compadre. El otro día le bauticé a uno 
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de sus hijos, por eso nos hicimos 
compadres.  [pl. kopapááli, esp.]  

kopapáálitudai  vt   hacerlos 
compadres   

gçnkopapáálitai  vi   hacerse 
compadres   

kapaárç  ve   tener compadre   

kopááltai  vi or vt ?   hacerlo 
compadre    [pl. kopapááltai]  

kopóítudai  vt   dispararlo  Véase 
kovóóñtudai  

kopóódakarui  s   levadura  Gooóki 
iduñiáa çlíídi paána dçmos mai viáa 
kopóódakarui dai kááxkçdç mai kiaá 
iduí.  Esa mujer quiere hacer pan no 
más que no tiene levadura y por eso 
todavía no lo hace.   

kopóódarçi  vi   esponjarse  Gotçlí túí 
dagííviñikami kopóódakaruikçdç 
kopóódarçi.  La masa de trigo 
amasada con levadura se esponja.  
[progr. kopóódaimi; pot. kopóódana; 
compl. kopóóda] 
Sinón. kopóódaturui  vi   esponjarse   

kopóódatudai  vt   hacerlo esponjar  
Gotukúúkç kåvai kopóódatudai 
godçvåårai xiiçpå goáíti.  El hielo 
negro hace esponjar la tierra o la laja 
cantera.   

kopóónçi, kovóónçi  vt   tronar   

koráávi  s   la mostaza  Gokoráávi çr 
iváági dai áálidu kaídç dai dçjuáána 
gçåsai dai gågçrdukami gçgåårai vai 
máámardçana dadáárçi ujúúrugi.  
La mostaza es un quelite. Las semillas 
son chicas y se siembran en la tierra y 
crece grande y los pájaros se sientan 
en los brazos (reg.) (las ramas).   

kósa  vi   tener nido  Goúúrugi 
duudátai gouúxi máámaradçrç 
dudúútai kosáákan vueéyi, gçaágai 

tçxsoobídagi dai matiáági sabaí 
kósa.  El pájaro seguido gana en la 
ramas de ese árbol parece que tiene 
nido hay que espiarlo para saber si 
tiene nido.   

kosáákami  adj   con coladuras  
Gomatén vaakúlti ççpåga gçxiixíkai 
dai gookíårç gçvaakúltai sai mai 
kosáákami vuusáíña.  Antes de cocer 
el atole de nixtamal se lo cuela para 
que no haya coladuras.   

kosáátai  vi   hacer nido  Alí gådu 
gouúxi, muí ujúúrugi máámardçrç 
kokóósatai.  Es muy grande el árbol, 
muchos pájaros hacen sus nidos en las 
ramas.   

kósai  s   1. el nido  Gopíípidamali 
kosáádç goåå dçvååraikçdç iduñííxi dai 
çráána viáa chååki takúúku 
popóódç.  El nido de las golondrinas 
está hecho con pura tierra y adentro 
tiene unas pocas de plumas de 
gallina.   
2. las coladuras  Kççgávçr vuaaná 
ííjida gomomóíti vai mai utáádçrç 
viååna kosáádç.  Menee bien el 
isquiate para que no queden las 
coladuras debajo.   
3. la paja (de frijol o chícharo)  
Xiççxkadç çmó óódami yoovági gçååxi 
bávi báí daásai ågai çkosáádç dai 
gookírç óídi vuxtááki xiççxkadç ka 
mai oidáákagi vásoi.  Cuando una 
persona pizca su cosecha de frijol y lo 
desgrana, guarda la paja y cuando ya 
no hay pasto se lo da a las reces .  
[sing. poss kosáádç; pl. kokóósai; pl. 
poss kokóósadç (plural de nido, no de 
paja, ni de coladuras) (C)]  

kostááli  s   1. el costal  Aatåmç 
ååkióóma viáákatadai çmó gåå 
kajóóñi dai ámi báí tuééyiña 
gçryóóva bávi dai xívi goåå 
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kostatááliçrç baí tueéyi.  Antes 
teníamos un cajón muy grande, allí 
alzabamos (reg.) (guardabamos) la 
cosecha de frijol; ahora lo alzamos 
(guardamos) en puros costales.   
2. el bulto  Iñdááxdañi gokostáli 
úúnui giñkotáávçrç nai gçbåídaki 
áánç gçkiiyámu.  Échame (reg.) 
(álzame) el bulto de maíz al hombro 
para llevártelo a tu casa.  [(como se 
dice " y yo te lo llevo a la casa")] [pl. 
kostatááli, esp.]  

kotááva  s   el hombro  [pl. 
kookótapa]  

kotóndami  s   la gallina que quiere 
echarse (reg.), la gallina que quiere 
empollarse  [pl. kokóótondami]  

kotóónçdami  s   la gallina clueca  Çmó 
takúúku kotóónçdami çr ixmáákçdç 
vóíxakagi dai vuváída aagádagi 
píípixuli.  Una gallina clueca es la 
que está echada para empollar los 
huevos.   

kotóónçi  vt   llamarlos (una gallina a 
sus pollitos)  Çmó takúúku 
maamárakami kotóónçi tçtåågaitai 
çmó káídç úúnui vai dáívçi píípixuli 
dai kuééyi.  La gallina con pollitos 
los llama cuando halla un grano de 
maíz, entonces vienen y lo comen.  
[progr. kotóóñimi; pot. kotóónçdana; 
compl. kotóóñi; pl. compl. kokóótoñi]  

kováápçkçi, kováápçtçkçi  vt   pegarse la 
frente  Isçmó óódami alí tåkavakagi 
vaidç çkitaagíña dumááliakagi ågai 
duudátai kováápçtçkçiña.  Si una 
persona está muy alta y la puerta esté 
muy bajita él seguido se pega la frente 
en la puerta.  [progr. kováápçtçkimi. 
pot. kováávana; compl. kovááva] 
Véase kóópatçkçi  

kováátçka  ve   asomarse  Mo suudárç 
çmó ódai abáána kováátçka çmó 
kóóyi gçaágai tçxmuáági dai ámi 
gçrvapáåtçviagi.  Allí en el agua, junto 
a una piedra está asomándose una 
víbora, hay que matarla para bañarnos 
allí.  [compl. kováátç; pl. kóópatçka 
(?)(G) cf kóópatçkçi se asoma 
frecuentemente]  

1kóvai  s   la frente  Giñsukúúli 
giñkováána mááji çmó odáíkçdç tai 
sárai giñkova dai gåå vúúsai åårai.  
Mi hermano me pegó en la frente con 
una piedra y se me rompió y salió 
mucha sangre.  [pl. kookóvai]  

taí kóvai  junto a la lumbre   
2kóvai  vt   escarbar (reg.), excavar, 

hocicar  Gotatáíxioli kóvai dçvåårai 
dai vuvuáídi vásoi tatáákadç dai 
kuééyi tomaxíå kavááka çdçvåårai.  
Los marranos escarban (reg.) 
(escavan) la tierra y sacan raíces de 
zacate para comer aunque esté muy 
dura la tierra.  [progr. kovíími; pot. 
kookóna;  nre. kookóviagi; pp. 
kovííxi? compl. (G) koóko; pl. pp. 
kookóvixi]  

kováíxai  vt   pegar con la frente  Alí 
dumáálika gokitaagíña vai kááxkçdç 
duudátai kováíxai xiooriátai ámi 
vapáákçdagi.  Está muy bajita la 
puerta y por eso seguido pegan con 
sus frentes los que entren allí.  [sing. 
compl. kovááva] Véase kováápçtçkçi 
Véase kováápçkçi [o será 
kováátçkçi?(G)]  

kovííbaruga  adj   está escarbado 
(reg.), está excavado see LAROUSE  
Sççlíkçdç kovííbaruga xiááko 
ayóópaitadai gotatáíxoli.  Está muy 
escarbado (reg.) (excavado) en donde 
andaban los coches.   

kovó  adj   1. grueso   
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2. pesado (sueño), profundo  Goalí 
gååli sççlíkçdç kovó kooxíkui dai 
tomamçxiåå ñióókidi tukáárç vååxkçrç 
mai nçnåånai baiyóma gågçrç 
soróókai.  Ese muchacho de veras 
tiene muy pesado (reg.) (profundo) el 
sueño, aunque siempre le hablen 
mucho en la noche no despierta, al 
contrario ronca más recio.   

kovó dáítugai  amontonado (mucha 
gente), venir muchas (personas), 
venir un bola (de gente)  Måå 
tççkódçrç ka mo kovó dáítugai 
óódami åmpaidaragiamu(?) 
íímçdami çliéénç góóvai dai 
kááxkçdç mosååkitugai.  De allá 
arriba vienen muchas personas, yo 
creo que van a la junta por eso 
vienen tantas.   

kovó íímçi  ir/venir (mucha gente)   
kovó daráája  estar sentado (mucha 

gente)   
kovó vååtç  estar acostado (mucha 

gente)   

kovóóka  ve   estár grueso  Alí gåduka 
mááxkatadai goåkoli dçmos åågi 
goçlíádç çr kovóókatadai.  La naranja 
parecía que era grande, pero no más la 
cascara era gruesa.  [pl. kóópoka]  

kovóókadagai, kovóókadai  s   la 
gruesa (tortilla), la tortilla gruesa  
Gådukami vuusáída çmó vuusáídi 
gotúíyaiñdçrç dai iduúñi çmó 
kovóókadagai.  Saca un testal grande 
de esa masa y haz una tortilla gruesa.  
[pl. kóópokadagai, kóópokadai]  

kovóókatudai  vt   hacerlo grueso  
Gotáxkaltadami vååxkçrç xiççxkadç 
gatáxkaltadagi kovóókatudai 
gçpiooñíga dai óótoxdi.  La que hace 
tortillas siempre cuando las hace le 
hace una gorda gruesa a su trabajador 
y se la manda.  [pl. kóópokatudai]  

kovóókaturçi  vi   hacerse grueso  
Kovóókaturui çmó ikóómai 
tukúúkami dai gådukami dai 
çgáíñdçrç gçåsçi tçeéyi.  Se pone gruesa 
una nube negra y grande y de allí cae 
granizo.  [pl. pres. kóópokaturçi]  

kovóóligai  s   el hueco  Mo áki 
ugíídiana oidága çmó kovóóligai 
xiaako tuudánçi suudági vååx uumígi 
tçdáákçrç.  Allí en la orilla del arroyo 
hay un hueco en donde chorrea el 
agua, todos los años en las aguas.  [pl. 
kóókovoligai]  

kovóólika  ve   1. estar hueco, estar 
ahuecado  Goáásokoli dai 
gogiixátakaroi dai avååxi dai 
vanáámui, vçåxi góóvai çr ixtumááxi 
ixmáákçdç kóókovolika.  El cajete, el 
sartén, la hueja (reg.) (jícara), y el 
sombrero todas estas cosas estan 
ahuecadas.   
2. hacer hoya  [(?G) CHECK] Támi 
vaamíóma tóñi oidígi, kovóólika 
támi kááxkçdç.  Aquí hace más calor 
porque aquí hace hoya ("joya").  [pl. 
kóókovolika]  

kovóóliakçdç  s   el ahuecado  
Sinón. káákavidaka   

kovóólikçdç  [ask Tom if -kçdç has 
cognate in ST] s   adj   el ahuecado  
Goáásokoli kovóólikçdç ooróñiandçrç 
gçí dai taápai, xívi viáánç 
ixgatçááñiagi åmai.  El cajete 
ahuecado se cayó de la chiminea y se 
quebró, ahora tengo que mandar hacer 
otro.  [pl. kóókovolikçdç]  

kovóólimadai  vt   hacer pozo  Kááxiti 
kovóólimagi gosuudági godçvåårai 
xiááko tuudánçi çåki abiáádçrç.  En la 
tierra donde chorrea el agua desde 
muy antes ya hizo un pozo.  [compl. 
kovóólimagi]  
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kovóóltudai  vt   hacer hoyo  
Gotatáávuku moikádai dçvåårai dai 
kóókovoltudai dai ámi gçngáxtanai.  
Las gallinas ablandan la tierra y hacen 
hoyos y allí se revuelcan.   

kovóónçi, kopóónçi  vi   1. tronar (el 
cielo)  Alí duúkui oidígi dai 
kaváámi kovóónçi vai kááxkçdç 
duduáádimuku goááli.  Está 
lloviendo y tronando recio por eso los 
niños están asustados.   
2. tronar (la pólvora)  Govoogåtadami 
taatásai áíti kovóónçitai vai asta 
támi maaxí káíti.  Los que están 
haciendo carretera están quebrando 
laja tronándola y hasta aquí se oye.  
[sing. prog. kovóóñimi; compl. kóvoi; 
pl. compl. kópoi]  

kovóóñdi  vt   tronarlo  Kovóóñdi 
goááli ojóódai taiyårç suulígaitai mos 
kaçká çlííditai asmaá kovóónçi.  Los 
niñitos truenan piedras tirándolas en la 
lumbre no más para oírlas tronar.  [pl.  
kokóóvadi ??]  

kovóóñtudai  vt   dispararlo  [sing. 
compl. kopóítu; pl. compl. 
kokóóvoiñtudai] Véase kopóítudai  

kovóóturui  vt   ponerse grueso, formar 
callos  Sççlíkçdç kóópoturui 
gamamáátaka xiççxkadç alíåxi ááta 
vuaadági çmóóko tupúúrakçdç.  Se 
forman callos en las palmas cuando 
uno trabaja mucho con el hacha.  [pl. 
pres. kóópoturui]  

koyá úkui  el pino triste  Gokoyá úkui 
túku komíídç dai yuusáka. Gådu 
godåådç, áálidu áágadç dai koidá 
máákoga sáígiç.  La cáscara del pino 
triste es negra y rasposa. El árbol es 
grande, las hojas son chiquitas y 
cuelgan para abajo.  [pl. koyá úúkui]  

koyúúnda  s   las coyundas  Çmó 
vuxtááki ogíídç sççlíkçdç naaná maáxi 
vççtárç kççgádu. Abiáádçrç 
gçgigiáártudai vopóíkaroi dai 
daráíkaroi dai gçivueéyi koyúúnda.  
El cuero de la res sirve para hacer 
muchas cosas. Con él se hacen correas 
y se tejen las tarimas y sillas y se 
hacen correas para coyundas.   

kuáádagai  s   la comida  
Gokuáádagai alí lááchiga, avåånakai 
ajååga çmó úgi vççtárç.  La comida es 
muy poquita, apenas alcanza para una 
comida.   

kuáágaragai  s, vinf   1. hacer leña  
[OK Dr. Lara 11/20/94 Hermosillo, 
cortar leña] Goóka ááli gçgååli íji dai 
gaagámu áa dúíñdagai mçtai 
çmóóko tåjai kuáágaragai dai çgåmai 
nuukádaragai xixíívatu.  Dos 
muchachos fueron a buscar trabajo y a 
uno lo mandaron a hacer leña y al otro 
a cuidar chivas.   
2. el trabajo de hacer leña, el trabajo 
de leñador  Kççgáí múúkada 
gotupúúrai vai báåmç duúna 
giñkuáágaraga.  Afila bien el hacha 
para que me rinda bien. (reg.) (le 
rinda bien) hacer leña (pueda hacer 
mucha leña).   

kuáágçdami  s   el leñero  
Gokuáágçdami mai bååkai ixtúúkçrç 
vuáápagi kuáági dai kááxkçdç mos 
iduí oidígana dai asta tççgákai 
ixtúúkçdç vuáa gçkuáága.  El leñero 
no llevó en qué traer la leña y por eso 
nada más la hizo en el monte y no la 
trajo hasta que halló con qué.   

kuáágçi  vt   hacer leña, cortar leña  
Gokçåli vçåx urúúnoko vuáápa úúxi 
tååtçvçdukami oidígaiñdçrç dai kiiyårç 
kuáágçi tupúúraikçdç.  Todas las 
tardes ese hombre trae palos largos 
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del monte y en la casa los corta y los 
raja con hacha para leña.  [sing. progr. 
kuáágimi; compl. kuáa]  

kuáági  s   la leña  Pareejómadañi çmó 
axñiítu dai måå vuáápa oidígaiñdçrç 
çmó kusúúvi kuáági.  Apareja un 
burro y anda a traer una carga de leña 
del monte.   

kuáájidi (?) or kuáájçi (cual será 
correcto?)  vt   comer (G), siguir 
comiendo  Xiuduúku vóíyagi 
govooyíxi tçvååpikçdç kååkai dai 
çpáámu kuáájidana vásoi.  Cuando 
se echa el buey después de buen rato 
se para y sigue comiendo pasto.  
Véase kuééyi  

kuaáli  s   la rana  Gokuaáli tççdógi dai 
gågçr vuupúju. Gådu tçñíídç. Suudárç 
oidáága. Çpán úíduru babáádai 
dçmos tååtç kaakájç.  La rana es verde 
y tiene los ojos grandes. Su boca es 
grande. Vive en el agua. Es del 
tamaño de un sapo no más que tiene 
las piernas largas.  [pl. kukuááli]  

kuaánçi  vi   1. limpiarse (el cielo), 
despegarse  Xiççxkadç gçxiáági kåvai 
mosnaató gçåsçi ótoma kuaánçi 
oidígi.  Ál terminar de caer la nieve 
pronto se limpia (reg.) (se despega) el 
cielo.   
2. despegarse (la cáscara, el enjarre, 
el pellejo), desprender  Goopídamali 
komíídç çågi kuaánçi dai gçåsçi.  La 
cascara del madroño se despega (reg.) 
(desprende) solo y se cae.  [pp. 
kuaáñi; compl. kueé]  

kuaañíka  ve   estar limpio, estar 
despejado  Xiççxkadç kåå kuaañíkagi 
oidígi vaamíóma toñíkana tonóóli 
ixxiççxkadç ikóómakagi.  Cuando está 
bién limpio (reg.) (despejado) el cielo 
hace más calor que cuando está 
nublado.   

kuaañíkami  s   despejado, limpio (el 
cielo)  Maayúku masáádçrç vååx 
kiáámoko kåå kuaañíkami xixiáárçi 
oidígi mai ikóómakami.  Todas las 
mañanas en el mes de mayo amanece 
bién despejado el cielo sin ni una 
nube.   

kuáátai  s   el gemelo, el cuate  Våå 
goókai goááli çr kukuáátai dai 
kááxkçdç ååpa mamááxi.  Esos dos 
muchachos son jemelos por eso se 
parecen.  [pl. kukuáátai, esp.]  

kuaáxi  adj.   cuachi (reg.) (olla que 
falta un pedazo)  [Not in 
L,STMA,C,P, falta un pedazo] 
Goááyi kuaáxi mai báíga 
ixsuudádagi suudági.  La olla cuachi 
(reg.) (que falta un pedazo) no se le 
puede llenar de agua.  [esp.]  

kuartóóñi  s   el cuartón  Káákavuli 
gúíkuma gokuartotóóñi dai måå 
suudár tuáa vai momóíkakana 
xióóroko vççtárç dai duuñíági 
tarúvo.  Troza los cuartones cortitos y 
échalos en el agua para que mañana 
estén blanditos para hacerlos tarugos.  
[pl. kuartotóóñi, esp.]  

kubáávçi  vi   ahumarse (quedar 
pintados por el humo)  Goojóódai 
ixmaakçdç mai kovóónçi taíkçdç mos 
kubáávçi mçxiú duúku taiyårç 
suulígadagi.  Las piedras que no 
truenan en la lumbre no más se 
ahuman (quedan pintados por el 
humo) cuando las tiran en (a) la 
lumbre.  [pp. kubááviñi; compl. 
kubáávi] Véase kuubímarçi Véase 
kuubímadai  

kubááviñi  adj   1. ahumado  Sççlíkçdç 
kubááviñi gokuxííñi tåkavi gáí 
vççtåkçdç úúxi, gçaágai vóíxikaragai 
vai gçxiáági vååxi gotuurádagai.  Las 
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vigas de la cocina están muy 
ahumadas. Hay que barrerlas para 
quitar el tizne.   
2. ahumado (color de un perro)  
Kubááviñi gogogóóxi dai kááxkçdç 
mai matågia maáxi xiççxkadç 
kubááviñikagi tuurádagaikçdç.  El 
perro es del color ahumado y por eso 
no se le nota cuando está tiznado.  [pl. 
kukúúbaviñi]  

kubióójçrçi, kubióókorçi  vi   volar (el 
sabor o el olor de la comida), perder 
el sabor  Gokuáádagai vaamíóma 
ótoma kuubióójçrçi ixmai 
iiñápikagi.  El sabor de la comida se 
pierda más pronto si está destapada.  
[compl. kuubióójo]  

kuééyi  vt   1. comer  Gonúnui kuééyi 
baabáídi duvááligadç çkçkåíxi 
ixmáákçdç oidígana kóóyi.  Los 
zopilotes comen la carne podrida de 
los animales que mueren en el monte.   
2. tragar  Mogúúka goóka ááli 
kuééyi uuváxi dai suulígai 
gokakáídç ççmádu goååliadç dai 
kuééyi gobabáídi.  [CHECK WITH 
GREGi] Allí están dos muchachos 
comiendo uvas. Están escupiendo las 
semillas y las cascaras y están 
tragando la carne.  [progr. kuáájimi; 
des. kuáádamu; pot. kuáádana;] [IS 
kuaa- only used for durative type of 
action is the NON completive form 
uugi/uuga/uú? uugími ? des.: uugímu;] 
[pot.: . . uugána; compl.: uú OR do we 
have two separate verbs one without . 
y completive form [kuééyi ?] CHECK 
WITH GREG]  

kugáájoga  adv   al otro lado   

kugáátçrdadç  s   el último  Ççkíápo 
modçgáávusai chååki ááli vai 
gokugáátçrdadç bååkati çmó 
savííkaroi dai gaíívaimi.  Hace rato 

por ahí pasaron unos muchachos y el 
último llevaba una guitarra e iba 
tocando.   

kugáátçrç  adv   al último  Aánç ka 
kugáátçrç dívia tai kááxkçdç máíti 
iñááyi åkoli, çpå daamårç ççpåga 
divíímu aánç.  Yo llegué al último, 
por eso no me tocó naranja, para la 
próxima vez voy a llegar primero.   

kuiikídagai  vinf   agacharse  
Gotúítaragai sççlíkçdç iibímutudai 
gapuráánaga, vaamíón kçåga ixçmó 
tásai gatúítagi çmóóko, urúúnoko 
mai baigákana kuiikídagai.  El 
escardar de veras cansa la cintura, más 
bién si escarda uno todo el día, por la 
tarde no se puede uno ni agacharse.   

kuííkivudai  vt   voltear boca abajo  
Ìåmo óóki vååxkçrç xiççxkadç 
vapáákonadagi ajáásokoli dai áápçxi 
kuííkivudai sai mai ótoma 
tutúúkulimana.  Algunas mujeres 
siempre que lavan los cajetes y las 
huejas los voltean boca abajo para que 
no se ensucien rápido.  [sing. pot. 
kuikívudana; compl. kuikívu; pl. pot. 
kúíkivudana; pp. kuikívudi; compl. 
kúíkivu]  

kuiitóli  s   el cuitore Not in L, (C), 
STMA  Gokuiitóli çr çmó alí kåíxi 
alíídukami dai tçvåå bajååkami vai 
gobaabíádç gçkuééyi vai çpán kaáka 
toóxi baabíádç.  El cuitore es un 
animalito chiquito con cola larga, su 
carne es muy buena, sabe igual a la 
carne de conejo.  [pl. kukuíítoli]  

kúíkçsai  vi   agacharse  Duudátai 
kúíkçsai govuxtááki akiáána dai 
gayåådana suudági.  Las reces 
seguido se agachan en el arroyo para 
tomar agua.  [sing. pot. kuiikåna; des. 
kuiikímu; pp. kuiikåsa; compl. kuiíki; 
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pl. pot. kuííkiña; des. kuiikímu; pp. 
kuííkçsa; compl. kuííki]  

kúíñaraga  adj pred   pateador  [= 
KICKER, ONE WHO KICKS see 
patear (Collins) to kick] Goaxñiítu 
sççlíkçdç kúíñaraga vai kááxkçdç 
çsoigákami ççbåídi 
ixpareejómadadagi.  El burro es muy 
pateador y por eso el dueño tiene 
miedo de aparejarlo.   

kúítuskçi  vt   dar patadas, patear  
Xiççxkadç iduñiáági çmó xivóóliki sai 
gokçl diaavóra çráána kççkígiña dai 
kúítuskidana ojóódai.  Cuando hay 
un remolino dicen que el diablo va en 
medio pateando las piedras.  [sing. 
progr. kuítuskimi; pot. kuítukana; 
compl. kúítuka]  

kúítusuligai  vt   patear  Goaxñiítu 
sççlikçdç galtúíga dai kúíñaraga dai 
duudátai kúítusuligai áa ááxñiñíítu.  
Ese burro es muy bronco y muy 
pateador, a cada rato patea a otros 
burros.   

kukuáájçi, kokoáákçi  vi   despegar  
[pot. kukuáájçna; progr. kukuáájimi; 
compl. kuééyi; compl. evi kuéétiki]  

kukúúdagçi  vt   prender (luz, cigarro, 
ocote)  Gokçåli vååxkçrç xiççxkadç 
gadåådia aagádagi çmó tuupáliana 
kukúúdagçi gçovátçki dai dçånçi.  
Siempre que ese hombre quiere fumar, 
prende su cigarro en una brasita y lo 
fuma.  [sing. progr. kukúudagimi; 
pot. kuudána; compl. kuí; pl. compl. 
kuukúda]  

kuudági  s   la luz   
kuudágçkami  adj   prendido   

kukúúdagidi  vbt   aluzarle  [compl. 
kuúdi]  

kukúúduli  s   la neblina  
Gokukúúduli baitóóma çpá mááxi 
kuubúxi, suudágiandçrç vusáákçi 
góóvai dai tååsadçi vai mos vuusáíña 
tásai ótoma úúgiatçi.  La neblina se 
parece al humo, sale del agua y se 
sube. Cuando sale el sol se desaparece 
rápido.   

kukúúgaidi  vt   acabar    [compl. 
kuugáítu]  

kukúúpai  vt   1. cerrar (la puerta)  
Piíli vååxkçrç xiççxkadç ímia aagádagi 
kaayámu kukúúpai kuupáragadç 
gçvááki sai mai vaapákçna tatáíxoli 
dai góógoxi xiççpå óódami.  Siempre 
cuando Felipe va al pueblo, cierra la 
puerta de su casa para que no entren 
los cochis ni los perros ni la gente.   
2. encerrar (algo en un recinto)(C)  
Giñdaáda vååx urúúnoko kukúúpai 
gçsosóíga tatáávuku sai mai ççxídana 
kakááxiokai tukáárç.  Todas las 
tardes mi mamá encierra a las gallinas 
para que las zorras no se las roben en 
la noche.   
3. cerrar (la bezana), rellenar (el 
espacio entre dos surcos en un 
barbecho)(C)  Goxikuáándami ka 
kuú çmó kuupídi tai mai kiaá 
iibióókai sosóígadç.  El barbechador 
ya cerró una bezana y todavía no se 
cansaron los bueyes.  [sing. pot. 
kuupána; pp. kuúpi/kuupídi] 
[CHECK; compl.: kuú; pl. des.: 
kuukúpana; compl.: kuukúpa]  

kuupáradç  s   la puerta   
kuupáragai  s, vinf   la puerta, 

cerrar   
kuupíkami  s   cerrado   
kuupákaroi  s   el candado, la 

tranca   
kuupióóskçi  vt   abrir   
kupióógçi  vt   parpadear   
kupííxai  vt   cerrar los ojos (a uno)   
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kupióógidi  vt   cerrarle los ojos (a 
uno que odia)   

kuupídi  s   besana  [see Larousse 
and STMA]  

kukúúpidi  vbt   cerrarle  Gopaxtuúru 
vååx urúúnoko kukúúpidi kuupáradç 
goxixíívatu kurááradç sai mai 
vuvuáákçna.  Todas las tardes el 
chivero cierra la puerta del corral para 
que las chivas no salgan.  [compl. 
kuúpi]  

kukúúpui  vi   1. cerrar los ojos  Çmó 
gogóóxi matågian vuadáána 
xiççxkadç kooxímukagi duudátai 
kukúúpui dai tóódakçi.  A un perro 
se le nota bien cuando tiene sueño 
porque a cada rato cierra los ojos, y 
entonces se espanta.   
2. parpadear  [progr. kukuupími (?); 
compl. kuú]  

kukúúruxdi  vbt   hacerle cruces  
Xiççxkadç dáívuskidagi çmó xivóóliki 
gçkukúúruxidi sai mai áåna.  Cuando 
va pasando un remolino se le hacen 
cruces para que no llegue.   

kukúúsadai  vt   quemar (zacate, hoja 
de pino)  Goááli duudátai 
kukúúsadai vásoi mos nçijáda 
çnçlííditai taí.  Los niños seguido 
queman el pasto nada más por querer 
ver la lumbre.  [progr. kuusádaimi; 
pp. kuusádi; compl. kuusági] 
Sinón. mçmåídi   

kukúúspidi, kusúúvidi  vbt   
cargárselo  ¿Túíga gçsoíga axñiítu 
mçxiççxkadç kukúúspiadagi kuáági, 
mait ixdadáájçrçi?  ¿Cómo es tu 
burro cuando lo cargan de leña, no 
repara?  [pot. kusúúvidana; compl. 
kusúúvi]  

kukúúspudami  s   el cargador, los 
cargadores   

kukúúspui  [COMO SE ACOMODA 
kusúúvui ..HAGA UNA 
PARADIGMA.] vt   acarrear  [see 
page 151 and CHECK]  

kumúúli  s   1. el tío (her. may. del 
papá)  Giñoóka xiåågç çmó kçåli tçtai 
aipáko gçrkumúúli gçraágai aatåmç.  
Mi papá tiene un hermano mayor y 
nos decimos kumúúli el uno al otro.   
2. el sobrino (hijo del her. menor), la 
sobrina (hija del her. menor)  Bodçrç 
ímçi çmó alí tåji giñsukúúli kååli 
marádç, góóvai çr giñkumúúli nai 
aánç áádçrç çr kumúúlidç ågai.  Allí 
viene una niña, hija de mi hermano 
menor, ella es mi sobrina y yo soy tío 
de ella.  [pl. kukúúmuli]  

kumúúru  vi   tener tío (hermano 
mayor del papá), tener sobrino (hijo 
del hermano menor)  Giñoóka mai 
xiåågç nai kááxkçdç mai kumúúru 
aánç.  Mi papá no tiene un hermano 
mayor, por eso no tengo ese categoría 
de tío.  [pl. kukúúmuru]  

kunáádç  s   el esposo de ella  Gooóki 
kunáádç viá çmó uúx gaátoi 
mumuáávukudami ågai kááxkçdç.  El 
esposo de esa mujer tiene un arco 
porque es cazador.  [pl. kuukúnadç]  

gçnkuukúnasçmu  s   son esposos 
(una pareja)   

gakúna  s   es esposo   
kúna  está casado   tiene esposo  

[CHECKALO CON GREGORIO]  

kunáátai  vi   casarse (la mujer)  Çmó 
oóki asta xiççxkadç viáa 
baivúxtaáma dan taám uumígi báítç 
áákoga kunáátai vai kçkååli asta çmó 
koobíårç báítç áákoga óóñtai.  Las 
mujeres se casan desde los quince 
años en adelante y los hombres de los 
veinte años en adelante.  [sing. compl. 
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kúnai; pl. pres. kuukúntai; compl. 
kuukúnai] [ant. óóñtai]  

kunáátaragai  s   la boda  Vaás 
takáávo oidáátu çmó kunáátaragai 
miaánai giñkiiyáíñdçrç antai aánç 
mai maí dai kááxkçdç mai ií.  
Anteayer hubo una boda cerca de mi 
casa pero yo no supe y por eso no 
fuí.  [pl. kuukúntaragai]  

kupííxai  vt   cerrarle los ojos  Goalí 
gååli kupííxai gçsukúúli baamúku 
çliéénç góóvai vuí kááxkçdç.  Ese 
muchacho le está cerrando los ojos a 
su hermanito, yo creo que está 
enojado con él.  [des. kupííñana; pp. 
kuukúpidi; compl. kupííji]  

kuupúka  ve   tener cerrado los 
ojos   

kupióógçi  vi   1. parpadear  Ixçmó 
óódami vujiåårç gçxiáági çmó alí 
vásoi, duudátai kupióógçi 
mokáágikana vujíídç káákçdç.  Si a 
una persona le cae una basurita en el 
ojo, parpadea seguido porque le da 
comezón.   
2. parpadea (los focos del camión de 
carga), prende y apaga  Xiççxkadç 
çmó troóka karetééra ugíídiana 
kçáákagi tukáárç duudátai kupióógçi 
kuudákarodç gookíá máádçrç.  
Cuando una troca está parada en la 
orilla de la carretera en la noche 
parpadea seguido con el foco de 
atrás.  [progr. kupióógimi; pot. 
kupióógçna]  

kupióókiñikami  adj   abierto  Vååx 
tásai kupióókiñikami vipiééyi 
gokuupáragai sai ååpiçrdana 
tuukávi.  Todos los días deja abierta 
la puerta para que se enfríe adentro.   

kupióókoragai  s   vinf   el abrir, abrir  
  [pl. kuukúpiokoragai]  

kupióóskçi  vt   abrir (la puerta)  Vååx 
kiáámoko kupióóskçi gopaxtuúru 
xixíívatu kurááradç kuupáragadç 
dai vuvuáídi çxixíívatu.  Todas las 
mañanas el chivero abre la puerta del 
corral y saca las chivas.  [sing. progr. 
kupióóskimi; des. kupióókona; pp. 
kupióókiñi; compl. kupióóko; pl. 
progr. kuukúpioskimi; des. 
kuukúpiokomu; compl. kuukúpioko]  

kupióóskidi  vbt   abrírselo  Tukáárç 
giñkiiyårç dívia çmó óódami dai 
tçvååpi soónçi kuupáragai dçmos mai 
ñioó antai mai maínç dai kááxkçdç 
mai kupióóki.  Anoche vino una 
persona a mi casa, tocaba la puerta 
durante mucho rato, nada más que no 
habló, por eso no lo reconocí y no le 
abrí.  [pp. kupióókiñi; compl. 
kupióóki]  

kuráár måídagana  El Corral 
Quemado   

kuráárai  s   1. el corral  Vççx 
urúúnuko goalí gååli kurár çráána 
vapáásai kañííru çmáádu xixíívatu 
sai mai uugána ççxíkami.  Todas las 
tardes el muchacho encierra los 
borregos y las chivas adentro del 
corral para que no coman la siembra.   
2. el cerco  Aatåmç viáa çmó gåå dåjoi 
vai våå xikóli goåå ojóódaikçdç 
kuráxtuldi nai aán vååxi uumígi baí 
vuééyi çkurárai xiááko gççxíñikagi.  
Nosotros tenemos un potrero grande, 
todo alrededor está cercado de piedra 
y todos los años compongo el cerco 
donde está poco caído.   
3. la trinchera (cerco de piedra)  Mçå 
kurá daáma óípiga gonávoi vai 
podúúkai mai kåíxagi goóódami dai 
mai gçnóímadagi.  Ve quítale las 
espinas al nopal allá arriba de la 
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trinchera para que no las van a pisar la 
gente y no se va a espinar.   
4. el potrero  [SEE STA MA = 
GRASSY FIELD WHERE CATTLE 
GRAZE ...NT = a . planted or 
unplanted fenced-in field] Gotaixóli 
sççlíkçdç ççxívoga dai kááxkçdç vååx 
tásai vapáákçi çxííkamiçrç váídç 
çååsçkami vååx tásai vapáákçi 
kuráárai çráána dai vusááxdi.  El 
coche es muy robador por eso todos 
los días entra en la siembra y el dueño 
todos los días entra en el potrero y lo 
saca.   
5. la manga (reg.) (todo el valle)   
6. el chiquero  [pl. kukúúrarai, esp.]  

kurártadami  s   el cercador   
kurártaragai  s   el cercar, cercar   

kuráártai  vi   cercar (hace cerco)  
Ççkíóma goåå ojóódai kurártaiña áa 
óódami dai xívi goåå alámbrekçdç.  
Antes la gente cercaba de pura piedra 
y ahora cerca de puro alambre.  
[compl. kuráárai]  

kuráátu  s   el carpintero (pájaro)  
Gokuráátu úúxi abáána kçåkai dai 
sçåsçi komídç çuúxi dai ivuééyi çmó 
dçgákami dai ánai kosáátai.  El 
carpintero se para (reg.) (posa) en un 
palo, picotea la cáscara del palo, hace 
un agujero y allí pone su nido.  [pl. 
kukúúratu]  

kurááxtuldi  vbt   cercárselo  
Godçvåårai ojóódaikçdç kurááxtuldi 
våå xikóóli vai kááxkçdç mai vapáákçi 
tatáíxoli.  La tierra está cercado con 
pura piedra y por eso no entran los 
marranos.   

mímian kurááxtuldi  está cercado 
en pedazos  Godåjoi xikóóli mos 
míímiana kurááxtuldi 
ojóódaikçdç dai úúxikçdç.  
Alrededor del potrero está 

cercado en pedazos de piedras y 
de madera.  [EL POTRERO 
ESTÁ CERCADO EN PARTES 
CON PIEDRAS Y EN PARTES . 
CON MADERA]  

kurárartudai ??  vt   cercárselo   

kúrui  s   el sotole  Gokúrui tçtåådogi 
áágadç dai vaamíóma tååtçvçdu ixoí 
áágadç dçmos vaamíóma áálidu 
gajiáákoga. Avóógiama Vavááskiçrç 
oidáága góóvai.  Las hojas del sotole 
son verdes y más largas que las hojas 
de las palmas, no más que son más 
angostas. Se encuentra solamente en 
el barranco.  [pl. kukúúrui]  

daapá kúrui  el sotole liso   

kurúúx kçáákçrç  s   El Cordón de La 
Cruz   

kurúúxidi  vt   cruzarlos (los brazos, 
las piernas)  [esp.]  

kurúx muulíñigana  La Cruz Quebrada 
(nombre de lugar)  Kurúx 
muulíñigana çr çmó çmáápçkçrç çmó 
gíídiçrç vai ámi káákavuli daráája 
ojóódai vai ámi kçåka gokurúúxi.  
La Cruz Quebrada es un lugar en un 
cerro y allí hay mojoneras de piedras 
y allí está parada la Cruz.   

kúsnai  s   la nuca  Takáávo çmó tásai 
moskuikåsa aánç daida aóójai vai 
xívi alí kóóko giñkúsna.  Ayer, todo 
el día, estuve agachado escribiendo y 
ahora me duele mucho la nuca.  [pl. 
kukúúsnai]  

kusúúvati  vt   cargar, llevar  
Mokççkígi çmó totóóñi dai kusúúvati 
çmó ivíítokai muukíádç.  Allí va una 
hormiga y lleva un ubar muerto.   

kusúúva aimårai  cargar (una 
carga)   
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kusúúvi  s   la carga  Xióóroko viáa 
aánç ixmçå iduñíímuagi góó kusúúvi 
kuáági oidígana dai vasumáákçdç 
viáanç ixparerééjomada goóka 
ááxñiñíítu dai mçå kusúúviagi.  
Mañana tengo que ir a hacer dos 
cargas de leña al monte y pasado 
mañana tengo que aparejar dos burros 
para ir a traerla.  [pl. kukúúsupi]  

kusúúvidi, kukúúspidi  vbt   cargarle, 
cargárselo  Goalí gååli kiaá alí alíídu 
dai kááxkçdç máíti ixtutúídi 
ixkusúúvidagi çmó axñiítu.  Ese 
muchacho todavía está muy chiquito y 
por eso no puede cargar un burro.   

kusúúvui  [O será kukúúspui haga una 
PARADIGMA] vt   1. acarrear (leña, 
carga), llevar  Çmó kçåli vååx tásai 
ááta vuééyi mos kusúúvuitai úúnui 
gçuupiána.  Un hombre trabaja todos 
los días acarreando maíz en el lomo.   
2. traer  Ççpåga imå kusúúvi aápi 
kuáági goaxñiitúårç nai aánç gookírç 
mçå kusúúvuna, xívi kiaá viáánç 
iximiáági kaayámu kááxkçdç.  Ve tu 
primero a traer leña en ese burro y yo 
voy después, porque ahora todavía 
tengo que ir al pueblo.   
3. cargar  Çmó muúra duaadíkudami 
gçaágai ixiiñági puupúídç dai kåå 
gçtaatákai kusúvidagi kuáági ixçmá 
maáxi çåpç.  Una mula bronca hay que 
taparle los ojos y cargarla con cuidado 
sea de leña o también otra cosa.  
[compl. kúsu (my Back translation 
into Spanish) Hay que taparle los 
ojos de una mula bronca y cargarla 
con cuidado sea con leña o sea con 
otra cosa. OR Si se trata de una 
mula bronca hay que taparle los 
ojos y cargala con cuidado sea con 
leña o sea con otra cosa.]  

kuubíádç  s   el olor (de algo)  Chigíán 
uúvai kuubíádç gopaána utú 
iduñííxi góóvai kááxkçdç.  Tiene muy 
bonito olor el pan (lit: huele bonito el 
vapor del pan) porque está recién 
hecho.  [pl. kuukúbiadç] Véase 
kuubúxi  

kuubímadai  vt   humearle  Goúkui 
kuubúxigadç sççlíkçdç kuubímadai 
goyúúkuxi.  El humo de ocote humea 
mucho a la ropa.  [pp. kuubímadi; 
compl. kuubímagi]  

kuubímarçi  vi   ahumarse  Vaamíóma 
ótoma kuubímarçi çmó ááyi ixmos 
taí daáma dadáásadagi.  Una olla se 
ahuma mas pronto si la ponen 
directatmente sobre la lumbre. (C)   

kuubímidali (rem)  s   el incienso  
Gokuubímidali tçtååjoviçrç oidáága 
baitóóma çpá maáxi góóvai ónai 
dáídçr duaadígami.  El incienso se 
encuentra en las cuevas casi es 
parecida a la sal y es remedio.   

kuubúítudai  vt   1. hacer polvo  
Gokavááyu kuubúítudai dçvåårai 
gçååkasokçdç dai mççkáxdçrç maáxi 
gokuubúxigadç dçvåårai.  El caballo 
levanta polvo con las patas; desde 
lejos se ve el polvo.   
2. hacer humo, hacer humear  Goalí 
gååli kuubúítudai taí vúxtaitai.  El 
niño hace humear la lumbre 
soplándole.   
3. evaporizar (se puede ver?)  
Gotonóóli kuubúítadai gosuudági 
toomókçrç ixtúígako ååpiçrçi oidígi.  
El sol evaporiza el agua en invierno 
cuando hace mucho frío.   

kuubúsai  vi   1. humear  Alí kuubúsai 
gotaí, tçkíídañi çmó úkui dai vúxta 
vai mååna dai ka mai kuubúsaiña.  
Está humeando mucho la lumbre; 
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ponle un ocote y sóplale para que arda 
y ya no haga humo.   
2. polvear, hacer polvo  Xiççxkadç alí 
çvåårdagi oidígi dai gakííkagi dçvåårai 
alí kuubúsai.  Cuando hace mucho 
viento, si está muy seca la tierra, 
levanta mucho polvo.   
3. evaporizar  Kuubúsai gosuudági 
gçváítai tonóóli.  Vaporiza el agua 
cuando le pega el sol.  [compl. 
kuúbui]  

kuubúxi  s   1. el humo (de lumbre)  
Gokuáági vakóómaliadç kåå mçmååjçi 
dçmos alí vuusánçi kuubúxi.  La leña 
podrida arde muy bién, nada más que 
le sale mucho humo.   
2. el polvo (de la tierra, de la harina, 
del cal)  Maayúku alí gakííkana 
dçvåårai vai alí vapááñigidiña 
kuubúxi goçvååli dai baitóóma 
gababáímokotudai.  En mayo está 
muy seca la tierra, se levanta mucho 
polvo con el aire y casi hace que uno 
se ahogue.   
3. el vapor (del agua, del aliento), el 
vaho  Xiççxkadç alí ççpídikagi 
kçváápçkçi suudági dai mos 
vusáákçitai tásai ótoma vusáákçi 
kuubúxi suudágiaiñdçrç.  Cuando 
hace mucho frío y se hiela el agua, en 
cuanto sale el sol pronto sale el vapor 
del agua.   
4. la neblina  Alí kuubúxiga oidígi 
tai kááxkçdç máíti ixtuí goúúrugi 
ixtuudíági úúru tuudáíkariçrç.  Hay 
mucha neblina por eso no pudo 
aterrizar el avión en la pista.   
5. el humo (de troca), los fumes de 
escape, los gases de escape  Alí xígali 
uúvai govaiñómi kuubúxigadç asta 
kóókotudai gamóo.  Los fumes del 
camión huelen muy feos, hasta hace 
que le duela la cabeza.   

6. el humo (de avión)  Gogåå úúrugi 
ixmáákçdç ííkomai saagída dáívuskçi 
gåpi vuusáñidana kuubúxi bajíá 
máádçrç.  Le va saliendo bastante 
humo por la cola del avión grande que 
pasa entre las nubes.   
7. el polvo (de flor), el polen  
Goyóóxigai kuubúxigadç çvåålikçdç 
gçåsçi.  El polvo de las flores se cae 
con el viento.  [pl. kuukúbuxi]  

kuubúxiuvai  vi   oler a humo  Sççlíkçdç 
kuubímagi gokuubúxi goyúúkuxi 
kááxkçdç kuubúxiuvai.  El humo 
ahumó mucho a la ropa, por eso huela 
a humo.  [O puede decir  Sççlíkçdç 
kuubúsai gokuáági dai kuubímadai 
gokuubúxi goyúúkuxi kááxkçdç 
kuubúxiuvai.  La leña está humeando 
mucho y el humo está ahumando la 
ropa, por eso huele a humo. O TAL 
VEZ  La ropa huele a humo porque la 
leña está humeando mucho y el humo 
está ahumando la ropa. ]  Véase 
kuubúxi Véase úvai  

kuudágçi, kukúúdagçi  vt   prender  
Ìgai kukúúdagçi gokuudákaroi dai 
gáágai çmó ixtumááxi tukáápi.  Él 
prende el foco y busca una cosa en la 
oscuridad.   

kúúdan vueéyi  (G)   

kuudági  s   la luz  [pl. kuukúdagi]  

kuudákaroi daasákaroi  la lamparera, 
la cachimbera  Gokuudákaroi 
daasákaroi bidáávikiaba xiixápi vai 
ámi gçdadáásai gokuudákaroi sai 
aipáákoga maáxkana.  La lamparera 
está clavada en la pared y allí se pone 
la lámpara para que se vea para todos 
lados.  [pl. kuukúdakaroi 
daráásakaroi]  

kuudákarui  s   1. el foco  Xiççxkadç 
mai tiipúkagi masáádai aliå 
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tukáámukana oidígi, viáa çmóóko 
ixbååkatikagi çmó kuudákarui dai 
mai utúúvagi.  Cuando no hay luna 
se pone muy oscuro el mundo y tiene 
uno que llevar un foco para no 
tropezarse.   
2. las luces (de troca)  Gågçr kiikíårç 
sççlíkçdç chigíá mááxkana 
kuukúdagidç vapáíñomi mos tasåårç 
mááxkana.  En las ciudades se ven 
muy bonitas las luces de las trocas, 
parece que es de día.   
3. la lija (de la caja de cerillos)  
Kááxiti yóóga ugídagai giñseriiyúga 
kiídç kuudákarudç, gçáágai ixótoma 
savååda aánç åmai.  Ya mero se acaba 
la lija de la caja de mis cerillos, 
pronto tengo que comprarme otra.   
4. botón (de radio)  Viáa aánç 
ixsavååltudagi çmó kuudákarui dai 
daaxídagi giñgitááru xibå ií çgåmai 
ixmaakçdç viáákatadai kááxkçdç.  
Tengo que comprarle otro botón a mi 
radio porque se perdió el que tenía.   
5. la cachimba, la lampara de petroleo 
provisional  Xiççxkadç çmó óódami 
idúñia aagádagi çmó kuudákarui 
ççpåga gáágai çmó tukááyu dai 
dçdåågarsai iiñáparadç dai çráána 
tóídi petróleo dai kçkååxdi çmó 
vixókoli toobíñikami.  Cuando una 
persona quiere hacer una cachimba 
primero busca un frasco, agujerea la 
tapadera le echa petróleo y le pone un 
trapo torcido.   
6. la lámpara  Vavååliana mai tiípu 
kuudági çpán duúkai gågçr kiikíårç. 
Kááxkçdç baitón vååxi óódami viáa 
kukúúdakaroi(G) kiikíána.  En 
Baborigame no hay luz como el las 
ciudades grandes, por eso casi todos 
usan lámparas en sus casas.  [pl. 
kuukúdakaroi ] [(G)CHECK]  

kuugádç  s   1. la punta  Ídi laapíxi 
duudátai mulííkçi kuugádç dai 
kááxkçdç ka alí kavúúlika.  A este 
lápiz se le quiebra la punta muy 
seguido por eso ya está muy cortito.   
2. la orilla  Govááki váákixtudaradç 
kuugádç vaamíóma duvááli 
abiáádçrç oótai suudági kááxkçdç.  
En la orilla del tejaván está más 
podrida la tableta (reg.) (tejamanil) 
porque allí gotéa el agua.   
3. la cumbre (de la barranca)  [pl. 
kuukúgadç]  

kuugårç  s   en la orilla   

kuugáítudai  vt   terminar  Xiååxkadç 
Piíli áá táágagi ççmádu çmó óódami 
baitóma mai kuugáítudai gçáá 
táági.  Cuando Felipe se pone a 
platicar con una persona casi nunca 
termina.   

kuugákami  s   la pieza (de música)  
Aagídañi gokçåli sai íívana çmó 
kuugákami goúúx gitároikçdç, (G) 
nçidána sabai çr váávoi ixmaátç.  
Dile a ese hombre que toque una 
pieza con el violín, a ver si es cierto 
que sabe.   

kuugákoga, kuugáko, kuugá  adv   1. 
a otro lado  Goduúki ixmáákçdç 
giigídiaiñdçrç kççkígitadai mos 
kuugákoga ií dai ka mai ááyi támi.  
La lluvia que venía de aquellos cerros 
fué a otro lado y no llegó aquí.   
2. volteado  Kuugákoga itåka 
gokanoójo vai baitçáákoga viååna 
gosonóódç vai tçváímçkaiña 
govopóóyixi.  Voltea la canoa para 
que el tronco quede así adelante para 
que lo arrastren los bueyes.   
3. para allá  Tomaxi kuugáko ímçi 
(íímçi)çmumuáávukudami vååxkçrç 
duudátai áa nççjími asoórç gookíårç 
ímçi.  Aunque el campeador va para 
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allá, siempre a cada rato, va volteando 
para atrás a ver quién viene detrás de 
él.   
4. para atrás  Alí tççkóraga 
gotçkííxañi tai kááxkçdç kuugá 
amáákoga ií çpáámu gosuudági 
ixmáákçdç abiáádçrç imåítadai.  Está 
muy de subida la cequia (reg.) (zanja) 
por eso el agua que allí venía se fué 
(volvió) para atrás.   

kuugátçrdadç  s   el último   

kuugátçrç  adv   al último (C)  
Kugáátçrç iviáa çmó vuusáídi dai 
idúíñda lááchi koomáídakarui 
gogogóóxi dai biída nai vaidákia 
aánç oidígamu vai 
giñadúúntugaiña.  Al último deja un 
testal (reg.) (una bola de masa) y 
haces tantita fregadura (reg.) (sobras) 
para el perro, se la das para 
llevármelo, para que me acompañe al 
monte.  Véase vuusáídi  

kuugátudai  vt   sacarle punta  
Goxikuáándami duudátai 
kuugátudai goxíúkuvidakarui dai 
sååsçi çvopóóyixi sai kavamióóma 
íímçna.  El barbechador seguido le 
saca punta a la garrocha y les pica a 
los bueyes para que caminen más 
recio.   

kuujídi  vt   ladrarle  Çgogóóxi alí kçå 
nunúúkadai vááki. Xiççxkadç áíya 
aagádagi óódami kuujídi dai mai 
dadááitoi ixáíyagi.  El perro cuida 
muy bien la casa. Cuando la gente 
quiere llegar les ladra y no las deja 
llegar.   

kuujítçraga  pred adj   es ladrador   

kuújui  vi   1. ladrar (perro)  
Gogóógoxi kuújui kaçkátai baabána 
kuujúdami xiáálimodç vai poduúkai 
mai dáívçi gobaabánai kiikíårç.  Los 

perros ladran cuando oyen a los 
coyotes ahullar en la madrugada, y de 
esa manera no vienen los coyotes a las 
casas.   
2. cantar (el gallo, el pájaro)  Vååxi 
xiáálimodç kuújui gotatáávuku 
kçkååliadç.  Todos los días los gallos 
cantan en la madrugada.   
3. bramar (toro)  Çmó tuúru kuújui 
xiççxkadç kaçkági åmai tuúru 
ixkuujúdagi dai ixgçnajiáági góóvai 
gçnkokóódai.  El toro brama cuando 
oye a otro toro bramar y si se 
encuentren se pelean.   
4. rebusna (burro)  Goááxñiñíítu 
kuújui xiççxkadç aipáákoga 
gçnkokoáádagi.  Los burros rebusnan 
cuando se pelean unos con otros.   
5. aulla (perro, coyote, ...)   

kuukúítu (ave)  s   el perico  
Gokuukúíto tççdógi dai çpán úíduru 
çmó vaivóli dai vavááskiçrç oidáága 
dai kuééyi úúkui iibíádç.  El perico 
es verde y está del tamaño de una 
codorníz; vive en el barranco y come 
piñas de pino.  [pl. kúúkuitu]  

kuumíkui  [procura una paradigma] 
pred adj   es muy comedor, es 
comelón  Gotaixóli sççlíkçdç 
kuumíkui gááyi iibíádç dai kááxkçdç 
sççlíkçdç giåç, ka mos ugáka maáxi 
uúnui.  El marrano es muy comedor 
de bolitas de tazcates y por eso está 
bien gordo; parece que comió maíz.  
[pl. kukúúmikui -looks like an 
adjective since Gr did not . supply 
the compl. form]  

kuúmui  vt   comer (cosas contables 
como esquite, manzanillas, ..).  
Gopixååli kurár daáma dáákatai 
gakuúmui óívçli, vai goóódami 
kuúmui ááki dai durááxi dai 
mansaána dai ååvokoli.  El 
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chichimoco está sentado en la 
trinchera comiendo semillas de 
aceitillas, y la persona está comiendo 
esquite, duraznos, manzanos, y 
moras.  [progr. kuumími; pot. 
kuukúna; compl. kuúku]  

kuúpa  vi   tener cabello  Mai 
kuupákatai vuúsai goalí gååli vai 
gimbaába ka mai kuúpa, sççlíkçdç 
ååpçan mamááxi.  El niño nació sin 
cabello y mi abuelo ya no tiene 
cabello; se parecen mucho.   

kuúpa xiixákaroi  la chaveta  
Gokuúpa xiixákaroi çr ixtúúkçdç 
xiixápai óóki gçnkuukúpa.  La 
chaveta es algo que las mujeres 
prensen en sus cabellos.  [pl. kuúpa 
xiixíxakaroi]  

kuúpai  s   el cabello  Sççlíkçdç tååtç 
kuúpa goalí tåji dai gååpiga 
kuupádç.  La niña tiene muy largo el 
cabello y tiene bastante cabello.   

1kuupáragai  s   1. la puerta  Tukáárç 
dívia çmó óódami giñkiiyårç dai 
soóso kuupáragai dai mai ñioó tçtai 
kááxkçdç mai maí aatåmç 
xiooråkatadai ågai.  En la noche vino 
una persona a mi casa, tocó la puerta 
pero no habló; por eso no supimos 
quién era. # 2, el cerrar (la acción de 
cerrar)  Gokitaagíña kuupáradç 
sççlíkçdç kavááka kuupáragai vai 
kááxkçdç gookátai kukúúpai.  La 
puerta de la entrada está muy dura de 
cerrar y por eso entre dos la cierran.  
[pl. kuukúparagai]  

2kuupáragai  vinf   cerrar  [(keep this 
for discussion on ...ragai "noun" and 
(C) . "infinitive") probably only one 
entry the infinit½ive . is a special use 
of the NOUN...but ONE is an action . 
TWO is a thing.See next entry for 
another thing. . . maybe I should have 

two subentries 1 & 2.] Tçááñiñi 
kuupáragai gokuupáragai goalí 
gååli.  Manda al muchacho cerrar la 
puerta .   

kuupártudai  vt   hacer puerta ??..  
Gokçåli kááxi ivueéyi çmó 
kuupáragai dai kuupártuda aágai 
gçvááki kitaagíñagadç.  Ese hombre 
ya está haciendo una puerta para 
ponerla en la entrada de su casa.   

kuupátudai  vt   hacer nacer pelo  
Gokçåli mai kuupákami gáágai çmó 
duaadígami ixmáákçdç 
gakuupátudai.  Ese hombre calvo 
busca una medicina que hace nacer el 
pelo.   

kuupídi  1. vbt   encerrarlo  
Gomáíxakaroi çr çmó gåå vááki 
tåkavakami dai våå xikóóli 
kuupídikami bibíídavikikçdç.  La 
cárcel es una casa grande y alta. 
Alrededor está cerrado con paredes.   
2. s   la besana (el espacio entre dos 
surcos en el barbecho) see STaMa  
Çmó kuupídi çr goóka súrku 
mååmçkaxi vççtåkami vai çráána 
vipiååyi vaik méétro gajíákoga.  Una 
besana es el espacio de tres metros de 
ancho que queda entre dos surcos 
retirados.  [pl. kuukúpidi]  

kuupíkçdç  s   el cerrado, el tapado  
Govááki vuaamákçdç kuupíkçdç çr 
giñváákibaru, ååki mo oidáátu aánç 
goó uumígi dan taajúkami.  Esa casa 
amarilla, la que está cerrada, fué mi 
casa, allí viví(a)? durante dos años y 
medio.  [pl. kuukúpikçdç]  

kuupúkana  ve   tener cerrado algo 
como los ojos   

kuusádai  vt   quemarlo   
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kuusádi  s   la quemazón  [pl. 
kukúúsadi]  

kuuságidi  vt   quemarlo  Quiáámoko 
dívia çmó kçåli dai giñtaí laachi taí 
dai kuuságida aágai vásoi dai 
xikúána aágai.  Esta mañana vino un 
hombre y me pidió tantita lumbre para 
quemar el zacate para poder 
barbechar.   

kuusáli  adj   está pegada (la comida)  
Sççlíkçdç kuusáli goíímai dai 
kááxkçdç mai vççñíga varáágadç, 
sççlíkçdç xívu.  Están muy pegadas 
(stuck to each other) las calabazas y 
por eso no sirve el caldo (reg.) 
(jugo?), está muy amargo.  Véase 
kuusárçi  

kuusárçi  vi   pegarse (la comida), 
quemarse  Kuusárçi gokuáádagai 
utáádçrç mçxgåå mççmådagi dai mai 
duudátai vuaanáídagi.  La comida se 
pega por debajo si le ponen mucha 
lumbre y no lo menean seguido.  
[compl. kuúsa]  

kuúsu  vi   tener tío, tener sobrino/a 
(C)  Giñdaáda mai xiåågç tomali çmó 
kçåli nai kááxkçdç aánç mai kuúsu.  
Mi mamá no tiene ningún hermano 
mayor y por eso yo no tengo un tío de 
esa categoría.  [pl. kukúúsu]  

kuutúki  s   el tizón  Vuusáídañi 
gokuutúki kiidígamu vai mai 
kuubúsaiña támi kuxííñiçrç.  Saca 
afuera ese tizón para que no haga 
humo aquí en la cocina.  [pl. 
kukúútuki]  

kuúxi  s   1. el tío (hermano mayor de 
mamá)  Giñdaáda xiåågç çmó kçåli vai 
ågai çr giñkuúxi.  Mi mamá tiene un 
hermano mayor y él es mi tío.   
2. el sobrino, la sobrina  [pl. kukúúxi]  

kuváárakami  adj   siete   

kuváárakamiçrç  adv   [modifies verb = 
adv ; or adj (numeral) modifies noun . 
?(C) i] septimo (día del mes), son las 
siete, a las siete ?(G)  Ka ááyi 
kuváárakamiçrç urúúnuko.  Ya son 
las siete de la tarde.   

kuxiáárui  s   1. la cuchara (de la 
cocina)  Ççkídadç giñááduñi goåå úúxi 
kukúúxiarui ivueeyíña vai 
goxivídadç mosgoåå 
gáágarakaroaiñdçrç sáápçdai.  Mis 
antepasados hacían puras cucharas de 
madera y la gente de ahora no más las 
compran en las tiendas.   
2. la cuchara (de albañil)  Takáávo 
áágidi aánç çmó bidáspadami sai 
vuáápana gçkuxiááru dai diviá 
bidáásana giñvááki.  Ayer le dije a 
un albañil que trajera su cuchara y 
viniera a enjarrar (reg.) (embarrar) mi 
casa.  [pl. kukúúxiarui, esp.]  

kuxííñi  s   la cocina  Goalí tåji 
duudátai kukúúpai gokuxííñi 
kuupáradç sai mai vaapákçna 
tatáávuku dai ugáána maténde.  
Cada rato la niña cierra la puerta de la 
cocina para que no entren las gallinas 
y no coman el nixtamal.  [pl. 
kukúúxiñi, esp.]  

kuxííñimçliga  pred adj   
[[ADJECTIVE 
(MORPHOLOGICALLY) IN VERB 
SLOT] es cocinero (siempre anda en 
la cocina)  Gogogóóxi sççlíkçdç 
kuxííñimçliga dai kááxkçdç 
tuurádaga daakána, píxu çliéénç 
góóvai çmó áásokoli tuurádakami.  
Ese perro es muy cocinero, y por eso 
tiene tiznada la naríz, yo creo que 
lamió un cajete tiznado.  [pl. 
kukúúxiñimçliga, esp.]  
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kuxíírui  s   el cuchillo  
Gokuxííruikçdç gçikiáákai baabáídi 
dai gçonáávatai.  Con el cuchillo se 
corta la carne y se hace el caldillo.  
[pl. kukúúxiroi, esp.]  

kuxívoi, kuxívui  s   1. el pescuezo  
Govopóóyixi alí kóópoka 
kuukúxipodç kááxkçdç alíå gågç yååyi 
suudági.  Los bueyes tienen los 
pescuezos muy gruesos por eso toman 
bastante agua.   
2. la garganta  Xiççxkadç gaoijádagi 
sósoi ixkåíxagi çmóóko suudági dai 
gçvádçidagi baitón gçkukúúpai 
gakuxívo.  Cuando uno tiene catarro 
si pisa el agua y se moja casi se le 
cierra la garganta.  [pl. kuukúxipoi]  

kuxñííru  s   la cocinera  
Giñkuxñiirúga alí kåå maátç ivueéyi 
táxkali alí vççñíákami vuváákçi.  Mi 
cocinera sabe muy bien hacer tortillas, 
salen muy sabrosas.  [pl. kuxñiñííru, 
esp.]  

kuxñiirúga  pred. adj   tiene cocinera  
Gooóki kuxñiirúga çmó alí tåji dai 
vååx tásai tçáánçi váígaragai suudági 
vagçáákañiaiñdçrç.  Esa mujer tiene 
una niña de cocinera y todos los días 
la manda a traer agua del pozo.  [pl. 
kuxñiniirúga, esp.]  

L  
lááchi  adv   poco  Áákiñi chååki uúnui 

dai iduúñi lááchi momóíti tçtai 
viixúda goiváági mçxmaákçdç 
giñvuáápi.  Haz un poco de esquite 
de maíz para que hagas un poquito de 
isquiate para que lo tomamos con el 
quelite que me trajeron.  [distr. 
láálachi]  

lááchikçdç  adj   al rato  [CHÉCALA 
ESTA FRASE] Ççpå lááchikçdç imiá 
áágai giñxiíxi kaayámu dai 
paxiáárui.  Al rato mi hermano 
mayor va al centro a pasearse.  
Gopaxtuúru ççpå lááchikçdç imååkai 
ganuukádamu aágai xixíívatu 
oidígamu xiááko kåå sáígakagi dai 
kåå oidáákagi suudági.  El chivero 
habiendo ido al monte al rato allí va a 
ir a cuidar las chivas donde hay buén 
pasto y donde haya buena agua.   

láálachi  adv   1. en ratitos  [= for short 
periods of time] Ídi åkaldiçrç ååmo 
urúúnoko báí tçtååvçi láálachi.  En 
esta semana jugamos en ratitos una 
que otra tarde. WHAT INDICATES 
WE ?   
2. en partes  Láálachi vaamíóma 
xiáa maáxi govoí vai kááxkçdç ámi 
kåå duúkai dçgáávuskçi óódami.  En 
partes está más feo el camino y por 
eso en esa parte pasan despacito las 
personas.   
3. de a poquito  Çlíípañi goåkoli dai 
láálachi ojóídi goááli.  Limpia la 
naranja y dales de a pedacitos a los 
niños.   

laapíxi  s   el lápiz  Aánç viáa çmó 
laapíxi vuaamákami dai vååxkçrç 
xiççxkadç mos gaóója iñaagáda aánç 
mulííkçi kuugádç.  Yo tengo un lápiz 
amarillo y cada vez que voy a escribir 
se le quiebra la punta.  [pl. laláápixi]  

lååchi  1. adj   tantito, poquito  Maí 
aánç pçxmuaá çmó taixóli kááxkçdç 
dívia aánç pçsai giñgagááldana lååchi 
baabáídi.  Supe que mataste un 
marrano por eso vine para que me 
vendieras tantita carne.   
2. adv   un ratito  Godivíídakami 
lååchi dája dai ótoma çpáámu áa gçí.  
La visita se estuvo nada más un ratito 
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y rápido luego [porque no pronto] se 
fue.  [pl. låålçchi]  

lååxkçdç  adv   al ratito, ahorita  Biidáñi 
çpuá gogogóóxi vai mai oó 
biúúgimuna oidígana vaidákian 
iñaágai aánç lååxkçdç.  Dale más 
comida al perro para que no le dé 
hambre en el monte pronto, porque lo 
voy a llevar ahorita.   

líítru  s   el litro  Giñgagááldañi çmó 
líítru xííxaru pçxviáákagi.  Véndeme 
un litro de chícharo, si acaso tienes.  
[esp]  

líívru  s   el libro  Momóókoro áítiçrç 
gúúkigi chååki ááli dai vååxkatai 
vúúkati gçnlilíívruga dai 
óóji?amáákoga gúúkigi.  Allá en la 
otra banda en la laja van unos niños y 
todos llevan sus libros y van rumbo a 
la escuela.  [pl. lilíívru; pos liivrúgadç 
]  

Mañana tenemos que desgranarla y 
pasado mañana empezar a sembrarla. 

M  
1maá  adv interr   ¿cómo?, ¿en que 

manera?  ¿Maá kuééyi çmó óódami 
xiççxkadç vuvuáídagi parç maakóva 
gçtaatámu?  ¿Cómo come una 
persona cuando se saca unos cuatro 
dientes?  Véase maáxi  

2maá  adv   1. manera  Çmá maá 
kuújui gotúgu ixgováútu.  La paloma 
canta de otra manera que la torcasa.   
2. como (se usa en colores, "rojo 
como negro")  Govááki 
bidáávikigadç tukúúku maá vågi 
çráávi áádçrç.  La pared de la casa es 
rojo oscuro de por dentro.  Véase 
maáxi  

gomaá  pron dem   esa clase, ésa(s)   

maá tioódi  1. ¿cómo es? (aspecto, 
aparación)  ¿Maá tioódi çkçåli 
ixmáákçdç dívia takáávo dai 
gçrvuáápi durááxi?  ¿Cómo es el 
hombre que vino ayer a traernos los 
duraznos?   
2. ¿qué color?  [(G)] ¿Maá tioódi 
goyooxígai? Vçgíika maáxi.  ¿Qué 
color es esa flor? Parece que es rojo.  
[pl. maá tióódi]  

mááchiko  s   el martes  Goááli mai íji 
óójiamu ruúnchiko dai tomali 
mááchiko dai asta çráán úúku íji.  
Los niños no fueron a la escuela el 
lunes ni tampoco el martes; no fueron 
hasta el miércoles.  [esp.]  

maákai, mamáákai  vbt   dar  Goalí 
gååli vååx kiáámoko mamáákai 
gçoóga vanáámudç.  Todas las 
mañanas el muchacho la da el 
sombrero a su papá.  [pot. maakána; 
des. maakímu; pp. maakíárxi, 
maakíxi; compl. maá]  

maákai ñióóki  dar consejos  
Goóójadami óójiçrç maákai ñióóki 
goááli sai mai vupuííruakana.  Los 
maestros en la escuela dan consejos a 
los niños para que no sean 
malcreados.   

maákçdç  1. pron rel   el que, que  Ka 
tçå çkçåli çkañiíru ixmaakçdç xibå 
iítadai vaasåki.  El hombre ya halló al 
borrego que se le había perdido el otro 
día.   
2. pron interr   ¿cuál?  ¿Maákçdç 
vaamíóma guvúúka govåå goókai 
gçsosóíga vopóóyixi?  ¿Cuál de los 
dos bueyes es más fuerte?  
Sinón. xiáánkçdç   

maakó tumíñxi  cuatro reales, 
cincuenta centavos, un tostón  Ìåki 
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maakó tumíñxi namçákana. Çgáíkçdç 
sáápudaiña çmóóko naaná maáxi 
dai xívi ka mai ñamååga.  Antes 
cuatro reales valían, con él uno 
compraba muchas cosas, pero ahora 
ya no vale.  [pl. máámako tumíñxi]  

maakuáátai  pron   entre cuatro  
Gouúxi sççlíkçdç gådu avåånakai parå 
maakuáátai óódami nakóógan 
tááda.  Ese palo de veras está muy 
grande apenas entre unos cuatro 
personas lo pueden llevar.   

máámakova  adj num   de a cuatro  
Gçrtaakógidañi goåkoli sabaí gçráåna 
máámakova xiçpå váávaika.  
Repártenos las naranjas para saber si 
nos tocan de a cuatro o de a tres.  
Véase maakóva  

maamáradç  s   1. plural de maráádç, 
hijo  
2. la polilla   

maamárakami  s, adj   con pollos, 
tiene cría, tiene hijos, tiene familia 
(person o animal)  Miaadårç kååkai 
gotobáávi xiaako kçåka gotakúku 
maamárakami, ççxídi çlííditai 
maamáradç.  El gavilán se acerca 
donde está la gallina con pollos 
porque quiere quitar los pollitos.   

máámarpigai  vi   quitar los brazos   

maamártai  [CHECK WITH GREG 
same as maamátai ?see below] vi   
parir, dar a luz  Gotaixóli vååx uumígi 
xiççxkadç maamártadagi báábaix 
taáma maamártai.  Esa marrana 
todos los años cuando pare, pare de a 
diez cochitos.  [compl. maamárai]  

máámartai  vi   echar ramas  
Gogaagáyi vaamíóma muí 
máámartai ixgotótoi dai vaamíóma 
ååkadai dçvåårai.  Los tázcates echan 

más ramas que los encinos y dan más 
sombra en la tierra.  [compl. 
máámarta]  

maamásai  s   la(s) garrapata(s)  Múí 
vuxtááki sççlíkçdç viáákana 
maamásai dai kááxkçdç duudátai 
gçnçkååsaiña.  Mucho ganado tiene 
garrapatas y por eso seguido se 
rascan.  [pl. máámasai]  

maamátai  vi   1. parir  Gotaixóli 
ookíádç vååx uumígi maamátai dai 
kááxkçdç ka sççlíkçdç múída 
maamáradç.  La marrana pare todos 
los años; por eso tiene muchos hijos.   
2. se polilla  Ixtçvååpi vççtåkagi 
gouúnui çmó çmáápçkçrç xiááko tóñi 
ótoma maamátai dai ka mai 
kççgádukana ugídagai vççtárç.  Si el 
maíz se está por mucho tiempo en un 
lugar donde está muy caliente pronto 
se polilla y ya no sirve para comerse.  
[Sing. compl. márai; Pl. compl. 
maamárai]  

máársuku  s   marzo  Gopíípidamali 
vååx uumígçrç máársuku masáádçrç 
daívçi dai báábaki úta kosáátai dai 
ámi maamátai.  Las golondrinas 
vienen todos los años en el mes de 
marzo; hacen sus nidos debajo de los 
tejavanes (reg.) (techo de dos alas 
hecho de tableta (shakes/shingles)) de 
las casas; allí tienen sus pajaritos.   

maátç  vt   1. saber (algo)  Gonúnui 
mai maátç xiååxkadç tågia aágai çmó 
kåíxi muukíádç.  Los zopilotes no 
saben cuando van a encontrar un 
animal muerto.   
2. saber (hacer algo)  Piidúru kåå 
maátç tçtååvçi óólixiçrç, baitóóma mai 
tiípu xióórç máítçagi.  Pedro sabe 
jugar muy bien al cuatro, casi nadie lo 
gana.   



maatå dçåka TEPEHUÁN DE BABORIGAME 

01tep TEPEHUÁN DE BABORIGAME 

 162 

  2/9/2011  3:16:04 PM 

3. para saber (juxtaposition ?= para), a 
ver si  Nçnååraka aatåmç çpç lááchi, 
maátç ixdivíági lååchikçdç.  Esperamos 
otro ratito, a ver si viene más al rato.   
4. usar  Ìåmo óódami gakuééyi 
gopasúútai bavi saagida dai áa çmá 
maá vççtárç maátç .BB  Algunas 
personas comen el pazote con frijol y 
otra gente lo usan para otra cosa. BB  
[Sing. progr. maatåími; pot. maatåna; 
nre. maatiági; compl. maí; Pl. pres. 
mamáátç; compl. mámai]  

matågian vuééyi  se le nota  Çmó 
gogóóxi matågian vueéyi 
xiççxkadç kooxímukagi duudátai 
kukúúpui dai todáákçi.  A un 
perro se le nota bien cuando tiene 
sueño, cada rato cierra los ojos y 
se espanta.  [CHECK - WHAT 
DOES HE DO?]  

matågian maáxi  se distingue  Véase 
mamáátçi Véase mamáátçrçi  

maatå dçåka  vt   reconocer al probar  
Goááli kåå maatå dçåka xiççxkadç 
åkokagi kuáádagai dai baiyóma mai 
kuééyi ççbåíditai ixkóókokiagi 
poopókadç.  Los niños conocen bien 
la comida que está aceda al probarla y 
mejor no la comen porque tienen 
miedo que se enfermen del estomago. 
O será mejor decir?  Los niños 
conocen bien la comida que está aceda 
al probarla y mejor no la comen 
porque pueden enfermar del 
estómago.  Véase dçdååkai  

maatå kaå  entender (lit: sabe oír)  
Goalí gååli mai maatå kaå mçxtumá 
áágidi sai iduúna dai kááxkçdç maiti 
iduí tomali çmó ixtumááxi.  Ese 
muchcho no entendió lo que le dijeron 
que hiciera y por eso no hizo nada.   

maatå nåídi  reconocer al ver, 
distinguir, saber  Ìåmo óódami kåå 

maatå nçídi gçmaamára xiççxkadç 
kóókokoñikagi ågai dai ótoma 
duduááidi.  Algunas personas saben 
muy bién cuando sus hijos están 
enfermos, por eso los curan luego 
luego.  Véase nçídi  

maatå táátamai  vt   reconocer al 
tentar   

maatå tçtåågai  fijar (lit: sabe ver)  
Gomumuáávukudami kåå maatå tçå 
xiáá sååli duí çsuiimáli dai gookírç 
mos sçåli ií dai muaá gçuúx 
gaatókçdç.  El cazador se fijó bién 
donde mero ganó el venado y después 
nada más se fue derecho y lo mató 
con su arco.   

maatå úúvapidi  reconoce al oler  Ìåmo 
óódami vamíóma kåå maatå úúvapidi 
xiáa, dukáámi kuáádagai.  Algunas 
personas saben reconocer mejor los 
olores que otras, por ejemplo la 
comida.  [maatå uvágida] Véase 
úúvapidi  

maatåídagai  s   sabiduría, 
entendimiento, habilidad  ¿Voórç 
maákai maatåídagai çmó alí gååli 
ixótoma mamáátçi ågai óójaragai 
óójiçrç?  ¿Quién le da sabiduría 
(habilidad) a un niño que aprende 
pronto a escribir en la escuela?   

maatåkami  s   1. el sabio, el adivino  
Çmó maatåkami naaná maáxi 
ixtumááxi maatåtai ivuééyi dai 
maátç ixtumá dáívuñiá xióóroko.  
Un sabio sabe hacer muchas cosas y 
sabe lo que va a pasar mañana.   
2. el curandero  [pl. mamáátçkami]  

maatåtudadami  s   el enseñador, el 
maestro  Gomaatåtudadami ááli 
óójiçrç sççlíkçdç oomáliga ááli vuí vai 
kááxkçdç ótoma maatåími góóvai.  El 
enseñador (?)de los niños en la 
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escuela es muy renegado estricto o 
enojón (?) con los niños por eso ellos 
aprenden muy rápido.  [pl. 
mamáátçtudadami]  

maatåtudaragai  s, vinf   enseñar  
Gomaatåtudaragai ááli 
xikuáánaragai mai xijáíga mos 
viáákana ågai ixkåå maatå nçijádagi 
xikuáándami.  El enseñar a barbechar 
a los muchachos no es muy difícil 
nada más tienen que fijarse bien en 
como lo hacen otros barbechadores.   

maatåtuldi  vt   enseñar  Maatåtuldañi 
xikuáánaragai gçsukúúli vai 
gçsoikåíña xiççxkadç iibímua aápi.  
Enséñale a barbechar a tu hermano 
menor para que te ayude cuando te 
canses.   

maaxí daáka  ver (sentado)  [ver algo 
que parece que está sentado] 
Xiççxkadç ikóómakagi oidígi máítç 
maátç xiú duúku urúúnçi mai maaxí 
dáákana tásai kááxkçdç.  Cuando el 
cielo está nublado no se sabe a que 
horas se hace tarde, porque ya no se 
ve el sol.   

maaxí dadáásai  descubrir, notarse, 
ver  Alí komáálika godçvåårai 
dçjuáána vai kááxkçdç maaxí 
dadáásai goxikuáánadami giikáíkçdç 
goáíti.  La tierra en el llano está muy 
delgada y por eso el barbechador 
descubre la laja con el arado.   

maaxí dadáívai  verse, aparecer  Vååx 
urúúnoko mos xixíímurçitai oidígi 
ççpåga maaxí dadáívai çmó xiáávogai 
dai vaamíón tukáárç ka múí maaxí 
dadáárçi.  Todas las tardes al pardear 
el cielo (reg.) (anochecer), primero 
aparece una estrella y más noche se 
ven muchas.   

maaxí kaátç  verse (acostado)  [= ver 
algo que parece que está acostado] 
Xiççxkadç kukúúduliakagi oidígi dai 
mai maaxí kaatåkagi çtuudáíkaroi 
mai tudáákçi goujúúrugi dai 
mosxikóóli nçnåådana.  Cuando hay 
mucha neblina y no se ve la pista, los 
aviones no aterrizan y nada más dan 
vueltas volando.   

maaxí káíti  oír  Mo móókoro 
gíídiana gakuáágçi çmó óódami vai 
támi úúkami maaxí káíti gåítçkidç.  
Allá en la otra banda en el cordón una 
persona está haciendo leña y hasta 
aquí se oyen los hachazos.   

maaxí kçåka  ver (parado, posado)  
Gokuukúíto çpá maá tççdógi çmó 
gááyi dai kááxkçdç xiççxkadç gááyçrç 
kçáákagi mai maaxí kçáákana dai 
dodóóli kçáákana mçsai mai tççgána.  
El perico es igual de verde que el 
táscate, por eso cuando está parado 
(reg.) posado en un táscate no se ve y 
se queda quieto para que no lo vean.   

maaxí kopóónçi  se escucha tronar 
(reg) (oír estallar)  Gokçkååli mççkáxi 
taatásai áíti pólvorakçdç dai idúñi 
áágai çmó voí vai támi úúkami 
maaxí kopóónçi.  Esos hombres están 
muy lejos reventando laja con polvora 
para hacer una carretera y hasta aquí 
se oyen estallar los truenos.   

maáxi, maá  vi   1. parecer, es como  
Támi vavááski maáxi vai kááxkçdç 
sççlíkç múídu návoi dai úúparai dai 
áa naaná maáxi vavááskiçrç 
óídakami.  Aquí es como barranco, 
por eso hay muchos nopales, 
vinoramas y muchas plantas de otras 
clases que se encuentran en las 
barrancas.   
2. ver (hay señas de)  Uútiki óódami 
iñååxi durááxi tukáárç, tán maáxi 
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ugííbarogadç.  La gente comió mi 
siembra de durazno anoche, aquí se ve 
lo comido.   
3. amanecer  Xiáálimodç kuújui 
gotatáávuku kçkååliadç asta 
maaxíkai úúkami.  Los gallos cantan 
en la madrugada hasta que amanece.  
[pl. pres. mamááxi]  

ååmo maáxi  hay pocos, uno que 
otro   

gomaáxi  pron dem   éso(s), de esa 
clase   

matågia maáxi  distinguir, se nota   
çpçá maáxi  parecer, ver igual   
åma maá vççtárç  para otras cosas   
maaxí káíti  oír   
mááxkami  adj   parecido, ¿qué 

clase es?  ¿Mááxkami vaakáxi 
vaamióóma oojóídi aápi 
ixsóígakagi?  ¿Qué clase de vaca 
te gustaría más tener?   

2maáxi  vi   [THIS IS AN IDIOMATIC 
USAGE] ¿Cómo es?, ¿Qué color es?   

3maáxi  s   [CHECK] clase  Ídi ikúúxi 
çr çmó maáxi dai góóvai çr çmá 
maáxi.  Esta tela es de una clase y esa 
es de otra clase., como  Aán iñsóíga 
miixítu kaváámi kokóósçi dai çmó 
tukáági viuugúda maá soróókai.  Mi 
gato duerme recio y toda la noche 
ronca como si estuviera sumbando.   

maáxtugai  ve   ¿cómo es?, ¿cómo se 
ve?  ¿Maáxtugai çúúrugi takáávo 
áídçxi dáígigitadai? ¿Chigíá maáxi 
maáxtugai?  ¿Cómo se veía el pájaro 
ayer cuando iba volando? ¿Se veía 
bonito?   

maayúku  s   mayo  Maayúku 
masáádçrç alí tóñi oidígi vai 
kááxkçdç ççkápi gugúúkai vuxtááki.  
En el mes de mayo hace mucho calor, 
por los animales se paran en la 
sombra.   

mai  adv   1. no   
2. Se traduce como "sin" (más un 
verbo), por ejemplo: (C) Maitç 
ikóómakai gauú.  Comió sin lavar las 
manos. (lit: No habiendo lavado las 
manos, comió.)   

mai dççdåkami  el huérfano, no tiene 
padres  Çmó alí gååli mai dççdåkami 
sççlíkçdç sóí duú oidáákana dáída 
gçgåårai, vaamíón kçåga ixmai 
áádunukagi ågai, çågi viáákana ågai 
ixvakuáánadagi gçyúúkuxi.  Un 
muchacho que es huérfano de veras 
vive muy triste porque cuando crezca 
si no tiene parientes él tendrá que 
lavar solo su propia ropa.   

mai dååkami  el lepe (= becerro 
huérfano; Not in L; STMA ), no tiene 
mamá  Çmó seeróli mai dååkami 
sççlíkçdç sóí maá táátamai dáída 
gçgåårai viáa ågai ixxiåådagi áa 
vapáákaxi asta xiççxkadç úúkami 
naakítu vásoi.  Un becerro lepe de 
veras sufre mucho para crecer; tiene 
que mamarle a otras vacas hasta que 
le guste el zacate.  [pl. mai 
dççdåkami]  

mai galtúíga  fv   no guarda dieta, no 
es peligrosa para el cuerpo  Govásoi 
duduáádigami mai galtúíga tomaxi 
ií çmó kóókoadç vçåxkçrç baíga 
ixkuáádagi tomaxtumá kuáádagai.  
Las hierbas medicinales no guardan 
dieta aunque un enfermo los tome y 
siempre puede comer cualquier clase 
de comida.   

maí  s   el mezcalito (variedad de pita 
la planta del cual se hace mezcal)     

maí (planta)  s   el maguey, el mezcal 
(ce STMA 2. "El maguey de que se 
extrae el liquor."  Gomaí oidígana 
oidáága. Gågçrdu góóvai áágadç 



165 TEPEHUÁN DE BABORIGAME 

TEPEHUÁN DE BABORIGAME 01tep 

 mai tiipúturui 

2/9/2011  3:16:04 PM   

gajiáákoga dai kokóómagi.  El 
mezcal se encuentra en el monte. Las 
pencas son anchas y de color gris.  
[pl.: (?)]  

maí (planta)  [CHECK WITH 
GREG...SAME AS PREVIOUS 
ENTRY?] s   el maguey, el mezcal  
Gomaí oid½ígana oid½áága. Gågçrdu 
góóvai áágadç gajiáákoga dai 
kokóómagi.  El mezcal se encuentra 
en el monte. Las pencas son anchas y 
son grises.  [pl.: ]  

maí guvúúkai (planta com)  1. el 
maquey  Gçtçtåånorai gomaí 
guvúúkai áágadç tutúúpaliana dai 
gçviixúda momóíti.  Se tateman las 
pencas del mezcal en las brasas y se 
comen con isquiate.   
2. el mezcal   

kokóóma maí  magueyes cenizos   
ááli maí  maguey chiquito   
ávorai  s   el chawí, el soco, el ixtle   
maí táídç  [CHECK with Petra] el 

soco, el ixtle   

mai imídagan kóóyi  la víbora que no 
camina recio  [(ALL of this is a 
translation of entry)] Gomai 
imídagan kóóyi mai óómaliga 
óódami vuí. Túku góóvai dai 
vuaamákami píñtuga.  La víbora que 
no camina recio no es brava con la 
gente. Es negra y pinta de amarillo.   

mai kaçkámi  sordo  Çmó óódami mai 
kaçkámi, maikaå mçxiççxkadç áá 
táágiadagi, avåånakai ixgågçr 
ñióókidagi kaçkána palååpi.  Una 
persona sorda no oye cuando le 
platican, apenas si le hablan fuerte, 
oye quedito.   

mai nçaadámi  el ciego  Taká 
urúúnoko giñkií vuidårç dáívusai 
çmó alí gååli dai çkái(?)ñdçrç 
bååkatikatadai çmó kçlióódami mai 

nçaadámi.  Ayer por la tarde en frente 
de mi casa pasó un muchacho que 
llevaba de la mano a un viejito ciego.   

mai ñiookádami  el mudo  Çmó 
óódami mai ñiookádami ågai mai 
ñioókai dçmos vçåxiáå(?)katai kaå 
mçxtçtiáádagi.  Una persona muda no 
habla, pero sí oye todo lo que le 
dicen.  [pl. mai ñiñióókadami]  

mai oogákami  no tiene papá  Çmó alí 
gååli mai oogákami baitóóma mai 
åågidarakana, vaamíóma ççbåídiña 
ågai gçoóga ixgçdåç kááxkçdç.  Un 
muchacho que no tiene papá casi no 
hace caso porque le tiene mas miedo a 
su papá que a su mamá. O será mejor 
decir?  Çmó alí gååli mai oogákami 
baitóóma mai åågidarakana, 
vaamíóma ççbåídiña çááli gaoóga 
ixgadåç kááxkçdç.  Un muchacho que 
no tiene papá casi no hace caso 
porque los muchachos tienen mas 
miedo a su papá que a su mamá.   

mai táátaga (revise)  no se oye   

mai táádatudai one word or twwo?  
calmarlo  Goóójodami ?? 
maitáádatudai goááli bagáíditai.  La 
maestra calma a los niños 
regañándolos.   

mai tiípu  no hay  Piidúru pokáíti sai 
mai tiípu xixíívatu çxííkami saagída 
nai aánç utúúdama måå nçnçááva 
iñaagáítadai dai ka mai ií.  Pedro 
dice que no hay chivos entre la 
siembra, yo apenas iba a darle una 
vuelta pero ya no fuí.   

mai tiipúturui  desaparecer  Xiççxkadç 
çmó óódami gasurúndagi vapáákaxi 
vai gçåmpaiñdi gåpi totóósagai çviíbai 
daáma dai tçvååpikçdç çpáámu mai 
tiipúturui.  Cuando una persona 
ordeña vacas, se junta bastante 
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espuma encima de la leche, al mucho 
rato desaparece.   

mai uváágidakaroi  adj   no se puede 
oler (por lo feo que huela)  Çmó 
ixtumááxi duvááligadç dukáámi çmó 
vaakáxi muukíadç katçvååpi 
viáákami ixmuukíñi máítçr 
uváágidakaroi mosåå xígali uuváítai.  
Una cosa podrida por ejemplo una 
vaca muerta que ya tenga mucho 
tiempo que esté muerta no se puede 
oler porque apesta mucho.   

maí varáágadç  la lechugilla, el jugo de 
maguey  Gokçåli duudátai 
naváámukurui yååyitai ixtumááxi 
guvuáákami dukáámi maí 
varáágadç.  Ese hombre seguido se 
emborracha tomando algo que es 
fuerte, como la lechuguilla.   

maí viñíívai (planta)  el amole  Gomaí 
viñíívai mosiká páápaskiana 
oidáátçliga vai múi óódami vaamión 
kçåga gotatááromali vúúyi dai çkåådç 
vakuáánai gçnyúúkuxi dai susúééyi.  
El amole se da nada más en los 
barrancos y mucha gente, más bien los 
Tarahumaras, lo agarran cogen y con 
él lavan la ropa y las cobijas.   

mai xijáíga  fácil, facilmente, no es 
batalloso  Vaamíóma mai xijáíga 
xikuáánaragai ixkuáágaragai.  Es 
más fácil barbechar que hacer leña.   

mai xiúú  1. no  Ídi vooyíxi giáa 
sççlíkçdç guvúúka mai xiúú çpán 
dúúkai çgåmai ixmáákçdçkçdç gaxíkoi 
giñoóga takáávo.  Este buey sí es 
fuerte, no es como aquél con que 
barbechó mi papá ayer.   
2. ¿no?  Alí duudátai tçtååñiakai 
aápi. ¿Mai xiúú kooxímu aápi?  
Estás bostezando muy seguido. ¿No 
tendrás sueño?  [HOW CAN I TELL 

THIS mai xiÚÚ IS A QUESTION? 
PROBABLY INTONATION]  

máígarxi  s   [[?] (G)] hay derecho, hay 
permiso  Mai máígarxi ixsuulígadagi 
úúkui máíta taanåítai óígaragai vai 
vçåxkçrç múi óódami suulígai.  No 
hay derecho de tumbar pinos sin haber 
pedido permiso pero siempre a pesar 
de eso mucha gente los tumba.  [pl. 
mamáígarxi]  

maigó vuáájai  quitar (la sed)  
Gosuudági ççpídikami ótoma maigó 
vuaájai gatonómudaga.  El agua fría 
quita la sed rápido.  Véase vuáájai 
Sinón. maigó dáítudai  Sinón. maigó 
vúúpai   

maigóvai  adv   1. para allá  Maigóvai 
daása godáíkarudç gçsóíga kavááyu 
pçxka mai dáíva aagádagi vai 
gçgáxtana modçjíána.  Quita (lit: pon 
para allá) la silla a tu caballo si ya no 
te vas a montar para que se revuelque 
en la tierra.   
2. por allí  Maigóvai duí çmó toóxi 
tai aadáji çmó gogóóxi dai mai ááyi.  
Por allí ganó un conejo y un perro lo 
siguió y no lo alcanzó.   

maigóvai ímçi  idiom   quitar  Takáávo 
aliå çvååraitadai oidígi dai 
ççpídikatadai antai apieduúkai 
iñváåtç aánç tai iñoí çmó sççxígai çmó 
iñkotáávana dai asta goó tasáíkçdç 
maigó ií.  Ayer hacía mucho viento y 
hacía mucho frío, así me bañé y me 
dió un dolor en uno de mis hombros 
pero después de dos días se me quitó.   

máíkarsai  vt   apedrear  [sg. & 
pl.iterative : 
máíxaitadai/máíkarsaitadai; 
máíxaiña/máíkarsaiña; 
máíxaimi/máíkarsaimi sg. des. 
máíñamu; sg. pot. máíñana; sg. 
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compl. mááji pl. des. máíkarsamu; pl. 
pot. máíkarsana; pl. compl. 
máíkakarai] Sinón. máíxai   

maíñi  s   el petate  Gomaíñi çr çmó 
ixtumááxi ixmáákçdç kurúíkçdç 
duñíxi vai ågai çr sóíñi váákotaragai 
vççtárç sai mai tutúúkulimana 
çsusuééyi.  El petate es una cosa 
hecha con sotol y sirve para tenderlo 
en el suelo para que no se 
empuerquen las cobijas.  [pl. 
mamáíñi]  

Maiñíána  s   El Petate  Oidáága çmó 
çmáápçkçrç Maiñíána tççgídukami vai 
ámi çr vavááski dai baí gçvueéyi 
åkoli dai kóókoli.  Hay un lugar que 
se llama El Petate, es una barranca y 
se dan las naranjas y los chiles.   

máítçr áíkaroi  no es alcanzable (es 
inalcanzable)  Gosuiimáli máítçr 
áíkaroi mos åå kaváámi mçmååraitai 
vai kááxkçdç tomali góógoxi mai 
áájçi.  El venado no se puede alcanzar 
por lo ligero que es y por eso ni los 
perros lo alcanzan.   

máítç taatá  demasiado  Gooóki 
duudátai popóíxatudai tatáávuku 
dai kááxkçdç máítç taatá muí 
sosóíga.  Esa mujer seguido echa a las 
gallinas y por eso tiene demasiadas 
gallinas .   

máítçkçi  [check with mamáítçkçi] vbt   
1. ganar (dinero, algo de valor)  
Yóóvaragçrç muí óódami soíkçi áa 
óódami dai máítçkçi uúnui.  En las 
pízcas muchas personas ayudan a 
otras a pizcar y ganan maíz.   
2. ganar (un juego, o un pleito)  
Gokañííru kováádç vaamíón 
kavááka ixgotuúru kováádç 
kááxkçdç máítçkçi kokóódaragai.  La 
frente del borrego es más duro que la 

frente del toro por eso le gana a 
pelear.  [progr. máítçkimi; pot. 
máítçna; compl. máítç] Véase 
mamáítçkçi  

maivígi  s   Cinco Llagas  Maivígi çr 
çmó çmáápçkçrç xiááko oidáága 
óódami dai vååx uumígi koódai 
vuxtááki dai kuáádana toonáli.  
Cinco Llagas es un lugar donde hay 
tepehuanes; todos los años matan 
toros y comen tónare (comida 
regional, es carne cocida en ollas 
...hecha en la fiesta en Octubre].  [pl. 
mamáívigi]  

máíxai  vt   1. apedrear, tirar (con 
piedras)  Goááli máíxai çmó 
mççmåvai dai dáítuda aágai.  Los 
muchachos están tirando a un panal 
para tumbarlo.  [[panal = honeycomb]]  
2. tirar (con flecha, con rifle)  
Gomumuáávukudami mos tççgána 
çmó suiimáli xiççpå çmó toóxi ótoma 
xixíígidi gçuúx gaatókçdç dai 
máíxai.  El cazador, en cuanto ve a un 
venado o un conejo, pronto lo apunta 
con su arco y lo tira.  [pot. máíñana; 
pp. máíñi; compl. mááji] Véase 
máíkarsai  

máíxakaroi  s   cárcel  Gomáíxakaroi 
xiááko kuukúpidikana soimaáxi 
ivuaadámi sççlíkçdç tååtçkavaga 
bibíídavikigadç vai poduúkai mai 
oidáákana xiááko sçåli vuváákçdagi 
ågai.  La cárcel, donde están 
encerrados los que cometen delitos, 
tiene las paredes muy altas; de esa 
manera no hay por donde salen ellos.  
[pl. maamáíxakaroi]  

majióógai  s   ciempiés  Gomajióógai 
ixmáákçdç suudárç oidáága túku dai 
maixí tçvåådu dai maixí kåídaga çåpç. 
Vai gogåmai ixmáákçdç oidígana 
oidáága vaamíóma kåídaga.  El 
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ciempiés que vive en el agua es negro, 
no es muy largo y casi no pica. El que 
vive en el monte es más bravo.  [pl. 
mamáájiogai]  

mamááli yooxígai  la hierba de la 
pulga   

mamáárdç, mamááradç  s   1. la rama, 
el brazo (de arbol)  Çmóóko 
godurááxi mamáárdç sççlíkçdç 
iibáídaga dai kááxkçdç kalió muúli.  
Una de las ramas de ese durazno está 
muy frutada y por eso ya mero se 
quiebra.   

mamáárui  s   el alecantre  
Gomamáárui çr çmó kóóyi. Túku 
góóvai dai maixí tçvåådu dai 
oidígana oidáága.  El alecantre es 
una clase un tipo de víbora. Es negra, 
no es muy larga y vive en el monte.  
[pl. máámarui]  

mamáátçi  [cf. mamáátçrçi and maátçi] 
vt   1. saber, darse cuenta  Xiççxkadç 
çmó alí gååli gççgåviagi gçsukúúli 
mamáátçi oogádç dai bagáídi.  
Cuando un chamaco le pega a su 
hermanito se da cuenta el papá y lo 
regaña.   
2. conocer  Gokçåli kçå maátç ixmaáxi 
soigádç kavááyu dai tomaxi tçvååpi 
mai nçídi ågai dai xiççxkadç tçgiáági 
ótoma mamáátçi.  Ese hombre 
conoce bien como es su caballo y 
aunque por mucho tiempo no lo ve, 
cuando lo ve, pronto lo conoce.   
3. aprender  Piíli aliå kççgádu móódç 
dai kááxkçdç ótoma mamáátçi 
mçxtumááxi mamáátçtuldiadagi 
óójiçrç.  Felipe tiene muy buena 
cabeza y por eso aprende pronto lo 
que le enseñan en la escuela.  [Sing. 
compl. maí; Pl. compl. mámai]  

mamáátçkami  [(SERÁ EL 
PLURAL?)(G)] s   el sabio   

mamáátçrdami  s   el/los alumno(s)  
[style?, el/los estudiante(s), el/los 
dicípulo(s)] Goalí gååli çr 
mamáátçrdami dai kááxkçdç vååx 
tásai aimårai óójiamu.  Ese niño es 
estudiante y por eso todos los días va 
a la escuela.   

mamáátçrçi  [how much overlap with 
maátçi and mamáátçi?(G)] vi   1. saber  
Ìåmo óódami tomax kuupúkatai 
(THIS VERB ALONE TO CLOSE 
ONES' EYES?)táátamai çmó 
ixtumááxi vååxkçrç mamáátçrçi 
ixtumá táátamadagi ågai.  Algunas 
personas, aunque tengan los ojos 
cerrados, cuando tientan alguna cosa 
siempre saben lo que es.   
2. darse cuenta  Gotatáíxioli alíå 
xióóma kokóósçi dai mai mamáátçrçi 
xiu duúku mamááxiçrçi dai kááxkçdç 
vuusáíkai tásai vapááñigçi.  Los 
marranos duermen muy a gusto y no 
se dan cuenta a qué horas amanece y 
por eso no se levantan hasta que sale 
el sol.   
3. aprender  [pot. maatåna; nre. 
maatiáági; compl. maí]  

mamáátçtuldi  vt   enseñarle  
Goóójadami vçåx tásai mamáátçtuldi 
ááli óójiçr vai muí vaamíóma ótoma 
mamáátçi xiáa.  Todos los días el 
profesor enseña a los niños de la 
escuela y algunos aprenden más 
rápido que otros.   

mamááxidi  vt   aparecer  hacerlos 
aparecer   Tukáárç mai maaxí 
gúúkakana gogaagáyi dai vuusáíko 
tásai çpáámu gçnmamááxidi.  Los 
táscates no se ven de noche y cuando 
sale el sol aparecen otra vez.   



169 TEPEHUÁN DE BABORIGAME 

TEPEHUÁN DE BABORIGAME 01tep 

  

2/9/2011  3:16:04 PM   

máít çmamááxidi  v   desaparecer  
Goxixiáávugai mos palå 
didiááko ka maaxí dadáárçi dai 
çpáámu kiáámoko mos 
masáávokai máít çnmamááxidi.  
Las estrellas se ven en cuanto 
oscurece y se vuelven a 
desaparecer en cuanto aclara 
poquito (empieza a amanecer).   

mamááxiçrçi  vi   amanecer  Toomókçrç 
vååx tásai tojáákami mamááxiçrçi 
govásoi tçváági kçváígadçkçdç.  Todos 
los días en el invierno todos los días 
el pasto amanece blanco de hielo.  
[progr. maaxími; compl. maáxi]  

mamááxiturui  vi   aparecer  Ìåbçcatai 
óódami gosúíñali tukáárç 
mamááxiturui xiaako imååda ågai.  
El fantasma asusta a la gente en la 
noche cuando aparaece donde ellos 
andan.   

mamáítçkçi  [[SEEMS TO BE THE 
SAME AS máítçkçi]] vt   ganarle (en 
una pelea)  [how about "to make 
money"?] Çmó kañiíru mamáítçkçi 
kokóódaragai çmó tuúru.  Un 
borrego le gana a pelear a un toro  
[compl. máítç] Véase máítçkçi  

mamáíxapai  vt   1. prensar  Gotaleéta 
ojóódaikçdç gçmamáíxapai 
óónomaradç govááki daáma sai mai 
vúúkaiña goçvååli.  La tableta se 
prensa con piedras sobre las fajillas en 
el tejaván para que no se vuele con el 
viento.   
2. aplastar  [[LAROUSSE: "aplanar 
una cosa comprimiendola..." 
comprimir = "apretar un cuerpo de 
manera que se reduzca el volumen.] 
Gouúnui ççpåga suudárç gçtuééyi sai 
kóókopçxtuna dai gookírç ukáágai 
saagída gçtuééyi dai ojóódaikçdç 
gçmamáíxapai vai poduúkai 

vupúúsarçi góóvai.  Primero se echa 
el maíz en el agua para que se hinche 
y depués se echa mete entre las hojas 
de pino y se aplasta con piedras y de 
ese modo nace.   
3. echar en la cárcel  
Godudúúnukami viáákana sççlíkami 
ixmamáíxapadagi óódami ixmáákçdç 
mai kåå vuaadági ixtumááxi 
dukáámi ixgaççxídagi ågai dai muí 
áa naaná maáxi.  Las autoridades 
tienen derecho de echar en la cárcel a 
las personas que no hagan bien las 
cosas obedecen la ley como por 
ejemplo si ellos roban y muchas otras 
cosas más.  [Sing. pot. máíxana; pp. 
máíxapi; compl. máíxa; Pl. pot. 
maamáíxana; pp. maamáíxapi; 
compl. maamáíxi]  

manóójo  s   el manojo  Kaáxiti baí 
iñååxi tçlíígi dai ka kåå gaá. Xióóroko 
viáa aánç iximíáági oidígamu dai 
amçå kusúviagi oí dai çkå vuupúragi 
manonóójo.  Ya maduró y ya se secó 
bién mi siembra de trigo. Mañana 
tengo que ir al monte a traer la palma 
para amarrar los manojos.  [pl. 
manonóójo, esp.]  

mansaána  s   1. la manzana   
2. el manzano  Gokçåli vååxi uumígi 
fevreeróko åsai mansaána.  Todos 
los años en el mes de febrero ese 
hombre siembra manzanos.  [esp.]  

már muúki  el hijo muerto (nombre del 
pajaro carpintero)   

már muúki (ave)  el hijo muerto 
(pájaro carpintero)  Gokuráátu çr 
çmó úúrugi vågi taagídç dai tutúú 
áánakami dai tçvåådu usúúdç vai 
már muúki aágai óódami dai xióórç 
muáagi çmóóko dai ugiáági sai 
kóóyi maamáradç.  El pájaro 
carpintero tiene el pecho colorado las 
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alas son negras y el pico es largo. La 
gente lo llama hijo muerto y aquella 
persona que mata a uno y lo come 
dicen que se le mueren sus hijos.   

maráádç, márai  s   1. el hijo, la hija  
Gokçåli maráádç ka maatå xikuáánai 
vopóóyixikçdç dçmos mai kiaá maatå 
vupúúrai.  Su hijo de ese hombre ya 
sabe barbechar con bueyes, nada más 
que todavía no sabe uncirlos.   
2. la pila, la batería  Kááxiti yóóga 
ugíídagai guvúúkaligadç maamáradç 
gogitáárui dai kááxkçdç ka mai gågçr 
íívai.  Ya mero se le acaban la fuerza 
de las pilas de ese radio, por eso ya no 
suena fuerte.   
3. rama     
4. cuerno    [pl. de brazo de arbol 
maamárai; pl. de niño máámarai]  

maráákami  s, adj   tiene hijo  Gokçåli 
kiaá sççlíkçdç çr utúúdui dai kááxi çr 
váíka maamárakami.  Ese hombre 
todavía es muy joven y ya tiene tres 
hijos.  [pl. maamárakami]  

maráátai  vi   parir, dar a luz, aliviarse  
Tomaxiáákoga oidígana maráátai 
govaakáxi .  La vaca pare 
dondequiera en el monte.  [Sing. 
compl. márai]  

masáádaga  adj   hay luna  Mai 
masáádaga oidígi dai ikóómaga vai 
kááxkçdç alí tukáámuga tukáági mai 
baíga tukár imíídagai.  No hay luna 
y está nublado, por eso está muy 
oscura la noche y no se puede 
caminar.   

masáádagai, masáádaigadç  [[GP]] la 
regla (de mujer)  Soimaáxi taatámai 
gooóki gçmasáádagaikçdç alí 
kaváámi kóókorçi ååmo 
masáádaikçdç.  La mujer sufre de su 

regla, le duele mucho cada mes.  
Véase masáádai  

masáádai  s   1. la luna  Xiççxkadç 
gçííñapadagi masáádai sai xiáá 
vueéyi çjååxikami dai dçdååvçrai.  
Cuando se tapa la luna dicen que se 
echa a perder las siembras y las 
tierras.   
2. el mes  Goeneeróko masáádçrç 
sççlíkçdç ççpídikana amááxi gçåsçi 
kåvai kááxkçdç.  En el mes de enero 
hace mucho frío porque en ese mes 
cae nieve.  [pl.: ]  

alíídu masáádai  la luna nueva   
utú masáádai  la luna nueva   
taúkan dáíva masáádai  media 

luna   
taúkan masáádai  media luna   
suudá masáádai  la luna llena   
xikóóra masáádai  la luna llena   

masáádaikçdç  adv t   cada mes  Piíli 
alí viáa gçáa duíñdaga dai kááxkçdç 
mosååmo masáádaikçdç aimårai 
kaayámu.  Felipe tiene mucho 
trabajo por eso va al pueblo cada 
mes .   

masáádaka  ve   hay luna  Xiççxkadç 
mai ikóómakagi oidígi dai mai 
masáádakagi xigiá maáxi 
dadáádakçi goxixiáávugai.  Cuando 
el cielo no está nublado y no haya 
luna, brillan bien bonito las estrellas.   

masáágiga, masááviga (SR)  s   el 
dedo  Takáávo gatçtååvçitadai goalí 
gååli dai áa daí çmó gçmasáágiga tai 
sççlíkçdç vaí gúúgu.  Ayer el 
muchacho estaba jugando, se falseó 
un dedo y se le inflamó bastante.  [pl. 
mamááskiga, mamááspiga,]  

masáávoi, masáávokai (?)  vi   aclarar  
Mos masáávokai oidígi ganååyi 
goujúúrugi vai poduúkai 



171 TEPEHUÁN DE BABORIGAME 

TEPEHUÁN DE BABORIGAME 01tep 

 mavíídi 

2/9/2011  3:16:04 PM   

gçmaatåkana ixkamaaxími.  Al 
aclarar el mundo, cantan los pájaros y 
así se sabe que ya va amaneciendo.  
Sinón. mamááxiçrçi   

matáákai, matáátakai  s   1. la palma 
de la mano  Xiççxkadç alíåxi ááta 
vuaadági çmóóko varaitákçdç dai 
tupúúraikçdç dai sarúíkçdç alí 
kóópoturui gamamáátaka.  Cuando 
uno trabaja mucho con la barra, la 
hacha o con el azadón se pone gruesa 
la palma de las manos.   
2. la mano  [[GET ILLSENT showing 
contrast between mano=nóvi; 
mano=matáákai CONTRAST?]] [pl. 
mamáátaka]  

mátai  s   1. la cal  Gomátai sççlíkçdç 
guvúúka vai kááxkçdç muí óódami 
góókçdç koódai vatóópa.  La cal es 
muy fuerte y por eso muchas personas 
con ello matan a los pescados.   
2. la ceniza  Muí óódami dçjuáána 
dáítudai mátai sai vaamíón kçåga 
gçvuadáána uúnui dai íímai.  
Muchas personas tiran las cenizas a la 
tierra (al terreno) para que se de 
mejor el maíz y las calabazas.   

ojóó mátai  s   la cal de piedras   

matáímadai, matéénde, matéén  1. vt   
hacer nixtamal  Gooóki vååx tásai 
kçlíívai chååki vaajómi dai 
matáímadai.  Todos los días esa 
señora desgrana unas mazorcas y hace 
nixtamal con el maíz.   
2. s   el nixtamal  Gokuxííñi 
kuupáragadç kupióókiñikatadai tai 
vaápa tatáíxoli dai ugiúúju 
matáímadai dai varáágadç våå ááxi.  
La puerta de la cocina estaba abierta, 
y los marranos entraron y se comieron 
todo el nixtamal y tiraron todo el 
nejayote .   

matárike  s   matarique   

matééndakaroi  s   el balde 
nixtamalero  Daráásañi vaíka 
tçtååsonakaroi dai ámi daása 
gomatééndakaroi viáákami lááchi 
suudági ççmádu mátai dai úta 
naadída dai nççnåítuda chååki uúnui 
dai matéénda.  Pon tres piedras de 
tinamaste y allí pon el balde 
nixtamalero con tantita agua con cal y 
ponle lumbre debajo y avienta tantito 
maíz y hazlo nixtamal.  [pl. 
matetééndakaroi; esp.]  

matéénde, matéén  s   el nixtamal  
Véase matáímadai  

matéénde varáágadç  el nejayote   

matågia maáxi  destinguirse, notarse  
Çmó kçáákami (çkoli) matågia maáxi 
ixdurááxi tuutúkami saagída 
kçáákagi.  Una mata de naranjo se 
distingue bien si está entre las matas 
de duraznos.   

matågian vuééyi  da a conocer, se sabe  
Goááli sççlíkçdç chóóma daráája 
óójiçrç dai báí gçnçlíídi matågian 
vueéyi ixviáa báí çliááragai.  Los 
niños están muy a gusto en la escuela 
y se sabe muy bien que están muy 
contentos.  Véase mamáátçi Véase 
vuééyi  

máúturai, móúturai  s   el metate  
Soosónañi gomáúturai tççpáígadç, 
kááxia mai kåå viaájai.  Pica la mano 
del metate porque ya no remuele 
bién.  [pl. mamáúturai, 
momóúturai]  

mavíídi  s   el león  Gomavíídi palå 
vuaáma dai popóósaraga kuxíívodç 
dai çpán úíduru çmó vaaká mára 
çmó uumígi viáákami. Vavááskiçrç 
oidáága vaapávoi saagída dai 
koódai ááxñiñíítu dai kuééyi.  El 
león es medio amarillo, el pescuezo es 
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lanudo, y es del tamaño de un becerro 
añal. Vive en la barranca entre los 
relices (reg.) (peñascos), y mata 
burros y los come.  [pl. mamáávidi]  

maxiaáli  s   los chacales  [(REG) not 
in L nor Collins; in STM from Aztec 
"xacatl"] Gomaxiaáli çr kaibíádç 
suusúkudami idóólikami dai 
gçgakíídi dai baí gçdadáásai vai 
gotóórç xiu duúku gçidóóra 
aagádagi gçtåímosai.  Los chacales 
son elotes tiernitos cocidos y se ponen 
a secar y se guardan y después cuando 
se van a poner a cocer primero se 
desquebrajan.   

máxtai  s   el machete  Vçåxi uumígi 
çmó máxtaikçdç gúíkumai aatåmç 
çvásoi voí ugíídian sçåli vai poduúkai 
vamión chóóma gçayóópai.  Todos 
los años cortamos la hierba por la 
orilla del camino con un machete para 
andar más a gusto.  [pl. mamááxtai, 
esp.]  

mçå  interj   vete, anda, vas  Ótomai 
mçå gaága çmáádutai vai gçsoiñá 
kusúvia gokuáági.  Pronto vas (vete) 
y buscas a alguien para que te ayude a 
cargar la leña.  Sinón. imííñi   

mçåka  adv   allá   

mççkádçrç, mççkádçr, mççkár  adv l   
allá, de allá  Mççkádçr ímçi çpastuúru 
dai saadáti xixíívatu.  Allá viene el 
pastor y trae las chivas.   

mççkáí  interj   ve, vete  Mo vááki 
ççbågi kavúl kçåka çmó óódami, 
mççkáí tçkááka astumá aagáími dai 
miaadågida vai diviáákai 
gçuukádana itaí.  Allí detrás de la 
casa está parada una persona hecha 
bolita; ve a preguntarle que quiere y 
dile que pase a la lumbre a calentarse 
.   

mççkáxi, mçå  adv   lejos  Gokçåli 
mççkáxi úúkami gaá takáávo gçsóíga 
axñiítu dai vååxkçrç mai tçå.  Ese 
hombre campeó lejos su burro y, a 
pesar de eso, no lo encontró ayer.  [pl. 
mååmçkaxi]  

mççkóraga  pred adv   está lejos  Alí 
mççkóraga xiááko vçåtç çkuáági vai 
kááxkçdç tçvååpikçdç çpáámu didíívai 
çkukúúspudami.  La leña está muy 
lejos y por eso el acarreador se 
embroma mucho para en venir.   

mååmçdai  vt   1. ponerle fuego, ponerle 
lumbre, echarle lumbre  Xiççxkadç 
çmó oóki idóóragi bávi, gåå mååmçdai 
sai óton báåna.  Cuando una mujer 
pone a cocer frijoles le pone mucho 
fuego (le echa bastante lumbre)(J-
junta mucha lumbre) para que se 
cuezan pronto.   
2. atizar (la lumbre, los frijoles, el 
comal)ok'd by other Spanish speakers 
of the area.  Xiççxkadç çmó oóki 
urúúnoko vóíya aagáítai idóóragi 
bávi, viáa ågai ixduudátai 
vapááñigçdagi tukáárç dai 
mååmçadagi.  Cuando una mujer pone 
a cocer los frijoles por la tarde, 
cuando se vaya a acostar tiene que 
levantarse seguido para atizarlos 
(reg).(atizarla ).  [compl. mççmåji]  

mååmçkaxi  adv   a lo largo, no muy 
seguido  Çmó óódami ií Vavååliamu 
dai mååmçkaxi gçííbçxtaimi.  Un 
hombre fue a Baborigame y a lo largo 
(no muy seguido) descansaba.   

mççmåltudai  vt   atizar (la lumbre)  
Mççmåltudañi gotaí, tóídañi 
vaamíóma kuáági.  [BB] Atízale la 
lumbre, héchale mas leña.  [BB]  

mççmåvai  s   1. el panal, la colmena or 
dåådç ?? see below  Mo dáígigi çmó 
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mççmåvai dçådç tçtai aádai dai oída 
sabáí tççgána çmççmåvai.  Allí va 
volando una abeja, vamos a seguirla a 
ver si hallamos el panal.   
2. la abeja (de panal) (se come)  
Gomççmåvai dåådç alíídu dai túku dai 
mççkáxdçrç váígçi suudági vai 
xiååxkadç váígçdagi góóvai suudági 
mai xijáíga tççgáragai váákidç.  La 
abeja de panal es chiquita y negra y 
acarrea agua de lejos. Cuando acarrea 
agua es muy fácil de encontrar la 
casa.  [pl. mååmçvai]  

mççmåvai dåådç  la abeja   
mççmåvai kíídç  [USE picture I took 

here] la casa o cascarón del panal, 
la colmena   

måíbaro  s   lo quemado, la ceniza   

måídadç, måídç  s   la quemadura  
Sinón. mçmíádç   

måíkami  [cf mçjííkami IGUALES O 
DIFFERENTES?(G)] adj   quemado  
Bo taikó kaátç çmó kuáági måíkami, 
bååkaiñi kiidígamu dai taatása ááli 
áíduru vai kççgádukana aakúrui 
mççmådaragai vççtárç.  Allí está un 
leño quemado cerca de la lumbre, 
llévatelo para afuera y pártelo en 
pedazos chiquitos que quedan de buen 
tamaño para atizar el comal.  [pl. 
mçmåíkami]  

måíkaroi  s   1. la mecha (para 
lámpara)  Gokuudákaroi måíkarodç 
vaamíóma ótoma úúgiçtçi 
mçxduudátai kukúúdadagi.  La 
mecha de la lámpara se acaba más 
pronto si la prenden seguido.   
2. el pabilo (para cachimba)  
Gokuudákaroi måíkarodç çr lááchi 
vixóókoli toobíñikami.  El pabilo de 
la cachimba es un pedacito de trapo 
torcido.  [pl. mçmåíkarodç]  

måjçi cf mçmååjçi  [IGUALES O 
DIFERENTES?] vi   arde  Nçidáñi 
sabai kiaá måjçi gotutúúpali dai 
bodaán tóída kuáági vai gåå mååna.  
Ve a ver si todavía arden las brasas y 
échale leña arriba para que arda 
bastante.  [sing. pp. mççjíñi; compl. 
mçí; pl. pp. mçmååjiñi]  

mçjííkçdç, måíkçdç  s   el quemado   

mçjííkami, måíkami  adj   quemado  
Çmó yóókomixi ka mçjííkami 
vaamíóma mai xijáíga 
kuráártaragai dçmos vaamíóma 
tukúúlimadaraga gayúúkuxi.  Es 
más facil cercar una roza quemada 
pero se ensucia más la ropa.  [pl. 
mçmåíkami]  

måldaga  adj   bueno para correr  
Gokavááyu sççlíkçdç måldaga dai 
kááxkçdç máítçkçi áa káápayu.  Ese 
caballo es muy bueno para correr y 
por eso gana a otros caballos.  [pl. 
voopóídaga]  

måldakami  adj   bueno para correr, 
lijero  Gokóími ka tçå çmó 
utúúxdami måldakami.  El jefe del 
partido ya halló un corredor bueno 
(lijero).  [pl. voopóídakami]  

mçlíídagai  s, vinf   el correr, correr  
Gokçåli maráádç sççlíkçdç saitúdaga 
oróóxi mçlíídagçrç dai vçåxi uumígi 
gççgådagçrç mçmåårai gåå mçlíkariçrç.  
El hijo de ese hombre es muy bueno 
para correr la bola y todos los años en 
la semana santa corre en la vuelta 
grande.  [pl. voopóídagai] Véase 
mçmåårai  

mçlííkaroi  s   la vuelta  Goóódami vååx 
uumígi gççgådagçrç gådukç mçlííkariçrç 
gautúíxai.  Todos los años en la 
semana santa los tepehuanes corren la 
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bola en la vuelta grande.  [pl. 
vopóíkarui]  

mçmåådai  [or mççmådai?(G) or does it 
change in paradigm?] vt   poner 
lumbre    [?(G) GET ANOHER 
ILLSENT THIS ONE IS FOUND 
ELSEWHERE...see biitúkaiña] Véase 
mååmçdai  

mçmååjçi  1. vi   arder  Goyóókomixi 
vaamión kåå mçmååjçi ixkåå gakíkagi 
úúxi.  Las rozas arden más bien si los 
palos están bien secos.   
2. vt   quemar, charrascar (el esquite)  
Goááki mçmååjçi ixalí gåpi mçjåådagi 
taí aakúrui úta. Goááki mai gåpi taí 
tçgííto kááxkçdç.  El esquite se quema 
si tiene mucha lumbre debajo del 
comal, porque el esquite no necesita 
mucha lumbre.  [sing. progr. mççjími; 
pot. mååna; des. måímu; nre måíyagi; 
compl. mçí; pl. pp. mçmååjiñi ] 
[CHECK OTHER PLURAL FORMS] 
Véase måjçi Sinón. mçmååyi   

mçmåårai  vi   corre (seguido, 
frecuentemente)  Gopaxtuúru 
mçmåårai dai áájçi xixíívatu dai 
sobííkçi sai mai mççkáxi íímçna.  El 
pastor corre y alcanza a las chivas y 
las ataja para que no se vayan lejos.  
[Sing. progr mçmååraimi, mçmåålimi; 
pot. mçráána; des. mçlíímu; compl. 
mçå; Pl. pres. vopóóyi; progr. 
vopóími; pot. voopóíña; nre 
vóópiagi; compl. voópoi.] Véase 
mårai  

mçmåårdami  s   el corredor (muy bueno 
para correr)  Gokçåli ååki abiáádçrç çr 
mçmåårdami dai kááxkçdç 
sait½údaga.  Ese hombre desde muy 
antes es corredor y por eso es muy 
hábil (or listo para correr).  [pl. 
vopóódami]  

mçmååyi  vi   quemarse  Gotaí sççlíkçdç 
tóñi mos táátamai çmóóko dai ka 
mçmååyi.  La lumbre es muy caliente 
cuando uno la tienta nada más ya se 
quema.  [Sing. progr. mççjími; pot. 
mååna; des. måímu; nre måíyagi;  
compl. mçí] Sinón. mçmååjçi   

mçmåídi  vt   quemarlo  
Goxikuáándami ççpåga mçmåídi vásoi 
dai gookírç gaxikuáánai sai mai 
sasáåyiña çgiíkai vás saagída.  Los 
barbechadores primero (los hombres) 
queman el zacate y después barbechan 
para que así no se atore el arado (en el 
sacate).  [des. mçmåídamu, måídamu; 
compl. mçmååji, måji.]  

mçmiáádami  s   el quemador 
(persona)   

måídakaroi  s   el quemador 
(instrumento)   

mçmíádç  s   la quemadura  
Sinón. måídadç, måídç   

mçráádami  s   el corredor (cualquier 
persona que corre)  Çkiáápo 
modáívusai çmó mçráádami , mai 
maí aánç xióór ågai.  Hace rato que 
pasó un corredor; no lo conocí.  [pl. 
voopíádami] Véase mçmåårdami  

mçráákami  adj   el huído  Çóódami 
ixmáákçdç oidígana xiáa taká 
tukáárç ågai çr voopóíkamikatadai 
aadájitadai çliénç ááduñdç.  Ayer por 
la tarde las personas que se quedaron 
a pasar la noche en el monte estaban 
huyendo porque los habían corrido sus 
gentes, yo creo.  [pl.: voopóíkami]  

mårai  vi   1. corre (persona o animal)  
Alí kaváámi mårai çsuiimáli vai mai 
áájçi çkçåli.  Va corriendo muy recio el 
venado, el hombre no lo alcanza.   
2. corre (troca)  Mo mårai çmó 
troóka måldakami. Óoton áímu 
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çlíénç góóvai valuupíána.  Allí va una 
troca que corre recio. Yo creo que va 
a llegar pronto a Guadalupe.   
3. corre (agua)  Akiáána alí gåå mårai 
suudági, alí kaváán duúdu 
kááxkçdç.  Corre mucha agua por el 
arroyo porque llovió mucho.   
4. corre (da vuelta el motor) (reg.), 
anda  Mai kaváámi xikóóli mårai ídi 
motor.  Este motor no corre (reg.) 
(anda) recio.   
5. salen (los mocos)  Sççlíkçdç iñoídi 
sósoi dai sççlíkçdç mårai 
giñdaadákaiñdçrç.  Tengo mucho 
catarro y está saliendo mucho moco 
de las narices.  [Sing. progr mçlíími; 
pot. mçráána; comp mçå; pl. pres. 
vopóígi; progr vopóími; pot. 
voopóíña; nre.:  voopíági; comp 
voópoi]  

mçráítudai  vt   hacerlo correr  Çmó 
imíídagai çmó kavááyu taáta çmó 
mççmåvai gçusúúkçdç tai vuvuáája 
muí dççdådç dai kçí dai asta mçlíítu.  
Una vez un caballo tentó con el 
hocico un panal (reg.) (colmena) y 
salieron muchas abejas para picarlo y 
lo hicieron correr.  [compl. mçlíítu]  

mçtáána  adv   por abajo  Mçtáán sååli 
govoiyána dája giñkií.  Por abajo por 
el camino está mi casa.   

miaadågidi, miaadåídi  vt   dar el pase, 
hacer pasar  Gokiiyårç óídakçdç 
ótoma miaadågidi gçdadíídakami dai 
darááxidi daráíkaroi sai daráívana.  
Los que viven en esa casa pronto dan 
el pase (reg.) (hacen pasar) a las 
personas que visitan y les ponen (reg.) 
(dan) bancos para que se sienten.   

miaádçi  vi   1. acercarse (a un lugar)  
Bódçrç ímçi çmó kçåli ka miaadåími 
giñvááki.  De allí viene un hombre, 
ya va acercándose a mi casa.   

2. acercarse (el tiempo)  Ka 
miaadåími tçdááko ixtúígako vååx 
tásai duúkui vai kááxkçdç ka iipóími 
gotótoi.  Ya están muy cercas las 
aguas, cuando llueve todos los días; 
por eso ya están brotando los 
encinos.   
3. pase  Miaádçi tuukávi ççpídiava 
kiidígana dai gçibååxta.  Pase para 
adentro para que descances porque 
afuera hace mucho frío.  [prog 
miaadåími]  

miaadårç  adv   1. estar cerca (lugar)  
Miaadårç kaátç Vavååli 
giñkiiyáíñdçrç, aimårai aánç dai óton 
didíívai.  Baborigame está cerca de 
mi casa, voy y vengo en un ratito.   
2. ser cerca (pariente)  Leoníla çr 
adúúñidç miaadårç giñdaáda.  
Leonila es pariente cerquita a mi 
mamá.   
3. estar cerca (tiempo)  Ka miaadårç 
dája taáko kááxkçdç ka maixí ççpídi.  
Ya está cerca el verano por eso ya no 
hace mucho frÍo.   

miaadårç kååkai  acercarse   

miaánai  1. adv   cerca, cercas  Alí 
miaánai kçåka gotaixóli kurááradç 
govááki vai kááxkçdç tabiáádçrç 
maaxí káíti xiu duúku kuumúdagi 
ågai uúnui.  El chiquero del marrano 
está muy cerca de la casa y por eso 
desde aquí se oye cuando él está 
comiendo maíz.   
2. vi   pase  Gooidáákami vuúsai dai 
miaánai tçtåådai gçdivíídakami tai 
kááxkçdç miaánai dáíva ågai.  El 
casero salió y le dijo- Pase- a la visita; 
por eso el entonces pasó.  [pl. 
míímiana ] [OR DISTRIBUTIVE] 
Véase miáádçi  

míídçrç  adv   tiempo, día  Ugááñi aápi 
ídi åkoli aanåkçdç ançán mai 
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naakímuku. Ìn míídçrç giñáá 
noráágida aápi pçxmai viáákagi 
tumíñxi.  Cómete tu esta naranja por 
mí porque no la quiero. Si no tienes 
dinero, otro día me la pagas.   

míímianai  adv   1. seguido  Çmó 
óódami ií Vavååliamu dai míímiana 
gçííbçxtaimi.  Un hombre fue a 
Baborigame y descansaba seguido.   
2. adv   en pedacitos   

miixítu  s   1. el gato (animal)  
Gomíímixtu sççlíkçdç kçå nçnåånai 
tukáárç dai kááxkçdç vúúyi 
popóósçki.  Los gatos ven muy bien 
de noche y por eso cazan los ratones.   
2. el gato (punta de arado)  Çkçåli kåå 
múúmukadai kuugádç çgiíkai xiááko 
ímçi çmiixítu.  El hombre le saca 
buena punta al arado en donde va el 
gato.  [pl. mimííxtu]  

oidígan miixítu  el gato montés, el 
leoncillo  Gooidígan miixítu 
vaamíón gådu ixgokiiyám 
miixítu dai túku. Tååsadçi úúxiçrç 
dai kuééyi oopídamali iibíádç.  
El gato montés es más grande que 
el gato de la casa y es negro. 
Sube en los árboles y come la 
fruta de los madroños.   

miixítu naáka  la oreja de gato  
Gomiixítu naáka çr çmó iváági 
vççñíákami.  La oreja de gato es un 
tipo de quelite muy sabroso.   

mirááxi  s   la media  Takáávo savååli 
çmó oóki çmó aadíkami mimííraxi 
dçmos mai maatå tçå ågai ixçmó 
mirááxi çmá maáxkatadai.  Ayer una 
mujer compró un par de medias pero 
no se fijó que una media era de otro 
color.  [pl. mimííraxi; esp.]  

mirúúxi  s   el borreguito, e; cordero  
Xiççxkadç iibímuagi çmó mirúúxi 

oidígana çpaxtuúru viáa 
ixmomóótokidagi.  Cuando un 
borreguito se cansa en el monte el 
pastor tiene que llevarlo lo lleva en 
los brazos en ratitos.  ["en ratitos" is 
signaled by the iterative 
momóótoquidagi, Greg says by mo- 
ITERATIVE] [pl. mimííruxi]  

moduúkai, moduú  adv m   1. como, 
así como, igual como, de la misma 
manera  Gogiíkai kiaá 
(TONE?)moduúkai kaátç ixduúkai 
vií vaasåki áídçtçxi naató xíkoi 
godåjoi.  El arado todavía está tirado 
igual como se quedó el otro día 
cuando terminamos de barbechar la 
tierra.   
2. con todo  Gokçåli soigákatadai çmó 
taixóli ookíádç maamárakami dai 
gagáára çdåådç moduúkai 
maamáradç.  Ese hombre tenía una 
marrana parida y vendió la nana 
(mamá) con todos los cochitos (las 
crias).   
3 (con el negativo  mai). jamás  
¿Tááko úúkami ááyi gokçåli gçsoíga 
kavááyu takáávo? Moduukiát mai 
ááyi.  ¿Hasta dónde alcanzó ese 
hombre a su caballo ayer? Jamás lo 
alcanzó.   

moí  s   el general  [pl. moomoí]  

moíka  ve   blando  Alíå kåå moíka 
godçvåårai xikuáánaragai vççtárç. Alíå 
duudátai duúkui kááxkçdç.  La tierra 
está muy blandita para barbechar 
porque llueve muy seguido.  [pl. 
momóíka]  

moíka iibåádç  corazón de pollo, 
muy miedoso, tímido   

móíka vaapákai  el carrizo (Como se 
distingue del vaapákai? Será el 
"carrizo blandito"? )  Gouúx gaátoi 
ujúúdç moík vaapákaikçdç iduñííxi 
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dai vçåxkçrç koódai susúímali.  Las 
jaras del arco están hechas de carrizo 
y siempre matan los venados.   

moikádai  vt   ablandar   

moikátudai  vt   ablandar, hacer 
ablandar  Mai kaváámi duúkui 
oidígi mos viigíónai dai kááxkçdç 
mai vadåídaraga dai tomali dçvåårai 
mai moikátudai.  No está lloviendo 
fuerte nada más está lloviznando y no 
moja ni tampoco ablanda la tierra.   

moikáturui  vi   ponerse blandito, 
ablandarse  Xiççxkadç çmó åkaldi 
duudúkiagi baitóóma mai 
baigákana imíídagai dçdååjuana alí 
moikáturui çdçvåårai kááxkçdç.  
Cuando llueve una semana, casi no se 
puede caminar en las tierras porque se 
ponen muy blanditas.   

móítukasai  vt   dar topes con la 
cabeza  Goxiváátu móítukasai åmai 
xiváátu dai asta baamútu dai 
gçnkokóóda tai çgåmai vuí gçí dai 
máítç.  El chivo le dió topes a otro 
chivo hasta que lo hizo enojar y se 
agarraron a los topes, se le enfrentó y 
el otro ganó.   

mokáági  vi   da comezón  Gotóótoñi 
kåídç mai kóóko dçmos mokáági dai 
vååxkçrç vipíítokortudai ixtúídçrç 
gakåíyagi.  El piquete de las hormigas 
no le duele no más le da comezón 
pero siempre hace ronchas en la parte 
que pique.   

mokáágitudai  vt   hacer tener 
comezón  Goíívoidagai sççlíkçdç 
mokáágitudai gatuukúga viáa 
çmóóko ixduudátai gçkååsumadagi.  
Los granos hacen que uno tenga 
mucha comezón en el cuerpo uno 
tiene que rascarse seguido.   

mokáánçi  adj   tiene cosquillas  
Sççlíkçdç mokáánçi goalí gååli ååkason 
úta dai kááxkçdç asåíña mçxiççxkadç 
kçkååskiadagi.  El muchacho tiene 
muchas cosquillas en los sobacos y 
por eso se ríe cuando le hagan 
cosquillas.   

mokóóxi  adj   motochi (reg.) (tal vez 
de mocho)  [NOT in L, nor in STM 
maybe (C) Sp ‘ Tep or AZTEC or 
may be from mocho -mochar- cut off 
see Appleton] Gokçåli sóíga çmó 
kañiíru mokóóxigami dai sóígç çlíídi 
ixmuáagi aliå saitúdakatai ågai 
kokóódaragai.  Ese hombre tiene un 
borrego motochi ?? y le da lástima 
matarlo porque es muy bueno para 
pelear.  [pl. momóókoxi, esp.?(C)]  

momóíkarçi se puede decir móíkarçi?  
vi   ablandarse   

momóíti  s   el izquiate  [[STMA = (Del 
Azt. izquitl derivado icequi tostar maíz 
y atl agua m. Plato regional típico de 
los tarahumaras; compuesto de maíz 
tostado, guisado en caldo verde con 
yerbas." ] Xiççxkadç çmáádutai 
idúñia aagádagi momóíti ççpåga 
áákçi chååki uúnui. Dai xiú duúku 
túújidagi tóídidana suudági. Dai ka 
naató tuutákai aráápai çtúi gåpi 
suudágikçdç dai vuaánai.  Cuando 
alguien va a hacer isquiate primero 
tuesta tantito maíz, y cuando lo está 
moliendo le va echando agua. Cuando 
ya termina de molerlo bate la masa, le 
echa bastante agua y lo menea.   

momóósali (insecto)  s   los mochomos 
(tipo de hormiga)  Gomomóósali 
baitóóma çpán úíduru gotóótoñi úk 
oidígandçrç dçmos góóvai mosiká 
páápaskiana oidáága úúrana.  Los 
mochomos son casi iguales a las 
hormigas de la sierra, nada más que 
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solo se encuentran en las faldas de los 
barrancos.  [pl. móómosali]  

1momóótai  vi   ponerlo de cabecera  
Goalí gååli viáa çmó móóxikaroi kåå 
moikákami dai vååx tukáági 
momóótai.  El niño tiene una 
almohada bien blandita y todas las 
noches la pone de cabecera.  [sing. 
pot. móótana; comp móóta; pl. pot. 
momóótana; compl.  moomóta] 
Véase móo  

2momóótoi  vt   agarrarlo en los brazos 
(andando)  Vååx kiáámoko mos 
vapááñigçitai goalí tåji momóótoi 
gçsukúúli dai paxiááltudai.  Todas 
las mañanas, en cuanto se levanta, la 
niña agarra a su hermanito y lo pasea 
en los brazos.  Véase momóótokçi  

momóótokçi, momóótçi  [cf momóótoi 
(G)] vt   agarrarlo en los brazos (no 
andando)  tenerlo (GG) agarrado en 
los brazos (no andando) as .... 
opposed to the next verb lo agarra en 
los brazos  Gooóki momóótokçi 
gçmára vçåxkçrç xiççxkadç suaakádagi 
ågai vai poduúkai ååbiçrçi maráádç.  
Esa mujer agarra en los brazos a su 
hijo siempre cuando el está llorando y 
así deja de llorar.  [sing. progr. 
momóótokimi; pot. mootóíña; nre 
mootíági; compl. moótoi; pl. pot. 
moomótoiña; nre moomótiagi; 
compl. moomótoi]  

1móo  s   1. la cabeza  Gçkççsáñi çmó 
vanáámui vai mai tóíñdana gçmóo.  
Ponte un sombrero para que no se 
caliente la cabeza.   
2. la cabeza, la mente, la memoria  Alí 
kççgádu goalí gååli móódç, alí ótoma 
maí óójaragai óójiçrç.  El muchacho 
tiene muy buena cabeza porque 
aprendió escribir muy pronto en la 
escuela.   

3. la cabeza de montura  Xiççxkadç 
çmó óódami dáítugaitai giáági çmó 
kavááyu galtúígakami ótoma 
dáíkaroi móódçrç bibióóvai 
çtçróóviñdi sai mai ççxídana.  Cuando 
una persona montada laza un a un 
caballo bronco luego luego enreda el 
mecate en la cabeza de la silla para 
que no se lo quite.   
4. la cabina junto con el motor de la 
troca   
5. la cabeza (del maguey)  Xiççxkadç 
tçnóóra aagádagi óódami maí 
moomódç ayóópai ågai oidígamu dai 
mos gaåålipai parå goó tásai dai 
gookírç vuáápai dai tçtåånorai.  
Cuando las personas quieren tatemar 
las cabezas del maguey, se van al 
monte y nada más lo limpian unos dos 
días, y después lo traen y lo ponen a 
tatemar.  [pl. moómoi]  

2móo  s   tiene cabeza  Gotakúúku mai 
móo ka gúíkuma gokçåli 
tupúúrakçdç. (GG)  La gallina no 
tiene cabeza porque el hombre ya lo 
mochó con la hacha.(GG  [pl. 
moómo]  

mookágika  ve   tiene comezón  Mo 
uuxíába kçåka çmó miixítu dai 
ukííxai komíídç momóókagikan 
vueéyi úútudç.  Allí en el palo está 
parado hay un gato y está arañando la 
cáscara; parece que tiene (las sienten) 
comezón.   

momóókagikan vueéyi  parece que 
siente comezón   

móókoro  adv   en la otra banda, al otro 
lado  Mo móókoro vaasádçrç çgåå áki 
dukióóli gopaxtutúúru çmó tçjóóviçrç 
tai todián duúkai duúdu tai 
kááxkçdç máíti ixtuí ågai 
ixdçgáávuñiagi çáki.  En la otra 
banda, al otro lado del arroyo 
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grande,los chiveros quedaron en una 
cueva a resistir (para ponerse al 
abrigo) de la lluvia, de repente se vino 
el agua y por eso ellos no tuvieron 
(había) tiempo de pasar el arroyo.  
Véase mçç mókoro  

moomómai (planta kom)  s   el quelite 
de agua  Gomoomómai mosiká vååxi 
uumígi tçdáákçrç oidáátçliga vai múi 
óódami åmpaidi dai íídorai dai 
uumá kuééyi momóíti ixtáxkali çåpç.  
El quelite de agua se da todos los años 
en las aguas, muchas personas lo 
juntan, lo cuecen y lo comen con 
isquiate o con tortillas.   

móómosana, móómosai  s   a la 
cabecera  Móómosana a(?)kaátç 
gokuudákaroi pçxtçgíítokagi tukáárç 
kiidígamu imíídagai vççtárç.  El foco 
está en la cabecera si a caso lo 
necesitas en la noche para salir para 
afuera.   

moomóxtudai  vt   mochar, trozar  
Gotutúúru ixmáákçdç 
kokóódatçrakagi çsoigákami 
moomóxtudai áágadç sai baí 
tuutíátuna.  El dueño de los toros que 
son peleadores les mocha los cuernos 
para que se amansen.  [pot. 
moóxtudana; compl. mooxútu, esp.]  

móónai  vt   desgranarlo  Móónañi 
gotçlíígi muurádadç dai bibíída 
gopíípixuli vai mai suaanåíña.  
Desgrana la espiga de trigo y dásela a 
los pollitos para que no lloren.  [pp. 
móóñi; compl. com evi móónatiki 
mójoi]  

móóñdi  vbt   desgranárselo  [compl. 
móóñiki]  

móópigai  [HÁGAME UNA 
PARADIGMA] vt   quitarle la cabeza  
Gopipííxçli sççlíkçdç moomópigai 

gotçlíígi mumúúradç dai kuééyi vai 
kááxkçdç mai báåmç vueéyi xiççxkadç 
kçlíívadagi.  Los chichimocos (reg.) 
(ardilla de roca) les quitan las espigas 
a la siembra de trigo y se las comen y 
por eso no rinde cuando se desgrana.  
[compl. moomópi]  

moórai, moórç, moór  [Una forma del 
pronombre interrogativo indicando 
que el sujeto del verbo que sigue es 
2a persona plural y que el verbo es 
una forma no completativo.] ¿quién?  
¿Moór aágai aapímç ixmáákçdç dáda 
takáávo?  ¿Quiénes dicen ustedes que 
son los que vinieron ayer? ( ¿Quienes 
son los que vinieron ayer? Qué dicen 
ustedes? )  Véase GRAM SEC X  

mooróga  adj   mora  [(Not in Lar., 
Coll, Por = nativo del Africa)] 
Govuaán bobóókoxi çpá maáxi 
gotççkúli dçmos gotççkúli mooróga 
dai ojód úta vapáákçi.  La ardilla de 
pino es igual a la ardilla de piedra 
nada más que la ardilla de piedra es 
mora (reg.) (gris) y se mete debajo de 
las piedras.   

móótapçxi  s   la cabecera  [(L= parte 
de la cama donde pone la cabeza)] 
Móótapçxi gajiáádçrç meés daáma 
a(?)kçåka gokuudákaroi dai abáána 
kaátç çmó kiççkámi siríyu pçxkuudá 
çliáádagi tukáárç.  En la cabecera por 
un lado sobre la mesa está la 
cachimba y junto de ella está una 
cajita de cerillos si lo quieres prender 
por la noche.   

mootóígi  [cf momóótoi and 
momóótokçi] vt   1. llevarlo en los 
brazos (andando)  Ççkíápo 
modáívusai çmó alí gååli dai 
mootóígitadai çmó miixítu 
píñtuakami.  Hace rato allí pasó un 
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muchacho y llevaba en los brazos un 
gato pinto.   
2. llevarlo en el hombro, cargarlo en 
el hombro  Gokçåli oidíga amáádçrç 
kççkígi dai mootóígi çmó kuáági 
gçkotáávçrç mai soíga góóvai axñiítu 
kááxkçdç.  Ese hombre ya viene del 
rumbo del monte y trae un leño en el 
hombro porque no tiene burro en que 
traerlo.  [suj. sing. obj. sing. pot. 
mootó imååna; compl. mootó ií; suj. 
sing. obj. pl. pot. moomóto imååna; 
compl. moomóto ií;  suj. pl. obj. sing. 
pot. mootó íímçna; compl. mootó íji;  
suj. pl. obj. pl. pot moomóto íímçna; 
compl. moomóto íímçna;  pl. pres. 
moomótoigi; ]  

móóvai, mo  adv   1. allí (locativo)  
Móóvai iduúñi çmó vagçáákañi 
váígaragai suudági vççtárç.  Allí haz 
un pozo para llevar agua de allí.   
2. luego, pronto, de allí (temporal) (no 
siempre traducido)  Ççkíápo sççlíkçdç 
ikóómakatadai ka mo duudúkiadan 
mááxkatadai dai xívi çpáámu ka 
kuaañími.  Hace rato estaba muy 
nublado, ya parecía que iba a llover y 
pero ahora ya está limpiando (reg.) 
(aclarando).   

mo åå duúku  a la misma hora   

móóxikarui  s   1. el yugo  Bååkaiñi 
çmó tupúúrai dai giñvuáápida çmó 
gááyi oidígaiñdçrç nai idúñia aánç 
çmó móóxikarui.  Llévate una hacha 
y me traes un táscate del monte para 
que yo haga un yugo.   
2. la almohada  Çmó móóxikaroi 
vasóíkçdç iduñííxikami vaamíón kåå 
moíka ixçmó pipióosokolikçdç 
iduñííxikami.  Una almohada hecha 
de zacate está mas blandita que una 
hecha de trapos.  [pl. moomóxikarui]  

móóyi  s   el general  Gomóóyi 
daráásai dudúúnukami gçgådagçrç 
dai kakáávu çåpç dai váán tutúúsai 
óódami ixmáákçdç sóí maáxi 
ivuaadági.  El general pone a los 
gobernadores y también los cabos en 
la semana santa y cita a la gente que 
hace algo que no sirve (reg.) (algo 
malo).  [pl. moomóyi] Véase móo  

moraáli  s   el moral, la rede  Moímçi 
çmó alí gååli dai bååkati çmó moraáli 
durááxi dai óída aágai 
gçóójadamiga. Taí çliéénç ågai 
takáávo kááxkçdç.  Allí va un niño y 
lleva una rede (reg) (red) de duraznos 
para dárselo al maestro. Yo creo que 
se lo encargó ayer.  [pl. morarááli, 
esp.]  

mosali  adv   no más  Goááli mosali 
çmó suééyi tçí tukáárç dai kááxkçdç 
çváákoi, alí komáliakatadai çsuééyi 
kááxkçdç.  Anoche los niños se 
taparon no más en una cobija en la 
noche y por eso tuvieron frío porque 
la cobija estaba muy delgada.   

mosççgíkçdç  adv   sin tener porqué, no 
más porque sí, de aldrede  Goalí gååli 
mosççgíkçdç gçågç gçsukúúli dai 
susuáákitu mai viáákatai ixtúúkçdç.  
Ese muchacho le pegó a su hermano y 
lo hizo chillar sin tener porqué.  Véase 
åågi  

mosååxi, mosåå  adv   tan  Gotçmáíti 
taixóli baabíádçkçdç iduñííxi dai 
kááxkçdç mosåå vççñíga.  El tamal está 
hecho con carne de puerco; por eso 
está tan sabroso.   

mosçkááxi, mosçká, mosç, mos, 
mosikááxi, mosiká, mosi  adv   1. no 
más, nada más  Goáásañi mosçkááxi 
páápaskiçrç oidáága dai tçdáákçrç 
ibíátai.  Las pitahayas se encuentran 
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nada más en los barrancos y frutan en 
las aguas.   
2. en cuanto  Piíli mos áåkai kaayána 
ótoma savååli chååki åkoli dai taakógi 
gçááduñi ixmáákçdç vaidátikatadai 
ågai.  Felipe, en cuanto llegó al 
pueblo, compró unas pocas de 
naranjas y las repartió a sus amigos 
que el llevaba.   

motóóxi  s   la sirena  Xiççxkadç 
suaakádagi çmó motóóxi sai maaxí 
áágiadan káítiña ågai óódami sai ka 
ótoma duudúkia aagáíña.  Cuando la 
sirena llora es que le está avisando a 
la gente que pronto va a llover.  [pl. 
momóótoxi]  

motóóxiga  adj pred   canusio  [NOT in 
L (tiene canas)] Gokavááyu kááxi çr 
kçlíímudadç dai kááxkçdç ka 
motóóxiga, ka tojáátuimi popóódç.  
El caballo ya está muy viejo y por eso 
ya está canusio, ya se le está poniendo 
el pelo blanco.   

movááxi  adv   allí mismo  Goááliru 
movááxi gçnuúli xiááko dukióóli 
duúki tçjóóviçrç dai asta xiáádiko 
noonóra.  Los arrieros pasaron la 
noche allí mismo en la cueva donde 
habían quedado a resistir (reg) 
(protegerse de) la lluvia, y hasta el día 
siguiente se fueron.   

muaákaroi  s   1. la piedra de molar, la 
lima  Gomuáákaroi çr çmó ódai 
kapáárakami dai suudági ççmádu 
gçmúúmukadai tutúúpurai vai kååga 
bçåjçi múúkaligai.  La piedra de molar 
es una piedra tableada (reg) (plana) y 
se afilan las hachas con agua y 
agarran buén filo. (\t La piedra de 
amolar es una piedra plana y afilan 
las hachas con agua y que dan un 
buen filo.)   

ódai muáácaroi  la piedra de 
amolar  [pl. mumuáákaroi]  

muáávutçraga  adj pred   muy cazador  
¿Túma kuééyi gçsóíga miixítu dai 
mosåå giåç ? Aliå muáávutçraga 
góóvai kááxkçdç.  "¿Qué come tu gato 
que está tan gordo?" "Está gordo 
porque es muy cazador."   

múí, muí, múi  [check (G)] adj   
mucho(s), varios  Çáki gåå bååkati 
suudági dai múí vúúkati kuáági.  El 
arroyo lleva mucha agua y mucha 
leña.   

múídai  vi   hacerse muchos, abundar 
(pl)  Gotakú ookíádç gçaágai ixkçåga 
gakuáádagi dai ótoma múídana.  La 
gallina tiene que comer bien para que 
abunde pronto.  [compl. múída]  

múídaldai, múídaldi  vt   hacerlo 
muchos  Gooóki kåå maatå gåålidi 
tatáávuku dai kááxkçdç çmó 
takúúku ookíádçaiñdçrç ka 
múídaldai.  Esa mujer sabe criar muy 
bien las gallinas y por eso de una 
gallina ya las hace muchas.  [compl. 
múídali]  

múídaliga  ve   bueno para abundar, 
abundar mucho  Govatóópa sççlíkçdç 
múídaliga vai kááxkçdç múí óódami 
åsai çmó çmáápçkçrç xiáákoga mai 
dáívuskçdagi suudági.  Los pezcados 
(reg) (peces) abundan mucho y por 
eso mucha gente los siembra en un 
lugar donde no pasa bastante agua.   

múídarçi  vi   hacerse muchos, 
abundan  Múí óódami sççlíkçdç 
oojóídi ixsosiáákagi tatáávuku 
sççlíkçdç mumúídarçi ågai kááxkçdç.  
A mucha gente le gusta tener gallinas 
porque abundan mucho.  [sing. progr. 
múídaimi; pot. múídana; compl. 
múída; pl. pres. mumúídarçi]  
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múídi  vbt   matárselos  Gomiixítu 
duudátai múídi vopóósçki 
gçmaamára.  La gata seguido les 
mata ratones para sus hijos.  [progr. 
múídimi; pot. múídana; compl. múi]  

múídu  ve   haber mucho(s), ser 
mucho(s)  Alí múídu goááli vai 
chååkidu goåkoli. Gçaágai 
tçxtaakógidagi tááta úúkami.  Los 
niños son muchos y las naranjas son 
pocas; hay que repartírselos de la 
mitad a cada uno. OR hay que 
repartírselas; la mitad de una naraja 
para cada niño.  Véase múí  

múídutugai  vt   van muchos   

múídutai  1. adj   muchos  Takáávo 
mo ayóópaitadai múídutai óódami 
dai nçníádan vuééyi návoi dai 
vååxkatai båå ayóópaitadai ååmo 
papééli dai gaóójadan vueéyi.  Ayer 
muchas personas andaban allí y 
parecía que estaban viendo nopales; 
todos cargaban (reg.) (llevaban) un 
papel y parecía que estaban 
escribiendo en él   
2. pron     

muiñóli  s   Muinora (un cerro)  Ka 
miaadåími maayúku dai ka mai 
gçåsçi kåvai vai kááxkçdç ka aagími 
kåvai muiñóliçrç xiááko baitóóma 
mai aágçi.  Ya se está acercando 
mayo y ya no cae nieve; por eso la 
nieve ya se está derri(?)tiendo en el 
cerro de Muinora en donde casi no se 
derrite.   

múíyoko, múíyojo  adv   muchas 
veces  Goááki múíyojo gçviaájai parå 
vaikójo ixmakóóvajo çåpç vai 
poduúkai vaamióma vççñíákami 
vusáákçi gotúíxapi.  El esquite se 
remuele muchas veces, unas tres o 
cuatro veces y así queda más sabroso 
el pinole.   

mukúkuli  [(G8)] s   higuerilla   

mulííkçdaga  ve   ser quebrador   

mulííkçi  vi   quebrar  
Gováíñchçnakaroi ukúíkçdç duñííxi 
dai kááxkçdç duudátai mulííkçi 
moduúkai gomóóxikaroi.  El timón 
está hecho de pino y por eso seguido 
se quiebra con todo y yugo.  [Sing. 
progr. mulíkimi; pot. muulíñçna; des. 
muulíñimu; pp. muulíñi; compl. 
muúli; Pl. pres. óómikçi; pot. 
óómikçna; óómikimu; pp. óómikiñi 
compl. óómi] Véase mulííxai  

mulííkçdaragai  vinf   quebrar   

mulííñdi  vbt   quebrar  
Giñmuulíñdañi ídi uúxi gçtarákçdç 
nai bååkiagi aánç dai naadági.  
Quiébrame este palo con tu pié para 
que yo me lo lleve para poner 
lumbre.  [Sing. compl. muulíñi Pl. 
compl. óómixi]  

mulííxai  vt   quebrar  Gokçåli alí 
guvúúka vååxkçrç xiççxkadç aimårdagi 
oidígamu dai gakuáágçdagi mulííxai 
tupúúrai uuxíáradç.  Ese hombre es 
muy fuerte cada vez que va al monte a 
hacer leña quiebra el mango de la 
hacha.  [Sing. pot. muulíñana; compl. 
muúli; Pl. pres. óómixai; compl. 
óómi]  

muulíñaragai  vinf   quebrar   
muulíñikami  adj   quebrado   
muulíñikçdç  s   el quebrado   

múltapigai  vt   multarlo  Ixçmó 
óódami gayóókomitagi oidígana 
máíta taanåkai óígaragai mamáátçi 
dudúúnukami dai vaán kçkååsai dai 
múltapigai.  Si una persona desmonta 
en el monte sin haber pedido permiso, 
se dan cuenta las autoridades, le 
mandan hablar y lo multan.  [compl. 
múltapi; esp.]  
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mumuáávukudami  s   el campeador 
(reg.), el cazador  
Gomumuáávukudami tçå goóka 
tçtååkuli dai mos alí çmóóko ixtuí 
ixmuáági, çgåmai ód úta vaá 
kááxkçdç.  El cazador se halló (reg.) 
(se encontró) dos ardillas de piedra y 
no más una pudo matar, mató no más 
una porque la otra se metió debajo de 
una piedra.   

mumuáávukui  vi   campear (reg.)  
[STMA p.194 "recorrer el campo 
revisando los ganados" Baborigame: 
recorrer el campo buscando cualquier 
animal domestico o silvestre., cazar] 
Piíli kiaá ççmádu oidáága gçoóka dai 
vçåx tásai ççmádu aimårai oidígamu 
dai gamumuáávukui totóóxi 
góógoxikçdç.  Felipe todavía vive con 
su papá y todos los días se va con él 
al monte a campear (reg.) (cazar) 
conejos con los perros.   

mumuáávuragai  s, vinf   cazar, la 
cacería  Gogogóóxi sççlíkçdç 
saitúdaga mumuáávuragai totóóxi 
yóóli saagída dai duudátai adáímçi 
dai koódai.  Ese perro es muy listo 
para cazar conejos entre las 
manzanillas, seguido los sigue y los 
mata.   

mumuééyi  vt   matar  Gokçåli vååxkçrç 
xiççxkadç aimårdagi oidígamu 
gamumuáávukudagi, mumuééyi çmó 
toóxi xiççpå çmó bobóókoxi.  Ese 
hombre, cuando va al monte a 
campear (reg.) (cazar), siempre mata 
un conejo o una ardilla.  [Sing. progr. 
muáájaimi; pot. muáána; compl. 
muaá; Pl. pres. koódai; compl. koí]  

mumuíímara (planta com)  s   la(s) 
mallera(s), calabaza (se huala)  
[(G8)(Penn)] Gomumuíímara çr ááli 
íímai tååtçvçdukami dai náána 

mamááxi.  Las malleras son calabazas 
chiquitas, largas y de varios colores.   

mumúúkitudai  vt   hacer morir  
Goduduááidiadami mumúúkitudai 
gatuukúga sååsçitai óíkçdç dai 
gookíårç duduáádidi ixtúídaba 
sarááñikagi ågai tuukúgadç.  El 
médico hace dormir (reg.) 
(entumecer) a la carne inyectándolo 
con la aguja y después cura la parte 
donde uno esté golpeado (reg) 
(lastimado).   

mumúúkora  [(G)] s   Coscomates   

mumúúkui  vi   1. muere  Çmó óódami 
mai mumúúkui xiççxkadç mai 
áåkagi.  Una persona no muere 
cuando no le toca.   
2. adormecer (la carne) (reg.)  
[vapáákitudai = to put stinger into..., 
entumecer (miembro)] [mumúúkui = 
die, go to sleep, become numb] 
Xiççxkadç gakåíyagi çmó nakáásçrai 
vaapákitudai gatuukúga dai asta 
mumúúkui ixtúídçrç gakåíyagi 
góóvai.  [TRADÚZQUEMELA ESTA 
FRASE OTRA VEZ] Cuando a uno le 
pica un alacrán hace adormecer la 
carne (reg.) (entumecer el miembro) y 
hasta se duerme la carne en la parte 
que pica.   
3. desteñir  Pçxiççxkadç vakuáánadagi 
goipúúrui maiti tonóólipi ååligada 
vai mai muukúna.  Cuando lavas ese 
vestido no lo tiendes en el al sol para 
que no se destiña.  [Sing. progr. 
mumúúkimi; pot. muukúna; des. 
muukímu; compl. muú; Pl pres. 
kóóyi; progr. kóójimi; pot. kóóna; 
des. kóímu; compl. koí]  

muukígami  s   la muerte   
muukíádç  s   el muerto   
muukídagai  s, vinf   morir, la 

muerte   
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muukíga  ve   morirse pronto, 
secarse pronto, despintar pronto   

muuquímudan túíga  envidioso   

mumúúkuli  s   la higuerilla  
Gomumúúkuli mosçkááxi 
páápaskiçrç oidáága. Dåådç maixií 
gådu dai áágadç çpá maáxi iigóxi 
dåådç áágadç, vai iibíádç çpá maáxi 
bávi vai muí óódami vúúyi dai 
gíímadai gigiááragai.  La higuerilla 
se encuentra nada más en los 
barrancos. La mata no es muy grande 
y las hojas son iguales a las de la mata 
de higo. Su fruta es igual al frijol, y 
mucha gente la usa para enmantecar 
(reg.) (enmantecar) sus correas.   

mumúúr súúsakadç (planta com y 
med))  los berros (lit: herradura de 
mula)  Gomumúúr súúsakadç 
mosiká vavííjiçrç oidáátçliga. Góóvai 
çr çmó iváági duaadíákami dai 
kuáádagai ååpç.  Los berros abundan 
nada más en las cienagas. Son quelites 
medicinales, y también sirven para 
comer.   

mumúúragidi, muurágidi  
[same?(G)see below] vt   herirlo  
Duudátai mumúúragidi gokçåli áa 
kçkååli, alií duudátai gakokóódai ågai 
kááxkçdç.  Seguido les hiere el 
hombre a otros hombres, porque se 
pelean seguido.  [compl. muurági]  

mumúúraturui  vi   salir espigas  
Vaamíóma ótoma mumúúraturui 
(??) ixtóídagi suudági.  Espiguea (las 
plantas??) más pronto si le echa 
agua.   

mumúúyi  vt   1. balacear (con arma)  
Gokçåli sççlíkçdç oojóídi ixkoodádagi 
susuíímali dai kááxkçdç xiççxkadç 
tçgiáági çmóóko ótoma mumúúyi.  A 
ese hombre le gusta mucho matar los 

venados, por eso cuando ve uno, 
luego (reg.) (en seguida) lo balacea.   
2. tirar (con arco y flecha)  Gokçåli 
duudátai mumúúyi susúímali gçuúx 
gaató(i)kçdç dai mai kåå vúúpai.  Ese 
hombre seguido le tira a los venados 
con su arco y no les pega.  [Sing. pot. 
muujána; compl. muúja; Pl. pres. 
mumiáákarai; progr. 
mumuáársaimi; pot. mumuáársana; 
compl. mumiáákarai]  

múúkadai  vt   afilar  Piíli ka 
múúkadai gçtupúúra dai ímia aágai 
oid½ígamu dai id½úñia aágai kuáági 
vaagíádç.  Felipe ya está afilando su 
hacha para ir al monte para hacer leña 
verde.   

laapíxi múúkadakaroi  el 
sacapuntas  [Sing. compl. 
múúkagi; Pl. compl. 
múúmukagi.]  

múúkadakaroi  s   afilador   

múúkaga  adj pred   1. filudo  Sççlíkçdç 
múúkaga gotupúúrai dai kááxkçdç 
çmó gåítçkikçdç gúíkumai çmó uúxi.  
La hacha está muy filuda y por eso 
troza un palo de un hachazo.   
2. puntiagudo (cuernos de toro)  
Sççlíkçdç múúmukaga áágadç 
gotuúru mai gúíkumidi soigákami 
kááxkçdç.  Los cuernos del toro están 
muy puntiagudos porque el dueño no 
se los ha trozado.   
3. tener punta  [pl. múúmukaga]  

múúkakami  adj   puntiagudo, tener 
punta  [pl. múúmukakami]  

múúkaligadç  s   el filo (del cuchillo, 
de las tijeras, etc.)  [pl. 
múúmukaligadç]  

múúkarçi  [cf múúmukarçi (G)] vi   
agarrar filo  [(G), afilarse] Goódai 
muáákaroi ka viáá goó uumígi dai 
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kiaá kåå múúmukarçi ámi 
kukúúxirui dai tutúúpurai.  La 
piedra de amolar ya tiene dos años y 
todavía allí se afilan bien los cuchillos 
y las hachas.  [Sing. progr. 
múúkaimi; múúkana; compl. muúka; 
Pl. pres. múúmukarçi]  

múúkatuldi  vbt   afilar (la hacha, el 
cuchillo, etc.)  Mççkáí 
giñmúúkatulda gokuxíírui ódai 
muáákaroana nai idúñia aánç çmó 
aadíkami susúúsakai.  Ve afílame el 
cuchillo en la piedra de amolar para 
que yo haga un par de huaraches.  
[Sing. compl. múúkatuli; Pl. compl. 
múúmukatuli.]  

muukíádç  s, adj   el muerto, muerto  
Oidígana kaatåkatadai çmó vaakáxi 
muukíádç vai ámi múídukatadai 
núnui dai kuáádatadai.  En el monte 
estaba una vaca muerta y allí habían 
muchos zopilotes comiéndola.  [pl. 
kóídadç]  

muukíga  adj pred   1. morirse 
facilmente  Gotóva sççlíkçdç muukíga 
dai mai xijáídakai mumúúkui, alí 
sóí túíga góóvai kááxkçdç.  El cócono 
muere facilmente, no con dificultad, 
porque es muy delicado.   
2. despintarse  [HABRÁ UN 
ADJETIVO PARA EXPRESAR 
ESTE SENTIDO?] Goikúúxi 
ixmaakçdç muukíga maixí tçvåå 
káápatçrçi dai mai kåå titióódi.  La 
tela que se despinta casi no dura y no 
es muy bonita.   
3. secarse (planta)  Alí muukíga 
govásoi tçváági kçváígadçkçdç.  El 
pasto se seca muy fácil (reg) (pronto) 
con el hielo.  [pl. kóídaga]  

muukígai  s   la muerte  Gotaixóli 
kalió ááyi muukígai, gokçåli 
ixmáákçdç giimútudai muáa aágai 

kááxkçdç.  A ese marrano ya mero se 
le llega la muerte, porque el hombre 
que lo está engordando lo va a matar 
.   

1muukígami  s   1. la muerte   
2. el veneno  Gomuukígami çr paátai 
ixmaakçdç darááxdi óódami gçnçjååxi 
uúnui sai ugáána çgóógoxi 
ååxivogami dai kóóna.  El veneno es 
ven(en)oso y es lo que le pone las 
personas a sus siembras de maíz para 
que los perros mañosos lo coman y 
mueren. (J) ’ La gente pone veneno en 
las siembras de maíz... (B) ’ El veneno 
es venenoso. Por eso la gente lo pone 
a sus siembras.para que los perros lo 
coman y mueren.  [pl. kóídakami, 
kóídaga]  

2muukígami  adj   despintador  
Goikúúxi ixmáákçdç çmó 
vakuááñikçdç mumúúkui ikúúxi 
muukígami aágai óódami.  La tela 
que se despinta con una lavada la 
gente la nombra la tela despintadora.  
[pl. kóídakami, kóídaga]  

muukímudan túíga  envidioso  
Govooyíxi vaamíóma muukímudan 
túíga mçxiççxkadç vååxi çmáápai 
bibiáádagi uún kuukúga dai adáímçi 
çgá vopóóyixi dai çågi gakuáádana 
dai kááxkçdç vaamíóma giåç 
ixgogáa.  Ese buey es más envidioso; 
cuando les dan el rastrojo juntos ése 
corre a los demás bueyes y come solo, 
por eso está más gordo que los otros.  
[pl. kóímudan tuutúíga]  

muukíñikami  adj   muerto  No voiyårç 
kaatåkatadai çmó kóóyi 
muukíñikami.  Allí en el camino 
estaba una víbora muerta.  [pl. 
kóíñikami]  
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muúli  s   la tortuga  Gomuúli alíídu, 
çpán úíduru çmó alí váákaigi dai 
kavúúlika kuxíívodç. Dai káákavuli 
ååkaso. Suudárç oidáága vatóópa 
saagída.  La tortuga es pequeña como 
un pato, tiene el pescuezo corto y las 
patas cortas. Vive en el agua entre los 
peces.  [pl. mumúúli]  

múúmukadai  [same as múúkadai?(G)] 
vt   afilar  Piíli múúkatuldi gçsukúúli 
tupúúradç. Ìgai mai maatå 
múúmukadai kááxkçdç.  Felipe afila 
la hacha de su hermano porque él no 
sabe afilarla.  Véase múúkadai  

muúra  s   la mula  Áídçxi kiaá 
alídukatadai gomuúra sççlíkçdç 
galtúígakatadai dai xívi ka kçlíímu 
góóvai dai çågi báí túígatu.  Cuando 
esa mula todavía estaba joven era muy 
bronca pero ahora que ya está vieja se 
amansó sola.  [pl. mumúúra, esp.]  

muurá súúsaka  los berros   

muurádadç  s   la espiga  Ka 
vuáámatuimi gotçlíígi muumúrdadç. 
Ççpå chååki tasáíkçdç ka kççgádukamu 
góóvai voopónaragai.  Las espigas 
del trigo ya están amarillando. Entre 
otros pocos días ya va a estar bueno 
para arrancarlo.  [pl. muumúrdadç]  

muurágidi  [(cf mumúúragidi)] vt   
herir  Máíti dagííto gogóóxi 
ixgçnkokóódadagi, gogådukçdç 
gamuurágidimi goalíídukçdç.  No 
deja a los perros pelear porque el 
grande hiere al chico.  Véase 
muurámadai  

muurátai  [cf mumúúratai (Iterative) 
(G)] vi   espigar Muumúrtai LOOKS 
LIKE PLURAL OF MUURÁTAI...IS 
THERE ALSO AN INTERATIVE 
FORM? see above ... mumúúratai  Go 
uúnui vååx uumígi ka gågçrdukatai 

muumúrtai.  Todos los años cuando 
el maíz ya crece, espiga.  [Sing. 
compl. muuráta; Pl. pres. 
muumúrtai; compl. muumúrta]  

N  
náa  interjección   ¡Toma!  ¡Náa! 

Bååkaiñi ídi giíkai nai aánç bååkaiña 
gomóóxikaroi dai gçsoiñá vuupúragi 
vopóóyixi.  ¡Tóma! Llévate este arado 
y yó llevo el yugo para ayudarte uncir 
los bueyes.   

naadádç  s   la lumbre de él  Mai kiaá 
kçå daán duí vai gokçåli káxia 
nanáádai dai uukáda aágai 
gçbiitúga, ipçlíídi góóvai ixkåå 
tutúúpaldagi naadádç kááxkçdç.  
Todavía no llega bién el mediodía y 
ese hombre ya está poniendo la 
lumbre para que se hagan buenas 
brasas y caliente su lonche 
(merienda?).  [pl. nanáádadç]  

naadákaroi  s   el lugar donde se pone 
lumbre  Támi çr naadákaroi dçmos 
mai kiaá gçnanáádai, mai kiaá ååpi 
oidígi kááxkçdç.  Aquí es donde se 
pone lumbre pero todavía no se ha 
puesto lumbre porque todavía no ha 
hecho hace frío.  [pl. nanáádakaroi]  

naadáragai  s, vinf   poner lumbre, el 
poner lumbre  Gotueéyi kuáági 
vaamíóma báåga naadáragai 
ixgotapóókai kuáági.  La leña de 
encino rinde más cuando lo ponen 
lumbre que la leña de carnero.  Véase 
nanáádai  

naakági  s   el arete  Savååli Piíli çmó 
adííkami nanáákagi dçmos mai 
maatå tçå ågai ixçmó nakáági çmá 
mááxkatadai.  Felipe compró un par 
de aretes no más que no se fijó que un 
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arete era de otra clase.  [pl. 
nanáákagi]  

naákai  s   1. la oreja  Ikíítçñi lááchi 
naakádç gçsoíga vaaká mára vai 
poduúkai gçmaatåkana xídçr aápi 
gçsoíga.  Córtale un pedazo de oreja a 
tu becerro para que así se sepa que es 
tuyo.   
2. el oído  Çkçåli kçkåågadu naanákadç 
dai kááxkçdç kåå tçkáídaga.  El 
hombre tiene buénos oídos y oye 
bién.   
3. la oreja del jarro, la agarradera  
Goalí ááyi gçí dai muúli çmó 
naakádç dai ka mai baíga ixkåå 
bçbåådagi.  El jarrito se cayó y se le 
quebró una oreja y ya no se puede 
agarrarlo bién.   
4. oreja de violín, clavija  Gokçåli ka 
viáa çmó åkaldi ixivueéyi çmó uúx 
gitáárui dai mai kiaá naáto. Quiaá 
viååga naanákadç.  Ese hombre ya 
tiene una semana que está haciendo 
un violín y todavía no acaba. Le faltan 
las orejas.   
5. la oreja del gato del arado  Kááxiti 
kçlíímu gogiíkai miixítugadç dai ka 
muúli çmó naakádç.  Ya se hizo viejo 
el gato de ese arado y ya se le quebró 
una oreja.   

miixítu naáca (planta com)  la oreja 
de gato   

vosååki naáka  la verdolaga   
naákai biitádç  la cera del oído  [pl. 

naanákai]  

naakámçli  s   1. el murciélago  
Gonaakámçli túku dai alíídu móódç. 
Tçjóóvai oidáága, tååtçvçdu áánadç, 
ççkádakaroi maáxi. Kuééyi góóvai 
nuváápçli.  El murciélago es negro 
con la cabeza chiquita pequeña. Vive 
en cuevas. Tiene las alas largas como 
sombrilla, se come a las moscas.   

2. la oreja de hongo  Goyóóra 
naakámçli tçdááko vuvuáákçi 
oidígana xiááko suulíñikagi tótoi.  
Las orejas de hongos nacen en las 
aguas (reg) (lluvias) en el monte en 
los encinos caídos.  [pl. naanákamçli]  

naákçi  vt   gustarle  Goalí gååli sççlíkçdç 
naákçi mansaána åkokami vai 
vååxkçrç mai kóókorçi vookádç.  A ese 
muchacho le gustan mucho las 
manzanas agrias y siempre no se 
enferma del estómago.  Véase 
naakíturui  

naakímu  vt   tener ganas de comer o 
tomar algo  [= MAKES ONE 
HUNGRY, THIRSTY] Gomíímixtu 
ka naakíkoi viíbai ka tçvååpi çpçduí 
ixkamáíta yååyi góóvai kááxkçdç.  
Esos gatos ya tienen ganas de tomar 
leche porque ya hizo mucho tiempo 
que ya no la toman.  [pl. naakíkoi]  

naakímudaga  adj pred   dar ganas de 
comer  Sççlíkçdç naakímudaga 
kuáádagai xiççxkadç uváágidakagi 
çmóóko kuáádagai duñííxikami.  Le 
dan muchas ganas de comer comida 
cuando uno huele el olor de la comida 
que ya está hecha (preparada).   

naakímukurui  [CHECK THIS 
AGAIN WITH FOLLOWING 
ENTRY (G)] vi   tiene ganas de 
comer    [progr. naakímuimi; pot. 
naakímuna, compl. naakímutu]  

naakímuturçi  vi   dar ganas de algo  
Ixçmáádutai gavúítapi kuáádagi çmó 
ixtumááxi çgåmai çåpç naakímuturçi. 
(Será -tu el causativo en naakímu-tu-
rçi?)  Si alguien come algo delante de 
uno al otro también le dan ganas de 
comerlo.  [progr. naakímutuimi; 
naakímutuna; compl. naakímutu]  
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naakítudai  vbt   le hace que le gusta 
(how to make these into infinitive 
forms?)     

naakíturui  vt   le gusta (?)  [sing. 
progr. naakítuimi; pot. naakítuna; 
compl. naakítu;  pl. progr. 
nanáákituimi; compl. nanáákitu]    

naaná maáxi  1. muchas cosas  Gokçåli 
sççlíkçdç tçkáákamçliga dai 
tomaxiááko xiááko áíyagi çmó 
óódami ótoma tçkáákai naaná 
maáxi.  Ese hombre es muy 
preguntón y en dondequiera que se 
encuentra a una persona le pregunta 
muchas cosas.   
2. muchas clases, varias clases  Alí 
naaná maáxi kçkåíxi oidáága 
suudárç.  Hay muchas clases de 
animales en el agua.   

naaná vuééyi  1. desparramar, 
esparpajar (reg.) (la gallina 
desparrama la tierra)  [= desparpajar 
not in L with this meaning (L has 
desbaratar, . descomponer); STM = 
desparramar, esparcir ..pues así se usa 
en . . Baborigame (C)] Gotatáávuku 
naaná vueéyi govóíxiki dai kááxkçdç 
ka aipáákoga suúli.  Las gallinas 
esparpajan (reg.) (razguñar?. 
desparrama) la basura y por eso ya la 
regaron (reg.)(desparramaron).   
2. esparpajar (reg.), desparpajar 
(voltear las ojas de un libro) (C)   

náápaitai  vi   hacer tezgüino  
Goliookódami kááxi ganáápaitai 
tumííñoko vççtárç oidááka aágai 
åmpaiñdaragai kááxkçdç.  Esa viejita 
ya está haciendo tezgüino para el 
domingo porque es el día de la junta.  
[pot. naváítana; compl. navááji.]  

náápasai  vt   meter (la mano)  [no mas 
debajo de las piedras?] Mo akiáána 

aimårai çmó vatóópa vúúdami dai 
ojód úta náápasai gçååka dai gáágai 
vatóópa.  Allí en el arroyo anda un 
pescador metiendo las manos debajo 
de las piedras, él está buscando a los 
pescados (reg) (peces).  [pot. 
naváásana; compl. naváása]  

nagíárai  vt   colgarlo  
Govakuáándami yúúkuxi vakååsai 
dai kuráárana náígiarai sai gakååna 
tonóólikçdç.  La lavadera de ropa la 
esprime y la cuelga en el cerco para 
que se seque con el al sol.  [Sing. pot. 
nagíána; compl. nágia; Pl. pres. 
náígiarai; pot.  náígiana; compl. 
náígia] Sinón. sáígiarai   

nagiååtugai  ve   ir colgado ??  
Gomiixítu gouuxíándçrç nagiååtugai 
dai vååxkçrç mai gçí alí múúmukaga 
góóvai úútudç kááxkçdç.  El gato va 
colgado del árbol y siempre no se 
cayó (reg) (cae) porque tiene las uñas 
(reg) (garraas) muy filudas.  [pl. 
náígiçtugai]  

nagíåjç  [or náígiçka ?(G)] vi   estar 
colgado  Goalí gååli kiitåkç çmó gåå 
mççmåvai dai vååx urúúnoko mçå 
nçnåídi sabaí kiaá anááxi nagiååjç.  
Ese muchacho descubrió (reg) (ya 
tiene visto) un panalón (reg) (una 
colmena) y todas las tardes va a darle 
darla sus vueltas para ver si todavía 
está colgado allí.  [Sing. pot. nagiána; 
compl. nágia; Pl. pot. náígiana; 
compl. náígia ] [CHECK THIS OUT 
(G)] Véase sáígiçjçi  

nagíårçi  vi   colgarse  Gosóósodç kåvai 
tçtååjoviaiñdçrç náígiçrçi xiáádçrç 
ootánçi suudági.  Los carámbanos de 
nieve se cuelgan de las cuevas donde 
gotea el agua.  [pl. náígiçrçi] 
Sinón. sagíårçi, pl.: sáígiçrçi   
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nai  conj   y yo  Imííñi aápi kaayámu 
nai aánç viååna dai nuukádana 
goçxííkami vai mai vaapákçna 
vuxtááki dai ugáána.  Ve tú al 
pueblo y yo me quedo cuidando la 
siembra para que no entren los 
animales a comerla.  Véase dai  

náígiakaroi  s   la tendedera, la cuerda  
Gooóki vååxkçrç xiççxkadç 
vakuáándagi yúúkuxi náígiakariçrç 
náígiarai tonóólipi sai gakååna.  Esa 
mujer siempre que lava la ropa la 
tiende en la tendedera en el (reg) (al) 
sol para que se seque.   

naivíxi  s   el mono de zacate  
Gonaivíxi vasóíkçdç gçivueéyi. 
Gotççkárakami ivueéyi çmóóko vai 
gokoijárakami åmai viáánaxiko 
urúúnuko. Gççgådagçrç ivueéyi 
góóvai dai åxtokai oidígana.  Se hace 
el mono de zacate. Los arribeños 
hacen uno y los abajeños hacen otro. 
Los hacen el viernes por la tarde en la 
semana santa y los esconden en el 
monte.  [pl. nanáívixi]  

nakáágai  s   el arete  Takáá 
urúúnoko giñkií sonoáána 
gatçtååvçitai goóka ááli tçtååji pelootårç 
tai çmáádutai xibå dáítu çmó 
nakáágai dai moduú mai tçå.  Ayer 
por la tarde dos niñas estaban jugando 
junto a mi casa, y una de ellas perdió 
un arete y jamás lo encontró.  [pl. 
nanáákagai]  

nakáásçrai  s   el alacrán  
Gonakáásçrai çr çmó alí kåíxi 
vuaamákami dai sççlíkçdç galtúíga 
ikåídç, ååmo óódami baitóma koódai 
góóvai xiççxkadç kåíyagi.  El alacrán 
es un animalito WHY NOT? muy 
venenoso, de color amarilla, casi las 
mata a algunas personas cuando las 
pica.  [pl. nanáákasçrai]  

namçáákami  adj   muy caro   

namçáákana  ve   entrar en efecto (el 
cargo, la autoridad), agarrar o tener 
validez  Çranúúku báí vueéyi 
gokakáávu gçnmamááxta dai 
çgáíkçdç namçáákana.  El miércoles 
los cabos alistan sus machetes y con 
ello ya tiene validez (reg) (entra en 
efecto) su autoridad.   
2. costar  Gooóki ivueéyi çmó suééyi 
vai namçáka áágai parç çmó miíl 
piíxu.  Esa mujer está haciendo una 
cobija que va a costar mil pesos.  
[compl. námçi] Véase nanáámçrçi 
Véase namååga  

namååga  adj pred   1. es caro, vale  
Çmó vaakáxi giååkami vaamíóma 
namååga ixçmó gakííñikami.  Una 
vaca gorda es más cara que una vaca 
flaca.   
2. costar, valer  Ççkióóma goó piíxu 
dan maakó tumííñxi namçáákana 
çmó kiílu asúúkara vai xívi çmó 
siento namååga.  Anteriormente un 
kilo de azucar costaba dos pesos 
cincuenta centavos y ahora cuesta cién 
pesos el kilo.   
3. tener validez  Piidúru váás uumírç 
bçí çmó sççlíkami dai çgáíkçdç 
namååga kiaá.  El año pasado Pedro 
agarró un cargo y con aquello todavía 
tiene validez.(?)  El año pasado Pedro 
agarró una posición de autoridad y 
todavía lo tiene.  [compl. námçi(?); 
pot. namååna] [(see vóíkaroi) "...ixååxi 
(G) iñamååna]  

namåågadç  s   el valor  to here 7/12/94 
noon copied and took to GREG 
7/17/94   

namååkidi  vt   1. hacerlo valer     
2. cobra caro  Gokçåli viáa çmó 
gagáárakaroi dai maixí namååkidi 
ixtumááxi xiååxi áaçrç.  Ese hombre 
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tiene una tienda y no vende tan cara 
su mercancía como en otras.  [compl. 
namååki]  

nanáádai  vt   poner lumbre  Giñoóka 
vååx urúúnoko dai vååx kiáámoko 
nanáádai lááchi goåå úúxipçlikçdç dai 
gçúúkadai.  Todas las tardes y todas 
las mañanas mi papá pone tantita 
lumbre de puros palitos y se calienta.  
[pot. naadána; pp. naadíxi; compl. 
naí]  

nanáádidi, nanááidi  vbt   ponerle 
lumbre  Goalí gååli toomókçrç 
ixtúígako alí ççpídi oidígi vååx 
kiáámoko nanááidi gçsusúúkuli.  En 
el invierno cuando hace mucho frío 
todas las mañanas el muchacho pone 
lumbre para sus hermanitos.  [pot. 
naáídana, naadídana; compl. naádi]  

nanáákogai  vt   poderlo (levantar, 
cargar)  Goaxñiítu maixí guvúúka 
dai kááxkçdç mai nanáákogai çmó 
kusúúvi kuáági oidígaiñdçrç.  El 
burro casi no tiene fuerzas, por eso no 
puede (aguanta?) una carga de leña 
del monte.   

naakógan tááda  poderlo (llevar, 
levantar, cargar), bien puede  
[pot. nakóógana; compl. náko]  

nanáámçldi  vt   darle validez, hacer 
valer  Gomóóyi mamáákai 
guvúúkadagai gokakáávu dai 
nanáámçldi vai gotóórç gokakáávu 
tçáánçi ááli kuáágaragai.  El general 
les da su cargo a los cabos, les da 
validez y después los cabos mandan a 
los muchachos a que hagan leña.  
[compl. naamåltu]  

nanáámçrçi  vi   darle(s) validez  [(G) 
BOTH sg and pl?, agarrar validez] 
Gokakáávu gççgådagçrç múúmukadai 
gçnmamááxta dai poduúkai 

nanáámçrçi.  En la Semana Santa los 
cabos le sacan el filo a sus machetes y 
así agarran validéz (se hacen 
respetar).  [this is an inauguration 
ceremony whereby an authority . takes 
office and his appointment becomes 
valid.] [compl. námçi; Pl. compl. 
nanáámçi]  

nanááspai  vt   doblarlo (no se 
quiebra)  Mççkáí åmpaiñda 
goyúúkuxi ixmáákçdç tonóólipi ååligi 
dai naanása dai baí daráása.  Anda 
junta la ropa que está tendida al sol y 
dóblala y guárdala.  [Sing. pot. 
náásana; compl. náása; Pl. pres. 
naanásai; pot. naanásana; compl. 
naanása]  

nanááspadami  s   el doblador, los 
dobladores   

nanááspadaragai, nanáásaragai  s, 
vinf   el doblar, doblar   

nanááspidi  vbt   doblarselo para otro  
Goalí tåji nanááspidi gçsukúúli 
yúúkuxidç dai baí tóídi.  La niña le 
dobla la ropa de su hermano y se la 
guarda.  [compl. náásapi]  

nanáátoi  vt   acabar, terminar  
Çxikuáándami kaváámi gçáájagçi 
óótoma naatókai gaxikuáána 
çlííditai gçdçjóóga.  El barbechador se 
apura a barbechar porque quiere 
terminar pronto de barbechar su 
parcela.  [OR] Él se apura porque 
quiere terminar pronto de barbechar 
su parcela.  [Sing. progr. naatóími; 
pot. naatóna; compl. naáto; Pl. progr. 
naanátoimi; pot naanátona; compl. 
naanáto]  

nanáátorçi  [como se distingue nanáátoi 
de nanáátorçi. -rçi siempre . indica un 
proceso?] vt   acabar, terminar  
Gokçåli mai kiaá naáto 
gçxikuáánaraga dai kááxkçdç kiaá 
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sççlíkçdç gçáágati.  Ese hombre todavía 
no termina de barbechar y por eso 
(todavía) está muy apurado.  [compl. 
naáto]  

naváámudadç  s   1. el mareado  Mo 
aimårai çmó naváámudadç bai tçvååpi 
xikóli iivíta góóvai dai kááxkçdç 
naváámuku.  Allí anda un mareado, 
por mucho rato(?) estaba dando 
vueltas y por eso está mareado.   
2. el borracho  Gonaváámudadç 
ixmáákçdç mo koóso alí gåpi gaií dai 
kááxkçdç naváámu.  El borracho que 
está allí durmiendo (está durmido allí) 
bebió mucho y por eso se 
emborrachó.  [pl. naváákoidadç]  

naváámudaga  adj pred   1. algo que 
causa a uno emborracharse   
2. algo que causa a uno marearse  
Sççlíkçdç naváámudaga ixbaí tçvååpi 
xikoliivítagi çmóóko çmó uúxi 
xikóóli dai asta kóókorçi gamóo.  Se 
marea uno mucho si por buen rato da 
vueltas alredeor de un árbol y hasta 
hace que duela la cabeza.   

naváámukurui  vi   1. emborracharse  
Goóódami sççlíkçdç ótoma 
naváámukurui tomaxíå lááchi 
naváítikçdç.  Esa persona se 
emborracha muy pronto con muy 
poco tezgüino.   
2. marearse  Xiççxkadç çmó alí gååli 
tçvååpi xikoliivítadagi çmó uúxi 
xikóóli naváámukurui.  Cuando un 
níño da vueltas alrededor de un árbol 
por mucho rato se marea.  [Sing. 
progr. naváámuimi; pot. 
naváámuna; pp. naváámuku; compl. 
naváámu; Pl. pres. naváákorçi; 
progr. naváákoimi; nre. naváákuagi; 
fut naváákia áágai; compl. naváákoi]  

naváámutçrakagi  ve   emborracharse  
   

naváámutudai  vt   1. causar 
emborracharse  Goóódami pokáíti sai 
naváámutudai tásai xiççxkadç 
kaváámi toñíkagi dukáámi 
maayúkçr masáádçrç.  Esa persona 
dice que el sol lo emborracha cuando 
esté muy caliente, por ejemplo en el 
mes de mayo.   
2. causar marear   

naváítai  vi   hace tezgüino  [compl. 
navááji]  

naváítai viñáragadç   [(G8)]  

naváitarakami  s   la que hace mucho 
tezgüino  Goóóki sççlíkçdç çr 
naváítarakami vååx tutúúmiñoko 
ivuééyi dai gáágaldi óódami dai 
vuvuáídi múi tumíñxi.  A esa mujer 
de veras le gusta hacer el tezgüino, 
todos los domingos hace y se lo vende 
a las personas, ella saca mucho 
dinero.  [pl. náápaitarakami]  

naváíti  s   el tezgüino  Gokçåli vååx 
uumígi gçtasáágçrç ivueéyi naváíti 
dai óídi óódami ixmáákçdç dadíídagi 
dai viáátuldagi tumíñxikçdç.  Cada 
año en el día de su santo ese hombre 
hace tezgüino y les da a las personas 
que vienen a saludarlo con dinero.  
[pl. náápaiti; poss. naváítadç, 
naváítigadç]  

naváítaraga  adj   hace mucho 
tezgüino   

návoi íímagadç  el nopalito (hojas 
(pencas?)nuevas del nopal)  Gonávoi 
íímagadç çr ixmáákçdç úútudai 
vaváákçi navóáiñdçrç vååxi uumígi 
táákçrç.  Los nopalitos son los (las 
hojas )que salen nuevos de los 
nopales todos los años en el tiempo de 
calor.   

návoi (planta)  s   el nopal vinorama  
Gonávoi tççdógi dai xikóóraka dai 
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sççlíkçdç óídaga.  El nopal es verde, 
redondo y muy espinoso.   

oidígçrç návoi  el nopal del monte   
kiiyårç návoi  el nopal de castilla, el 

nopal de la casa   

nçaadága  s   la vista  Xiççxkadç 
vaajúrtugadagi çmóóko dai ííyagi 
suudági ççpídikami sai xiáa túídçrç 
gançaadága.  Cuando uno está 
sudando mucho y toma agua muy 
helada dicen que se descompone la 
vista.   

nçeéyi  vi   ve  Gonaakámçli kçkåågadu 
vuupúídç dai vååxkçrç mai nçeéyi 
tasåårç mosçkááxi tukáárç.  El 
murciélago tiene buenos ojos pero 
siempre no ve de día nada más ve de 
noche.  [progr. nççjími; pot. 
nçaadána; compl. nçnçááva] 
[CHECK(G) compl. from nçnåånai 
mira, asoma]  

nåådami  s   el músico, los músicos  
Goalí gååli kiaá alí alíídu dai kááxiçr 
nåådami dai ka kåå maatå íívai 
savííkaroi.  Ese muchacho todavía 
está muy chico pero ya es cantador 
(ya canta)y sabe tocar bien la 
guitarra.   

nçånçi  s   1. la lengua  Gogogóóxi 
gçnççnåkçdç bçåjçi koomáídakaroi dai 
bááyi.  El perro agarra la fregadura 
con su lengua y la traga.   
2. la lanceta  Xiççxkadç çmó kóóyi 
baamúkagi duudátai vusááxidi 
gçnçånç dai çpáámu vapáásai.  
Cuando una víbora está enojada a 
cada rato saca la lanceta (reg.) (la 
lengua) y la vuelve a meter.  [pl. 
nçnåånçi]  

nççnåítudai  vt   aventar (maíz, trigo, 
chícharo)  Gokçåli ganççnåítuda çlíídi 
goúúnui tçxmaakçdç kålia takáávo 

dçmos mai çvåårai oidígi.  Ese hombre 
quiere aventar el maíz que 
desgranamos ayer, nada más que no 
hace viento (reg) (sopla el viento).  
[compl. nççnåítu]  

nççnåítudakaroi  s   1. la petaca 
aventadora  [get picture, la cesta 
aventadora] Gonççnåítudakaroi çr çmó 
asáárai ixtúkçdç gçnççnåítudai uúnui 
ixbávi çåpç tomaxtumááxi.  El 
aventador es una petaca (reg.) (cesta) 
con que se avienta el maíz o frijol o lo 
que sea.   
2. el lugar donde se avienta el maíz  
Vúúkaiñi gouúnui dai 
nççnåítudakariçrç nççnåítuda vai mo 
mçåka suulígçna gonççnåligadç.  
Llévate ese maíz y ve aviéntalo en el 
aventadero para que allá mismo se 
quede el tamo.  [pl. nåånçitudakaroi]  

nççnåítudaragai  1. s   el aventar   
2. vinf   aventar  Takáávo gçráága 
gagåítapa aatåmç goxííxaru kosáádç 
dai áídç akåårç naáto, vai xívi viååga 
mosçkááxi nççnåítudaragai.  Ayer 
empezamos a garrotear (reg.) 
(apalear) la paja del chícharo, y 
terminamos el mismo día, nada más 
nos falta aventarlo.   

nççnåívudai  vt   aventarlo, destamarlo  
Áa gagåítapai tçlíígi vai áa 
ganççnåívudai vai áa kostatááliçrç 
tuáájaimi.  Unos garrotean (reg.) 
(apalean) el trigo y otros lo avientan y 
otros lo echan en costales.  [compl. 
nççnåítu]  

nåånçki  s ?   parte  ååpan nåånçki 
(repartieron la cosecho) en partes 
iguales see dicsort mn    

nççnåligai  s   el tamo  Gouúnui 
nççnåligadç çr ixmáákçdç uuniáíñdçrç 
nçnååyi dai (GG) ixgadaadákçrç 
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vaapákiagi góóvai gabíxtçkitudai.  
El tamo de maíz es lo que vuela del 
maíz, si entra en las narices hace 
estornudar.   

nååñitudai  vt   despertar  Goááli xiáa 
káíti tçtååvçitai dai iiñákaitai dai 
kááxkçdç nååñitudai gokookósçkami.  
Los niños hacen mucho ruido jugando 
y gritando y por eso despiertan a los 
que están dormidos.  [compl. nçñítu]  

nååyi  vi   cantar  Gopíípidamali aliå 
chigíá maáxi nååyi vai kááxkçdç mai 
oojóídi óódami ixkoodádagi.  Las 
golondrinas cantan muy bonito por 
eso a la gente no les gusta matarlas.  
[progr. nååjimi; pot. nååna; des. nåímu; 
compl. nçí.]  

nåådami  s   el cantador   

nåídagai  s   la canción, el corrido  [see 
Larousse = musica y baile Mexicana] 
Båíñi gçsavííkaro dai nåí çmó 
nåídagai sabaig (?)çr váávoi 
pçxmaatå nååyi.  Agarra tu guitarra y 
canta una canción a ver si es cierto 
que sabes cantar.  [pl. nçnåídagai, 
esp.] Sinón. kuugákami   

nçidákaroi  1. s   el espejo  Goalí gååli 
bçí çmó nçidákaroi dai ámi gçnçnåídi 
dai bííbixurakçi dai çågi ásçi.  El niño 
agarró (reg) (cogió) un espejo y se 
está viendo (reg) (mirando) en él y 
está haciendo la boca chueca y está 
riéndose solo.   
2. adj   poderse mirar  Gotásai máítçr 
nçidákaroi mos åå kaváámi toñíkatai, 
ixvuí nçnçáávagi çmóóko kóókorçi 
gavuupúji.  El sol no se puede ver 
por lo caliente (brillante?) que está, si 
uno voltea a verlo le duelen los ojos.  
[pl. nçnåídakaroi]  

nçidávuliga  adj pred   ser mirón, mirar 
fijamente  [he justs sits and stares, es 

bobo] Gogogóóxi sççlíkçdç nçidávuliga 
xiççxkadç gakuáádagi óódami dai 
oojóídi ixmeés úta daráájagi dai 
kuáádana táxkali saasákigadç 
ixmáákçdç suulígiadagi çkuáádami.  
Los perros son muy mirones (reg) (no 
más miran fijamente) cuando la gente 
está comiendo, y les gusta estar 
debajo de la mesa comiendo pedazos 
de tortillas que les tiran los 
comedores.  [pl. nçnåídavuliga]  

nçídi, nçnåídi  [same?(G) second one 
must be iterative] vt   1. ver, mirar  
Gomiixítu nçídi çmó vosååki dai 
kááxkçdç såål gúúka naanákadç dai 
ka mo dáíyadan duú.  Ese gato está 
mirando a un ratón y por eso tiene las 
orejas bien paradas y parece que ya le 
va a brincar.   
2. tratarlo  Gokçåli mos çmó pioóñi 
duúkai nçídi gçmára.  Ese hombre lo 
trata a su hijo como peón.  [progr. 
nççjími; pot. nçidana; compl. nçí]  

maatå nçídi  distinguir   

nåítçrakami  s   el cantador, el que quita 
(?)  Goalí gååli sççlíkçdç çr nåítçrakami 
dai kááxkçdç mai sóígamutçraga.  
Ese muchacho es muy cantador y por 
eso no se pone triste.  [pl. 
nçnåítçrakami]  

nçnçáávakaroi  s   la ventana  Támi 
kçåga vaákçi kuudági 
nçnçáávakaroaiñdçrç.  La luz entra 
muy bien aquí por la ventana.   

nçnåådai  vi   volar ??   

nçnåånai  vi   1. despertar  Vååxi 
xiáálimodç ååki nçnåånai aánç dai ka 
maiti ixtutúídi ixkooxíági.  Todas las 
madrugadas despierto temprano y ya 
no puedo dormir más.   
2. mirar  Çóódami ixmáákçdç ççkápi 
uúx úta dája duudátai koijá nçnåånai 
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nçnåårakan vueéyi çmáádutai.  La 
persona que está sentado en la sombra 
de un árbol seguido mira para abajo; 
parece que espera a alguien.   
3. asomar  Duudátai dçgákaiñdçrç 
nçnåånai govosååki vusiá çlííditai.  El 
ratón seguido se asoma del agujero 
por querer salir (reg) (porque quiere 
salir).  [pot. nçnåáávana; compl. 
nçnçááva] Sinón. asomarse: 
kováátçkçi (C)   

nççníádan vueéyi  [(G8)]   

nçnåårai  vt   esperarlo  Çmó alí gååli vååx 
kiáámoko nåånçrai áa ááli dai 
ççmádu aimårai óójiamu.  Todas las 
mañanas un muchacho espera a otros 
niños y se va con ellos a la escuela.  
[pl. pres. nåånçrai] [(G) is nçnåårai a 
regular conjugation?]  

nçnåídi  vt   1. ver  Vååx tásai nçnåídi 
aánç giñááduñi.  Todos los días veo a 
mi gente (reg.) (parientes).   
2. estar enamorándose  Xiççxkadç çmó 
kçåli gançniáádagi duudátai 
didíívidiña çoóki ixmáákçdç ojóídi 
ågai.  Cuando un hombre se está 
enamorando de una muchacha seguido 
visita a la muchacha a la que a él le 
había gustado  [delete last 8 words? 
why?) = the one he had fallen in love 
with).] [pot. nçidána; compl. nçí]  

nçnåítudai  vt   despertar  Goááli alí 
xiáá káítiña gatçtååvçitai dai kááxkçdç 
nçnåítudai gçnsukúúli xiu duúku 
koosókagi ågai.  Los niños hacen 
mucho ruido por estar jugando y por 
eso despiertan a su hermanito cuando 
él está durmiendo.   

nçnåítudakaroi  s   el despertador  
Gonçnåítudakaroi çr çmó reló 
ixmáákçdç kaváámi xixióókai vai 
poduúkai nååñitudai çkoosóádç.  El 
despertador es un reloj el cual suena 

muy recio y de ese modo despierta al 
que está dormido.  [pl. 
nåånçñitudakaroi]  

nolííkçi  vi   doblar  Goakíán gaagáyi 
máámaradç tomaxiå kaváámi nolííkçi 
vååxkçrç mai óómikçi.  Los brazos 
(reg.) (las ramas) de los sabinos 
aunque se doblen mucho siempre no 
se quiebran.  [progr. nolííkimi; pot. 
noolíñçna; des. noolíñimu; pp. 
noolíñi; compl. noóli]  

nolííkçdaragai, noolíñçragai, 
noolíñtçragai  s, vinf   el 
doblarse, doblarse   

nolííkçdaraga, noolíñçraga, 
noolíñitçraga  adj pred   es muy 
doblador   

nolííxai  vt   doblar  Xiççxkadç gççsådagi 
tçeéyi alí nolííxai uúnui dai ååmoko 
óómixai.  Cuando cae granizo las 
matas de maíz doblan mucho y 
algunos quiebran.  [Sing. pot. 
noolíñana; compl. noóli; Pl. pres. 
noonólixai; pot. noonóliñana; compl. 
noonóli]  

nolííxadaragai  s   el doblar   
nolííxadaraga  adj pred   es muy 

doblador   

nonoááka, nonóája  ve   estar en cinta, 
estar preñada, estar embarazada  
Govaakáxi nonoááka dai kááxkçdç 
giimúli maráátamu góóvai dai 
gakíímumu, viáa ågai ixíítudagi 
gçmára kááxkçdç.  La vaca está 
preñada y por eso está gorda, cuando 
pare se va a enflacar porque va a tener 
que darle de mamar a su cría.  [pl. 
nóónoaka]  

nonoáákami  adj, s   en cinta 
(mujeres), preñada (animales)  
[regional for pregnant animals not 
used for women] [pl. nóónoakami]  
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nonóódç  s   el huevo  Godadáávçrai çr 
nunúúuvali vuáámakami dai dçvåår 
úta nóónotai.  Los davures son 
moscas amarillas que ponen huevos 
debajo de la tierra.   

takú nónoi  [[CHECK] takú nóónoi 
[CHECK]] blanquillo  [pl. 
nóónodç]  

nonóódç  vi   1. vuelve (una persona)   
2. va a la casa  Ka vçåxkatai 
noonóígimi óódami gçnkiikíámu ka 
úrui oid½ígi kááxkçdç.  Ya se está 
yendo toda la gente para sus casas 
porque ya es tarde.  [pl. nóónodç]  

nonóókalikana  [IS nonóókali 
ladilla?(G)] ve   tiene ladilla  
Gotaixóli ixmáákçdç giimúlikagi dai 
nonóókalikagi muí óódami mai 
kuáádana baabíádç ççbåíditai 
ixsaráábidagi ågai dai baiyóma 
dáítudaiña çbaabíádç.  Un marrano 
que está gordo y que tenga ladilla (see 
Larousse = parasite) muchas personas 
no comen la carne porque le tienen 
miedo que se les pegue y mejor tiran 
la carne.   

nóónokaliga  adj pred   tener 
ladilla   

nonóóragçi  vi   1. volver (una 
persona), ir (a la casa), irse  Ka 
vçåxkatai noonóígimi óódami 
gçnkiikíámu ka úrui oidígi 
kááxkçdç.  Ya se está yendo toda la 
gente para sus casas porque ya es 
tarde.   
2. retirarse (la temporada)  
Gotçdááko kaváámi duúkui chååki 
tásai daida nonóóragçi vaida 
didíívai gotoomóko ixtúígako 
duúkui ááli duúki dai gçåsçi kåvai.  
En las aguas llueve mucho unos días y 
luego se va, entonces viene el invierno 
cuando equipatea (reg.) (caen las 

lluvias del invierno) y cae nieve.  
[progr. noorágimi; pot. noorágçna; 
compl. nóra]  

nonóótai  vt   poner huevos  
Gotakúúku vååx tásai nonóótai dai 
tçvååpikçdç vopóíxarçi dai asta vaík 
åkaldikçdç taatásai dai kavuváídi 
píípixuli.  La gallina primero pone 
todo los días los huevos y al poco 
tiempo ya se echa y hasta las trés 
semanas saca los pollitos.  [compl. 
nónoi]  

noóli  adj   torcido  Çmó giíkai noóli 
bajåkami baitóma mai báíga 
xikuáánaragai çgáíkçdç.  Un arado 
que tiene el agarradero torcido casi no 
se puede arar con él.   

noolíñdi  vbt   doblar  Giñoolíñdañi 
gomansaána mamáárdç gouuxíkçdç 
nai båíya aánç çmó mansaána.  
Dóblame ese brazo (reg.) (esa rama) 
del manzano con ese palo para agarrar 
una manzana.  [él empuja para abajo 
la rama con el palo...lo dobla CHECK 
FOR STYLE] Véase noolíñtuldi  

noolíñi  [cf nóóliñi ?(G) CHECK] 
[participio pasado de  nolííkçi (C)] 1. 
torcido  Gonakáásçrai vuaáma dai 
tçvåådu bajíídç dai noolíñi.  El alacrán 
es amarillo su cola es larga y torcida.  
[o doblada = turned up and back]  
2. ganchudo  Gokuukúíto tççdógi dai 
noolíñi usúúdç. Çmó alí váákiçrç 
kukúúpai óódami xioórç soigáka 
çliáádagi  [[VV].] El perico es verde y 
su pico es ganchudo. Algunas 
personas lo encierran en una jaula 
para tenerlo en su casa.   
3. curveado, tiene muchas curvas, 
chueco  Govoí ixmáákçdç vavááski 
amáákoga kaátç sççlíkçdç noolíñi vai 
kááxkçdç mai oó gçáájçi.  El camino 
que está rumbo al barranco tiene 



noolíñtuldi TEPEHUÁN DE BABORIGAME 

01tep TEPEHUÁN DE BABORIGAME 

 196 

  2/9/2011  3:16:04 PM 

muchas curvas y por eso no se llega 
pronto.  [pl. nóónoliñi]  

noolíñtuldi  vbt   doblar (para otro)  
Giñnoolíñtuldañi gouúxi mamáárdç 
xiááko nagiååjç gomççmåvai nai 
gúítukuva aánç dai dáítudagi.  
Dóblame esa rama del árbol donde 
está colgado el panal (reg.) (la 
colmena) para darle un garrotazo y 
tumbarlo.  [Sing. compl.:  noolíñtuli; 
Pl. compl. noonóltuli]  

nóósaka  s   la espinilla  Ganóósaka çr 
gatoonáíñdçrç utá náákoga vai ámi 
túídçrç sççlíkçdç kóóko xiççxkadç ámi 
gçgççgåviagi çmóóko.  La espinilla es 
un hueso de la rodilla para abajo y en 
esa parte duele mucho cuando se pega 
uno en esa parte.  [pl. nonóósaka]  

nóóvai  adv   allí  Vçåxi goááli 
ixmáákçdç nóóvai gatçtååvçi çr 
gçnxiixíågçmç.  Todos esos niños que 
andan jugando allí son hermanos 
carnales.   

nóóxidç  s   el cuñado, la cuñada  Piíli 
nonóósç maakó kçkååli. Ìgai çr 
kuukúnadç xiixíågidç óóki dai vååxi 
óóñigadç xiixíågidç kçkååli çr 
nonóóxidç çåpç.  Felipe tiene cuatro 
cuñados ellos son esposos de sus 
hermanas y todas las esposas de sus 
hermanos también son sus cuñadas.  
[pl. nonóóxidç]  

noráágçkami  s   el que está para irse, 
el caminante, el que va de camino  
Çóódami ixmáákçdç akiáána vuiidårç 
ááyi aatåmç ågai kááxi çr 
noráágçkami dai ámi kççkígitadai.  
La persona que encontramos en el 
arroyo el ya iba de camino por eso allí 
iba.  [delete last 4 words??)] [pl. 
noonóígçkami]  

nóvç  ve   [(?) OR form of noun in 
PRED NOM slot? can it take -ka? (G) 
(C)] tiene mano  Mai noonóvç çmó 
úúrugi mos taatára.  El pájaro no 
tiene manos nada más tiene patas.   

noovíáñdçrç  Sinón. ååka  adv (?)   
de allí (de cerca) (?)   

nóvi  s   1. la mano (de gente)  
Vuusáídañi gçnóvi goódai utáíñdçrç 
taduú gçkåí çmó kóóyi.  Saca la mano 
de debajo de esa piedra porque te 
puede picar una víbora.   
2. la mano (de animal), la pata 
delantera  Çgogóóxi kóvai dçvåårai 
gçnoonóvikçdç, vuusáída çlííditai çmó 
toóxi.  El perro escarba la tierra con 
las manos porque quiere sacar un 
conejo.  [pl. noonóvi]  

nóvi daasákaroi  el dedal  Gooóki 
vååxkçrç xiççxkadç gasoóma aagádagi 
gçdadáásai çmó nóvi daasákaroi dai 
çgáíkçdç núítuskçi çói.  Esa mujer, 
siempre cuando va a coser ropa, pone 
un dedal y con él empuja la aguja.  
[pl. nóvi daráásakaroi]  

nuí (ave)  s   la aura  Gonuí sççlíkçdç 
naákçi baabáídi duvááligadç.  A la 
aura le gusta mucho la carne podrida.  
[pl. núnui]  

xikóóra núí  el zopilote   

núítukasai, núítuasai  vt   empujar  
Govoogåtadami núítuasai dçvåårai 
dai tçpáálikadai xiááko kóókovolika 
govoí.  El que hace caminos empuja la 
tierra y la empareja donde hay hoyos 
en el camino.   

núítuskçi  [how different from 
núítukasai? do I need both?] vt   
empujar  Oidáága çmó vaiñómi dai 
kóvai dçvåårai dai núítuskçi dai 
tupáálikadai xiááko kóókovolikagi 
dçvåårai.  Hay un fierro que escarba la 
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tierra y la empuja y empareja donde 
está hoyuda la tierra.  [Sing. progr. 
núítuskimi; pot. núítukana; compl. 
núítuka; Pl. pres. núítusuligai; 
compl. núítusuli]  

númai  s   el hígado  Gúíkumañi 
gotuúru numáádç dai giixáta daán 
duúku vççtárç.  Pica el hígado del toro 
para que lo guises para mediodía.  [pl. 
nunúúmai]  

nunúúkadai  vt   1. cuidar  
Gopaxtuúru vååx kiáámoko saadá 
aimårai xixíívatu oidígamu dai amçå 
nunúúkadai çmó tásai.  Todas las 
mañanas el pastor lleva las chivas 
(reg.) (los chivos) al monte y allá las 
cuida todo el día.   
2. mantenerse    [pot. nuukádana; 
compl. nuukági.]  

nuukádaraga  adj pred   cuidadoso  
Ka çpçduí çmó åkaldi ixsavååli goalí 
gååli çmó laapíxi dai kiaá viáa, aliå 
nuukádaraga góóvai kááxkçdç.  Ya 
hace una semana que el niño compró 
un lápiz y todavía lo tiene porque es 
muy cuidadoso.   

nuukáti  vt   cuidar  Ççkíápo támi 
dçgáávusai chååki xixíívatu vai 
gookírç íímçitadai goókai góógoxi 
dai nuukáti.  Hace rato por aquí 
pasaron unas chivas y atrás iban dos 
perros cuidándolas.  [compl. nuukági]  

nuuváli  s   la mosca  Muááñi 
gonuuváli ixmáákçdç mo kuxííñiana 
dadáåyi tadú kuáádagiana kçkííva 
góóvai. Aliá våå tatáíxoliga gomaá 
nunúúvali.  Mata la mosca que anda 
en la cocina volando porque se puede 
parar en la comida, son muy cochinas 
esas moscas.  [pl. nunúúvali, 
nuváápçli]  

Ñ  
ñioókai  vi   habla  Gokçåli mai ñioókai 

oobáíkçdç dai vååxkçrç kçç maatå kaå 
vååxaåkatai.  Ese hombre no habla 
español pero siempre entiende todo.  
[Sing. progr. ñiookími; compl. ñioó; 
Pl. progr. ñiñióókimi; compl. ñíñio]  

ñiookáragai  s   el hablar  Ìåmo 
óódami alí xijáítudai ñiookáragai 
oobáíkçdç vai áa mai xijáítudai.  A 
unas personas se les hace difícil 
hablar el español y a otras se les hace 
fácil.   

ñióóki  s   1. la palabra  Gooóbai mai 
ñioókai óódamikçdç dai kááxkçdç 
mai maatå kaå tomali çmó ñióóki 
óódamikçdç.  Ese mestizo no habla 
tepehuán y por eso no entiende ni una 
palabra de tepehuán.   
2. la voz  Piíli kåå maatå kaå Vuaána 
ñióókidç tomaxi mai nçídi ågai dai 
mosçkááxi ñióókidç kaå ótoma 
mamáátçi.  Felipe conoce bien la voz 
de Juan; aunque no lo ve y no más 
escucha la voz, pronto lo conoce.   
3. consejo  Goalí gååli maákai ñióóki 
gçsusúúkuli sai mai vupúíruakana 
óójiçrç.  Ese muchacho les da consejos 
a sus hermanitos para que no sean 
malcriados en la escuela.   
4. el trato, el contrato  Gokçkååli ka 
bai duí ñióóki sai çmáádutai savåda 
aágai çgåmai çmó vaaká mára maixí 
namåákami.  Esos hombres ya 
trataron (lit: hicieron un trato) que 
uno de ellos le iba a comprar al otro 
un becerro no muy caro.   
5. el mensaje, el recado.  Piíli óótoxi 
ñióóki Piidúru sai diviáána dai 
soiñá yoována uúnui.  Felipe mandó 
hablar (lit: le mandó un mensaje) a 
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Pedro que viniera a ayudarle a piscar 
maíz.   
6. el idioma  Gokçåli åmai ñióóki 
ñioókai tçtai kááxkçdç mai maatå 
tçrkáå tåmç.  Ese hombre habla otro 
idioma y por eso no nos entendemos.   
7. una cosa  Giíñ kiaá lååchi gçaagída 
iñçlíídi aánç çmó ñióóki.  Ven para 
acá tantito, quiero decirte una cosa.   
8. el habla  Mai kåå maatågian káíti 
çmó sasáímçliakami ñióókidç.  No se 
entiende bien el habla de un 
tartamudo.  [pl. ñiñióóki]  

ñiookádami  s   el que está 
hablando   

ñiookáragai  s   el hablar   

ñiookídaraga  adj pred   habla mal a 
otro  Gokçåli ixmaákçdç mokçåka alí 
ñiookídaraga kááxkçdç baitón mai 
óígçdai óódami.  El hombre que está 
ahí es muy mal hablado por eso la 
gente casi no lo quiere.   

ñióókidaraga  adj pred   1. le gusta 
hablar  Alí xiáá årai goalí gååli dai 
mai ñióókidaraga.  El muchacho es 
muy cimarrón y no le gusta hablar.   
2. habla a cualquier persona  Çalí gååli 
alí ñióókidaraga, tomaxtumá 
óódami ixmáákçdç mo 
dçgáávuskçdagi ñióókidi ågai.  El 
muchacho habla mucho, el habla con 
cualquier persona que pasa.  [pl. 
ñiñióókidaraga]  

ñiookídi  vt   habla mal de él  Xiççxkadç 
çmó óódami xixióókadagi naanákadç 
poçlíídiña ågai dai pokáítiña mçsai 
ñiookídi.  Cuando a una persona le 
chillan los oídos piensa y dice que 
están hablando mal de él.  [] [haga 
una paradigma]  

ñiookídaraga  s   muy mal hablado   

ñióókidi  vt   1. hablar  Vaasåki giñvuí 
baámu giñamiigúga dai asta xívi 

mai kiaá giñióókidi.  El otro día mi 
amigo se enojó conmigo y hasta 
ahorita todavía no me habla.   
2. vive con (hombre con mujer), tener 
por querida, cohabita  Gokçåli 
ñióókidi çmó oóki dai ka mára 
çmóóko ççmádu.  Ese hombre tiene 
por querida una mujer y ya tiene un 
hijo con ella.  [compl. ñióóki.]  

ñiookíkaroi  s   el teléfono, el 
microfono  [pl. ñiñióókikaroi]  

O  
ódai, ód  s   1. la piedra  Gokçåli ka tçå 

çmó tççdó ódai dai idúñia aágai çmó 
máúturai.  Ese hombre ya se halló 
una piedra azul para hacer un metate.   
2. mal entendido (fig.)  Ódai 
gçdukáámi goalí gååli mai åågidaraga 
mçxiúú duúku tçáánçdagi sai iduúna 
çmó ixtumááxi mai oiñå dáákana.  
Ese muchacho es mal entendido no 
hace caso cuando lo mandan hacer 
una cosa, está sentado sin moverse.  
[pl. ojóódai; poss. odágadç]  

ódai túíga  mal entendido (fig.)   
ojóó mátai  la cal de piedras   

ógi  s   1. el cuero  Gokçåli suudárç daí 
çmó ógi sai moikána dai abíádçrç 
vuvuáída aágai gigiááragai dai 
gigiáártuda aágai daráíkaroi.  Ese 
hombre puso en el agua un cuero para 
que se emblande y de allí va sacar 
correas para encorrellar las sillas.   
2. el pellejo  Xiççxkadç vapáásudagi 
gaååka tçvååpikçdç kuaánçi gaógi dai 
gçåsçi.  Cuando uno se ampolla al 
mucho tiempo se despega el pellejo de 
las manos y se cae.   
3. la piel  Maayúku ixtúígako alí 
tóñi tásai sççlíkçdç babáídi gaógi. 
Gaååka ogíídç vçgíka maáxkana 
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tonóólipi dai ççkápi tukúúkana.  En 
mayo, cuando calienta mucho el sol, 
se quema mucho la piel de las manos 
y parece que está colorada en el sol y 
en la sombra se ve negra.  [pl. ojóógi]  

ogívuliga (SR)  adj pred   zurdo  Véase 
oogíx apáádçr  

oí  s   la palma  Gooí aliååxi çr kçågai 
vuupúraragai tçlíígi dai ún kuukúga 
dai asta gigiááragai susúúsakai 
vççtárç.  La palma es muy buena para 
amarrar el trigo y el rastrojo, también 
sirve para hacer las correas de los 
huaraches.  [pl.: ]  

oí vavááski  s   palma de la 
barranca   

oí úk oidígi  palma de la sierra   

ói  s   la aguja  Alí kovóókatadai 
goikúúxi ixmáákçdç soomáítadai 
gooóki tai kááxkçdç muúli ói.  La 
tela que la mujer estaba cosiendo fue 
muy gruesa por eso se quebró la 
aguja.  [pl. ojói]  

oidáága  vi   1. vivir  Piíli alí mççkáxi 
oidáága vai kááxkçdç baitóóma mai 
daivídi óódami.  Felipe vive muy 
lejos, por eso la gente casi no lo visita 
la gente.   
2. haber  Támi baitóóma mai tiípu 
igóógoxi vai kááxkçdç sççlíkçdç 
oidáága itotóóxi.  Aquí casi no hay 
perros y por eso hay muchos conejos.   
3. encontrarse, crecer, darse  Gogááyi 
oidáága goáki abáána.  El tascate se 
da (reg.) (crece) junto al arroyo.   
4. mantenerse    []  

oidááka  ve   está vivo, vivir   

oidáákami  s   1. el casero  Gokçåli 
ááyi çmó kiiyårç dai mai tçå 
oidáákami dai xívi çpáámu viáa 
iximiáági dai båídakiagi çmó giíkai.  
Ese hombre llegó a una casa y no 

encontró al casero. Ahora él tiene que 
ir otra vez para llevarle un arado.   
2. el habitante  Gokçåli máítçr támi 
oidáákami dai kááxkçdç mai ååmada 
óídakami támi.  Ese hombre no es 
habitante de aquí y por eso no está 
acostumbrado a la gente aquí.   
3. el dueño (de una casa)  Gováákiçrç 
oidáákami sççlíkçdç múi sosóíga 
tatáávuku nóónotadami dai 
kááxkçdç mai ugú viáákana takú 
nónoi.  El dueño de esa casa tiene 
muchas gallinas ponedoras; por eso 
siempre tiene blanquillos.   
4. es de tal parte  Goåkoli çr 
páápaskiana oidáákami dai goúkui 
çr úk oidígana oidáákami.  El 
naranjo es de la barranca y el pino es 
de la sierra.  [pl. óídakami]  

oidáákaragai  s, vinf   vivir, el vivir  
Paráárana vaamíóma namåga 
oidáákaragai ixvavååliçrç.  Es más 
caro vivir en Parral que en 
Baborigame.   

oidáátçliga  adj pred   crecer, abundar, 
darse mucho, haber, dar más buena, 
nacer  Xiaako dçdååjokagi oidígi ámi 
alí oidáátçliga kóóyi vasóógadç.  
Donde hay llanos nace mucha la yerba 
(see Porrua) (or hierba) de la víbora.   

oidáátugai   
vi  realizar, ocurrir, haber  

Xiáákoga oidáátuagi çmó 
åmpaiñdaragai múi çnåmpaiñdi 
óódami.  En donde se realiza 
(reg.) (hay) una junta se reúne 
mucha gente.   

oidáátukui  vt   1. ir con él, seguir  
Aánç soíga çmó gogóóxi oidárakami 
vai vååx tásai iñoidáátukui 
oidígamu.  Tengo un perro que le 
gusta andar con uno; y todos los días 
va al monte conmigo..   
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2. pegar enfermedad, dar enfermedad  
Ixçmó óódami oijádagi sósoi dai 
gçváåtçviagi, oidáátukui tóíñdagai 
dai yóógigai.  Si una persona que 
tiene catarro se baña le da calentura y 
le pega la tos.  [progr. oidáátukimi; 
pot. oidána; compl. oí]  

oidááturçi, oidáturui  vi   1. haber, dar 
(por algun tiempo)  Gouúnui 
setiémbreko masáádiçrç ka ibíårçi vai 
amááxi túígako sççlíkçdç oidááturçi 
ááli íímai dai ííñ yooxígai vai 
åmpaiñdi óódami dai gakíídi.  En el 
mes de septiembre el maíz enlota 
(reg.) (se dan elotes) y en ese 
mismo.tiempo hay muchas calabacitas 
y flores de calabaza, la gente las junta 
y las seca.   
2. irse a vivir  Ixçmó óódami mai 
xióóma oidáákagi çmó çmáápçkçrç 
baiyóma aimårai ågai dai xibçááko 
oidááturui.  Si una persona no vive a 
gusto en un lugar, se va a vivir a otra 
parte.  [Sing. progr. oidáátuimi; pot. 
oidáátuna; compl. oidáátu; Pl. pres. 
óídaturçi]  

óídadç  s   alguate, espina  Xiççxkadç 
çmó oóki óípigai návoi, kurá daáma 
tuééyi çóídadç dai ííñapai 
ojóódaikçdç sai mai kåíxana ááli dai 
máíti çnóímadana.  Cuando una 
mujer le quita las espinas al nopal y 
las echa encima del cerco después las 
tapa con piedras para que los niños no 
las pisen y no se vayan a espinar.   

óídaga  adj pred   espinoso, alguatoso 
(reg.)  Gooidígçrç návoi iibíádç 
vaamíóma óídaga ixgokiiyårç 
óídakçdç.  Las tunas del monte son 
más espinosas que las de castilla.  
Véase sååxidaga  

óídakami  s   [pl. form with various 
meanings (C) ??] 1. la vivienda (reg.) 

see Larousse page 1070 habitación, 
morada, la comunidad, la población, 
la familia  Chååki óódami tçvååpikçdç 
çmó gåå óídakami gçnanáátoi, kåå 
duúkai vaamíóma múídaidana ågai 
kááxkçdç. En mucho tiempo poca 
gente se convierte en una 
comunidad porque poco a poco 
abundan.   
2. una familia  Vaaså tumíñoko 
vçåxkatai çmó kiiyårç óídakami íji 
oidígamu dai gapáxia.  El domingo 
pasado toda la familia de una casa fue 
al monte para pasearse.  [Sing 
oidáákami]  

oidáraga  [or is this oidááraga?] [(G), 
haga una paradigma (G)] vi   pegarle, 
seguirle (enfermedad)  Ixvaadíági 
çmóóko duukíårç dai mai ótoma 
gaakíádagi kåå báíga ixoidáraga 
sósoi.  Si se moja uno en la lluvia y 
no se seca luego le puede pegar 
catarro.   

óídaragai  s   1. el regalo, el reparto  
vt    
2. regalar  Xiççxkadç ka miaadåídagi 
gadçådç tasáíko múi ááli ixmáákçdç 
óójiçrç daráája ivueéyi ojóídaragai 
dai óídi gçndçådç.  Cuando se está 
acercando el día de las madres 
muchos niños que están en la escuela 
hacen regalos y se los regalan a sus 
mamás.  [pl. ojóídaragai]  

óídarakami  s   el regalador  Giñdaáda 
sççlíkçdç çr óídarakami tatáávuku dai 
kááxkçdç baitóma mai viáa.  Mi 
mamá es muy regaladora de gallinas y 
por eso casi no tiene.  [pl. 
ojóídarakami]  

oidárakami  s   le gusta andar con uno  
Gogogóóxi sççlíkçdç çr oidárakami 
tomaxiáákoga vai kááxkçdç óígçdai 
soigákami.  Ese perro le gusta andar 
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mucho con uno por eso el dueño lo 
quiere mucho.  [ojóídarakami]  

oidátukitudai  vi   seguir (enfermedad), 
pegar.(enfermedad)   

oidátukui  vi   tener, pegarle  Xiççxkadç 
çmó óódami oijádagi tóíñdagai 
duudátai kupióógçi kóókokana ågai 
vuupúídç kááxkçdç vai oidáátukui 
vuíbituligai vuupúídiçrç.  Cuando una 
persona tiene calentura parpadea 
seguido porque le duelen los ojos y le 
pegan mucho las legañas en los ojos.  
[progr. oidátukimi; pot. oidána, 
oijádana; compl. oí]  

óídavçli  s   mal agüero, el aviso de algo 
malo  Xiççxkadç kuujíági çmó takúú 
ookíádç sáíd çr óídavçli sai dáívuñia 
aagáíña çmó ixtumááxi sóí 
maáxkami.  Cuando una gallina canta 
dicen que es mal agüero; es que la 
gallina está avisando que va a pasar 
algo malo.  [pl. ojóídavçli]  

óídavçltudai  vt   avisar de algo malo   

oídi  vt   1. acompañar, ir con  
Iñoidítadai çmó gogóóxi dai 
giñadúúntugaitadai nai aánç mai 
nçidítadai.  Un perro me iba 
siguiendo y acompañándome y yo no 
lo veía.   
2. seguir  Goalí gååli oídi gçoóga oidíg 
amáákoga dai gaága aágai kuáági.  
El muchacho va siguiendo a su papá 
rumbo al monte para buscar leña.   
3. tener (enfermedad, sueño), estar 
(enfermo)  Gokçåli vaás takáávo kiaá 
sççlíkçdç kóókokatadai, oidítadai 
tóíñdagai dai yóógigai, griípa maáxi 
dai xívi ka gçtáúmadaimi, ka maixí 
yóógçi.  Anteayer todavía estaba muy 
enfermo.ese hombre, tenía calentura y 
tos, como gripa y ahora ya se está 

mejorando, ya no tose mucho.  [progr. 
oidáátukimi; pot. oidána; compl. oí]  

óídi  vbt   1. regalárselo  Goóójadami 
duudátai óídi laláápixi goááli.  El 
maestro seguido regala lápices a los 
niños.   
2. dárselo  Palåpi gakíñi iñsóíga 
kavááyu viáánç ixvååx tásai óídiada 
úúnui sai giimúna.  Mi caballo está 
un poco flaco, tengo que darle maíz 
todos los días para que engorde (reg.) 
(se pone gordo).  [Sing. compl. ói; Pl. 
compl. ojóí]  

óídaradç  s   su regalo de él   
óídaragai, ojóídaragai  s, vinf   

regalar, el regalar   
óídaraga  adj   gustar regalar   
óídarakami  s   regalador   

oidígan iibíxi  fresa del monte, fresa 
silvestre   

oidígan návoi  nopal del monte   

oidígan taixóli  el jabalín  Gooidígan 
taixóli çpán úíduru kiiyår taixóli 
dçmos góóvai oidígana oidáága.  El 
jabalín es del tamaño del coche de 
casa nada más que el jabalín vive en 
el monte.   

oidígana popósokoli  tomatillo del 
monte, tomatillo silvestre   

oidígi  s   1. el mundo  Xiççxkadç mai 
tiipúkagi masáádai tukáárç aliå 
tukáámuturui oidígi.  Cuando no hay 
luna, el mundo se pone muy oscuro.   
2. la tierra  Tçdáákçrç ixtúígako 
vaagíkana oidígi vai vuvuáákçi múí 
váátopadagai vai kuééyi tatáávuku.  
En las aguas, cuando la tierra está 
bién mojada muchos gusanos o 
lombrices salen, y las gallinas los 
comen.   
3. el cielo  Kiáámoko kåå 
kuaañíkatadai oidígi dai xívi ka 
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sççlíkçdç ikóómaga.  Esta mañana el 
cielo estaba bien limpió y ahora está 
nublado.   
4. el monte, el campo  Kçåga itúsa 
gotaí pçxiaako naí dai uukági 
biitúgai taduú vuúsai góóvai dai 
måji oidígi.  Apaga bien la lumbre que 
pusiste para calentar el lonche (reg.) 
(la comida) porque se puede salir a 
quemar el monte.   
5. la hora del día (no se traduce)  
¿Xiuú duúku xívi oidígi?  ¿Qué 
horas son?   
6. el tiempo (del año)  Ka mçå duí 
oidígi tai gobávi mai kiaá yóóxi, 
áímu çliéénç góóvai ççpídagai.  Ya 
está muy avanzada la temporada y el 
frijol todavía no florece yo creo que lo 
va a alcanzar el frío.   
7. el tiempo (el clima)  ¿Maáxi mååka 
oidígi?  ¿Qué tiempo hace?   
8. el local inmediato  Támi oidígi 
baitóma mai gåvai çvååli.  Aquí en 
este lugar casi no pega el viento.   

oidígiga  adj pred   hay mucho monte  
Alí oidígiga giñdçvååraga viáa aánç 
ixyóókomitagi.  Hay mucho monte en 
mi terreno tengo que rozarlo.   

óídikami  1. adj   regalado   
2. s   adoptado  Goóídakami viáá 
çmó alí gååli óídikami dai çågi gaagídi 
vååxi áåkatai dai mos gçmára duúkai 
nçídi.  Esa familia tienen un niño 
adoptado y solos lo están manteniendo 
y lo ven como si fuera su hijo.  [pl. 
ojóídikami]  

óígaragai  s   el permiso  Gooóbai ka 
dáa ixsuulígadagi óódami úúkui 
máíta taanåítai óígaragai.  Los 
mestizos ya prohibieron que la gente 
tumbara (reg.) (talara) pinos sin pedir 
permiso.   

óígçdai  vt   querer, amar  Gokçåli 
maamára goóka ááli gçgååli baí 
gågçrdukami dçmos çmóóko vaamíón 
óígçdai ågai ixçgåmai dai goixmáákçdç 
maixí óígçdai ågai mos çmó pioóñi 
duúkai nçídi.  Ese hombre tiene dos 
muchachitos de familia ya 
grandecitos, a uno lo quiere más que 
al otro, al que quiere menos lo trata 
como peón.  [compl. óígçda tçå]  

óígçxidakaruga  adj pred   consentido, 
chiple (reg), chipil, mimado  Goalí 
gååli vååxkçrç chååki tásai mai 
nçijádagi gçdçådç ótoma sóígamukurçi 
aliå óígçxidakaruga ågai kááxkçdç.  
Ese muchacho se tiricia (reg.) (la da 
tiricia)cuando no ve a sus padres por 
unos días porque lo tienen muy chiple 
(reg.) (mimado).   

óígçxidarakçdç  adj   consentidos  
Goááli óígçxidarakçdç xiaá 
çráátudamu gçndaáda.  Los niños 
consentidos avergonzarán a sus 
mamás.   

óígçxidi  vt   cariciar, chiplear (reg)  
Goááli soíga çmó miixítu dai óígçxidi 
vai kááxkçdç duudátai miaadårç 
kååkai çmiixítu xiááko daráájagi 
çsosiáákami.  Los niños tienen un 
gato y lo carician y por eso el gato 
seguido se acerca donde los dueños 
están.  [compl. óígçxi] Véase 
sóígamukurui Sinón. ááliomadai   

óímadai  vt   espinar  Goááli vååxkçrç 
xiççxkadç kuáádagi návoi iibíádç 
óímadai gçnååka.  Los niños, siempre 
que comen tunas, se espinan las 
manos.  [compl. óímagi]  

oiñíbaroga  adj pred   estar movido (de 
un lugar a otro), estar cambiado  
Goódai oiñíbaroga mai bovááxi 
dája xiaako dáákatadai takáávo.  La 
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piedra está movida no está donde 
mismo que estaba ayer.   

oiñídi  vt   mover, cambiar  Goçvååli 
oiñídi gouúxi máámardç vai 
gomáámardç oiñídi gosonódç.  El 
viento mueve las ramas del árbol y las 
ramas mueven el tronco.  [compl. 
oiñítu]  

oiñíkaroga  adj pred   está movido 
(algo de un lugar a otro)  
Gomáúturai oiñíkaroga. Vaasåki 
çmó xiixódçana govááki tuukávigadç 
kaatåkatadai góóvai dai xívi åmai 
xiixóána.  El metate está movido 
(reg.) (cambiado) de un lugar a otro. 
El otro día estába en una esquina de la 
cocina y ahora está en otra esquina.   

óípigai  vt   quitar espinas  
Goyoovádami sççlíkçdç vúúyi óívçli 
yúúkuxidç dai asta urúúnoko 
óípigai. La ropa de los pizcadores se 
llena de espinas y en la tarde se las 
quitan.  [pp. óípigi; compl. óípi]  

óípigaragai  s, vinf   el quitar espinas, 
quitar espinas  Gooidígan návoi 
vamíón tååtçvçdu óídadç dai 
vaamíóma mai xijáíga óípigaragai 
ixgokiiyår návoi.  El nopal del monte 
tiene espinas más largas y es menos 
difícil de quitárselas que los de 
castilla.   

óívçli (planta)  s   1. la aceitilla  
Goóívçli tçtåådogi dççdådç dai tçtåådogi 
áágadç dai maixí tååtçvçdu. Dai 
tçdááko vuvuáákçi uúnui çxííkami 
saagída vai tatáíxoli sççlíkçdç 
nanáákçi.  Las matas de la aceitilla y 
las hojas son verdes y no son muy 
largas. Nacen en las aguas entre la 
siembra del maíz y a los marranos les 
gusta mucho.   
2. las espinas  Goóivçli sççlíkçdç 
sååxidaga xiuú duúku gayúkuxiçrç 

sasáådagi.  Las espinas pican mucho 
cuando se pegan en la ropa.   
3. las semillas de la aceitilla (óívçli 
çráánagadç) puede decir íímai 
çráánagadç ??  Goóívçli çráánagadç 
sççlíkçdç vççñíga vai kááxkçdç kuééyi 
gopipííxçli.  Las semillas de las 
espinas (de aceitilla) son muy 
sabrosas y por eso se las comen los 
chichimocos (reg.) (la aridilla de la 
roca).   

ojóídaragai  s   [[esta es un forma 
plural?(C)]] el reparto (de dinero en el 
convento)  Vaasåki áídçxi oidáátu 
ojóídaragai tumíñxi máíxakariçrç 
sççlíkçdç múídukatadai óódami.  El 
otro día cuando hubo reparto de 
dinero en el convento había mucha 
gente.  Véase óídaragai  

ojóódaga  adj pred   pedregoso  
Sççlíkçdç ojóódaga godåjoi gçaágai 
ixççpåga ojóódapigagi dáída 
xikuáánagi vai poduúkai vaamíóma 
kåå vííyagi goxikuááñi.  Está muy 
pedregosa la tierra; hay que 
desempedrarla (reg.) (quitar las 
piedras) primero para barbecharla, 
para que quede mejor el barbecho.   

ojóódapigai, ojóópigai, óódapigai  vt   
1. limpiar (frijol)  Pçxiú duúku ka 
naató ojóópigagi gobávi pai 
giñvuáápida nai idóóra aánç.  
Cuando acabes de limpiar los frijoles 
me los traes para ponerlos a cocer.   
2. desempedrar, quitar piedras  
Goxikuáándami ççpåga ojóópigai 
godåjoi dai gookírç xikuáánai  
Primero el barbechador (reg.) 
(arador) desempiedra la tierra y 
despues la barbecha (reg.) (ara).  
[compl. ojóópi.]  

ojóódaraga  adj pred   enfadoso, 
fastidioso   
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onáávagai  s   1. la salsa (tomatillo con 
cebolla y chile molido con agua)  
Aápi itúújida gopopóósokoli nai 
aánç mçå vuáápagi kóókoli dai 
uváákaxi dai vççnáídagi vai 
vççñíákami vuusáína goonáávagai.  
[CHECAR CON PETRA debe de ser 
popóósoli onáávagai?(G)] Tú ve 
moliendo los tomatillos yo voy a ir a 
traer el chile y el oregano para 
revolverle para que la salsa quede 
sabrosa. o será mejor?  Tú vayas 
moliendo los tomatillos y voy a ir a 
traer el chile y el orégano para que la 
salsa quede sabrosa.   
2. algo molido con agua  Mai kiaá 
giixátai gokóókoli onáávagai "chile 
molido" gçáágai, dai ka giixátikami 
daidçr "caldillo".  Cuando todavía no 
se guisa el "kóókoli onávagai" lo 
llaman chile molido y cuando ya está 
guisado es caldillo.   
3. el caldillo (algo molido con agua y 
guisado)  [[ ??] cualquier comida 
hecha en (con) lumbre que se come 
con tortilla, frijol, chile, o 
quelites)??}(G - PETRA)  
Gobobóókoxi gçíídorai dai gçtuééyi 
dai gçgiixátai dai podúúkai gçivueéyi 
çmó onáávagai vççñíákami.  La 
ardilla se cuece y se muele y se guisa 
y así se hace un caldillo sabroso.   

kóókoli onáávagai  chile molido 
con agua   

kakááduñi onáávagai  ari molido 
con agua  [Véase kakááduni for 
arí=producto de la hormiga]  

bobóókoxi onáávagai  caldillo de 
ardilla   

onáávatai  vt   hacer caldillo  Gooóki 
kááxi gaikiáákai baabáidi çmó 
kuxííruikçdç dai onáávata aágai dai 
bibíída aágai pipióóñi.  Esa mujer ya 
está picando carne con un cuchillo 

para hacerlo caldillo para darles de 
comer a los trabajadores.  [sg. compl. 
onáávata, onáávagi; pl. pres. 
óónapatai]  

ónai  s   la sal  Gçtóídi ónai 
gobaabáídi xiççxkadç gakíída 
aagádagi sai vaamíóma tçvååpi 
kaváákana dai mai duváárçna.  Se 
le echa sal a la carne cuando se va a 
secar para que dure más y no se 
pudre.  [pos onágadç]  

ón toáákaroi, ón tuáákaroi  el 
salero   

ónamadai  vt   ensalar, salar, poner 
sal en   

oóbai  s   1. el mestizo  Oóbai góóvai 
mçtai kááxkçdç mai maá óígaragai 
ixvakiáági máíxakariçrç tuúr 
muukíårç.  Él es mestizo; por eso no 
le permitieron (reg.) (dieron permiso) 
entrar en el convento cuando se 
mataron los toros (lit: en la matanza 
de los toros).   
2. el español  Gooóbai mai maatå 
ñioókai óódamikçdç mosçkááxi 
oobáíkçdç.  Ese hombre mestizo no 
sabe hablar el tepehuán; nada más 
habla español.  [pl. ojóóbai]  

óódaga  adj pred   1. hay muchas 
piedras  Alíå óódaga gobávi. 
Óódapigañi dai idóóra xióóroko 
vççtárç.  Tienen muchas piedras los 
frijoles. Límpialos y ponlos a cocer 
para mañana.   
2. pedregoso  Alí óódaga godåjoi 
gçaágai ixççpåga óódapigagi dáída 
xikuáánagi.  La tierra está muy 
pedregosa primero hay que 
desempedrarla para barbecharla.  [pl. 
ojóódaga] Sinón. ojóódaga   

óódami  s   1. la gente, la persona  Vååx 
tumííñoko daívçi muí óódami 
kaayána dai sáápudai uúnui.  Todos 
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los domingos muchas personas vienen 
al pueblo y compran maíz.   
2. el tepehuán, los tepehuánes  
Goóódami vååxi uumígi gççgådagçrç 
gautúíxai vavååli xikóóli.  Todos los 
años en la semana santa los 
tepehuanes corren la bola alrededor de 
Baborigame.   

óódapigai  vt   limpiar  Vuáápañi 
chååki bávi dai óódapiga dai idóóra.  
Traete un poco de frijoles, límpialos y 
ponlos a cocer.  [compl. óódapi]  

óódç  s   el hueso  Mo kaatåkatadai 
çmó gogóóxi dai kííxumaitadai çmó 
óódç tai ááyi åmai gogóóxi dai ççxída 
aagáími tai gçnáága gçnkokóóda.  
Allí estaba un perro ruñiendo un 
hueso cuando llegó otro perro, se lo 
quiso quitar y se agarraron a pelear.   

oógai  s   el papá  Giñoóga baitón vååx 
tásai ççpåga akuééyi mos ååmo 
imíídagai vçåxkatai çmáápai 
gakuééyi aatåmç.  Casi todos los días 
mi papá come primero; una que otra 
vez comemos juntos.  [pl. ojóógai]  

çmó oogácami  tienen el mismo 
papá   

óógai  s   las lágrimas  Çalí gååli mai 
suaákai dai vååxkçrç vuvuáákçi 
óógadç, bagáími oogádç kááxkçdç.  
Aquel muchacho no está llorando y 
siempre le están saliendo lágrimas 
porque lo regañó su papá.   

oogákami  adj   tiene padre  Çmó alí 
gååli mai oogákami sóí duúkai 
gçgåårai.  Un niño sin padre crece muy 
triste.   

oogíxa páádçrç  la izquierda  Goalí gååli 
oogíxa páádçrç suulígai ojóódai dai 
vååxkçrç kåå vuidáága dai mai 
xidáánçi ujúúrugi xiççxkadç 
máíxadagi kåå vúúpai.  El muchacho 

tira piedras con la izquierda y siempre 
es muy derechero (reg.) (certero 
Collins L) ) y no le yerra a los 
pájaros, siempre cuando les tira les 
pega.  Véase ogívuliga  

óójadami  s   1. el maestro, el profesor  
Goóójadami sççlíkçdç oomáliga 
gçmamáátçrdamiga vuí dai mos 
palååpi gatçtååvçiña ågai ótoma gåvai 
dai ååmoko asta suaáñtudai.  Ese 
maestro es muy enojón con sus 
alumnos, no más juegan tantito y 
luego les pega y algunos hasta los 
hace llorar.   
2. el escritor  ¿Voórç çr óójadami 
vååxkatai aapímç vai óójana çmó 
óójai?  ¿Quién de todos ustedes es 
escritor (reg.) (uno que puede 
escribir) para que escriba una carta?   

1óójai  s   1. la carta  Mos divíáákai 
aánç vaasåki iduí çmó óójai dai 
óótoxi iñdçådç.  El otro día cuando 
llegué hice (reg.) (escribí) una carta y 
la mandé a mis padres.   
2. la letra  Goóójai ixmáákçdç óója 
goalí gååli máítç maátç ixtumá óójai 
góóvai gokuá daáma óójixi góóvai 
kááxkçdç.  La letra que el muchacho 
escribió no se entiende porque está 
encimado con otra letra.   

2óójai  vt   escribir  Alí kavúúlika ídi 
laapíxi ka mai kåå baíga ixçkåådç 
gaóójadagi.  Este lápiz está muy 
cortito, ya no se puede escribir con 
él.  [pp. óójixi; compl. óója]  

óójaraga  adj pred   le gusta 
escribir   

óójidi  vbt   escribirle   
óójituldi  vbt   escribir por alguno   
óójixikami  adj   escrito   
óójixikçdç  s   el escrito   

óójakaroi  s   1. el pizarrón  Dívia çmó 
óójadami dai naaná maáxi óója 
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óójakaroana tai dívi çmó alí gååli 
vuirúákami dai våå vueé.  Vino un 
maestro y escribió muchas cosas en el 
pizarrón; luego vino un muchacho 
malcriado y borró todo.  ["cosas" 
could be frases, numeros, letras, 
etc...".]  
2. la máquina de escribir  Vçåx tásai 
giñmamáátçtuldi óójadami 
ixdukáátai gçóójai govaiñómi 
óójakaroana antai kááxkçdç kalió 
maínç.  Todos los días la maestra me 
enseña escribir en máquina y por eso 
ya mero aprendo.   
3. la escuela  Áándçrçxi iduí 
godaráíkaroi óójakaroana vççtárç.  
Andrés hizo los mesabancos (reg.) 
(pupitres) para la escuela.   

óójaragai  s, vinf   el escribir, escribir  
Alí xijáíga óójaragai kááxkçdç mai 
ótoma mamáátçi.  El escribir es muy 
difícil por eso no aprende uno luego.   

oojiádami  s   disfrutador  [Véase 
xikóóli múídukana oojiádami = 
alrededor hay mucha gente 
disfrutando (viendo con gusto lo que 
pasa )" en]  

kiúúpai   

óójiana  s   en la escuela  Gokçåli ka 
viáa çmó koó uumígi dai kiaá 
óójiana dája, óójadami vúsia á 
çliéénç góóvai kááxkçdç.  Ese hombre 
ya tiene veinte años y todavía está en 
la escuela, yo creo que va a salir de 
maestro.   

oojódaga  adj pred   da flojera, produce 
flojera  Çmó aadúíñdagai xijiáákami 
vaamíóma oojódaga idúíñdagai 
xiåmai ismáákçdç mai xijáíga.  Un 
trabajo batalloso (reg.) (difícil) da más 
flojera para hacerlo que otro que no es 
batalloso.   

oojódai  vi   tener flojera  Goááli 
oojódai ixnunúúkadadagi tatáixoli 
dai kááxkçdç xibå suulígai mos 
gatçtååvçiña góóvai.  Los niños tienen 
flojera de cuidar los coches (reg.) 
(marranos) y por eso los pierden, 
porque nada más se mantienen 
jugando.  [compl. oojógi]  

óójodai  [CHECK with above entry 
(G8)] vi   enfadarse, darle flojera  
Gopaxtuúru çpå åålidi ixmççkáxi 
nuukádamuagi goxixíívatu dçmos 
óójodai dai mai kiaá maátç xiç (G8) 
ååldagi.  Al chivero le dan ganas de 
llevar las chivas a cuidar lejos, nada 
más que le da flojera y todavía no 
sabe que piense.  [compl. oojógi]  

oojódaraga  adj pred   1. dar flojera  
Xiççxkadç toñíkagi tásai sççlíkçdç 
oojódaraga ixtonóólipi gaááta 
vuaadági çmóóko dai tonóómudaga 
suudági.  Cuando está fuerte el sol da 
mucha flojera si uno trabaja en el sol 
y da mucha sed.   
2. enfadoso  Ìåmo áá dúíñdagai 
vaamíóma oojódaraga xiáa, 
dukáámi úúpastaragai. Góóvai 
oojódaraga dai iibímudaga åpç.  
Algunos trabajos son más enfadosos 
que otros, como el hacer adobes. Ese 
enfada y cansa tambien.   

oojóída tçtåågai  [OR oojóídi...] gustar 
(verlo), apreciar  Vçåxi óódami 
ixmáákçdç ayóópadagi báágai 
gíídiamu oojóída tçtåågai.  Todas las 
personas que van al cerro del águila 
les gusta el lugar.   

oojóídakçdç  s   al gusto, al puro gusto  
Giñoóka giñsavååltuli çmó 
vaasáragai kåå vçgíkami antai mai 
oojóída tçånç dai gagáára dai çmá 
maáxkami savååli çågi 
giñoojóídakçdç.  Mi papá me compró 
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una camisola bien roja pero no me 
gustó. La vendí y compré otra del 
color a mi gusto.   

oojóídi  vi   1. gustar  Gogogóóxi mai 
oojóídi ixnçijádagi åmai gogóóxi 
ótoma áípáko (TONES?) gçnadáímçi 
dai gçnkokóódai.  A ese perro no le 
gusta ver a otro perro porque luego 
luego se corretean y se pelean.   
2. disfrutar  Xiáákoga çpçduñiáági 
çmó vagíími muí óódami ayóópai 
dai oojóídi.  Donde se realiza (reg.) 
(se hace) una fiesta muchas personas 
van y la disfrutan.  [compl. oojóígi]  

oojótuldi  vt   enfadar  Gonuváápçli 
óójotuldi govuxtááki tomaxiu 
duúku upiåårç (GG) gugúúkaitai vai 
kááxkçdç vopóódana govuxtááki dai 
úúxi máámaradç úta vapáákçiña.  
Las moscas enfadan a las reses de 
tanto pararse en sus lomos y por eso 
ellos echan a correr y se meten debajo 
de las ramas de los árboles.  [Sing. 
compl. oojótuli; Pl. compl. óójotuli]  

oókai  s   el papá  Aagídañi gçoóka vai 
gçvaidákaiña oidígamu dai 
gçtççgídana ixdukáátai 
gçmumuáávukui totóóxi.  Dile a tu 
papá que te lleve al monte y te enseñe 
a cazar conejos.  [pl. ojóókai] Véase 
oógai  

óókai  s   la tarántula  Goóókai túku 
dai popóósaraga çpán úíduru çmó 
babáádai. Oidígana oidáága góóvai. 
Ççbíáragai góóvai kåídç dai popóódç 
çåpç.  La tarántula es negra, lanuda y 
del tamaño de un sapo. Vive en el 
monte. Es muy peligroso y su pelo 
también.  [pl. ojóókai]  

ookáli  s   la tía (hermana mayor del 
papá)  Aánç kçå maí giñookáli, ågai çr 
xiåågidçkatadai giñoóka dai 

utúúdama xiviáápç muú.  Conocí 
bien a mi tía, era hermana mayor de 
mi papá y hace poco que murió.   
2. el sobrino (hijo del hermano 
menor), la sobrina (hija del hermano 
menor)  [pl. ojóókali]  

oóki  s   la mujer  Gooóki vååx tásai 
váígçi suudági dai vaúúxidi 
tuutúkavi dai vóíxikai sai mai 
kuubúsaiña.xiççxkadç vóíxikagi.  
[BB] Todos los días la mujer trae agua 
y riega los cuartos para que no haya 
polvo cuando barre.  [pl. óóki]  

ookímuturui, ookímurui  vi   
hacerse anciana   

ookímudadç, ookódami  s   la 
anciana   

ookíádç  s   la hembra  Mççkáí savååda 
çmó gåå takú ookíádç tçtai muáa dai 
idóóra úga.  Ve a comprar una 
gallina grande para matarla y cocerla 
para comérnosla.  [pl. óókiadç]  

ookíkana  ve   ser mujer  Toomókçrç 
ixtúígako alí ççpídi áídçxi kiaá 
áálidukatadai aatåmç pokáíti çmóóko 
giñxukúúli, aánç çr ookíkamudai xiåå 
baí giñçliáádamudai dai mos 
kuxííñiçr dáákamudai.  En el 
invierno, tiempo de mucho frío, 
cuando todavía éramos niños, uno de 
mis hermanitos decía; si yo fuera 
mujer que tan a gusto estuviera no 
más sentada en la cocina.  [pl. 
óókika]  

ookíti  s   guatle ??  [(G9) identify]  

ookíturçi  vi   hacerse mujer  Çmó oóki 
potçtåådai çmó alí gååli -Máíti 
gavóíxikada pçtaduú ookítu, aapíápç 
åkovai viáa gçáá dúíñdaga.  Una 
mujer le dijo a un muchacho -No 
barras porque te haces mujer; tu tienes 
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trabajo aparte.  [pl. pres. óókiturçi] 
[(G)]  

ookíxi  s   la niña  [pl. óókixi]  

óókixi  s   los jejenes  Goóókixi çr ááli 
nunúúvali kokóómaikami dai 
mosçkááxi páápaskiçrç oidáága dai 
sççlíkçdç kçkåídaga. Maayúkçrç 
vaamióma oidáátçliga góóvai.  Los 
jejenes son unas mosquitas cenizas y 
se encuentran nada más en los 
barrancos. Son muy bravos; en el mes 
de mayo es cuando hay más.   

óólixi  s   el cuatro (juego)  Goááli iduí 
goóka dççdåákami dçvåårapi dai ámi 
vååx tásai tçtååvçi óólixi ojóódaikçdç.  
Los niños hicieron dos hoyos en la 
tierra y allí juegan al cuatro todos los 
días con piedras.   

oomáliakami  adj   bravo  Çmó 
gogóóxi oomáliakami alí kåå 
nunúúkadai çmó vááki xiççxkadç mai 
daráájagi óídakami.  Un perro bravo 
cuida muy bien una casa cuando los 
dueños no están en casa.  [pl. 
óómaliakami]  

oomáliga  adj pred   1. ser bravo  
Gogogóóxi sççlíkçdç oomáliga óódami 
vuí vai kááxkçdç vurááka 
gosoigákami.  Ese perro es muy 
bravo con la gente y por eso el dueño 
lo tiene amarrado.   
2. ser renegado (maestro con alumnos, 
padre con hijos, patrón con peones), 
regañador, duro, enojón  Goóójadami 
sççlíkçdç oomáliga vai kááxkçdç ççbåídi 
goááli.  Ese maestro es muy renegado 
(reg.) (duro) y por eso los niños le 
tienen mucho miedo.  [pl. óómaliga]  

oomáligami  [?(G)] s   bravo  Çmó 
gogóóxi oomáligami mai dáádaitoi 
ixáíyagi bánai kiiyårç tukáárç dai 
ugiáági tatáávuku.  Un perro bravo 

no deja que lleguen los coyotes a la 
casa de noche para comer las 
gallinas.  [GG será plural "dáádaitoi" 
entonces será "baabánai"?] [pl. 
óómaligami, óómaliakami]  

oomáltudai  vt   hacerlo bravo  
Gopaxtúru (esp) oomáltudai gçsóíga 
gogóóxi sai oomáliakami vuusáíña.  
El chivero hace bravo a su perro para 
que salga bravo.   

oomálturui  vt   hacerse bravo    [(G)]  

oomíxadami  s   el quebrador  Çalí gååli 
çr çmó óómixadami laláápixi.  Ese 
muchacho es un quebrador de lápices.  
[pl. óómixadami]  

óónapatai  vt   hacer caldillo, moler 
con agua  Giñdaáda baitóma 
tomaxtúígako viáákana baabáídi 
dai vååx kiáámoko gagáåyi láálachi 
dai soñíívai dai óónapatai.  Mi 
mamá casi todo el tiempo tiene carne 
y todas las mañanas asa de a poquita y 
la machaca y la hace caldillo  [pot. 
onáávatana; compl. onáávagi.]  

óónomai  s   la costilla  Vaasåki áídçxi 
kaváán duúdu yaá çmó vaakáxi dai 
óómi gçóónoma.  El otro día cuando 
llovió bastante se rodó una vaca y 
quebró las costillas.  [pl.: ]  

óónomaragai  [get picture] s   la fajilla  
Çmó vááki óónomaradç çr úúxi 
saikóñikami våå gooká páádçrç dai 
káákaparakami vai ámi gçxiixápai 
gotaleéta.  Las fajillas de una casa 
consisten en madera labrada por los 
dos lados y tableada y con (en?)ellas 
se clava la tableta.  [pl. ] [plural?]  

ooñíga  s   la esposa, la señora, la 
compañera, la mujer  Piidúru vçåx 
tumííñoko vaidá aimårai çågi 
gçooñíga kaayámu dai ççmádu 
paxiáárçi çmó tásai.  Todos los 
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domingos Pedro lleva a su esposa al 
pueblo y se pasea con ella todo el 
día.  [pl. óóñiga]  

óóñigai     Óóñigai goááli gçgååli.  
 [(G)]  

oóñtai  vi   casarse (un hombre)  Ixçmó 
kçåli oóñta aagádagi ççpåga viáa ågai 
ixtçkáákagi çoóki sabaí baí áágai.  Si 
un hombre quiere casar, primero tiene 
que preguntarle a la mujer, a ver si 
está de acuerdo.  [estará bien decir 
"pedirle" en lugar de preguntarle"?]  

oopídamali, oopíñdamali (árbol)  s   el 
madroño  Gooopídamali gådu dåådç, 
tója komíídç dai gçåsçi. Gågçrdu 
áágadç, tçtåådogi iibíádç mai kiaá 
báåkai dai ka báåkai vçpåågiturçi.  El 
madroño es un árbol grande, su 
cáscara es blanca y se le cae. Las 
hojas son grandes. Sus frutas son 
verdes cuando todavía no maduran y 
cuando ya maduran son coloradas.   

alí oopíñdamali  el madroño 
chiquito  [pl. óópidamali, 
óópiñdamali]  

óópigai  vt   quitar huesos   

oopíñdamali aráásdakami  [(G)] el 
madroño grande   

óópixonai  vt   quitar huesos  Gotaixóli 
móódç gçíídorai dai gookíårç 
gçóópixonai dai çbaabáídikçdç 
gçtçtååmati.  Primero se coce la cabeza 
de coche y después se le quita todos 
los huesos. Se hace tamales con la 
carne .  [compl. óópixo, óópi]  

óórai  s   la arena  Gokçåli aliååxi 
kaváámi gçáágati gaviaajítai óórai 
akiáá(?)iñdçrç dai bidáása aágai 
gçvááki.  Ese hombre está apurado 
acarreando arena del arroyo porque va 
a enjarrar su casa.   

óóratana  [(C)] s   en el arenal     

ooróñi  s   1. el horno (para hacer 
pan)  Çmó ooróñi panáátakaroi çpçá 
maáxi çmó gçå mççmåvai.  Un horno 
para hacer pan parece un panal (reg.) 
(una colmena) grande.   
2. la chimenea  Gokçåli kanaató iduí 
gçvááki mosçkááxi ooróñi viååga 
ixiduñiáági ågai.  Ese hombre ya hizo 
su casa, nada más le falta hacer la 
chimenea.  [pl. ojóóroñi, esp.]  

oótai  vi   gotear  [des. ootóímu; compl. 
ói]  

ootákaroi  s   el goteadero  el gotero  
Goootákaroi ka suudági çmó ááyi 
óóxi, alí gåpi oótai góóvai kááxkçdç.  
El goteadero ya llenó una olla de agua 
porque gotea mucho.  [pl. óótakaroi]  

ootánçi  vi   gotear  Eneeróko 
ixtúígako gçåsçi kåvai tåka vááki 
daamáíñdçrç mçmåårai suudági dai 
ugídiana ootánçi vai kåå duúkai 
kçváákidana dai tçvålidana go.  En 
enero, en el tiempo cuando nieva, 
corre agua de arriba del tejaván y 
gotea en la orilla; poco a poquito se 
va cuajando y se van haciendo largos 
los carámbanos.  [progr. ootáñimi; 
pot. ootáíña; compl. ói.] Sinón. oótai   

óótçkçli  adv loc   uno tras otro  
Goóójadami åmpaiñdi vååxi ááli dai 
óótçkçli tutúúsai dai ååmoko 
vaapásaidana tuukávi dai 
åkaldidana.  Los maestros juntan a 
todos los niños y los paran uno tras 
otro y los van metiendo uno por uno 
para adentro y los van contando.   

óótçli  loc   1. en ancas, atrás  Mo ímçi 
çmó alí gååli dai dáítugai çmó axñiítu 
kåå baitúígakami vai óótçli dáítugai 
çmó sukúúlidç.  Allí va un muchacho 
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montado en un burro bien mansito y 
en las ancas va montado su hermano.   
2. menor de edad  Goááli taamádu 
gçnxiixíågçmç vai çóótçli imåådami çr 
ixmáákçdç chçkióóma uumígi viáa 
ågai çr vååxi gadaáma gasukúúli.  
Esos muchachos son cinco hermanos 
y el menor es el que tiene menos 
años, él es el menor de todos.   

óótçli imåådami  el menor   

óótosai  vt   mandarlo  Piíli vååx tásai 
óótosai gçmára óójiamu sai maatåna 
óójaragai dai maatåtuldana 
gçsusúúkuli xiççxkadç ka kåå 
matíági.  Todos los días Felipe manda 
su hijo a la escuela para que aprenda a 
escribir y para que enseñe a sus 
hermanitos cuando ya haya aprendido 
bien.  [compl. óótoi]  

óótoxdi  vbt   mandarle, mandárselo  
Giñdaáda vååx tásai óótoxdi vaakúlti 
iñúúli dai ååmo imíídagai çågi båå 
aimårai xiççxkadç mai tiipúkagi 
xióórç.  Todos los días mi mamá 
manda atole a mi abuela; a veces ella 
misma lo lleva cuando no hay con 
quién mandarlo.  [pot. óótoxdana; 
compl. óótoxi]  

óótoxikami  s   el mandadero, el 
mensajero  Takáávo çmó 
vavááskiandçrç dívia çmó óótoxikami 
dai póv iñtçtåådai sai mççkádçrç 
giñváídi çmó óódami.  Ayer de un 
barranco vino un mensajero y me dijo 
que yo fuera para allá, porque una 
persona quiere hablarme.  [pl. 
ojóótoxikami]  

oováími  vi   apurarse  Gokçåli 
kiáámoko sççlíkçdç oováími dai 
kááxkçdç mai tçgííto ixvuáápagi çmó 
laapíxi.  Ese hombre estaba muy 
apurado esta mañana y por eso no se 

acordó de traer un lápiz.  [pot. 
oováídana]  

oóvi  s   el tlacuache  Gooóvi çpán 
úíduru çmó miixítu dai tçvå úsu. 
Áálidu taatámudç, tçvå bájç dai kóóyi 
maáxi dai naákçi xííxaru.  El 
tlacuache es del tamaño de un gato y 
tiene la naríz larga. Sus dientes son 
chiquitos, la cola es larga y se parece 
a la víbora y le gusta chícharos.  [pl. 
ojóóvi]  

oovóíga, oováíga  adj pred   ser muy 
rápido  Sççlíkçdç oovóíga 
goxikuáándami dai kááxkçdç 
sççlíkçdç báån ímçi xikuáánadç.  Son 
muy rápidos los barbechadores y por 
eso ya les ha rendido mucho su 
barbecho.  [pl. óóvaiga, óóvoiga]  

óóxi  s   1. la gota  Áídçxi kiaá 
giigídiaiñdçrç imåítadai duúki tai 
giñupíårç gçí çmó óóxi duúki antai 
kááxkçdç mçráítai iínç iñkiiyámu.  
Cuando la lluvia todavía venía de los 
cordones me cayó una gota de agua en 
el lomo y por eso fuí corriendo para 
mi casa.   
2. el agua del goteadero  Vçåxi uumígi 
tçdáákçrç ixtúígako vååx tásai duúkui 
vai múi óóki ootákaroana daráásai 
vapááldi dai çóóxikçdç vakuáánai 
maténde.  Todos los años en las 
aguas, cuando llueve todos los días, 
muchas mujeres ponen sus baldes en 
el goteadero y con el agua que se 
junta lavan el nixtamal.   

óóyi  s   el hueso  Goóóyi yoovákarui 
vaamíóma tçvååpi káápaturui 
ixgouúxi yoovákarui.  Los pizcadores 
de hueso duran más que los 
pizcadores de madera. (??)  [pl.  
began here 12/96]  
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óóyi tçtååvikarui  [(juego) procura un 
retrato] la tava  Goóóyi tçtååvikarui çr 
çmó óódç vuxtááki vai góókçdç aliåxi 
tçtååvçiña ååkióóma óódami.  La tava 
es un hueso de los animales, con él 
jugaba mucho la gente anteriormente.   

oróóxi  [juego] s   1. la bola  Xiççxkadç 
çmó óódami gautúíña aagádagi åmai 
óódami ççmádu, çmó tásai ççkíáxdçrç 
suudárç dadáásai ågai çoróóxi sai 
vççtåtuna.  Cuando una persona va a 
correr la bola con otra persona, un día 
antes pone la bola en el agua para que 
se ponga pesada.   
2. la corrida de la bola  Goalí gååli 
sççlíkçdç çr måldakami oróóxiçrç dai 
mai oó ibíímukurui.  Ese muchacho 
es muy bueno para correr la bola y no 
se cansa pronto.  [pl. óóroxi]  

ótoma, oó  adv t   pronto, luego, rápido, 
luego luego, inmediatamente  Pokáíti 
gçoóka pçsai ótoma båídakaiña 
ibiitúgai.  Tu papá dice que le lleves 
el lonche pronto .   

ováágai  s   los sesos  Çmó óódami 
ixmáákçdç lááchi viáákagi ováágai 
sai maixí kççgádu tçgíítoidadç.  Una 
persona que tenga pocos sesos no 
puede pensar bien.   

ováátçki  s   el cigarro, el tabaco  Múi 
óódami ixmáákçdç sççlíkçdç dçdååñikui 
mai xiáá duááda çnçlíídiña 
gçntumíñxiga dai uún åldagaikçdç 
ivuaadána óópatçki dai dççnåíña.  
Muchas personas, las que son muy 
fumadoras, no quieren gastar su 
dinero, y hacen cigarros con hojas de 
maíz y lo fuman.  [pl. óópatçki; esp.]  

ovíídi  [(arbol)] s   el chapote  [pl. 
óóvidi] Sinón. avóómali   

P  
páádçrç  s   1. lado (location)  Giñsoíga 

kavááyu çmó páádçrç çkáásodçana 
viååga çmó súúsakai, viáa aánç 
ixótoma gaagídagi dai daáxdagi vai 
mai totóómiskçiña ojóódai.  A mi 
caballo le falta una herradura de la 
pata trasera derecha un lado de las 
patas tengo que buscar una pronto 
[para ponérselo] para que las piedras 
no lo lastimen.   
2. lado (fig.)  [haga una frase 
illustrativa]  

oogíxa páádçrç  la izquierda   
áí páádçrç  (G)   
gooká páádçrç  por los dos lados   
amáádçrç  de ese lado, del lado de   
sççlíxa páádçrç  la derecha   
gookíá máádçrç  por atras, por 

detras   

paála  s   la pala  Vuáápañi çmó paála 
dai dáítuda govóíxiki túíxikaiñdçrç.  
Tráe una pala para tirar la basura del 
patio.  [pl. papáála; poss paalágadç; 
esp.]  

paána  s   el pan  [esp.]  

Paráárçrç  s   Parral  Paráárçrç 
gçbåít½u çmó óódami dai gçççxíátu 
chååki tumíñxi.  En Parral asaltaron a 
una persona y le robaron un poco de 
dinero.   

paátai  s   el veneno, la hierba (reg.)   

paatúmadai  vt   envenenar  Ixçmó 
gogóóxi aliå ççxívoakagai dai 
kuáádagi kaibíádç, uún saagída 
gçáágai tçxdááxdagi paátai 
kaibíádana vai ugiá ågai çkaibíádç 
dai gçpaatúmagi dai mukiáági.  Si 
un perro es muy mañoso y come 
elotes entre la siembra hay que 
ponerle veneno en los elotes para que 
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se coma el elote, se envenene y se 
muera.  [Sing. compl. paatúmagi]  

Paaxíko  s   Pascual  [pl. Papááxiko; 
esp.]  

páípa vuéépa  s   hierbanis   

palååpi, palå  adv   1. poquito, tantito  
Ídi kuupáragai duudátai 
gçrtóódaxdi mospalååpi çvåårai vai 
kaváámi gçkukúúpai dai gågçr 
kopóónçi.  A cada rato esta puerta nos 
espanta; hace tantito viento se cierra 
de golpe y hace ruido fuerte.   
2. quedito  Aliå palååpi ñioókai 
giñsukúúli nai kááxkçdç mai kaånç.  
Mi hermanito habla muy quedito por 
eso no lo oigo.   

palååpióma  adv   menos, más poquito  
Vååx tásai mos dupííkçi gotásai 
ótoma tutúúkarçi oidígi dai xiççxkadç 
gçííñapadagi góóvai ååpç tutúúkarç 
dçmos palååpióóma.  Todos los días 
cuando se mete el sol se oscurece muy 
pronto el cielo y cuando se cubre 
también se oscurece pero más 
poquito.   

pantaloóñi  s   el pantalón  
Vakuáánañi gopantaloóñi dai 
daapákada nai xióóroko iñaáda 
aánç dai imiáági kaayámu.  Lava ese 
pantalón y plánchalo para ponérmelo 
mañana para ir al pueblo.  [pl. 
pantalolóóñi; esp.] Sinón. bakúúli   

pañiítui  s   1. el paño, el pañuelo  
Goalí gååli gçpañiitúgana vupúúrai 
gçtumíñxiga xiççxkadç ímia aagádagi 
óójiamu dai poduúkai mai xibå 
suulígai.  El niño amarra su dinero en 
su paño cuando va a la escuela y así 
no se le pierde.   
2. la pañoleta  Goalí tåji vååx 
kiáámoko gçgaxiúúvai dai 
gçvupúúrai çmó pañiítui.  Todas las 

mañanas la niña se peina y amarra una 
pañoleta. PIC  [pl. pañiñíítui ;esp. ( 
porque no "se amarra"?)]  

papeéli  s   el papel  Gokçåli 
sáídakaruikçdç sáítudai gopapeéli 
bidáávikiaba sai mai gççsåna 
çvåålikçdç.  Ese hombre está pegando 
ese papel en la pared con pegadura 
para que no se caiga con el viento.  
[pl. papepééli; esp.]  

Paráárçrç  s   Parral  Paráárçrç gçbåítu 
çmó óódami dai gçççxíátu chååki 
tumíñxi.  En Parral asaltaron a una 
persona y le robaron un poco de 
dinero.  [esp.]  

Paranxíxiko  s   Francisco  
Paranxiixíko sççlíkçdç tonóómu 
suudági vai Paaxíko oídi biúúgigai.  
Francisco tiene mucha sed y Pascual 
tiene mucha hambre.  [pl. 
Paranxixííko; esp.]  

parééjo  s   el aparejo  Aánç viáa çmó 
ógi dai gatçááñia iñçlíídi 
duaadídaragai dai idúñiá iñçlíídi 
parerééjo.  Yo tengo un cuero que 
quiero mandar a curtir para usarlo de 
(convertirle en) aparejos.  [pl. 
parerééjo, esp.]  

pareejómadai  vt   aparejar  Kááxiti 
ugíídagaitiki kuáági kiiyårç gçaágai 
tçxparerééjomadagi ááxñiñíítu dai 
måå vuáápagi oidígaiñdçrç.  Ya se 
acabó la leña en la casa hay que 
aparejar los burros para ir a traer más 
del monte.  [Sing. compl. 
pareejómagi; pl. compl. 
parerééjomadai, esp.]  

parå  adv   1. entre unos, algunos  Çmó 
uúxi gådukami avåånakai parå 
gookátai óódami ixtutúídi 
ixvañíígidagi.  Un palo grande apenas 
se puede levantar entre dos personas .   
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2. no  Ixçxíídakamikamudai ågai 
parå gigiúúgçdamudai ågai.  Si él 
fuera sembrador no tendría hambre.   
3. más o menos , como  Çmó óódami 
avåånakai parå taán kusúúvi kuáági 
ivueéyi çmó tasáíkçdç.  Una persona 
apenas hace como unas cinco cargas 
de leña en un día.   

paråådagai  s   la flojera  Xiççxkadç mai 
kåå koxiáági çmóóko tukáárç 
xiáádiko alíåxi gaoidáátukui 
paråådagai dai mai ááta duñíádan 
táádakana.  Cuando uno no duerme 
bién en la noche, al día siguiente le da 
flojera y no tiene ganas de trabajar.   

parååga  adj pred   flojo, arganudo 
(StaMa "perezoso, lento" - Tabasco)  
Alí parååga goaxñiítu dai kááxkçdç 
mai kaváámi aimårai.  El burro es 
muy flojo, por eso no camina recio.  
[pl. papáárçga]  

paråågami  s, adj   el flojo, el arganudo, 
flojo, arganudo, haragán  Goalí gååli 
sççlíkçdç çr paråågami dai mai oojóídi 
áa dúíñdagai dai tçtååvigai giáa 
oojóídi.  Ese muchacho de veras es 
arganudo [haragán] y no le gusta el 
trabajo, el juego sí.  [pl. 
papáárçgami]  

parúúnai  vi   burlar  Gosuiimáli mos 
parúúnai gomumuáávukudami dai 
duudátai miaadårç dáívuskçi, maátç 
ågai ixmáíti ixduñiádan tááda ågai 
kááxkçdç.  El venado nada más se 
burla del cazador y seguido pasa cerca 
donde él anda porque tantea que no le 
puede hacer nada.  [compl. párui, esp. 
(ARCHÁICO "baronea")]  

pasúútai (planta kom)  s   el epazote, 
el pazote (reg)  Gopasúútai 
tomaxíááko oidáága dçmos ååmo 
maáxi ççmádu kuééyi góóvai bávi 

saagída gçxiimónai vai áa çmá maá 
vççtárç maátç.  Hay epazote 
dondequiera, nada más que uno que 
otro lo come con frijoles.Lo pican en 
los frijoles y otros lo usan para otras 
cosas.  [esp.]  

paxiááltudai  vt   pasearlo  Alí oojóídi 
gotutú ujúúrugi ixvuxtááki upíårç 
gugúúkadagi dai áágadana vai 
ayóópaiña vuxtááki dai 
paxíáártudaiña.  A los chanates (reg) 
(zanates) les gusta mucho pararse en 
los lomos y en los cuernos de las reses 
(reg) (del ganado) y las reses andan y 
los pasean.  [esp.]  

paxiáárçi  vi   pasearse  Takaávo 
oidígamu gapaxíáálimu aánç dai tçå 
çmó mççmåvai dai anááxi viáá dai 
xiáádiko vaidákai aánç goóka 
iñsusúúkuli dai amåå dáítuda çr 
aagáítadai dai ka mai tçå.  Ayer fuí a 
pasearme al monte, encontré un panal 
(colmena?) y allí lo dejé, al día 
siguiente me llevé a mis dos 
hermanitos para ir a tumbarlo pero no 
lo encontramos.  [pot. paxiááliña; 
compl. páxia; esp.]  

peerága  [(G) como se dice en el futuro 
o el pasado?] adj pred   1. estar calvo  
Kááxiti kçlíímu gokçåli dai kááxkçdç 
ka peerága moódç, ka yóóga viáa 
çliéénç góóvai çmó siénto uumígi.  Ya 
está viejo ese hombre, por eso está 
calvo. Creo que ya casi tiene cién 
años.   
2. estar pelado, estar matada (el lomo 
de una bestia), tener matadura (el 
lomo de la bestia) (vulgarismo?)  
Gomuúra upídç ka peerága mos ååxi 
pareejómadaitai soigákami dai mai 
kóópokami darááxdi ågai 
vakóósaradç kááxkçdç.  El lomo de la 
mula tiene matadura de tanto que el 
dueño no le pone sudaderos gruesos 
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con el aparejo.  [pl. pepééraga, esp. 
CHÉCALO]  

pçtá  ??   ??  Pçtá dúú iibímu kaváámi 
áta vueéyitai.  No va a ser que te 
canses por trabajar tanto.   

pçxabai  si acaso     

piaarågidi  vt   fiar  Çgáágardami ka 
máít iñpiaarågida çlíídi ka alí muí 
vuáátuldi aánç kááxkçdç.  El 
comerciante ya no me quiere fiar 
porque ya le debo mucho.  [pp. 
piaarågixi; compl. piaarågi; esp.]  

piíla  s   la pila (lugar en donde curte 
cueros)  Pokáíti giñoóka pçsai 
duduááidana ídi ógi dai taanåna 
namåågadç. Çgai piilágadç asmaixí 
kççgádu kááxkçdç.  Mi papá dijo que 
curtieras este cuero y que le cobraras 
porque la pila de él casi no sirve.  
[poss. piilágadç; esp.]  

pííñtuga  adj pred   pinto  Godçdååvçli 
vuaáma dai pííñtuga mai oidáága 
úk oidígana, ççbåíditai ççpídagai. 
Tçvåådu góóvai tuukúgadç dai maixí 
tåkavaga.  El tigre es amarillo y pinto. 
Su cuerpo es largo y no muy alto. No 
hay en la sierra porque le tiene miedo 
al frío.  [pl. pipíñtuga; esp.]  

piipíáka  vt   usar  [plural or iterative 
from viáa, v ’ p] Gotççpákarui çr çmó 
vaiñómi vai gomaáxi piipíákana 
xioórç sosiáákagi vuxtááki dai 
çgáíkçdç tçtååpaiña vuxtááki.  Los que 
tienen reses usan el ferro de herrar 
para poner su marca.   

piíxu  s   el peso  [esp.]  

pioóñi  s   el peón, el trabajador  
Xióóroko gçaágai ixmåå vuáápa aánç 
oí oidígaiñdçrç dai gaagági çmó 
pioóñi vai giñsoiñá vuupúrana 
tçlíígi.  Mañana tengo que ir a traer 

palma del monte y buscar un peón 
para que me ayude a amarrar el trigo.  
[pl. pipióóñi; esp.]  

pipíídamali (ave)  s   la golondrina  
Gopíípidamali tutúúkuka maáxi dai 
vçpåågi tatáágidç. Dai máítçn koódai 
tomali máítçn kuééyi.  Las 
golondrinas son negras con el pecho 
colorado. No se matan ni se comen.  
[pl. píípidamali]  

pipíídámali vasóógadå  s   hierba de la 
golondrina   

pipíítokorçi o será "vipíítokorçi"?  vi   
salir roncha  Oidáága çmó 
vatóópadagai dai úúxi áágadçana 
kçáákana dai ixtúídçrç gaaráásagi 
góóvai pipíítokortudai gatuukúga.  
Hay una clase de gusano y se 
mantiene en las hojas de los árboles. 
En la parte que roza hace que salgan 
ronchas en el cuerpo.  [comp 
pipíítokoli]  

pipííxara  s   1. los tatarabuelos  
Giñpíípixara çr giñdçådç dççdådç 
dççdådçkardukatadai.  Mis 
tatarabuelos eran los padres finados de 
los padres de mis padres.   
2. los bisnietos  [pl. píípixara]  

pipííxi (ave, insecto)  s   1. la 
chuparrosa  Gopipííxi tççdógi dai 
alíídu. Tçvåådu usúúdç dai xiååyi 
yóóxigai. Máítç kuééyi góóvai 
baabíádç. Ìåmo óódami ivueéyi íkuli 
gopipííxikçdç.  La chuparrosa es verde 
y chiquita. Tiene el pico largo, y 
chupa las flores. No se come la carne. 
Algunas personas hacen peyote con la 
chuparrosa.   
2. la avispa  Gopipííxi çr çmó nuuváli 
tååtç kaakájçkami vuaáma góóvai dai 
maixí kåídaga tçtååjoviçrç váákitai 
góóvai.  La avispa es una mosca 
zancona es amarilla y no pica muy 
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recio hace su casa en las cuevas.  [pl. 
píípixi]  

pitáági, pítai (G8) (arbol)  s   el fresno  
Gopitáági komíídç duaadíga 
vióóxigai dai bitáávigai. Gçíídorai 
góóvai lááchi dai gçyååyi suudá 
duúkai.  La cáscara del fresno es 
remedio para el vómito y para la 
diarrea. Se cuece tantita en agua y la 
toma.  [pl. pipíítagi]  

pixååli  s   ardilla de roca  Ojóó 
kukúúrar daáma vopóóyi gopipííxçli 
vai adáímçi gomíímixtu dai ugíá 
çlíídi.  Las ardillas de roca corren por 
arriba de las trincheras, los gatos los 
persiguen porque los quieren comer.  
[pl. pipííxçli]  

pixiúúmai  vt   lamar  Govapáákaxi 
kiaá pixiúúmai çáíti xiááko oí ónai 
çsoigákami takáávo.  Las vacas 
todavía están lamiendo la laja donde 
el dueño les dió sal ayer.  [pp. 
pixiúúmi; compl. píxiu] Véase 
viñiúúmai  

pixiúúmakaroi  s   el lamadero 
(lugar)   

píxkali  s   el fiscal  Vååx uumígi 
gççgådagçrç çpíxkali maákai ñióóki 
óódami konvénto çráána.  Todos los 
años en la semana santa el fiscal da 
consejos a la gente dentro del 
convento.  [pl. pipííxkali, esp.]  

pl.: mumúíñoli   

poduúkai, poduú  [(two words?) (G)] 
adv   así, de ese modo  Piidúru 
sççlíkçdç áá dúíñdaga dai asta vååx 
tumíñoko gaááta vueéyi, çågi 
poduúkai gçvíída ågai alíídutai 
abiáádçrç kááxkçdç.  Pedro es muy 
trabajador, por eso trabaja también los 
domingos, porque así está 
acostumbrado desde chiquito.   

poååki  adv c   ese tanto (cosas 
contables), esa cantidad  ¿Tçkíídç 
poååki gçnámçi gçvaasáraga? Ispoååki 
namçáákamudai góóvai xívi aánç giá 
savåådamudai parå goóka.  ¿Cúando 
te costó tu camisola esa cantidad? Si 
de esa cantidad hubiera costado, ahora 
yo sí hubiera comprado unas dos.   

poååjçki (distributivo)  Sinón. (C)  
adv   de a ese tanto cada uno   

poååxi  adv   de ese tanto (cosas en 
bulto)   

poååkidçdç (??)  adv   en ese tanto   

pólvora  s   la pólvora  Govoogåtadami 
dççdçáarsai áíti dai pólvorakçdç 
taatásai.  Los que hacen las carreteras 
agujeran la laja y lo revientan con 
pólvora.  [esp.]  

pomááxkami  [(C)(G) Greg lo escribe 
como si fuera una sola palabra] adj   
así, de este estilo  Tomali çmó 
imíídagai mai nçidíña aánç çmó 
ixtumááxi pomaáxkami.  Yo nunca 
había visto una cosa así.   

póópoidi, vóópoidi  vt   quitar  
Gojúúdaxi póópoji paapánamudç 
múi óódami dai ççpámu tçågi.  Los 
judas quitaron los sombreros a mucha 
gente y después se los devolvieron.  
[compl. póópoji]  

poopókosoli  s   tomatillo  Véase 
vopóósoli  

poór (C)  pron interr   ¿quién? (2ps)  
¿Poór aápi, pçtáádçr dáívusai?  
¿Quién eres, de dónde vienes ?  Véase 
vóórai  

Poorákana (lugar)  s   Los Tarros  
Vaamíóma miaadårç vipiééyi 
mumúúkorana xipoorákana.  Queda 
más cerca Coscomates que Los 
Tarros.   
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pooxíga  adj pred   bonchi (reg) 
(vulgar?), colino, rabón  Sççlíkçdç 
pooxíga gotakúúku mai tiípu 
bajíídç.  De veras está bonchi (reg.) 
(rabón) esa gallina, no tiene cola.  [pl. 
popóóxiga, esp.]  

pooxíkami  Véase atááxiga [(C) is 
this the right order?)]  

popóíkai  vt   charrascar (el chile), 
chamuscar  Goalí tåji vååx kiáámoko 
popóíkai chååki xiivúli dai tuééyi 
popóósokoli ççmádu dai poduúkai 
ivueéyi popóósokoli onáávagai.  
Todas las mañanas la niña charrasca 
(reg.) (chamusca) tantitos quipines 
(reg) (piquines) y los muele con los 
tomatillos y así prepara la salsa.  
[compl. vóíka] Véase vóíkai  

popóópigai  vt   desplumar  
Gotakúúku ççpåga gçmumuééyi dai 
gookíårç gçpopóópigai suudagi 
totóópçxdikamikçdç.  Primero se mata 
la gallina y después se la despluma 
con agua hervida.  [pp. popóópiñi; 
compl. popóópi]  

popóósaraga  adj pred   lanudo  Véase 
vópoi  

popúíxoli  s   (G)   

-pora  [bajo (de color)] claro  bajo (de 
color)  Gorosa kastíya alíídu dåådç 
dai vçpåíporaga yóóxigadç vai góóvai 
duaadíga vióóxigai.  La mata de la 
rosa de castilla es chiquita y sus flores 
son color de rosa y es remedio para el 
vómito.   

póvai, po  [(G)(C)] adv   así  Pokáíti 
çkuáágçdami pçsai óótoxdana lááchi 
momóíti sai ka sççlíkçdç tonóómu dai 
sai amçåka mai oidáága suudági.  El 
leñero dijo que le mandaras un poco 
de izquiate porque tiene mucha sed y 
que no hay agua allá.   

povç duí de povç vuééyi  [?es "povç" 
una palabra (G) igual a "póvai" ?] eso 
pasa  Váávoikami vuúsai ixtumááxi 
áágaitadai aatåmç takáávo 
ixkáítitadai aatåmç povçduí.  Salió 
cierto lo que estábamos diciendo ayer, 
tal como dijimos así pasó.   

pupúíruga  [plural de vuiirúga] son 
malcriados   

pupúíruakami  s, adj   los 
malcriados, malcriados   

puráánaga  s   la cintura  Gotúítaragai 
uúnui sarúíkçdç sççlíkçdç xiáá 
uulíñiga dai kóókodaraga 
gapuráánaga dai gaååka.  El escardar 
el maíz (reg.) (la milpa) con azadón 
entume (reg.) (entorpece) mucho y 
hace que duela la cintura y las manos.  
[pl. puupúranaga]  

puránaidikami  s   la falda, el vestido  
[pl. pupúúranadikami]  

puupúidç, vuupúídç  [pos pl de vúji] 
ojos de él   

puupúliakami  adj   amarrado, 
amarrados  [sg. vulíákami] Véase vúli 
Véase vupúúrai  

R  
raí  s   el rey  [esp.]  

reló  s   el reloj  Govitúúxi çr çpán 
duukámi çmó reló. Vååx tásai mos 
duupíkai tásai yóóxtai góóvai.  La 
amapolita es igual como un reloj. 
Todos los días en cuanto se mete el 
sol, florece.  [esp.]  

riuúma  s   la reúma  Goriuúma çr 
çmó kóókodagai ixmáákçdç 
kóókotudai gaóo gatuukúgçrç.  La 
reúma es una enfermedad la cual hace 



217 TEPEHUÁN DE BABORIGAME 

TEPEHUÁN DE BABORIGAME 01tep 

 sááligai 

2/9/2011  3:16:04 PM   

que duelan los huesos del cuerpo.  
[esp.]  

Ruukáxi  s   Lucas  Ruukáxi sççlíkçdç 
mai åågidaraga dai kááxkçdç 
duudátai gçgçvítudai.  Lucas es muy 
desobediente y por eso le pegan 
seguido.  [pl. rurúúkaxi; esp.]  

ruúñxiko, ruúñchiko  s   el lunes  
Vaaså ruúñxiko sççlíkçdç duúdu 
oidígi tai sççlíkçdç kåå vádçi 
godçvåårai.  El lunes pasado llovió 
mucho y se mojó muy bien la tierra.  
[pl. rurúúñxiko, esp.]  

Ruúpa  s   Lupe  Ruúpa vååx 
kiáámoko mosvañígçkai váúxidi 
túíxiki dai vóíxikai.  Todas las 
mañanas, en cuanto se levanta, Lupe 
riega el patio y lo barre.  [pl. 
rurúúpa; esp.]  

S  
saadáígi  vi   arrear (no seguido no más 

ahorita)  Mççkár ímçi çmó óódami 
dai saadáígi múi xixíívatu.  Allá 
viene un hombre y viene arriando 
muchas chivas.  [progr. saadá imíími; 
compl. saadá ií]  

saadákai  vt   llevar, llevarlo arreando  
Urúúnoko dívia çmó kçåli dai 
saadákia aágai çmó taixóli 
ixmáákçdç gagááli aánç vaasåki váí 
síénto dan taajúkamikçdç.  En la 
tarde vino un hombre para llevar un 
marrano que le vendí en tresientos 
cincuenta pesos el otro día .   

saadá aimårai  llevarselos, 
llevarselos arreando (todos los 
días)  [progr. saadá imíími; des. 
saadákaimu; nre. saadákiagi] [or 
proc.: ?(T)(C) compl.: saadá ií]  

saagída  1. posp   entre, en medio de, 
en  Takáávo aliå gåpi gçí kåvai 
momóókoro gíídiçrç uúxi saagída 
asta tabåådçrç maaxí tojákatadai.  
Ayer cayó bastante nieve allá en la 
otra banda en el cordón entre los palos 
y desde aquí se ve lo blanco.   
2. adv   entre, en  Ìåmo ááli sççlíkçdç 
oojóídi ixnçijádagi xiççxkadç gççsådagi 
kåvai dai xiúú duúku ka gåpi 
gçxiáági saagída tçtååvçiña.  Algunos 
niños les gusta mucho ver nevar y 
cuando ya ha nevado bastante juegan 
entre ella.  [Pl del adverbio. 
saaságida] [STYLE (C)]  

saagíåjç  [saigíåjç (G8)] vt   está colgado  
Govaasáragai ixmáákçdç tonólipi 
saagíåjç ka kåå gáki.  La camisola que 
está colgada en el sol ya está bien 
seca.  [pl. sagíåjç] Véase náígiçkç  

saakómi  s   el puño  Giñtañiúúvidañi 
çmó saakómi ónai nai yóómada aánç 
giñidóóra ibávi, xióóroko savåådamu 
aánç dai gçáá noráágidamu.  
Préstame un puño de sal para darle 
sabor a los frijoles que puse a cocer, 
mañana la voy a comprar para 
devolvértela.  [pl. ?]  

saála  s   la sala  Suivíxiko kiáámoko 
gçrçmáápagi aatåmç vçåxkatai saalårç 
dai gaáá táága vçåxkatai çmáápai dai 
asta gançí lááchi.  El jueves por la 
mañana juntamos todos en la sala, 
platicamos y hasta cantamos un rato.  
[pl. sasáála; esp.]  

sááli áágadç  s   (G8)   

sááligai  s   el puerto (en la sierra)  
Gosáásaligai çr giigídi ixmaakçdç 
nóónoli vçåtç, dai múi oidáága 
páápaskiana.  Los puertos son 
cordones que están curveados y hay 
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muchos en los barrancos.  [pl. 
sáásaligai]  

sáámbuga  adj.   estar sambo 
(reg)(patizambo) COMO SERÁ 
ESO?  Gokavááyu ka kçlíímu dai 
kááxkçdç sççlíkçdç sámbuga ka mai 
kçå nçeéyi góóvai kááxkçdç.  Ese 
caballo ya está viejo y por eso ya está 
muy patizambo porque ya no ve bién.  
[pl. sasámbuga, esp.]  

saamúídakaroi  s   la sonaja  [? 
(G8)PENN] Vååxi uumígi gççgådagçrç 
gçnáádai óódami kokóórona dai 
sasáámuidakaroikçdç samúídidana 
dai gatuutúdakçi dai váíka 
kuugákami tuutúdakçi dai 
gçnííbçxtai lááchi dai gayååyi naváíti.  
Todos los años en la semana santa las 
personas se ponen coronas,bailan y 
suenan las sonajas, bailan tres piezas, 
descansan un ratito y toman tesguino.  
[pl. sasáámuidakaroi]  

saamúli  s   la rata de campo  
Gosaamúli çpán úíduru çmó dçågi 
dçmos gosaamúli vásoi saagída 
oidáága.  La rata de campo es del 
tamaño de una rata de casa pero el 
"sámure" vive entre el pasto.  [pl. 
sasáámuli]  

saamúnai  vi   sonar (el papel, el maíz)  
Gouúnui saamúnai mçxiççxkadç çmó 
kajooñíårç koidáávagi dai xiççxkadç 
maamátagi ågai çåpç mos 
saamúnaiña ka nçnåådana ågai 
ííbçadç kááxkçdç.  El maíz suena 
cuando lo echan en cajón y también 
cuando se apolilla, nada más suena, 
porque ya sale la polilla (lit: ya vuela 
su alma por eso).   

saamúñdi  vt   sonarlo  
Gotuutúdakçdami saamúñdi 
gosasáámuidakaroi xiú duúku 

gatuutúdakçdagi çmó xiáá 
duudágçrç.  Los bailadores de 
matachín suenan las sonajas cuando 
bailan en una fiesta.  [compl. 
saamúñi]  

saapátuku  s   el sábado  Vååx 
saapátuku daívçi nåådami kaayána 
dáída nååyi, vai çmóóko vaamíóma 
gågçr nååyi.  Todos los sábados 
músicos vienen al pueblo y cantan; 
uno de ellos canta más recio (reg.) 
(fuerte).  [pl. sasáápatuku; esp.]  

sáápçadami, sáápuadami, 
saavçáádami  s   el comprador  
Takáávo támi dádai goóka óódami 
sáápuadami tatáávuku antai gagááli 
aánç goóka tai baigçnåldan tuí.  Ayer 
vinieron aquí dos compradores de 
gallinas. Les vendí dos y como que les 
había dado gusto.   

sáápçdai, sáápudai  vt   comprar  
Goóódami máíta åsai uúnui dai 
kááxkçdç duudátai sáápudai.  Esa 
persona no siembra maíz; por eso 
seguido compra.  [pot. savåådana; pp. 
savåålixi/savåådixi(?); compl. savååli.]  

sááraka  ve   está horquetudo 
(horqueteado)  Goaasáñi tççdógi dai 
múi sáásaraka dai avóógiama 
vavááskiçrç oidáága.  La pitahaya es 
verde con muchas orquetas. Sólo se 
encuentra en el barranco.  [pl. 
saasáraka]  

sáárakami  1. adj   horquetudo, 
(horqueteado)  Xiççxkadç çmó óódami 
idúñia aagádagi çmó ukúúsai ççpåga 
tuutúsai ågai maakó úúxi 
sáásarakami dai gookírç ííñapai 
daáma.  Cuando una persona quiere 
hacer una enramada primero pone 
cuatro horcones y después cubre 
encima.   
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2. s   el horcón  Piíli tuutúsa aágai 
maakó sáásarakami dai idúñia 
aágai çmó takúú kiídç sai ámi 
kokóósçiña sosóígadç.  Felipe va a 
parar cuatro horcones y va a hacer un 
gallinero para sus gallinas.  [procura 
un retrato] [pl. sáásarakami]  

saasáåkana  ve   está pegado   

saaságida  adv   entreverado, revuelto  
Náána maáxi úúxi oidáága vååxi 
saaságida gúúka oidígana.  Hay 
muchas clases de árboles entreverados 
en el monte.   

saasáítuldi  vt   pegar (adherir)  Goalí 
gååli duudátai saasáítuldi papepééli 
gçsukúúli.  El niño seguido le pega 
papeles a su hermanito.  [compl. 
saasáituli]  

saasákçi  vi   romperse (reg) (rotarse, 
razgarse)  Çmó vaasáragai 
komááliakami vaamíóma ótoma 
saasákçi ixçmó kovóókami.  Una 
camisola delgada se rompe (reg.) (se 
rasga) más pronto que una camisola 
gruesa.  [progr. saasákimi; pp. 
saasáki, sarááñi; compl. saasárai]  

saasákçdaragai  s   el romperse   
saasákitçraga  adj   se rompe muy 

fácil  Véase saasásai  

saasákigadç  s   [[habrá una forma 
singular?]] los pedazos  Gogóógoxi 
meésa úta vççtåkana dai kuáádana 
táxkali saasákigadç.  Los perros están 
echados debajo de la mesa y comen 
pedazos de tortillas.   

saasásai  vt   1. romper (tela)  Vçåxkçrç 
xiççxkadç mumuáávukuda aánç 
totóóxi yóóli saagída saasásai 
goúúxi iñyúúkuxi.  Cada vez que voy 
a campear (reg.) (cazar) conejos entre 
las manzanillas, los palos me rompen 
la ropa.   

2. cortar (la carne de uno)  
Giñsukúúli giñkováána mááji çmó 
odáíkçdç tai sárai giñkóva dai gåå 
vúúsai åårai.  Mi hermano me pegó en 
la frente con una piedra y se me hirió 
y salió mucha sangre.   
3. arañar  Xiççxkadç gayóókomitadagi 
çmóóko sççlíkçdç gasaasásai goúúxi 
gaååka dai vusááxdi åårai.  Cuando 
uno está desmontando los palos 
arañan mucho a los brazos y sale 
sangre.   
4. despedazar  Gogóógoxi váíñxarsai 
goógi ixmáákçdç bidáávikiaba 
xiixápikatadai dai ka mai viaá 
saasásakai.  Los perros están 
rompiendo a jalones el cuero que 
estaba clavado en la pared y ya lo 
despedazan (lit: no queda habiéndolo 
roto).   
5. golpearse  Gogogóóxi asta 
saasásai gçntuukúga xiú duúku 
adáímçdagi totóóxi.  Los perros hasta 
se golpean cuando persiguen a los 
conejos.  [pot. saasána; compl. 
saasárai]  

sááyu  s   el sayo (reg.), el enemigo, el 
contrario  Xiççxkadç çmó óódami 
gautúíña aagádagi uumádu 
gçsasááyu çmó tásai ççkíáxdçrç 
vavííjiçrç yáásapai ågai gçoróóxi sai 
vççtåtuna.  Cuando una persona va a 
correr la bola con sus sayos, un día 
antes entierra su bola en la ciénega 
para que pese más.  [pl. saasáyu, 
esp.] [(reg) (LAR. = "vestido antiguo"; 
Coll (C) "smock"; not in STMA)]  

sabaí  adv   1. a ver si  Govopóóyixi 
ççpåga dçdååkai gouún kuukúga sabaí 
vççñíga dai gookírç kuééyi.  Los 
bueyes primero prueban el rastrojo a 
ver si está bueno y después lo comen.   
2. si acaso  Sabaí íímiadagi goááli 
óójiamu xívi sççlíkçdç çváákoimu 
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góóvai dai áímu.  Si acaso los niños 
van a la escuela hoy, van a sufrir 
mucho por el frío (van a sentir mucho 
frío para cuando llegan).   

sai  [(algo reportado)] conj   1. y     
2. para que  Goalí gååli kçkååxidi çmó 
vanáámui gçsukúúli sai mai 
tóíñdana móódç tonóólikçdç.  El 
muchacho le pone un sombrero a su 
hermanito para que no se le caliente la 
cabeza con el sol.   

sagíåjami  [?? (G) (contrast 
puránaidijami skirt)] s   vestido largo 
de mujer  procura una frase    

sáídakarui  s   1. la pegadura  
Vuáápañi lááchi sáídakarui dai 
saasáítuda gopapepééli bidáávikiaba 
vai mai suulígana çvååli.  Tráete 
tantita pegadura y pega los papeles en 
la pared para que el viento no los 
tumbe   
2. la mezcla (de tierra, de cemento)  
[pl. sasáídakaroi]  

sáídaliga  adj pred   es pegajoso, pega 
bien  Godçvåårai kåå aráápikami kåå 
sáídaliga bidáávikiaba xiççxkadç 
bidááspadagi óódami.  La tierra bién 
batida se pega bién en la pared cuando 
la gente lo enjarra.   

sáíga  adj pred   hay buen pasto  
Saadákaiñi govopóóyixi dai xiááko 
vaamíóma sáíga nuukáda vai ótoma 
tatááxkonçna dai mai ótoma 
giúúgikoiña xiú duúku 
gaxikuáánadagi.  Llévate esos bueyes 
y cuídalos donde hay buen pasto para 
que se llenen pronto y para que no les 
dé hambre pronto cuando anden 
barbechando.   

sáígiarai, náígiarai,  vt   colgar  
Sáígiarai gooóki yúúkuxi 
kuráárana.  La mujer cuelga la ropa 

en el cerco.  [(G) cf sagíåjçi están 
colgados 388 saagíåjç está colgado 388 
náígiçjç nagíåjç está colgado 338 
nagíárai los cuelga 338 nagíårçi se 
cuelga 338]  

sagíåjami  s   vestido largo de mujer  
(contrast puránaidijami skirt)    

sáígiçrçi, náígiçrçi  se cuelgan, sáígiarai 
lo cuelga 338  vi, tener colgados, 
colgarse   Gotóva daadákaiñdçrç 
sáígiçrçi sosóódç.  El cócono 
(guajolote) tiene colgado los mocos en 
sus narices.  [Sing. des. sagiáámu; 
compl. ságia; pl. pres. sáígiarai; des. 
sáigiamu; compl. sáígia]  

saikónadami  s   el labrador  Çmó 
saikónadami saitúduakami saikónai 
goó doseéna óónomaragai çmó 
tasáíkçdç.  Un labrador bueno (de 
madera) labra dos docenas de fajillas 
(de madera) (reg.) en un día.  [pl. 
sasáíkonadami]  

saikónai  vt   1. labrar  Gokçåli kááxi 
gasaikónai úúxi dai idúñia aágai 
çmó dáíkarui.  Ese hombre ya está 
labrando palos y va a hacer una silla.   
2. quitar la cáscara  Xiççxkadç çmó 
óódami duduáida aagádadi ojóógi 
saikónai ågai tótoi komíídç dai 
sáíñtapai dai saagída tóídi çojóógi.  
Cuando una persona va a curtir 
cueros, le quita la cáscara a los 
encinos y la machuca y la echa entre 
los cueros.  [compl. saíko]  

saikónaraga  adj pred   le gusta 
labrar   

saikónakaroi  s   la azuela, la 
hachazuela, la hachuela  [(reg) (azuela 
no se encuentra en LAR. pero 
"hachuela" es una clase de hacha; Not 
in Coll; not in STMA)(C)] 
Gosaikónakaroikçdç gçivueéyi 
gokanonóójo dai gçdáívuñdi suudági 
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çmó akiáána.  Con la azuela se hacen 
las canoas para pasar el agua por un 
arroyo.  [pl. sasáíkonakaroi]  

saikónaragai  s, vinf   el labrar, labrar  
Gosaikónaragai alí iibímutudai 
óódami dai kóókotudai 
gapuráánaga dai gaååka.  El labrar 
cansa a la gente, hace doler la cintura 
y los brazos.   

saikóñibarodç  s   la viruta, la astilla  
Vóíxikañi gosaikóñibarodç goúúxi 
xiááko gasaikónai gçoóga dai taiyårç 
tuáa.  Barre las astillas de los palos 
donde tu papá está labrando y ponlos 
en la lumbre.   

saikóñidi, saikóñdi  vbt   labrar  
Gokçåli ka saikóñidi úúxi gçtatááli 
ixmáákçdç tåjai ågai vaasåki dai 
idúñia aágai çmó dáíkaroi.  Aquel 
hombre ya está labrando la madera a 
su tío, la que él le mandó labrar el 
otro día para hacer una silla.  [compl. 
saikóñtuli]  

saikóñigadç  s   la(s) astilla(s)  Gokçåli 
vååx tásai gasaikónai úúxi dai idúñia 
aágai çmó vóíkaroi vai goááli 
åmpaiñdi saikóñigadç dai nanáádai.  
Todos los días ese hombre labra los 
palos, para hacer una tarima, y los 
niños juntan las astillas y las queman.   

sáíñtapai  vt   1. machucar (golpear)  
Gosáíñtapadami vapáíñomi ooróñi 
daáma tuééyi chååki tutúúpali dai 
tóiñdaldi vapáíñomi dai sáíñtapai.  
El herrero echa poco carbón arriba de 
la chimenea, y calienta los fierros y 
los machuca.   
2. machacar (no quiebra sino aplana)  
Avåånakai ixgatçááñiagi ídi tupúúrai 
sáíñtaparagai poduúkai giaá ka kçå 
ikíítçkçi ågai çpáámu.  Sólo si la 

manda machacar esta hacha cortará 
bién otra vez.  [pp. sáíñtapi]  

sáíñtçkçi  [Sujeto =una cosa ,acción 
accidental (G)] vt   machuca  una 
frase    

sáítudai  vt   1. pegar  Goalí gååli 
çsáábaikçdç sáítudai gopapeéli 
bidáávikiaba sai mai gççsåna 
çvåålikçdç.  El muchacho pega el papel 
en la pared con trementina (reg.) 
(resina) para que no se caiga con el 
viento.   
2. atorar  Sáítudañi aápi gogiíkai vai 
gúúkivana govopóóyixi.  !Atora tú el 
arado para que se paren los bueyes!   
3. lo sujeta (como timón al arado)  
[pp. sáítudi; compl. sáítu]  

sáítudaragai  s   el pegar, el atorar, 
el sujetar   

sáítudaraga  adj pred   le gusta 
pegar   

sáítudadami  s   el pegador   

saitúduga, saitúdaga  adj pred   1. es 
bueno (en su habilidad)  Piíli aliå 
saitúduga kuáágaragai dai kááxkçdç 
táán kusúúvi ivuééyi çmó tasáíkçdç.  
Felipe es muy bueno para hacer leña y 
por eso hace cinco cargas al día.   
2. es listo (en su pensamiento)  Aán 
iñsóíga gogóóxi alí saitúduga, kåå 
nunúúkadai xixíívatu çmáádu 
kañííru dai mai dadááitui ixááyagi 
çbánai.  Mi perro es muy listo. Cuida 
bien a los chivos y borregos y no deja 
llegar el coyote.   
3. bueno (calidad)  Gouúnui tçñíívodç 
çr çmó duaadígami saitúduakami 
gaiibådaga kóókodagai vççtárç, 
gçíídorai góóvai lááchi dai gçyååyi 
suudá duúkai.  La barba del maíz es 
una medicina muy buena para el dolor 
del corazón, se cuece un poco y se 
toma como agua.  [pl. sáxtuduga]  
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sáítuldi  vt   pegar  Goalí gååli sáítuldi 
çmó papeéli gçsukúúli bidáávikiaba.  
Ese muchacho le pega un papel a su 
hermanito en la pared.  [compl. 
sáítuli]  

sáívuli  s   1. la miel  Múi óódami 
sosiáátai gogågçr sáívuli dai 
kajojóóñiçrç kukúúpai vai ámi 
ivueéyi góóvai sáívuli.  Muchas 
personas se hacen dueños de los 
enjambres y los encierran en cajones y 
allí hacen la miel.   
2. la mosca (reg.) (la abeja de 
enjambre)  Modáígigi çmó sáívuli 
dåådç tçoída sabáí tççgána çsáívoli.  
Allí va volando un enjambre, vamos a 
seguirla a ver si hallamos el 
enjambre.   
3. el enjambre (la casa de la abeja) 
SEE JOYCE'S COMMENTS   

sáívuli dçådç or is this dåådç ??  la 
mosca de enjambre   

alí sáívuli  la colmena, la mosca (de 
colmena)   

gågår sáívuli  el enjambre   

sákoi  s   el tepeguaje (árbol)  [STMA 
"Acacia acapulcensis. Árbol de las 
legarminosas de corteza astringente 
goma sucedánea de la arabiga y 
madera dura."]  

sapáátuxi  s   el zapato  [pl. 
sasááputuxi; esp.]  

saráábidaraga  adj pred   contagioso  
Alíåxi saráábidaraga sósoi aidçxi 
abáán dáákagi óódami ixmaakçdç 
oijádagi.  El catarro es muy 
contagioso cuando uno está junto con 
una persona que lo tiene puede 
contagiarse.   

saráábidi  vt   1. pegarle (enfermedad)  
Gosósoi sççlíkçdç saráábidaraga 
kááxkçdç múi óódami mai abáána 

dadáárçiña ixmaakçdç oijádagi vai 
podúúkai mai saráábidi ågai.  El 
catarro es muy contajioso y por eso 
muchas personas no se sientan junto 
al que lo tiene y así no les pega.   
2. pegarse  [DISCUSS 2 AND 3 
WITH JOYCE...HOW TO HANDLE 
?, unirse SEE LAROUSSE pegar and 
unir] Máíti çmáápaida goyúúkuxi 
avovóóñimadikçdç ççmádu 
goixmáákçdç mai avovóóñimadi 
taduú saráábi avoóñi.  No juntes la 
ropa que está enjabonada con la ropa 
que no está enjabonada porque se le 
puede pegar el jabón.   
3. embarra (la escarcha embarra las 
piedras, la tierra embarra el arado), 
untar  Saráábidi gotçváági kçváígadç 
ojóódai.  El hielo embarra las 
piedras.  [compl. saráábi]  

saráábidikami  adj   embarrado, 
pegado, untado   

sarááñigadç  s   el pedazo  [pl. 
saasákigadç]  

sarááñikçdç  adj   roto  Gaagáñi çmó 
daaxídakaroi çpá maáxkami 
gopantaloóñi sarááñikçdç dai 
daaxída.  Busca un remiendo del 
color del pantalón que está roto para 
que lo remiendes.   

sárui  s   1. el azadón  Tçgííto aánç 
giñsáru, vaagáí iñçlíídi iñååxi uúnui.  
Necesito mi azadón porque quiero 
regar mi siembra de maíz.   
2. la trompa de marrano  Gotaixóli 
sççlíkçdç kavááka sarúúdç dai mai 
kóókorçi tomaxíå kaváákami dçvåårai 
kóvai.  El marrano tiene muy dura la 
trompa (reg) (EL HOCICO J) y no le 
duele aunque escarba (reg) (HOZA).la 
tierra que está muy dura.  [pl. 
saasárui]  
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sasáá(?)çkçrçi (see below)  [(see 
babááyi) áá?(G)] vi   atorarse     

sasáántu vasóógadç  la hierba de la 
virgen   

sasáávukui  vi   hervir el agua (en el 
arroyo)  Gosuudági akiáána alí 
kaváámi mårai dai kááxkçdç 
sasáávukui dai mççkáxi úúkami 
maaxí káíti.  El agua en el arroyo va 
corriendo muy recio por eso está 
hirviendo (reg) 
(TURBULENTO.REVOLTOSO ) y se 
oye desde lejos.   

sasáåkçrçi  vi   atorarse  Véase sasáåyi  

sasáåyi  vi   1. pegarse  Kåå sasáåyi 
gopapeéli sáídakarokçdç 
bidáávikiaba.  El papel se pega bién 
en la pared.con pegadura   
2. atorarse  Çmó yóókomixi baitóma 
mai báíga xikuáánaragai aliå 
duudátai sasáåyi giíkai tatáákçrç 
kááxkçdç.  En un desmonte casi no se 
puede barbechar porque seguido se 
atora el arado en las raíces.   
3. atorarse (la comida)  Gaúgi sasáåyi 
xiççxkadç gakuáádagi çmóóko dai 
mai ííjidagi suudági.  La comida se 
le atora a uno cuando come y no toma 
agua.   
4. tejarse (el diente), pegarse  
[VEASE taatámui "el diente está bien 
tejado") J] [Sing. progr. sasáími; pot. 
sáåna; des. sáímu; compl.:  saí; pl. 
des. sasáímu; unr saaxiági; compl. 
sáásai]  

sasáímçliakami  adj   tartamudo  
Gokçåli mára çmó alí gååli 
sasáímçliakami dai mai kåå maatåtç 
kaå ñióókidç.  El hijo de ese hombre 
es tartamudo y no se le entiende bien 
cuando habla.  Sinón. sasáímçligami   

sasáíñtçkçi  [(Subject =person, 
deliberate action?) (G) see also 
sáíñtçkçi (antai)] vt   machuca  
Vaasåki gakuráártaitai aánç tai 
giñsáíñtç çmó ódai çmó giñúútuçrç tai 
tukúútu giñúútu dai çmó åkalikçdç 
gçí.  El otro día yo estaba cercando 
con piedras, una piedra me machucó 
en la uña la cual se puso negra y en 
una semana se cayó.  [compl. sáíñtç]  

sasáítudai  vt   (G)   

sáúkui  s   saúco  [esp.]  

sáúruki  s   la cuna  Gooóki vååxkçrç 
xiççxkadç gaidúñia aagádagi táxkali 
xiçpå gavóíxika aagádagi sáúrukiana 
tçtååkai gçmára sai mai tóórogidiña.  
Esa mujer siempre que va a hacer las 
tortillas o va a barrer acuesta a su niño 
en la cuna para que no le estorbe.  [pl. 
sasáúruki]  

sáúvali  s   la palmilla  Gosáúvali 
baitóma çpá maáxi oí vai çkådç 
ivueéyi óódami vapáánamu or 
paapánamui  [OR poopónamui (G).] 
La palmilla es parecida a la palma y 
con ella la gente hace sombreros.  [pl. 
sasáúvali]  

savááraka  vi   ser ronco  Oítiki sósoi 
goalí gååli dai ka dagíto dçmos kiaá 
savááraka mai kiaá kçå dagííto 
góóvai kááxkçdç.  Le dió catarro a ese 
muchacho y ya se le quitó, nada más 
que todavía es ronco, porque todavía 
no se le quita bien.   

saváártudai  vt   hacerlo ronco  
Xiççxkadç kaváámi gaoidági sósoi 
dai yóógigai, kóókorçi gakuxíívo dai 
asta gasaváártudai.  Cuando pega 
fuerte el catarro con tóz, duele la 
garganta hasta que se pone ronco.   
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savçáádami  s   el comprador  [pl. 
sáápçadami, sáápuadami]  

savåådai  [RECHECK for ONLY 
sáápudaitadai NEVER savåådaitadai] 
vt   lo compra  Véase sáápçdai  

savååli  [pret de sáápçdai] compró   

savííkaroi  s   la guitarra  Goíívadami 
utúúdama gigiééyitadai gçsavííkaro 
dai gaííva aagáítadai tai çå çmó 
giááragadç.  El músico apenas estaba 
afinando su guitarra para tocar y se le 
reventó una cuerda.  [pl. 
sasáávikaroi] Véase masáávigai  

savííkarukami  s   el guitarrista, el 
dueño de la guitarra   

savííxai  vt   rasguea  Mouúxi úta 
dáákatai gaíívai çmó kçåli dai 
gçmamááspigakçdç savííxai 
çgigiááragadç gçsavííkaru.  Allí 
debajo de un árbol está sentado un 
hombre tocando su guitarra y con sus 
dedos rasguea las cuerdas.  [compl. 
savííxa]  

savóchi  s   papache  [(G8)]  

savóógai  s   la jícama  Gosavóógai 
páápaskiçrç çr oidáákami dai 
tootóákan yoóxtai vai tatáákadç 
gçkuééyi apieduúkai dóíkami.  Las 
jícamas son de los barrancos, florecen 
blancas, y sus raices se comen 
crudas.  [pl. sasáávogai]  

   se hace ??, realiza   

seeróli  s   el becerro  Giááñi goseeróli 
tçtai ikítç naanákadç dai tçåpa vai 
mai xibå imååna.  Laza el becerro para 
señalarlo (reg) (marcarlo) de las 
orejas y para ponerle el fierro (reg) 
(hierro) para que no se pierda.  [pl. 
sesééroli; esp.]  

serííyu  s   el cerillo  Ándçrçxi mai 
oojóídi ixíá vuaadági gçseriiyúga dai 
kááxkçdç vååxkçrç xiççxkadç gadåådia 
aagádagi bçbååyi çmó tuupáli dai 
çkåådç kukúúdagçi.  Andrés no le 
gusta gastar sus cerillos, por eso 
cuando va a fumar siempre agarra una 
brasa y con ella prende el cigarro.  
[poss seriiyúgadç; esp.]  

sççdåli  s   la pitahaya, la pitahaya 
(Larousse)  Gosççdåli tççdógi dåådç dai 
óídaga dai gçkuééyi návoi duúkai. 
Dai iibíátai vai ujúúrugi kuééyi 
iibíádç.  La mata de la pitahaya es 
verde y espinosa y se come como el 
nopal. Dan frutas y los pájaros las 
comen.  [pl. sçsåådçli]  

1sçåli  adv   1. derecho, exactamente, 
precisamente  Tán sçåli dáívusai 
gomuúra, kåå mááxi góókidç.  Por 
aquí derecho pasó la mula, se ve bien 
las huellas.   
2. derecho (no chueco)  Ìåmo óódami 
ixmaakçdç ka múi uumígi viáákagi 
ka mai sçåli ajióópai.  Algunas 
personas de edad avanzada ya no 
caminan derecho.   

2sçåli  posp   por  Xiççxkadç íímia 
aagádagi Valuupíámu Úúx Kóídçrç 
óídakami viáa ixVavåålian sçåli 
dçgávuñiagi.  Cuando la gente de 
Palos Muertos quieren ir a Guadalupe 
tienen que pasar por Baborigame.   

sççlíx apádçrç  de la derecha   
sççlíkçdç  adv   de veras   
çráán sçåli  por en medio   
tomaxiáá sçåli  por dondequiera   

sççliáájoga  adv   de largo     

sççlíákoga dája  derecho  Sççlíákoga 
dája góóvai dai kááxkçdç mai nçídi 
ixmáákçdç gookí amáádçrç daráája 
dai mos kaå ixñioókai.  El está 
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sentado derecho y por eso no ve a los 
que están sentados detrás de él, nada 
más los oye hablar.   

sççlíga  adj pred   derecho, recto, está 
derecho  [(C)] Tán sçåli vaamíón 
miaága ixxiáa sçåli aimårai Piíli, 
gçaágai tçxaagídagi sai tán sçåli 
vaamíón sççlíga.  Por aquí es más 
cerca que por donde camina Felipe, 
hay que decirle que por aquí está más 
derecho.   

sççlíkami  s   1. el derecho  Goxixíívatu 
paxtuurúgadç viáa sççlíkami 
ixsosiáákagi chååki xixíívatu.  El 
chivero (pastor) de las chivas tiene 
derecho de tener unas pocas de 
chivas.   
2. la ley, la regla  Pokáíti gosççlíkami 
sai máítç aágai ixkoodádagi 
susúímali vaiñón gaatóíkçdç.  La ley 
dice que no hay derecho de matar los 
venados con rifle.   
3. la autoridad  Gokakáávu viáa 
sççlíkami ixtçáánçdagi goááli 
vóíxikaragai kakááyana.  Los cabos 
tienen autoridad de mandar a los 
jóvenes para que barran los 
callejones.   
4. el cargo  Piíli ååki abiáádçrç dáíva 
çlíídiña kaávu dai asta utúúdama 
xívi bçí gosççlíkami.  Felipe, desde 
hace mucho, quería entrar de cabo y 
apenas hasta ahora agarró ese cargo.   
5. es justo  Máítçr sççlíkami 
ixpomaáxi ivuaadági gopaxtuúru 
ixtumááxi iduí takáávo. Dagííto 
góóvai ixçxííkami tçlíígi saagída 
vaapákiagi goxixíívatu.  No es justo 
que el chivero haga lo que hizo ayer. 
Él dejó que las chivas entraran entre 
la siembra de trigo.  [pl. sçsååliñikami]  

sççlíkçdç, sççlíkç  adv   1. mucho  Támi 
sççlíkçdç oidáága kookóyi vai 

kááxkçdç sççlíkçdç çr ççbíáragai 
ixoidígana aimårdagi çmóóko.  Aquí 
hay muchas víboras y por eso es muy 
peligroso andar en el monte.   
2. de veras  Xívi sççlíkçdç tóñi tásai 
nai kááxkçdç aliå tonóómu aánç 
suudági, viáa aánç ixótoma gaagági 
(suudági(?)dai ííyagi.  Ahora de 
veras está haciendo mucho calor, por 
eso tengo mucha sed; tengo que ir a 
buscar agua pronto para tomar.   
3. muy  Sççlíkçdç galtúíga govaakáxi 
dai máítç dadáágitoi 
mçxsurúúndagi.  Es muy bronca la 
vaca y no se deja que la ordeñen.   

sççlíkçi  [OR sçlííkçi(G)] vi   enderezar  
Goúúxi máámaradç ixmáákçdç 
nolííxai gokåvai çpáámu çågi sçlííkçi 
gokíårç.  Las ramas que la nieve dobla 
se vuelven a enderezar solas.   

sççlíñikami  adj   derecho, recto  
Bååkaiñi gomáxtai dai mçåka 
giñvuáápida çmó tueéyi mamáárdç 
kåå sççlíñikami nai támi saikóna aánç 
dai uuxíártudagi giñtupúúra.  
Llévate ese machete y anda tráeme 
una rama de encino bien derecha para 
labrarla y hacer el mango de mi 
hacha.  [pl. sççsåliñikami]  

sççlíxa páádçrç  adj   la derecha  Ìåmo 
óódami mai maatå utúíxai sççlíxa 
páádçrç dai oogíxa páádçrç utúíxai.  
Algunas personas no saben bolear 
(correr la bola) con el pie derecho y 
lo hacen con el pie izquierdo.   

sçlííxidi  vt   se lo endereza  Goalí gååli 
mai kiaá maatå xikuáánai dai 
kááxkçdç mai sçåli tuééyi susúúraka 
vai xiåågidi sçlííxdi.  Ese muchacho 
todavía no sabe barbechar y por eso 
no echa los surcos derechos y su 
hermano mayor se los endereza.  
[compl. sççlíñi]  
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sååraka  ve   hacer jestos (un perro con 
el hocico), tener el hocico chueco  
Sååraka gogogóóxi dai mos tutuáárçi 
taatámudç dai toróókai dai 
gakåíyadan duú.  El perro hace 
gestos (tiene el hocico chueco), tiene 
pelones los dientes, está gruñiendo y 
parece que va a morder .  [pl. 
sååsçraka]  

sååsçdami  s   el inyectador  Xiççxkadç 
çmó óódami alíå oijádagi tóíñdagai 
viáa ågai ixmçå nçidági çmó sååsçdami 
sai sççsåna dai vuusáídana 
çtóíñdagaigadç.  Cuando una persona 
tiene mucha calentura tiene que ir a 
ver a un inyectador para que le 
inyecta y le quite la temperatura.   

sååsçi  vt   1. picar  Goxikuándami sååsçi 
govopóóyixi súkuvidakaroikçdç sai 
kaváámi íímçna.  El barbechador pica 
a los bueyes con la garrocha para que 
caminen recio.   
2. picotea será sinónima de picar ?  
Govatóópa gáágadami ojóódai úta 
sååsçi çmó uuxíkçdç sai vuvuáákçna 
vatóópa.  El pescador picotea debajo 
de las piedras con un palo para que 
salgan los peces.   
3. inyecta  [Sing. progr. sååximi; pot. 
sååna; des. såímu; compl. sçí; pl. pres. 
sçsååyi; progr. sååximi; pot. sççsåna; 
nre. sçxiáági; compl. såsçi]  

sååsçrakçi  vi   hacer gestos  Duudátai 
báámukitudai goalí gååli gogogóóxi 
mosnçijáda çlííditai ixiåå duúku 
sååsçrakçdagi ågai.  A cada rato el 
muchacho torea al perro, nada más 
para ver como hace gestos.   

sååxida kúrui (planta)  el sotole 
espinoso  Gosååxida kuriáíñdçrç 
gçivueéyi áásarai. Çpåga gçivííxumai 
góóvai úútudç çmó kuxííruikçdç sai 
mai sååxidakana xiççxkadç ivuaadági 

áásarai.  Se hacen las petacas.del 
sotole espinoso Primero se raspan las 
espinas con un cuchillo para que no 
piquen cuando los están haciendo.   

sååxidaga  adj pred   1. espinoso, 
alhuatoso  Goååvokoli tutúúku dççdådç 
dai tçtåådogi áágadç dai sååxidaga.  
Las matas (plantas) de las moras son 
negras sus hojas son verdes y 
espinosas.   
2. pica recio  Gonávoi óídadç çpçá 
maáxi ojói dai sååxidaga.  Las espinas 
del nopal son como las agujas y pican 
recio (fuerte).  Sinón. óídaga   

sççxígai  s   el dolor, la punzada  
Tukáárç aliå çvååraitadai oidígi antai 
mai susúúsakatai tomali mai 
vaasárkatai vuúsai aánç kiidígamu 
tai giñoí çmó sççxígai.  Anoche 
cuando hacía mucho viento, salí para 
afuera sin camisola y sin huaraches y 
me dió un dolor.   

sççxígai doadígami  vinola  [(G8) Penn]  

sååyi  s   el lobo  Gosååyi túku dai 
tçvåådu bajíídç. Vavááskiçrç oidáága 
paapávoi saagída dai tçtååjoviçrç 
kokóósçi tukáárç.  El lobo es negro y 
tiene la cola larga. Vive en el barranco 
entre los relices y duerme en cuevas 
en las noches.  [pl. sççsåyi]  

sçlííkçi  vi   enderezar  Goçvååli nolííxai 
goúúxi máámaradç vai góóvai çågi 
çpáámu sçlííkçi.  El viento dobla las 
ramas de los árboles y ellas solas se 
enderezan.  [Sing. progr. sççlíkimi; 
pot. sççlíñçna; sççlíñimu; compl. sçåli.] 
[(?)s&p sçlííkimi, sççlíñçna, sççlíñimu,] 
[(G) sçåli.or sååli WHIcH OF THESE 
(?)]  

sçlííxai see sççlíxai  vt   1. enderezar  
Mo çxííkami uúnui saagída aimårai 
çmó óódami dai sçlííxai tuutúkami 
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ixmaakçdç gáí suúli çvååli takáávo.  
Allí, entre la siembra de maíz, anda 
una persona enderezando las matas 
que ayer se doblaron por el viento.   
2. quedar a mano, estar a mano  
Takáávo káxi gçáa namååki aánç dai 
xívi káxiçr sçåli aatåmç.  Ayer te pagué 
y ahora ya estamos a mano.  [sing. 
pot. sççlíñana; pp. sççlíñi; compl. sçåli; 
pl.pres. sççsålixai; pot. sççsåliñana, 
sççsålixana; compl. sççsåli]  

sçlííxidi  vt   enderezarlo  Goalí gååli 
mai kiaá maatå xikuáánai dai 
kááxkçdç mai sçåli tuééyi susúúraka 
vai xiåågidi sçlííxdi.  Ese muchacho 
todavía no sabe barbechar y por eso 
no salen derechos los surcos y su 
hermano mayor los endereza.  [compl. 
sççlíñi] [(?)(G)]  

sçsååyi  vt   picarlo  [ITERATIVE..se 
puede decir sååyi?]  

sobáíxai  vt   pegar con cuadril  
Sobáíxai goalí gååli gobidáávikiaba 
çågi çpçliáárakçdç mos tçtååvçitai.  El 
muchacho pega con el cuadril en la 
pared de adrede porque está jugando.  
[compl. sobááva]  

sobååvçnai  vi   suspirar  ¿Ixtumááxi 
tçtåågitoi gopaxtuúru dai duudátai 
sobååvçnai dai ka mai nuukádamua 
çlíídi xixíívatu oidígamu?  ¿Qué 
estará pensando el chivero que suspira 
seguido y luego ya no quiere ir a 
cuidar las chivas al monte.  [compl. 
sobååvç]  

sobíkçi  vt   atajar  Gogogóóxi çr 
xixíívatu paxtuurúgadç dai çågi 
sobííkçi.  Ese perro es el chivero (reg) 
(pastor)[NOT IN BABO] de las 
chivas y solo las ataja.  [progr. 
soobíkimi; pot. soobídana; compl. 
soóbi]  

soí duúkai nåídi  despreciar, hacerle 
menos, hacerle mal  Ìåmo óódami soí 
duúkai nåídi áa óódami vai kááxkçdç 
mai óígçdaiña ågai.  Algunas personas 
hacen mal a otras personas y por eso 
no las quieren.   

sóí çliááragai  la tristeza  Goxixíívatu 
vaápa tçlíígi çxííkami saagída dai 
gåpi uú ççxííkami taidç çååsçkami ááyi 
sóí çliááragai tççgákai gçååxi 
ixugííbaruga.  Las chivas entraron a 
la siembra de trigo y comieron 
bastante y al dueño de la siembra le 
dio mucha tristeza al ver su siembra 
(que estaba comida.) destruida.   

soí çlíídi  1. dar triste  Soí çlíídi aánç 
çmó vaáki ççgiáákami.  Una casa sola 
me da tristeza.   
2. parecerle triste   

sóí gçduú  [será una forma 
completativa?] triste  Goalí gååli sóí 
gçduú mai viáákatai xioórç ççmádu 
tçtååvçdagi.  Ese muchacho está triste 
por que no tiene con quién jugar.  [pl. 
sóí gçnduudúna ?]  

soí gçåålidi  [véase soí çlíídi] le da 
trizteza  [antonym ?? báí gçåålidi]  

soí gççlíídi  1. está triste  Goalí gååli 
soigákatadai çmó alí miixítu dai 
óígçdaitadai tai tukáárç dívia åmai 
miixítu dai muaá vai xívi alí sóí 
gççlíídi.  El niño tenía un gatito que 
quería mucho. Anoche vino otro gato 
y lo mató y ahora él está muy triste.   
2. ponerse triste  [compl. sóí gçåli] 
[(G) antonym ?? báí gçåålidi]  

sóí maáxi  1. malo (en calidad)  
Gokuáági sççlíkçdç sóí maáxi dai mai 
tutúúpaltai. Tapóókai kuáági góóvai 
kááxkçdç.  Esa leña es muy mala; no 
hace brazas porque es leña de 
carnero.   
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2. malo (en su portamiento)  Sççlíkçdç 
soí maáxi iduí gokçåli gaççxídakai 
çmó xiváátu.  Ese hombre hizo muy 
mal porque robó una chiva.   
3. está feo  Giñvanáámu ka sççlíkçdç 
kçlíímu dai ka sóí maáxi nai aánç ka 
mai viáa ixtúúkçdç savåådagi ççpåli 
çmó utúúdui.  Mi sombrero ya se 
hizo muy viejo, ya está feo pero no 
tengo con que comprarme otro nuevo.   
4. cosa(s) mala(s)  Gokçåli çmó åkaldi 
gaááta duí dai gamáítç múi tumíñxi 
dai mos goåå sóí maaxíårç xiáá 
doódai vååxi dai tomali yúúkuxi mai 
savååli.  En la semana que ese hombre 
trabajó ganó mucho dinero pero gastó 
todo en cosas malas, ni ropa compró.  
[pl. soí mamááxi] [(G)] Véase maáxi  

soí vuééyi  lo maltrata   
sóí maáxi ivueéyi  hacer mal   
sóí mááxkami  el feo   
sóí mááxkçdç  el mal   
soí maáxi ivuáádami  el malhechor, 

el pecador   
sóí maá taatámai  sufre   
sóí maáxi taatámituldi  maltratarlo, 

castigarlo, hacerlo sufrir   
sói maá tióódi  feo   

sóí maáxi nåídi  verlo con tristeza  
Çlíípañi goåkoli dai óída lááchi 
gçsukúúli vai mai sóí maáxi 
gçnçidíña vai góóvai xiççxkadç 
viáákagi áádçrç gçdççkídana.  Limpia 
esa naranja y convídale a tu hermano 
un pedacito para que él no se te quede 
viendo con tristeza y también te 
convide cuando tenga.   

sóí táádaga  estar triste (adj pred) (C)  
Goalí gååli matågian vueéyi ixsóí 
táádaga. Mai kçå ñioókai dai mos 
baatálika maá ñioókai dai mai 
tçtååvimukan vueéyi dai mos 
kooxímukan vuadáána.  A ese niño 
se le nota que está triste. No habla 

bien, parece que habla desganado, y 
tampoco tiene ganas de jugar, nada 
más parece que tiene sueño.   

sóí táádaka  estar triste (ve)  [(C), 
ponerse triste, sentirse triste, sentirse 
feo] Piíli vååx tásai kuééyi çmó åkoli 
dai xiååxkadç mai ugiáági sóí 
táádakana.  Todos los días Felipe 
come una naranja y cuando no la 
come se pone triste.   

sóí táádamudagai  el estar triste, la 
tristeza  Gosóí táádamudagai 
sççlíkçdç mai baí táádaga, vaamíón 
kçåga xiááko mai ååmadakagi çmóóko 
oidígi dai ámi dáákagi imíímukana 
çmóóko gçdçvååragamu.  El estar triste 
no se siente a gusto, más bien donde 
no está impuesto uno al lugar, le dan 
ganas a uno de regresar a su tierra.   

sóí túíga  adj pred   delicado  [(G)] 
Çmó kçáákami åkoli vaamíóma sóí 
túíga ççpídagai vççtárç ixçmó 
kçáákami durááxi.  Una mata de 
naranjo es más delicada cuando hace 
el frío que una mata de durazno.   

soíga  1. s   el animal domesticado 
(caballo, pollo, perro), tiene un 
animal domesticado ??  Aápi gçsoíga 
kavááyo tán kçåka an iñxoíga kiiyår 
kçåka.  Tu caballo está aquí el mío 
está en casa.   
2. vi   Goalí gååli soíga çmó alí 
viipíxuli tojáákami dai alí óígçdai 
dai vååx tásai kíítaxdi maténde dai 
óídi.  Ese muchacho tiene un pollito 
blanco, lo quiere mucho y todos los 
días le desquebraja nixtamal y se lo 
da.  [pl. sosóíga]  

soíga  s   el animal domesticado 
(caballo, pollo, perro), tiene un 
animal domesticado ?? nóvç, toóna, 
vúju, kájç, etc.? (C)  Goalí gååli soíga 
çmó alí viipíxuli tojáákami dai alí 
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óígçdai dai vååx tásai kíítaxdi 
maténde dai óídi.  Ese muchacho 
tiene un pollito blanco, lo quiere 
mucho y todos los días le desquebraja 
nixtamal y se le da.  [pl. sosóíga Greg 
gave plural form like for nouns]  

soigádç soíga is possessed like a noun  
s soíga take verbalizer -ka like nouns 
do   1 NOUNS occur in the predicate 
slot. el animal domesticado de él  
Gokçåli soigádç gogóóxi sççlíkçdç 
oomáliga dai duudátai kçkååyi 
óódami.  El perro de ese hombre es 
muy bravo, muy seguido muerde a la 
gente.   
2. el suyo de él (vehículo)  [pl. 
sosóígadç, sosiáágadç]  

soigádç  s   [soíga is possessed like a 
noun  soíga take verbalizer -ka like 
nouns do  NOUNS occur in the 
predicate slot] 1. el animal 
domesticado de él  Gokçåli soigádç 
gogóóxi sççlíkçdç oomáliga dai 
duudátai kçkååyi óódami.  El perro de 
ese hombre es muy bravo, muy 
seguido muerde a la gente.   
2. el suyo de él (animal o vehículo)  
[pl. sosóígadç, sosiáágadç]  

sóígakami  s   el dueño (de un animal)  
Gokukúúduli asçr suííñali dai 
góóvai çr soigákami susuíímali sai 
kááxkçdç xiççxkadç çmó óódami muá 
çliáádagi çmóóko viá ågai ixtañiáági 
óígaragai dai båídakiagi kuáádagi 
oidígana úúkui úta ççmádu lááchi 
naváíti dai poduúkai ka mai xijáída 
koódai susúímali.  Dicen que la 
neblina es como una fantasma y que 
él es el dueño de los venados y que 
por eso cuando una persona quiere 
matar un venado el tiene que pedirle 
permiso y llevarle comida en el monte 
debajo de los pinos con tantito 

tesguino y que de ese modo ya no 
batalle cazar los venados.   

soigákana  ve   que tenga un animal 
domesticado  Giñoóka soigákatadai 
çmó kavááyu tojáákami ka tçvååpi 
çpçduí aidçxi aánç kiaá 
alíídukatadai.  Mi papá tenía un 
caballo blanco, ya hace mucho tiempo 
cuando yo todavía estaba chiquito.  
[pl. sosóígaka]  

sóígamudagai  s   la tiricia  
Gosóígamudagaikçdç sççlíkçdç sóí 
tááda mai tçtååvimukana çmóóko 
tomali mai naakímukana 
kuáádagai.  Con la tiricia se siente 
muy feo, no le dan ganas a uno de 
jugar ni de comer.   

sóígamurçi  vi   ictiriciarse (common or 
dirty?), ponerse triste, tiríciarse  Goalí 
gååli vååxkçrç xiççxkadç mai daráájagi 
dççdådç sóígamurçi, aliå alíídu ågai 
kááxkçdç.  Cuando no están los padres 
de ese niño, siempre se tirícia porque 
todavía está muy chiquito.  [progr. 
sóígamuimi; pot. sóígamuna; compl. 
sóígamu]  

sóígamukurui  vi   ponerse triste, 
tiriciarse   

sóígamuku  vi   estar triste   

sóígamutçraga  adj   muy seguido se 
pone triste  Goalí gååli sççlíkçdç 
óígçxidakaruga dai kááxkçdç sççlíkçdç 
sóígamutçraga xiççxkadç parå goó 
tásai mai nçijádagi xioórç 
óígçxiadagi.  Ese muchacho es muy 
chípil (reg) (chiple) y por eso seguido 
se pone triste cuando no ve al que lo 
mima (reg) (chiple) por unos dos 
días.   

soikådami  s   el ayudante  Gokçåli 
sççlíkçdç gåpi ååsç uúnui dai mai viáa 
soikådami xioórç soiñá yoovági.  Ese 
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hombre tiene mucha siembra de maíz 
y no tiene ayudante quien le ayude a 
pizcar.  [pl. sosóíkçdami]  

soíkçi  [(TONE?(G)] vt   1. ayudarle  
Gokçåli maamára vaíka ááli gçgååli 
vai kåå soíkçi tomaxtumá áa 
dúíñdagçrç kááxkçdç alí baíg çlíídi 
ågai.  Ese hombre tiene tres hijos y le 
ayudan muy bien en cualquier trabajo, 
por eso está muy contento.   
2. sirvirle  Soítiki goalí gååli ixóójiçrç 
ií góóvai ka maatå dadáásai 
gçtçtíáraga.  Le sirvió al muchacho ir 
a la escuela, ya sabe poner su 
nombre.  [progr. soikími; pot. 
soiñána; pp. soiñíxi; compl. soí]  

soiñáragai  s   el ayudar   
soiñáraga  adj   gustar ayudar, 

acomedido   
soikådaragai  s   el ayudar   

soimaáxi taatámai  sufrir  Soimaáxi 
taatámai govuxtááki ççpíårç túígako 
dai kááxkçdç mai vuváákçiña 
oidígaiñdçrç úúxi saagídaiñdçrç.  Las 
reses sufren mucho en el tiempo de 
frío y por eso quedan (no salen de) 
entre los árboles del monte.  Véase 
taatámai  

soimaáxi taatámituldi  maltratar  
Goxikuáándami soimaáxi 
taatámituldi govopóóyixi, çmó tásai 
aadúíñtuldi dai baitóóma mai 
ííbçxtudai.  Los barbechadores 
maltratan a los bueyes, los hacen 
trabajar todo el día y casi no los dejan 
descansar.  Véase taatámituldi  

soiñáraga  adj   gustar ayudar, 
acomedido  Piidúru sççlíkç soiñáraga 
áá dúíñdagiçrç dai tomaxióórç 
sóíkçi.  Pedro es muy acomedido en el 
trabajo y a cualquiera le ayuda.  [pl. 
sosóíñaraga]  

soíñi  s   la ayuda  Çmóóko xióórç 
sççlíkçdç tçgíítokagi gataánçi soíñi áa 
óódami.  Una persona que está muy 
necesitada pide ayuda a otras 
personas.   

soitáádaga  adj   sentirse triste  
Sççlíkçdç soitáádaga Piidúru xívi çågi 
dáákatai, mai oidáákatai xioórç 
ççmádu tçtååvçdagi.  Pedro se siente 
muy triste ahora sólo porque no hay 
con quién jugar.   

soitíígami  [[sóí tíígami(?) (G)]] s   el 
pobre  Goliookódami sççlíkçdç çr sóí 
tíígami dai mai viáa kuáádagai 
tomali tumíñxi ixtúúkçdç savåådagi.  
Esa viejita de veras es muy pobre; no 
tiene comida ni dinero con que 
comprarla.  [pl. soituutúígami]  

sojáárai (árbol)  s   el alizo  
Gosojáárai mai oidáága úk oidígana 
dai páápaskiana oidáága ååmo 
maáxi ááki úúgidiana gúúkakana 
góóvai dai ååkadai suudági.  Hay uno 
que otro alizo en las barrancas. Están 
por las orillas de los arroyos y hacen 
sombra al agua. No se encuentran en 
la sierra.  [pl. (G)]  

somiúújurçi, sosóómiujurçi  vt   
descoser  Ka sççlíkçdç somiúújuñi 
giñvaasáraga nai aánç mai viáa 
åmai. Viáa aánç ixgatçááñiagi 
soomáragai dai áá namåkiagi.  Ya 
está muy descosida mi camisola, no 
tengo otra, y tengo que pagar para 
mandarla a coser.  [Sing. pot. 
somiúújuna; compl. somiúúju; pl. 
pot. soosómiuju; compl. soosómiuju]  

somiúúkidi  vbt   descoserle  
Gomiixítu duudátai somiúúkidi 
vaasáradç goalí gååli alí oojóídi ågai 
ixççmádu tçtååvçdagi kááxkçdç.  A 
cada rato el gato le descose la 
camisola del niño porque le gusta 
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jugar mucho con él.  [Sing. compl. 
somiúúki; pl. compl. sosóómiuki]  

somiúúkui, sosóómiukui  vt   descoser   

sonóódç  s   1. el tronco (de arbol)  
Gotueéyi sonóódç xiáádçrç gçiduí çmó 
giíkai çpáámu iipóñimi vai ka 
gågçrçdu iipóligadç.  EL tronco del 
encino, de que se hizo un arado brota 
otra vez y los brotos ya están 
grandes.   
2. el cañajote, la caña de maíz  
Xiççkadç ka gakiáági uúnui gçiíkai 
uún kuukúga dai goåå soosónadç dai 
vaajómi vipiééyi.  Cuando el maíz ya 
se seca, se corta el rastrojo y quedan 
las puras cañas y las mazorcas.  [pl. 
soosónadç]  

soñíívai  vt   machucar, machacar  
Ixçmó vooyíxi oijádagi yóógigai 
çsoigákami soñíívai xivúúkali dai 
óídi çmó tukááyçrç.  Si un buey tiene 
tos el dueño machuca un poco de 
copalquin y se lo da en un frasco.  
[pot. soñíívana; pp. soñíívixi; compl. 
soñííva] [][Sing. sóñia]  

soñíívakaroi  s   el machucador 
(instrumento)   

soñívadami  s   el machucador 
(persona)   

soñívaragai  s   el machucar   

soñíívikami  adj   machucado   

soóbai  s   el cuadríl  Áa daí goalí gååli 
gçsoóba gatçtååvçitai dai kááxkçdç 
govííkçi dai mai sçåli aimårai.  El 
muchacho se falseó el cuadril (reg) 
(anca) por estar jugando y por eso 
renguea y no camina derecho.  [pl. 
soosóba]  

sóógçdç J. has a question??  s   la 
liendre (huevecillo de piojo) (OK 
Larousse)  Gosóógçdç taatákçi vai 
abiáádçrç vuvuáákçi goáátçi dai 

gçgåårai. Ççpåga tootóákana góóvai 
dai gåårakai tutúúkuturui.  La 
liendre se revienta y de allí salen los 
piojos y cuando van creciendo 
primero son blancos y después se 
ponen negros.  [pl. sóógadç]  

sóógimai  vt   quitarle liendres   

sookóvali  s   el caracol  Gosookóvali 
koomági dai áága dai kómç dai mai 
ååkaso. Dai xiççxkadç duudúkiagi 
gçkomiåårç vapáákçi mai vadiá 
çlííditai.  El caracol es gris, tiene 
cuernos y concha pero no tiene patas. 
Cuando llueve se mete en su concha 
para no mojarse.  [pl. soosókovali]  

soomádami  s   la costurera  
Goliookódami ka çåki abiáádçrç çr 
soomádami dai kááxkçdç kçå maatå 
soómai yúúkuxi tomaxiåå 
kóópokami.  Esa viejita, desde muy 
antes, es costurera y por eso sabe 
coser muy bien la ropa del grueso que 
sea.  [pl. soosómadami]  

soómai  vt   coserlo  Ìåmo óóki aliå kåå 
maatå soómai vai baitón mai 
sosóómiukurui yúúkuxi.  Unas 
mujeres son muy buenas para coser y 
casi no se descose la ropa.  [Sing. pp. 
soomíxi; compl. soó; pl. pres. 
soosómai; pp. soosómixi; compl. 
soóso]  

soomákaroi  s   la máquina de 
coser   

soomáragai  s   el coser, coser   
soomíúkui  vi   descocer   

soomídi  vbt   cosérselo  Goalí tåji 
susúúkuru vaíka ááli gçgååli dai çågi 
soomídi yúúkuxidç.  La niña tiene 
tres hermanitos y ella sola les cose la 
ropa.  [Sing. compl. soómi; pl. compl. 
soosómi]  
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soonákaroi  s   el martillo  
Gováákitadami ka suudárç tuaá 
taleéta dai kááxi gçáága xiíxa aágai 
gçvááki dai ka baí duú 
gçsoosónakaru. why plural?  El que 
hace las casas ya echó la tableta en el 
agua para comenzar a clavar su casa y 
ya tiene listo el martillo.  [pl. 
soosónakaroi]  

soónçi  vt   1. sonar, tocar (la puerta), 
Tukáárç iñkiiyårç dáda óódami dai 
soóso ikuupáragai antai ótoma váñi 
aánç dai nçnçááva dai våå mai tçå 
çóódami.  Anoche vinieron unas 
personas a mi casa, tocaron a la 
puerta, me levanté pronto, me asomé, 
y siempre no vi a nadie.   
2. picar (el metate)  Gomóúturai ka 
tuukávatu mos åå duudátai soonåítai 
móúturukami, duudátai ámi 
tuáádana ågai ááki dai ivuaadána 
momóíti kááxkçdç.  El metate ya se 
hizo muy hondo porque la dueña del 
metate lo pica muy seguido porque 
seguido muele en él esquite y hace 
izquiate.   
3. machucar  Gopapáíñomi 
soonådami viáa çmó båíkaroi dai 
çgáíkçdç vúúyi papáíñomi toñíkami 
dai soónçi çmó vaiñómi daáma.  El 
herrero tiene unas pinzas y con ellas 
agarra los fierros calientes y los 
machuca (machaca) sobre un fierro.   
4. martillear  [progr. sooñími; pot. 
soosónana, compl. soóso]  

soonådami  s   el martillador, el 
picador  [pl. sosóónçdami]  

sooñídi  vbt   sonar, tocar  Vavååliana 
vååxi uumígi gççgådagçrç vopóóyi 
óódami oróóxiçrç vai çmó óódami 
saagída mçráíña dai bååkatikana çmó 
tugúúrai dai sooñídidana.  En 
Baborigame todos los años en la 

semana santa la gente corre la bola y 
una persona va corriendo entre ellos 
sonando (reg) (tocando) un tambor.   

soopátai  vi or vt?   hacer sopas  [pp. 
soopáti]  

soopátikami  adj   sopeado, hechas 
sopa  Ççkióóma maayúku túígako 
ixtúígako baitóóma mai oidáága 
kuáádagai vååx tásai baitóóma goåå 
suudági yóómixi ççmádu táxkali 
soopátikami kuééyiña óódami.  
Antes, en el mes de mayo cuando casi 
no había comida casi todos los días, la 
gente comía agua con sal y tortillas 
hechas sopas.  [(esp.)]  

soopátaragai  s   el sopear   
soopátadami  s   el sopeador   
soopátaraga  adj   es muy 

sopeador   
soopátakaroi  s   el cajete, el sartén, 

la caserola   

soosónakaroi (GG)  s   el picador  
Gomóúturai sooñíkaroi çr çmó alí 
vaiñómi aipáádçrç múúmukakami 
vai çgáíkçdç gçsoónçi çmóúturai sai 
kçå viaajáíña gouúnui.  El picador de 
metate es un fierrito que tiene puntas 
por los dos lados y con el se pica el 
metate para que remuela bien el maíz.  
[pl. soosóñikaroi (GG)?]  

sóósonan vupúúrai  1. mancornar 
(bueyes)  Goóka vopóóyixi 
gçnsóósonan gçvupúúrai dai 
poduúkai gçxikuáánai.  Dos bueyes 
se mancuernan y de ese modo se 
barbecha.   
2. manear  Sóósona vupúúrai 
goaxñiítu ååkadç vai mai mççkáxi 
imååna.  Manea las manos del burro 
para que no se vaya lejos.  
Sinón. áábana vupúúrai   

sóósonan vuupúlikami  
mancornados   
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soosónaragai  s, vt   el picar, picar  
Sççlíkçdç xijáíga soosónaragai 
gomóúturai alí kavááka goódai 
kááxkçdç.  Es muy trabajoso picar el 
metate porque está muy dura la 
piedra.   

sóósopçlika  ve   1. arrugado  Gotuá 
ikúúxi utú vakuááñixi dai kááxkçdç 
sççlíkçdç sóósopçlika mai kiaá 
daapákadadi góóvai kááxkçdç.  La 
tela de manta está recién lavada y por 
eso está arrugada porque todavía no 
está planchada.   
2. tableado, patoleado  Goipúúrui 
kiaá utúúduga dai kááxkçdç kiaá kçå 
sóósopçlika, xiççxkadç vakuáánagi 
xiáá gçduuñímu góóvai 
sóósopçligadç.  El vestido todavía está 
nuevo por eso todavía está bien 
tableado (patoleado), cuando lo laven 
se va a descomponer lo tableado.   

sóósopçlturui  vi   arrugarse  
Goyúúkuxi óódan móódç ikúúxikçdç 
iduñííxikami sççlíkçdç sóósopçlturui 
mçxiççxkadç vakuáándagi.  La ropa 
hecha con tela de cabeza de indio se 
arruga mucho cuando se lava.  [compl. 
sóósopçltu]  

sóóyi  s   el chapulín  Gosóóyi alíídu 
dai koomági. Áána dai mai mççkáxi 
dadáåyi. Tatáávuku adáímçi dai 
vúúyi dai kuééyi.  El chapulín es 
chiquito y es gris. Tiene alas pero no 
vuela lejos. Las gallinas los siguen, 
los agarran y los comen.  [pl. soosóyi]  

sopóóñi  s   el chile colorado  
Gosopóóñi tukúka maá vçågi dai 
maixí kaváámi koóko.  El chile 
colorado es rojo casi negro y no es 
muy picante.   

sopóóraka  ve   estar aplastado, estar 
achatado, estar apachurrado  

Govanáámui kiaá kççgádu dçmos ka 
sopóóraka, daáma gçí çmó ódai 
kááxkçdç.  Ese sombrero todavía se ve 
nuevo nada más que ya está achatada 
porque se le cayó una piedra encima.  
[pl. sóósoporaka]  

sopóóratudai  vt   achatar found in 
Larousse = aplanar, aplasatar, 
apachurrar  Goááli duudátai 
sopóórtudai popóóti kçkåíxapaitai.  
Los muchachos seguido achatan 
(aplastan) los botes pisándolos.   

soróókai  vi   1. roncar (una persona)  
Sççlíkçdç kaváán koosókan duú 
goóódami alí kaváán soróókai.  
Parece que está muy dormida esa 
persona que está roncando recio.   
2. arrullar (coche, marrano)  Çmó 
taixóli ookíádç soróókai xiççxkadç 
xíítuadagi gçmaamára.  Una marrana 
arrulla a sus coches cuando les está 
dando de mamar.   
3. resoplar (un caballo)  Xiççxkadç 
çmó tásai dáíva aimårdagi çmóóko 
çmó kavááyu, iibímukurui çkavááyu 
dai soróókai.  Cuando una persona 
monta un caballo todo el día, el 
caballo se cansa y resopla.   
4. ronronear (gato)  Gomiixítu 
tomaxiú duúku soróókai tukáárç 
xitasåårç çåpç, çågi poduúkai iibåjçi 
góóvai kááxkçdç.  El gato ronronea a 
cualquier hora, ya sea de noche o de 
día, porque de esta manera respira.  
[Sing. progr. soróókimi; pot. soróíña; 
compl. sóroi; pl. pres. soosórokai; 
compl. soosóroi]  

soróókadami  s   el roncador   

soróókaragai, soróókadagai, 
soróókadaragai  s   el roncar  
Gosoróókaragai máítçr sóí maáxi, 
tomaxióórç soróókai kááxkçdç, asta 
vuxtááki kçkåíxi.  El roncar no es 
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cosa mala porque cualesquiera ronca 
hasta los animales.   

soróókatçraga  adj   roncador  
Vaamíóma soróókatçraga çmó 
óódami koosókatai xiççxkadç 
oijádagi sósoi.  Una persona es más 
roncadora si duerme cuando tiene 
catarro.  [pl. sosóórokitçraga]  

sósoi  s   1. el catarro  Todíán duúkai 
gaoidáátukui sósoi kóókorçi gamóo 
dai suaánçi gavuupúji.  El catarro le 
pega a uno de repente, le duele la 
cabeza y los ojos lloran.   
2. los mocos  Xiççxkadç gaoidági 
sósoi duudátai vusáákçi sósoi 
gadaadákaiñdçrç.  Cuando a uno le 
da catarro a cada rato le salen mocos 
de las narices.  [pl. sosóósoi]  

sosóóbidi  vt   atajarlo  Xiççxkadç çmó 
alí gååli uúnui çxííkami ugíídiana 
nunúúkadadagi govuxtááki 
duudátai sosóóbidi xiu duúku uuní 
ámáákoga íímçdagi ågai.  Cuando un 
muchacho cuida a los animales en la 
orilla de la siembra de maíz, a cada 
rato los ataja cuando se acercaran a la 
milpa.  [compl. soóbi]  

sosóóbituldi  vbt   atajárselo  
Gopaxtuúru vååx tásai vaidá aimårai 
çmó gogóóxi vai ågai ågai dai 
sosóóbituldi sosóígadç xixíívatu.  
Todos los días el chivero lleva un 
perro y él es el que ataja a las chivas.   

sosóódç  s   1. el moco (de persona, 
animal)  Båíñi çmó ikúúxi dai 
vuaáñda goalí gååli sosóódç.  Agarra 
un trapo y límpiale el moco a ese 
niño.   
2. el moco (de cócono), la cresta de 
guajolote  Gotóva tomaxtúígako mos 
sáígiçrçiña lááchi baabíádç 
daadákaiñdçrç vai góóvai ågai dai 

sosóódç maáxi dai po káíti (po 
tççgídu) sosóódç.  El cócono todo el 
tiempo tiene colgado un pedacito de 
carne sobre sus narices y esa es lo que 
se ve como el moco y se llama la 
cresta.   
3. el carámbano  [(C) or is this a 
separate entry, complex?, el cerrión] 
Eneeróko ixtúígako gçåsçi kåvai tåka 
vááki daamáíñdçrç mçmåårai suudági 
dai ugídiana ootánçi vai kåå duúkai 
kçváákidana dai tçvåldana gosóósodç 
dai ååmoko dçvåårapi úúkami áájçi 
dai áárasai vai áa sáígiçkami 
vipiååyi.  En enero en el tiempo que 
cae nieve, corre agua de arriba del 
tejaván y gotea en la orilla. Poco a 
poquito se va cuajando y se van 
haciendo largos los carámbanos. 
Algunos llegan hasta el suelo y se 
pegan mientras otros se quedan 
colgados.  [pl. sosóósodç; soosónadç 
kåvai?(GG)]  

sosóódç kåvai  el cerrión, el 
carámbano de hielo   

sosóókamçliga  adv   mocoso  Sççlíkçdç 
oídi sósoi goalí gååli vai kááxkçdç 
sosóókamçliga góóvai dai oídi 
bíxtçdagai.  El muchacho tiene mucho 
catarro y por eso está muy mocoso y 
estornuda.  [pl. sóósokamçliga]  

sosóómiukui  vi   descocer  Goyúúkuxi 
ixmáákçdç gåíxapikami gaáájçdagi 
vaamíóma ótoma sosóómiukui 
ixgomáákçdç dusáárakami 
gaáájçdagi.  La ropa que le quede 
ajustada a uno se descose más pronto 
que la ropa que le quede flojo a uno.  
[Sing. progr. somíúkimi; pot. 
somíúkuna; compl. somiúúju; pl. 
pres. sosóómiujurui pot. 
sosóómiujuna; compl. sosóómiuju]  
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suaakádami  s   el llorón  Alíåxi çr 
suaakádami goalí tåji mos palååpi 
bagáídi dåådç vai ótoma suaákai.  La 
niña es muy llorona, no más la mamá 
la regaña poquito y luego se pone a 
llorar.  [pl. suaanådami]  

suaakádaragai  s   el llorar  
Gosuaakádaragai vçpåågitudai 
gavuupúji dai vuvúáidi gaóóga 
gavuupújiaiñdçrç.  El llorar enrojece 
a los ojos y hace que salgan lágrimas 
de los ojos.   

suaákai  vi   1. llorar (una persona)  
Goalí gååli mai imíá çlíídi óójiamu 
dai kááxkçdç suaákai.  El muchacho 
no quiere ir a la escuela; por eso está 
llorando.   
2. llorar el mundo) (fig.)  Gooidígi 
suaákai xiççxkadç tonórakatai 
duukúdagi.  El mundo llora cuando 
llueve con sol.   
3. relinchar (caballo)  Xiççxkadç 
íímiagi ááduñdç çmó kavááyu ågai 
suaákaiña (TONES? dai áí páákoga 
mçmååraiña. suaakáíña?  [llora de 
costumbre] [(esta (G) forma no se 
encuentra en la paradigma para 
suáákai, habrá otra paradigma para 
susuáákai? check with Greg)] Cuando 
los compañeros de un caballo se van y 
el se queda solo, relincha y corre por 
todos lados.   
4. aullar (perro, lobo, coyote)  
Xiççxkadç çmó gogóóxi kaçkági 
baabánai iiñákadami, ågai åpç 
suaákai.  Cuando un perro oye aullar 
los coyotes, el también aulla.   
5. llorar (pájaro) DO I REALLY 
NEED THIS?  Ìåmo ujúúrugi 
suaánçi vai áa vikúúdai vai áa 
ganååyi vai áa iiñákai.  Unos pájaros 
lloran, otros chiflan, otros cantan y 
otros gritan.   

6. chillar (ratón)  Xiççxkadç çmó alí 
vosååki çváámukagi gågçr suaákai.  
Cuando un ratón tiene frío chilla muy 
fuerte.   
7. gruñir (las tripas), relinchar (las 
tripas)  [Sing. progr. suaakími; pot. 
susuáákçna; des. susuáákimu; compl. 
sósoa; pl. pres. suáánçi; progr. 
suaañími; pot. susuáánçna; des. 
susuááñimu; compl. susuááñi.]  

suaakádaragai  s   el llorar   
suaakádami  s   el llorón   

suaakídi  vt   llorar a [MEANS TO 
"CRY AFTER"]  Çmó alí gååli 
suaakídi gçoóga oidá çlííditai.  Un 
niño llora a su papá por querer irse 
con él.   

suaakítçrakami  s   el llorón  
Gomiixítu sççlíkçdç suaakítçrakatadai 
alíidukatadai tai kááxkçdç 
suaakítçrakami tçåtçi çsoigákami.  
Ese gato lloraba mucho cuando estaba 
chiquito y por eso el dueño lo llamó 
"el llorón".  [pl.suaáñtçrakami]  

suaakítudai  vt   hacer chillar  
Gomiixítu naanákçrç ukííxa 
gogogóóxi dai suaakítudai.  El gato 
araña las orejas al perro y lo hace 
chillar.  [Sing. compl. suaakítu; pl. 
pres. suaañítudai; compl. susuááñtu]  

suáámçli  s   la cobijita  Gosuáámçli çr 
çmó alí suééyi alíídukami, taaúkami 
ååxi ixúíduru gosusuééyi.  La cobijita 
es una cobija chiquita como la mitad 
de la cobija.  [pl. susuáámçli]  

suáátadami  s   la que hace cobijas  
Xiççxkadç çmó susuáátadami idúñi 
agáádagi çmó suééyi ççpåga taráánai 
kañíír vopóódç.  Cuando una que 
hace cobijas quiere hacer una cobija 
primero escarmena la lana de 
borrego.  [pl. susuáátadami]  
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suáátai  vi   hacer cobija  Gokañiíru 
popóósaraga vai govopóódçkçdç 
gçsusuáátai.  El borrego es lanudo y 
de la lana se hacen las cobijas.  [pl. 
pres. susuáátai.]  

suaavóli  s    [meaning?]  

súduli (G8)  s   pitahaya   

suééyi  s   la cobija  Alí komáálika 
gosuééyi ixmáákçdç gçntçí goááli 
tukáárç dai kááxkçdç çváákoi.  Está 
muy delgada la cobija con que se 
taparon los niños anoche y por eso 
tuvieron frío.  [pl. susuééyi]  

sugúúkami  ve   estar largo  
Govatóópa gáágadami ojóódai 
útana váása gçååka dai vuusáítu çmó 
vatóópa goó kuáárta åå sugúúkami.  
El pescador metió las manos debajo 
de las piedras y sacó un pez de dos 
cuartas de largo.  [pl. súúgukami]  

suiimáli (animal)  s   el venado  
Gosuiimáli oidígana oidáága dai 
tååtçvçdu áágadç. Náánadami 
máámaraga gokçkååliokoidadç vai 
goúútudui góógoka dai váávaika 
ååmo páádçrç.  El venado vive en el 
monte y tiene cuernos largos. Los 
viejos tienen seis puntas y los jóvenes 
dos o tres de cada lado.  [pl. 
susuíímali]  

suiimáli nanááka   [traducción]  

suiimáli vúji   [traducción]  

suiimáli yoorágadç (planta)  el hongo 
de venado  Gosuiimáli yoorágadç 
vuaáma dai kovóóka vanáámudç vai 
góóvai máítç kuééyi.  El hongo de 
venado es amarillo y tiene sombrero 
grueso; ése no se come.   

súíñali  s   la fantasma (o espiritu)  
Gosúíñali asóódami duúkai 

gçmamááxidi tukáárç dai sai ñioókai 
çåpç çpán duúkai óódami.  Dicen que 
el fantasma se aparece como una 
persona por la noche y que habla 
como la gente.  [pl. susúíñali]  

sukúúli  s   1. hermano menor  
Giñsukúúli soíga çmó miixítu kåå 
tioodíkami dai vååx tásai óídi viíbai 
çmó alí áásokoliçrç.  Mi hermano 
menor tiene un gato muy bonito y 
todos los días le da leche en un 
cajetito.   
2. el primo (hijo del hermano/a menor 
del papá o de la mamá)  Mççkádçrç 
ímçi giñsukúúli ågai çr maráádç 
gíñoóga sukúúlidç oóki.  Allá viene 
mi primo, hijo de la hermana menor 
de mi papá.  [pl. susúúkuli]  

sukúúru  vt   tener hermano menor o 
primo  Giñoóka sukúúru çmó kçåli 
vai ågai çr iñakííta dai maamáradç çr 
iñsusúúkuli.  Mi papá tiene un 
hermano menor y él es mi tío y los 
hijos de él son mis primos.  [pl. 
susúúkuli]  

súrduga, ogívuliga (SR)  [adj] zurdo  
Goutúíxadami ixmáákçdç saagída 
mårai gogá utúíxadami súrduga dai 
vååxkçrç mai xidáánçi gooróóxi.  El 
corredor de bola, él que va corriendo 
entre los corredores, es zurdo y 
siempre no le yerra la bola.  [pl. 
susúrduga; esp.] Véase oogíx 
apáádçrç  

surúúnai  vt   ordeñar  Gokçåli sosóíga 
muí vapáákaxi dai vååx uumígi 
tçdáákçrç gasurúúnai dai ivueéyi 
kikííxu.  Ese hombre tiene muchas 
vacas, todos los años en las aguas las 
ordeña y hace quesos.  [pp. 
surúúñixi; compl. súrui]  
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surúúnakaroi  s   el balde (para 
ordeñar), el cubo = bucket??  [pl. 
susúúrunakaroi]  

surúúnçi  vi   reventar  Xiååxkadç 
vapáásudagi gaååka gakuáágçitai 
çmóóko parå goó tasáíkçdç surúúnçi.  
Cuando a uno se le ampollan las 
manos de hacer leña como a los dos 
días se revientan.  [sing. des. 
surúúñimu; pp. surúúñi; compl. 
súrui; pl. pres. susúúkçi; des. 
susúúkimi; compl. súrui]  

surúúñdi  vbt   ordeñársela   

susúíkiturçi, suííkiturçi  vi   
desmayarse  Xiççxkadç çmó 
bobóókoxi çmó ukíáiñdçrç gçxiáági 
susúíkiturçi lááchi dai muukíádç 
duúkai vipiååyi dai tçvååpikçdç 
çpáámu vapááñigçi.  Cuando una 
ardilla se cae de un pino se desmaya 
un rato y se queda medio muerto; al 
mucho rato se vuelve a levantar.  
[Sing. progr. suííkituimi; pot. 
suííkituna; compl. suííkitu; pl. pres. 
susuííkiturçi; progr. susuííkituimi; 
pot. susuííkituna; compl. susuííkitu]  

susuííkituldai  vt   desmayar   

susúúdadai  vt   llenarlo  Xiççxkadç 
çmó óódami muáa aagádagi çmó 
taixóli, çmó tásai ççkíáxdçrç 
urúúnoko susúúdadai çmó táámbu 
suudági dai xiáálimodç vapááñigçi 
dai mååmçdai.  Cuando una persona 
quiere matar a un marrano, un día 
antes por la tarde llena un tambor con 
agua y en la madrugada se levanta y 
le pone lumbre debajo del tambor.  
[Sing. pot. suudádana; pp. suudágç; 
compl. suudági; pl. compl. 
suusúdagi.]  

susúúdaldi  vbt   llenárselo  
Govaxííbadami momóíti çpáámu 

susúúdaldi avååxidç xioórç íyadan 
táádakagi çpuáa.  El repartidor de 
izquiate les vuelve a llenar la jícara 
(la bueja) de los que quieran tomar 
más.   

susúúdarçi  vi   1. llenarse  Govapáldi 
ótoma susúúdarçi ootákaroana 
xiççxkadç kaváán duukúdagi.  Los 
baldes se llenan pronto en el 
goteadero cuando llueve mucho.   
2. cubrirse  Toomókçrç gçåsçi kåvai dai 
xiççxkadç dçjiáána aimårdagi çmóóko 
susúúdarçi gaååkasoana kåvai.  En el 
invierno cae nieve y cuando anda uno 
por el llano se cubren los pies de 
nieve.  [Sing. progr. suudáími; pot. 
suudána; compl. suúda; pl. pres. 
susúúdarçi; pot. suusúdana, compl. 
suusúda.]  

suudá dåådç  la madre del agua 
(animalito) [IT'S BLACK AND 
FLAT]  Gosuudá dåådç suudárç 
oidáága. Túku góóvai dai 
kapááraka. Máítç mumuééyi dai 
máítç kuééyi. Mçsmuáági sai gakçírçi 
suudági.  La madre del agua es negra 
y tableada y vive en el agua. No se 
mata ni se come. Si la matan dicen 
que se seca el agua.  [pl. suudá 
dççdådç]  

suudágç  ve   estar lleno  Véase 
susúúdarçi  

suudági maamáradç  [check] berro   

suudági, suudá  s   1. el agua  
Gosuudági ççpídikami vamión 
vççñíga dai kåå maigó vuaajáraga 
gatonóómudaga., El agua fría es 
más sabrosa y quita muy bien la 
sed.   
2. el charco  Takáávo goóka 
giñsosóíga vaaká maamára duudúpi 
akiáána suudárç dai baitón báíkoi.  
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Ayer dos de mis becerros se 
sambutieron (se metieron) en un 
charco del arroyo y casi se ahogaron.  
[pl. suusúdagi; [poss suudágigadç]]  

suaadági vuusáídakaroi  s   la 
bomba para sacar agua   

suudáítakaroi  s   la olla para echar 
agua  Bååkaiñi gokostááli dai çmó 
baráíta dai mååka giñvuáápida bídai 
nai idúñia aánç çmó ááyi 
suudáítakaroi.  Llévate ese costal y 
una barra y tráeme barro para que yo 
haga una olla para echar el agua.  [pl. 
suusúdagitakaroi]  

suudákami  adj   1. lleno  
Giñvaxíídañi çmó avååxi suudákami 
suudági nai kçå maigó vuaája aánç 
giñtonóómudaga.  Dame una hueja 
llena de agua para quitarme bien la 
sed.   
2. todo (el cuerpo)  Gosååyi baitóma 
çpçá maáxi baabánai dçmos gosååyi 
tçvåådu usúúdç dai tçvåådu bajíídç dai 
våå suudákami popóósaraga.  El lobo 
se parece a los coyotes no más que el 
lobo tiene la trompa larga, la cola 
larga [J esponjada - but greg says 
LONG] y todo el cuerpo lanudo.   
3. todo, entero, completamente  
Sççlíkçdç guvúúka gokçåli, kaváámi 
áta vueéyi çmó tásai suudákami mai 
ibíímukurui.  Ese hombre es muy 
fuerte, trabaja recio todo el día y no se 
cansa.  [pl. suusúdakami]  

suulíñi  [(G) (C)] [pp (participio 
pasado) de suulígçi ??] caído   

suúrku  s   el surco  Vuupúrañi 
govopóóyixi dai kåå sçåli tåka çmó 
suúrku ççpågadadç vai vçåxi kåå sçåli 
vuvuáákçna.  Unce los bueyes y echa 
un surco bien derecho para que todos 
salgan derechos.  [pl. susúúrku, esp.]  

súúsakai, súúsaka  s   1. el guarache  
Goalí gååli tççtåvç çmó súúsakai 
viáákami çmó giááragai 
utúúdukami tai mai vuúsai 
túídakami tai kááxkçdç gçaí ågai.  
Ese muchacho se halló un guarache 
con correa nueva y no salió el dueño y 
por eso él lo puso.   
2. la herradura  Gokavááyu alí tçgííto 
susúúsakai xiååxi ååkasodçana ikááxi 
ååkadçana.  El caballo necesita 
herraduras tanto en las patas como en 
las manos.   
3. la llanta  Gotroóka alí kaváámi 
mçráítai tai muúli çmó taráádç dai 
dågai súúsakadç.  El camión iba 
corriendo recio y se quebró una rueda 
y se le agujeró (se pinchó) la llanta.  
[pl. susúúsakai]  

suusíákami cf susíákami  adj   lechera  
Gokçåli sóíga çmó vaakáxi 
suusíákami dai vååx kiáámoko 
surúúnai dai ááramadai viibádç 
xííkarokçdç dai ivuééyi çmó alí 
kiíxu.  Ese hombre tiene una vaca 
lechera que ordeña todas las mañanas. 
Cuaja la leche con cuajo y hace un 
queso chiquito.  [pl. súúsiakami]  

súúsiaturui  vi   ponerse lecheras  
Govapáákaxi vaamíóma súúsiaturui 
tçdáákçrç ixtáákçrç amááxi sççlíkçdç 
oidáákana vásoi kááxkçdç.  Las 
vacas se ponen más lecheras en las 
aguas que en verano, porque en ese 
tiempo hay mucha hierba.   

suusúkudami  adj   tierno (el elote)  
Gotçtååmaiti kaibíádç 
suusúkudamikçdç iduñííxikami 
sççlíkçdç vççñíga.  Los tamales hechos 
con elotes tiernitos son muy sabrosos.   
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T  
táá úkami  la mitad  Goalí gååli vååx 

tásai aimårai kaayámu dai sáápudai 
åkoli dai dçdååkidi gçsusúúkuli tááta 
úúkami.  Todos los días ese 
muchacho va al pueblo y compra 
naranjas y les convida a sus 
hermanitos la mitad a cada uno.  [pl. 
tááta úúkami]  

1tááda  vt   oye  Mai táádatu goalí 
gååli ixtumááxi áágidi gçoóga dai 
kááxkçdç mai tçkáídaga.  El niño no 
oyó lo que le dijo su papá y por eso 
no le hizo caso.  [BB illsent (G)]  

2tááda  v aux   1. sentirse como  Xívi 
sççlíkçdç ikóómaga oidígi dai ka 
yóóga duúduki áágai dai sççlíkçdç 
ççpídi çvååli ka mo gçsådan tááda 
kåvai.  Ahora el cielo está muy 
nublado, ya mero va a llover, el viento 
está muy helado, se siente como que 
está nevando.   
2. puede  Pçxiççxkadç vusiá aagádagi 
gçkiiyáíñdçrç noxibååkai tomaxi 
miáánai pai xííxapada gçvááki 
xiixákaroikçdç çmá duúkai 
vaapákian taáda ååxivogami dai 
gçççxídagi gçvoxtúídaga.  Cuando 
quieras salir de tu casa por ahí, 
aunque esté cerquitas ciérrala con 
candado; de otro modo pueden entrar 
mañosos y te pueden robar algunas 
cosas.   

táádakana  ve   ¿cómo se siente?  
¿Táádakana gçååkaso xiççxkadç çmó 
tásai suudákami aimårda aápi, máíti 
ixkóókokana?  ¿Cómo se sienten tus 
pies cuando caminas todo un día 
entero, no te duelen?   

taági  s   el pecho  Sççlíkçdç kóókorçi 
kuxíívodç dai taagídç xiççxkadç 

oidági sósoi dai alí yóógçdagi 
çmóóko.  Cuando a una persona le 
pega el catarro le duele mucho la 
garganta y el pecho también y tose 
mucho.  [pl. tatáági]  

kitaagíña  s   la entrada, la puerta   
taagíña giáákaroi  el mandil   

taagímçliga  adj pred   es encimoso (es 
mimado)  Ìåmo góógoxi sççlíkçdç 
tatáágimçliga vai kááxkçdç duudátai 
gåvai çsosiáákami dai adáímçi 
kúítuskçitai.  Algunos perros son muy 
encimosos (reg) (mimados) y por eso 
a cada rato los dueños les pegan y los 
corren a patadas.  [pl. tatáágimçliga]  

taagíña  pos   1. encima  Aadáíñi 
gogogóóxi kiidígamu vai máítçr 
taagíña dáívuskçiña.  Corre a ese 
perro para afuera para que no ande 
pasando aquí encima.   
2. en frente  Gokuupáragai taagíña 
dája çmó ódai sai máítç kuupána 
çvåålikçdç.  En frente de esa puerta, hay 
una piedra para que no se cierre con el 
viento.   
3. en (pero no se traduce)  Çmó ojóó 
kuráárai goakíána taagíña 
kuupíkatadai dai dáívusai gåpi 
suudági dai bååka.  Un cerco de 
piedras estaba en el arroyo y pasó 
mucha agua y se lo llevó.  [pl. 
tatáágiña]  

taagíña kçåka FALTA UNA FRASE 
ILLUSTRATIVA  atajar see 
kiidígamu..."kupióókoñi 
gokuupáragadç gokitaagíña..." abre la 
puerta.." = la puerta de la entrada ?"  
haga una frase con taagíña kçåka    

taajúkami, taaúkami  1. s CHECK 
THIS haga una frase   adj    
2. medio  Giñgagááldañi taaúkan 
áayi nai ámi áákçda uúnui dai 
ivuaadági túíxapi.  Véndeme media 
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olla para hacer esquite de maíz para 
hacer pinole.   
3. la mitad   

taajúkamikçdç, taaúkamikçdç  adv   a 
medias  Véase taaúkamikçdç  

tááko  s   el verano  Tááko çr 
tóíñdagiçrç túígako moxiká vaíka 
masáádai káápakarçi mársuku 
abiáádçrç maayúku dai bóódçrç ka 
didíívai tçdááko.  El verano es la 
temporada de calor nada más dura tres 
meses, de marzo a mayo, después 
vienen las aguas.   

taakógiadami  s   el repartidor  Piíli 
dai Piidúru vçåx uumígi çmáápai 
gaåsai uúnui dai çmáápi gayóóvai 
vai Piíli çr taakógiadami.  Todos los 
años Felipe y Pedro siembran juntos y 
pizcan junto; Felipe es el repartidor.  
[pl. taatákogiadami]  

taakógidi  vbt   repartir  Piíli dai 
Vuaána çmáápai gaåsai tçlíígi dai 
xiççxkadç ka yoovági ågai vai Piíli 
gataakógidi ååpan nåånçki.  Felipe y 
Juán siembran juntos el trigo y cuando 
ellos ya cosechan Felipe lo reparte en 
partes iguales.  [compl. taakógi]  

taáma  adj   [num card or SHOULD I 
HAVE A CLASS 
"QUANTITATIVES" ? (C)] cinco  
Vúúkaiñi taáma åkoli dai ojóída 
ååmoko gçsusúúkuli dai ixmaitç 
áíyagi pai tááta úkami ojóída.  
[WHICH IS BETTER dai or pai [dai 
ixmaitç áíyagi /pçxmai áítudagi] also 
WHY? pai if all 3 clauses are 
governed by tú/te ?] Llévate cinco 
naranjas y da una a cada uno de tus 
hermanitos y si no te alcanza sólo da 
la mitad.   

táátama  adj num   de a cinco   

taamádu  adj (num) pred   son cinco  
Piíli taamádu sosóígadç xixíívatu vai 
mosalí çmóóko çr kçliáádç.  De la/os 
cinco chiva/os de Felipe nada más uno 
es macho.  [pl. táátamadu]  

taamápçrç  adv   [(num) (loc) (C)] en 
cinco partes  Piíli sççlíkçdç çxíídaga 
uúnui dai kááxkçdç taamápçrç gaåsai 
dai çmó uumígi vççtárç báí tuééyi 
uúnui.  Felipe siembra mucho maíz, 
por eso lo siembra en cinco partes y lo 
guarda para un año.   

taamátai  1. pron   [(num) is this really 
a pronoun or is it an adjective 
modifying óódami? (C)] Gomuúra 
sççlíkçdç galtúíga dai maitç dadááitoi 
mçxkusúúvidagi kuáági vai 
avåånakai taamátai óódami 
kukúúspidi.  Esa mula es muy bronca 
y no se deja que la carguen de leña; 
apenas entre cinco personas la 
cargan.  [pl. táátamatai]  

taamårç  adv   [(num) (C)] a las cinco  
Taamårç kiáámoko kiaá alíåxi çr åki 
kiáámoko dai kiaá tukáámuga.  A 
las cinco de la mañana es muy 
temprano, y todavía está obscuro.   

taamúsaragai  s   la muela  Xiççxkadç 
kóókokagi gataamúsaraga gamóo 
kóókorçi çåpç.  Cuando le duele una 
muela, la cabeza también duele.  [pl. 
tatáámusaragai]  

táána  adv   abajo (lugar)  Imiá 
iñaágai gáámu táána.  Me voy para 
abajo.   

taanådami  s   el limosnero, el 
mendigo  Goalí gååli mai dçådç dai 
tomali mai áádunu dai kááxkçdç çr 
taanådami ixtumááxi dai poduúkai 
gçnuukáda.  Ese muchacho no tiene 
padres y tampoco parientes, por eso es 
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limosnero (reg) (mendigo) y así se 
mantiene.  [pl. tatáánçdami]  

taánçi  vt   1. pedir  Goalí gååli vååx 
tásai taánçi tumíñxi gçoóga dai 
sáápçdai dúlsis.  Todos los días el 
muchacho le pide dinero a su papá y 
compra dulces.   
2. cobrar  Giñvuáápidañi çmó 
kusúúvi kuáági çågi gçsóíga 
axñiitúårç nai támi gçáá namååkida 
aánç pçxiååxi iñtañiáági.  Tráeme una 
carga de leña en tu propio burro y 
aquí te pago lo que me cobres.   
3. encargar  Pçximiáági tumííñoko 
kaayámu nai gçtañíági çmó 
aadíkami yúúkuxi aánç máít 
ixtutúídi iximiáági kááxkçdç.  Si vas 
al pueblo el domingo te voy a 
encargar un cambio de ropa porque yo 
no puedo ir.  [progr. taañími; pot. 
taanåna; compl. taí]  

tááñiapidi  vt   1. prestar, alquiler ??  
Giñoóka sosóíga goó vúli vopóóyixi 
dai tomaxíákoga gatááñiapidi tai 
kááxkçdç ka kçkååliokoi dai ka mai 
kaváámi ááta vueéyi.  Mi papá tiene 
dos yuntas de bueyes y las presta en 
dondequiera, por eso ya se hicierón 
viejos y ya no trabajan rápido. Joyce 
suggests "están cansados y ya no 
pueden trabajar".Doesn"t it matter 
what the Tep says?   
2. pedir prestado  Ixçmó óódami mai 
tupúúrakagi dai ixtaatása çliááda 
ågai kuáági gatááñiapidi ågai çmóóko 
çmáádutaikçdç.  Si una persona no 
tiene hacha y quiere partir (rajar??=to 
split ) leña, tiene que pedir una 
prestada de alguien.  [pot. 
tañíúvidana; compl. tañiúúvi]  

taatá biaájai  tantear (la comida)??, 
calcular  Alí lááchiga kuáádagai vai 
kuáádami muídu kááxkçdç kåågç 

taatá biaájai gobiaadámi.  Es muy 
poquita la comida y los que comen 
son muchos por eso la que está 
sirviendo está tantea que tanto puede 
servir.  [compl. taatá biaá, taatá bií.]  

taatá bibíídi  tanteárselo  (haga una 
frase)    

taatákaroi  adj   poder tocar (por no 
estar caliente)  Gotaí máítçr 
taatákaroi mos åå kaváámi toñíkatai 
måídaga góóvai kááxkçdç.  La lumbre 
no se puede tocar por lo caliente que 
está, es porque quema.   

taatákçdaga  adj pred   partir fácil/ 
rajar fácil  Gogaagáyi vaamíóma 
taatákçdaga ixgotótoi.  Los tázcates 
se parten/rajen más fácil que los 
encinos.   

taatákçi  vi   1. cuartear REPLACED 
partir, rajar  Gogågçr áága úkui 
áágadçkçdç gçivueéyi úúpasai vai 
góókçdç baitóma mai taatákçi.  Con 
la hojarasca del pino de aguja grande 
se hacen adobes, con ella casi no se 
cuartean.   
2. quebrarse  Çajááyi ixmáákçdç iduí 
çoóki vaasåki mai kåå måji kááxkçdç 
vaamíón ótoma taatákçi.  Aquella 
mujer hizo unas ollas el otro día, pero 
no las quemó bién por eso se quiebran 
más pronto.  [Sing. progr. taapáñimi; 
pot. taapánçna; pp. taapáñi; compl. 
taápai; pl. progr. taatákimi; pot. 
taatákçna; pp. taatákiñi; compl. 
taápai; pl. taatápai.]  

taatákçdagai  s   el partir/ el 
cuartear, el quebrar/ el rajar   

taatákitudai  vt   hacer partir/ hacer 
cuartear o rajar   

taatákigai, taatáki  s   las grietas  
Goçsáábai çr çmó duaadígami 
kççgádukami xioórç taatákikagi 
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tççtåkapodç vççtárç, gçúúkadai góóvai 
lááchi dai ámi gçtóídi vai poduúkai 
ótoma gçkukúúpai çtaatákigai.  La 
trementina es un remedio muy bueno 
para los que tengan grietas en los 
talones. La calienta un poco y se la 
unta y así se cierran pronto las partes 
dañadas.   

taatákitudai  vt   hacerlo rajar  Sççlíkçdç 
taatákitudai gotásai goúúxi utú 
gúíkumiñikami dai åålipikami.  El 
sol hace rajar la madera recién cortada 
y limpiada.   

taatákitudadami  s   el rajador   
taatákitudaragai  s   el hacer rajar   
taatákitudaga  adj pred   hacer 

rajar más   

taatákugai  s   la(s) quijada(s)  Aliååxi 
gakuúku goalí gååli durááxi 
vavááskiana imååkai dai asta 
kóókotuli gçtaatákuga.  El muchacho 
comió muchos duraznos cuando fué al 
barranco y hasta hizo que dolieran sus 
quijadas.  [pl. tatáátakuga]  

táátama  adj num   de a cinco  
Båídakaiñi pipióóñi suudági dai 
vúídakai táátama åkoli vai kçåga 
maigó vuaajána gçntonómudaga.  
Llévale el agua a los trabajadores y 
también llévales de a cinco naranjas a 
cada uno para que se les quite bien la 
sed.   

táátamai  vt   1. tentar  Gokçåli mai kåå 
nçééyi dai vååxkçrç kåå mamáátçi 
ixtumááxi çmó ixtumááxi 
mostáátamaitai mai nçidítai ågai.  
Ese hombre no ve bien y siempre sabe 
como es alguna cosa al tentarlo 
aunque no la vea.   
2. sentir  Muí óódami mai táátamai 
kóókodagai mçxiççxkadç vuviáádagi 
taatámudç.  Muchas personas no 

sienten el dolor cuando les sacan los 
dientes.   
3. darse cuenta  Kaváámi duúdu 
tukáárç dçmos mai taáta Dulíánsa, 
kaváámi kokóósçi ågai kááxkçdç.  
Llovió recio anoche pero Lorenzo no 
se dió cuenta (lit: no lo sintió) porque 
duerme muy recio/ profundamente.  
[compl. taáta]  

maatç tááta  saber lo que es al 
tentarlo   

taatámu doadígami  remedio para los 
dientes??  [meaning]  

taatámu vakuáánakaroi  el cepillo 
para lavar los dientes  Gotaatámu 
vakuáánakaroi ka tçvååpi viáa dai 
mai kiaá muúli dai kiaá kççgádu.  El 
cepillo para lavar los dientes ya tiene 
mucho tiempo y todavía no se quiebra 
y todavía está bueno.  [pl. taatámu 
vapáákonakaroi]  

taatámu xixímuli  [(G8)] hierba 
colorada, clameria   

taatámui  s   el diente, el colmillo  
Vçåxi goááli suulígçi taatámudç 
naadán uumígiçrç báítç áákoga vai 
ååmo taatámui mai susúúligçi alíå kåå 
saasáåkana ågai kááxkçdç.  A todos 
los niños se les caen los dientes de los 
seis años en adelante.y algunos no se 
caen porque están mejor tejados (reg) 
(pegados).   

taatámui vuvuáádami  el dentista (lit: 
el que saca muelas, el sacador de 
muelas)  Gotaatámui vuviáádami 
óíkçdç sååsçi gatuukúga dai 
vaapákitudai vai poduúkai mai 
táátamai kóókodagai çmóóko.  Con 
aguja el dentista inyecta la encía y 
hace que se duerma la boca y así no 
siente uno el dolor.  Véase taatámui 
Véase vuusáídi  
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taatápçxi  adv   a los pies  Gomiixítu 
sççlíkçdç oojóídi xigataatápçxi 
kokóósçdagi dai úúkadai gaååkaso 
dai çmó tukáági vuugúda maá 
soróókai.  Al gato le gusta mucho 
dormir a los piés y calienta los piés y 
toda la noche ronrea como si estuviera 
zumbando.  [pl. táátapçxi] [pl of 
adverb ? (G)] Véase taatára  

taatásai  vt   1. parte/rajar  Pokáíti 
gçoóka pçsai muí taatásana kuáági, 
xióóroko atçgaiduñíá çraágai paána.  
Dice tu papá que partas/rajes mucha 
leña porque mañana vamos a hacer 
pan.   
2. quebrar  Goááli duudátai taatásai 
tutúúkayu ojóódiana alí vupúíruga 
góóvai kááxkçdç.  Los niños seguido 
quiebran frascos en las piedras porque 
son muy malcreados.   
3. desquebrajar  Máúturui daáma 
gçtaatásai uúnui tççpáíkçdç.  El maíz 
se desquebraja en el metate con la 
mano de metate.   
4. reventar, dinamitar xióóroko  
Mañana los trabajadores van a 
tronar/dinamitar con pólvora y van a 
reventar la laja del camino.   
5. sacar/picar?? (los huevos), reventar  
Gotakúúku vååx tásai nonóótai dai 
tçvååpikçdç vopóíxarçi dai asta vaík 
åkaldikçdç taatásai gonóónodç dai ka 
vuváídi píípixuli.  Primero la gallina 
pone huevos todo los días y al poco 
tiempo ya se echa a empollar y hasta a 
tres semanas se revientan y salen los 
pollitos.   
6. barrenar  Govoogåtadami mççkáxi 
tabåådçrç gaááta vueéyi gataatásaitai 
áíti vai vååxkçrç maaxí kopóónçi 
tabiáádçrç.  Los trabajadores que 
hacen carreteras barrenan la laja 
trabajando muy lejos de aquí, y 

siempre desde aquí se oyen los 
truenos .   
7. desbordar  [retrato] Gosusúúrku 
ççpåga gçtaatásai dai gookíårç 
gçxikuáánai vai poduúkai vaamíóma 
kåå viååyi goxikuááñi.  Primero se 
desbordan los surcos y después se 
barbecha y de esa manera el barbecho 
queda mejor.  [Sing. pot. taatásana; 
pp. taatáxi; compl. taápai; pl. 
taatápai]  

taatásaragai  s vinf   el partir, el 
quebrar, el desquebrajar, el 
reventar, el barrenar, el desbordar   

taatásadami  s   el leñero/leñador, 
el quebrador, el desquebrajador, 
el reventador   

taatáxikami  adj   desquebrajado   

taatásakaroi  s   1. la cuña  Idi vaiñón 
taatásakaroi alí kåå taatásai ojóódai.  
Esta cuña de fierro parte muy bién las 
piedras.   
2. el partidero  Vuáápañi 
çtaatásakaroi dai ámi taatása 
úúkui.  Tráete el partidero y raja 
ocote en él.  [pl. igual]  

taatáxdi  vbt   partírselo  Piíli vååx 
urúúnoko taatáxdi kuáági gçúúli dai 
nanáádidi.  Todas las tardes Felipe 
parte leña a su abuelita y le pone 
lumbre.  [compl. taatáxi]  

taatáxdadami  s   el partidor para 
otro/el que raja, hace, leña para 
otro   

taatáxdaragai  s   el muy seguido 
raja leña para otro   

taatáxdaragai  s   el partir/rajar 
para otro   

taaúkami  adj   medio  Véase 
taajúkami  

taaúkamikçdç  s   [OR adv (C)] a 
medias     
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taaúkamikçdç  adv   a medias  Gokçåli 
vååx uumígi taaúkamikçdç gaåsai 
uúnui vai çmóóko çr taakógiadami 
vçåxi uumígi xiççxkadç gayoovádagi 
ågai.  Todos los años ese hombre 
siembra el maíz a medias y uno de 
ellos es el repartidor cuando ya 
pizcan.   

taavåli  s   las grajeas ??  Duúki 
saagída suulígçi taavåli.  Las grajeas 
caen entre la lluvia.   

táávlatai  vt   hacer tablas  Gokçåli 
duudátai táávlatai dai gáágarai dai 
åmpaiñdi tumííñxi dai áítudai xiååxi 
namååga çmó kavááyu.  Ese hombre 
seguido hace tablas y las vende, junta 
el dinero y acabala lo que cuesta un 
caballo.  [pl. tatáávlatai]  

tabáádçrç  adv   de este lado  Piíli 
tabáádçrç áki oidáága vai Piidúru 
vaasádçrç.  Felipe vive de este lado 
del arroyo y Pedro al otro lado.   

tabåådçrç, tabåårç  adv   desde aquí (de 
aquí para allá))  Tabåårç iiñiókida 
gçsukúúli vai divíákai gaugána dai 
imåna óójiamu káxiat yóóga ááyi iká 
duúku.  Desde aquí grita a tu 
hermano para que venga a almorzar 
para que se vaya a la escuela porque 
ya casi es la hora.   

tábi  adv   aquí  Xiaako oidáága 
Piidúru bai mççkáxiga tabåådçrç vai 
kááxkçdç mai maaxí kçåka váákidç 
tabiáádçrç.( No tábi in the sentence 
except in tabiáádçrç Haga otro frase 
con tábi.)  Donde Pedro vive está 
poco lejos de aquí WHY DELETE?y 
por eso no se ve la casa desde aquí.   

tabiáádçrç  adv   desde aquí (de allá 
para acá)  Gobaabánai oidígana 
kuújui vai tabiáádçrç maaxí káíti, alí 
gågçrç kuújui góóvai kááxkçdç.  Los 

coyotes aullan en el monte y se oye 
desde aquí porque aullan muy recio.   

tabåådçrç  adv   de aquí   

taduú, ta  adv   puede que  Aagídañi 
gçsukúúli sai kåå iiñána kuáádagai 
xiåå duúku kóxia aagádagi taduú uú 
gomíímixtu.  Dile a tu hermanito que 
tape bien la comida cuando vaya a 
acostar porque los gatos pueden 
comérsela.   

tai  conj   y (indica 3p, Completativo, 
Sujeto diferente para el verbo que 
sigue) será cierto??  Ií vuaána tai 
dívia Piidúru.  Juan se fué y Pedro 
vino.  [antai  1a,  pçtai  2a,  tçtai  
1apl,  mçtai  2apl.]  

taí  s   1. la lumbre, el fuego  Kçåga 
itúsa gotaí pçxiaako ganaí dai 
uukági biitúgai taduú vuúsai góóvai 
dai måji oidígi.  Apaga bien la lumbre 
que pusiste para calentar el lonche 
porque se puede volar a quemar el 
monte.   
2. la chispa     
3. la llama    [pl. ]  

taí kaátç  acostarse boca arriba  Mo taí 
kaátç çmó alí xiååñi dai suaákai vai 
dçådç mai tiípu.  Allí está un niño 
llorando boca arriba y la mamá no 
está.  [pl. táí vçåtç]  

taí måídç  la quemadura de lumbre  
Pokáíti óódami sai gotaí måídç 
tomaxtúídçrç gatuukúgçrç giikóítudai 
óódami.  Dice la gente que la 
quemadura de la lumbre de cualquier 
parte del cuerpo hace engordar a la 
gente.   

taí tååsadçi  elevarse, subirse  
Goçvåålikçdç taí tååsadçi gokukúúduli 
ixmáákçdç giigídiana kaatåkana dai 
ka mai tiipúturui.  Con el viento se 
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sube la neblina la que está en los 
cerros y ya desaparece.  [pl. taí 
tççtåsai]  

taí yáákoga  para arriba  Govoonådami 
tçlíígi duudátai taí yáákoga nçnåånai 
dai nçnåídi tásai sabaí kalió daán 
duí, ka iibíókoi góóvai kááxkçdç dai 
ka biúúgikoi.  Los arrancadores del 
trigo seguido voltean para arriba y ven 
el sol a ver si ya mero se hace 
mediodía porque ya se cansaron y 
tienen hambre.   

taikóvai  adv   junto a la lumbre  
Miaadívurai ?? taikóvai dai 
gçnuukáda, alí våå kåå uúka gotaí 
tutúúpaligadç.  Pasen junto a la 
lumbre para que se calienten porque 
están muy calientes las brazas.  Véase 
taí Véase kóvai  

taixóli  s   el puerco, el cerdo, el rano 
??  Gokçåli ka giimútudai çmó taixóli 
dai muáa aágai gçtasáágçrç dai 
bibíída aágai óódami xioórç 
dadíídagi.  Ese hombre ya está 
engordando un cerdo para matarlo el 
día de su santo para darles de comer a 
los que le visiten.  [pl. tatáíxoli]  

oidígan taixóli  el jabalín   
taixóliga  adj pred   cochino, sucio   
taixóligami  s   el cochino (dice de 

la persona grosera), el sucio   

taixóli oliáádç  huevo de cochi (árbol), 
verako  [??] Gotaixóli oliáádç 
uuxígadçkçdç gçivueéyi uúx gigíítaroi 
dai kukúúxiarui. Páápaskiana 
oidáága góóvai vai gokçkååli óódami 
ågai dai maatåtai ivueéyi.  Solo en los 
barrancos se encuentra la mata del 
huevo de cochi. Con ella hacen 
violines y cucharas y los viejitos son 
los únicos que los saben hacer.  [pl. 
taixóli óóliadç]  

taixóli sarúúdç (planta com)  la trompa 
de cochi (hongo)  Gotaixóli sarúúdç 
çr çmó yoóra vçgíkami dai oidígana 
yóóli saagída oidáága dai gçkuééyi 
giixátikami.  La trompa de cochi es 
una clase de hongo. Es colorado y 
sólo en el monte entre las manzanillas 
es donde nace; se come guisado.  [pl. 
taixóli saasárudç]  

taixóliaka  ve   ser cochino  Máíti 
taixóliaka máíti dçvåårapi yáárçda.  
No seas cochino, no te revuelques en 
la tierra.   

taixóliga,  adj pred   cochino [delete?], 
asqueroso  [pl. tatáíxoliga]  

taixóliakami  adj   cochino, 
asqueroso   

taixóligami  s   adj   el asqueroso, el 
cochino, asqueroso, cochino  
Giñsoíga taixióli sççlíkçdç çr 
taixóligami vçåx tásai suudági 
tukúúrakamiçrç gçváåtçvçi.  Mi 
marrano es muy asqueroso todos los 
días se baña en agua mugrosa.  [pl. 
tatáíxoligami, tatáíxoliakami]  

takáádç  s   la raíz  Xiççxkadç gakiáági 
tatáákadç çmó uúxi tomaxtumá uúxi 
vai gakåårç çuúxi dai mumúúkui.  
Cuando se secan las raíces de un árbol 
de cualquier clase se seca y se muere.  
[pl. tatáákadç]  

takáátçr naráásdakami  ??    Véase 
aráásdagami  

takáávo, takáá  adv t   ayer  Takáávo 
sççlíkçdç ikóómakatadai oidígi dai 
láálachi asta duukúítadai dai xívi 
kåå kuaañíkami xiáa.  Ayer el cielo 
estaba muy nublado y en ratitos hasta 
llovía pero ahora amaneció bien 
limpio.   

vaás takáávo  anteayer   
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vaás çgån takáávo  antes de 
anteayer   

takáá tukáárç  anteanoche   

takáávodadç  s   de ayer, lo de ayer??  
Idi kuáádagai çr takáávodadç dai 
kááxkçdç ka maixí vççñíga ka 
åkoliuvai, viáa aápi 
ixkoomáídakariçrç tuáági dai 
iduñiáági çpuáa.  Esta comida es de 
ayer y por eso ya no está muy buena; 
ya huele a acedo, tienes que echarla 
en la fregadura/basura y hacer más.   

takóópigai  vt   desarraigar  Çmó 
yóókomixi utúúdukamiçrç xiááko 
gçxikuáána aagádagi dai 
ixmúídukagi úúxi soosónadç ççpåga 
gçtakóópigai vååxi goúúxi soosónadç 
sai mai sáåna çgiíkai dai muulíñçna.  
En un desmonte nuevo, donde quiere 
barbechar y hay muchos troncos, 
primero se desarraigan todos los 
troncos para que no se atore el arado y 
se quiebre.  [compl. takóópi]  

takú kíídç  el gallinero  [retrato] 
Gooóki vååx urúúnoko vopóódai 
gçsosóíga tatáávuku takú kiidíårç sai 
mai ççxídana bánai tukáárç.  Todas 
las tardes esa señora encierra sus 
gallinas en el gallinero para que el 
coyote no se las robe en la noche.   

takuáárai (juego)  s   las cucharas  
[[singular?]] Gotatááromali maátç 
çmó tçtååvigai ixmaakçdç mai maátç 
çóódami dukáámi gotakuáárai.  Los 
tarahumaras conocen un juego que los 
Tepehuanes no conocen se llama las 
cucharas.   

takúú kçliáádç  el gallo  Xiççxkadç 
kuujíági çmó takú kçliáádç xiú 
duúku mai viáákagi ixkuujíági ågai 
çr óídavçli.  Cuando un gallo canta a 

deshoras, es que avisa que va a pasar 
algo malo.  [pl. tatáávuku kçkååliadç]  

takúú nónoi chécalo para tóno, 
acento y longitud  el huevo, el 
blanquillo  Goliookódami sosóíga 
taáma tatáávuku óókiadç 
gågçrdukami nóónotadami dai vååx 
tásai gáágarai takúú nóónoi.  Esa 
viejita tiene cinco gallinas grandes 
ponedoras y todos los días vende los 
huevos.  Véase pl. poss: nonóódç  

takúúku  s   la gallina  Aánç soíga çmó 
takúúku vai vååx tásai nonóótai 
gokuáája çmó tasáíkçdç antai 
kááxkçdç mai kiaá gagáára aánç.  
Tengo una gallina que pone dos veces 
al día todos los días; por eso todavía 
no la vendo.  [pl. tatáákuku, 
tatáávuku]  

takúú óókiadç  la gallina   

talééta  s   1. la tableta [de madera]   
2. el tejamanil [teja?]  Gçdáítudakai 
çmó uúkui daidç gúíkumai 
tupúúraikçdç dai dúúñi á tavlééta.  
Cuando se tumba (reg) [se tala??] un 
pino con la hacha, lo troza para hacer 
tableta.  [pl. talelééta; esp.]  

támi, tán  adv l   aquí  Támi 
Kataliinårç alí oidáága totóóxi dai 
návoi.  Aquí en Catalina hay muchos 
conejos y nopales.  Véase tánai  

tamóójo  num   cinco veces  Gokçåli 
vååx tásai yååyi çmó pastíya tamóójo 
çmó tasáíkçdç.  Todos los días ese 
hombre toma una pastilla cinco veces 
al día.   

tamúúsultçrçi  vi   mellar [vt in 
Spanish]  Ixmos áíti daáma 
gataatásadagi çmóóko kuáági dai 
mai daasákagi çmó taatásakaroi 
çkuáági úta alí ótoma tamúúsultçrçi 
çtupúúrai.  Si uno parte leña encima 
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de la laja sin poner un partidero 
debajo de la leña, la hacha se amella 
muy pronto.  [progr. tamúsultaimi; 
pot. tamúsultana; compl. tamúúsuli]  

tamúúsultudai  vt   lo mella   
tamúúsultçraga  adj pred   más 

mellador   
tamúúsultçragai  s   el mellar, 

mellar   

tanááragai  s   la lama  Xiááko mai 
aimårdagi suudági dai mos kçáákagi 
sççlíkçdç gçåmpaiñdi tanááragai.  
Donde se estanca el agua, se junta 
mucha lama.   

tánai, tán  adv   aquí  Tánai 
giñnçnååraka nai aánç måå 
iñváåtçviagi tçtai çmáápai íími 
lååxkçdç kaayámu.  Espérame aquí, 
voy a bañarme para irnos juntos al 
pueblo.  Véase támi  

tanááxi  adv   aquí mismo   

tañiúúvidi  vt   prestarle, pedir 
presatado  Ka xiáá gçduí gogiíkai nai 
aánç mai viáa åmai, viáa aánç 
ixnoxibååkai gatañiúúvidagi 
çmóóko.  Ya se descompuso el arado 
y no tengo otro, tengo que pedir 
prestado uno por ahí.  [progr. 
tááñiapidimi; pot. tañiúvidana; 
compl. tañíúvi]  

tañiúúvidikami  s   lo prestado  Piíli 
mai maatå ivuééyi gigííkai dai vçåxi 
uumígi mos goåå tañiúúvidikamikçdç 
gaxikuáánai.  Felipe no sabe hacer 
arado y todos los años barbecha con 
puros arados prestados.   

tapååxi  s   la pulga  Gotapååxi vççgíka 
maá túku dai çpán úíduru çmó áátçi 
dçmos gotapååxi kavóóraka dai 
vaamióóma kåídaga.  La pulga es 
rojo oscuro y es del tamaño de un 

piojo, no más que es boluda y pica 
más fuerte.  [pl. tatáápçxi]  

tapååxi yooxígadå  s   hierba de la pulga  
Consiga esta hierba   

tapóókai  s   el carnero  Gotapóókai 
gådu dåådç dai koomági komíídç dai 
áki ugíídiana oidáága. Áálidu 
áágadç dai tçtåådogi. Suulígçi áágadç 
dai úútudui vuvuáákçi.  El carnero es 
un árbol grande, la cáscara es gris, y 
se encuentra en la orilla de los 
arroyos. Sus hojas son chiquitas y 
verdes. Se le caen las hojas y le salen 
nuevas.  [pl. tatáápokai]  

taráágai  s   la churea, el correcaminos, 
el faisán  Gotaráágai oidígana yóóli 
saagída oojóídi ixmçmåårdagi xiááko 
baitóóma mai ayóópai óódami dai 
kuééyi ááli ujúúrugi.  A la churea le 
gusta correr en el monte entre las 
manzanillas donde casi no anda gente 
y comer pájaros chiquitos.  [pl. 
tatááragai]  

taráákavorai, taráákovaragai SR  s   
el tacote, el torote (??), el ocotillo 
(??)  Páápaskiçrç mai oidáága úúkui 
goåå taráákavorai vai ámi 
yóókomitai óódami dai åsai uúnui.  
En los barrancos no hay pinos nada 
más tacotes, y allí la gente hacen su 
desmonte y siembra maíz.   

taráákçdç  adv m   a pie  Alíå ååmo 
maáxi óódami oidáága ixmáákçdç 
taráákçdç áájçi çmó tasáíkçdç 
vavåliaiñdçrç asta vachóchçrç.  Hay 
muy pocas personas que llegan de 
Baborigame a Guachochic a pie en un 
día.  [pl. taatárakçdç] Véase tára  

taráánadami, taráándami  [procura un 
retrato] s   el escarmenador  Modája 
çmó taráándami vópoi dai 
gataráánai dai gatçááñia aágai 
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idúíñdagai çmó suééyi.  Allí está un 
escarmenador y está escarmenando 
lana para mandar hacer una cobija.  
[pl. tatááranadami]  

taráánai  [retrato] vt   escarmenar  
Gokañiíru popóódç ççpåga gçtaráánai 
dai gçvidííñai çvidíñakaroikçdç dai 
gçivueéyi áápokadai dai gookírç 
gçsuáátai.  Primero se escarmena la 
lana de borrego entonces se hila con 
el hilador y luego se hacen las bolas 
de lana y después se teje la cobija.  
[get procura retrato] [pp. tarááñi, 
tarááñixi; compl. tárai]  

taráánaraga  adj pred   le gusta 
escarmenar   

tarááñikami  participio pasado, adj  
s   [check with C] escarminado   

taráánakaroi  [procura un retrato] s   el 
escarmenador  Gotaráánakaroi çr 
çmó alí úúxi kapáárakami dai 
båíkaroga dai vaapáxidi clavo vai 
góókçdç gçtaráánai pópoi dai 
gçsuáátai.  El escarmenador es un 
palito tableado que tiene agarradero y 
tiene unos clavos y con el se 
escarmena la lana para hacer cobija.  
[procura retrato] [pl. tatááranakaroi]  

taráánaragai  s   el escarmenar  
Gotaráánaragai alí ibíímutudai 
gapuráánaga dai gamamááskiga 
çåpç.  El escarmenar hace cansar la 
cintura y también los dedos.   

tarááñdi  vbt   escarmenárselo  Piíli ka 
tarááñdi vópoi çmó suáátadami dai 
tçááñia aágai idúíñdagai çmó suééyi.  
Felipe ya está escarmenándole lana a 
uno que hace cobijas para mandarle 
hacer una.  [compl. tarááñi]  

tárai  s   1. el pie (de person)   
2. la pata (de animal)  Aídçxi 
oidígana aimåraitadai gogogóóxi tai 

çmó taráádana vaá çmó uupárai vai 
xívi alí vaigúúguñi taráádç.  Cuando 
el perro andaba en el monte se le 
clavó una espina en la pata y ahora la 
tiene muy hinchada.   
3. la rueda (del camión)  [pl. taatárai]  

tarákavorai  s   ??   

taróómali  s   el tarahumara  [pl. 
tatááromali; esp.]  

tarúvo  s   el tarubo (clavo de madera)  
[pl. tarurúúvu; esp.]  

tás ååvodç  los rayos del sol  
Goikóómaiñdçrç vuvuáákçi gotás 
ååvodç.  Los rayos del sol salen de/por 
la nube.  Véase ååvoi  

tasáágadç  s   el día de su santo, el 
cumpleaños, el día de su nacimiento  
Gooóki ka savååli ikúúxi dai idúñia 
aágai gçipúúru dai gçaáda aágai 
gçtasáágçrç.  Esa mujer ya compró la 
tela para hacer vestido para ponérselo 
en el día de su santo.  [pl. 
tatáásagadç]  

tásai  s   1. el sol   
2. el día  Goxixíívatu paxtuurúgadç 
vçåx kiáámoko saadá aimårai 
xixíívatu oidígamu dai mçå 
nunúúkadai çmó tásai.  Todas las 
mañanas el pastor lleva las chivas al 
monte y allá las cuida todo el día.   
3. tiempo    Véase míídçrç Véase çpå 
daamårç  

ån tasåårç  en otro tiempo   
çmó tásai  todo el día   
vååx tásai  todos los días   
tasáápi, tasáápai  adv   en el sol/ al 

sol   
tasáíkçdç  adv t   al día, en el día   

tasåårç  adv   en el día, de día  Ìåmo 
baabánai sççlíkçdç ååxivoga dai asta 
tasåårç gaççxídi tatáávuku kiikíándçrç 
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vai çsosóígakami tomali mai 
mamáátçi.  Algunos coyotes son tan 
mañosos que hasta en el día roban las 
gallinas de las casas y los dueños ni se 
dan cuenta.   

tatáákaliga  adj pred   prostituta   

tatáákatçrçi, tatáákçrçi (SR)  vi   echar 
raíces  Godurááxi dçvåårapi suulígçi 
kaídç dai gçyáásapai dai bo chååki 
tasáíkçdç tatáákatçrçi dai ka 
vusáákçitai dçvååriaiñdçrç dai apia 
gåålidana dai moduúkai gåå kçáákami 
gçnanáátoi dai ka yoóxtai dai 
iibíátai.  Los huesos de los duraznos 
caen en la tierra y se entierran y a los 
pocos días echan raíces y [ de aquí en 
adelamte los verbos aparecen en el 
singular...no deben aparecer en el 
plural?] ya sale de la tierra y sigue 
creciendo hasta que se convierte en un 
árbol grande que florece y da fruta.  
[compl. tatáákata] 
Sinón. taatáákatai   

tatááli  s   1. el tío (hermano menor de 
la mamá)  Giñdaáda susúúkuru 
goóka kçkååli tçtai áí pááko 
gçrtáátalikçdç íímçi aatåmç.  Mi mamá 
tiene dos hermanos menores, yo les 
digo tíos y ellos me dicen sobrino. 
[Ellos son mis tíos y yo soy su 
sobrino]   
2. el sobrino,a (hijo,a de la hermana 
mayor de un hombre )  [pl. táátali]  

taugídi  vt   sonarle  Goxiváátu taugídi 
gçbaivúka xiççxkadç oidígana úúrana 
aimåraitai gakuáádagi vásoi.  La 
chiva hace que suena su censerro 
cuando anda en las faldas del monte 
comiendo pasto.  [compl. taugítu.]  

táúgui  vi   sonar  Goxiváátu táúgui 
baivúkadç vai poduúkai mamáátçi 
çpaxttuúru xiááko ayóópadagi ågai.  

El censerro de la chiva suena y así el 
chivero se da cuenta donde andan.   

táúmadai  vi   mejorar  Gokavááyu oí 
kóókodagai dai muú. Ka aliååxi çr 
kçlíímudadçkatadai ågai dai kááxkçdç 
máítç táúmagi.  Al caballo le dió la 
enfermedad y lo mató; estaba muy 
viejo por eso no se mejoró.  Véase 
gçtáúmadai [compl. táúmagi]  

táútakaltudai, táútakaldi  vt   1. 
atontar  Baitóóma gatatáútakaltudai 
gotonóóli xiççxkadç kaváámi 
toñííkagi, dukáámi maayúkçrç.  El 
sol casi lo atonta a uno cuando hace 
mucho calor, por ejemplo en el mes 
de mayo.   
2. desmayar    [pp. táútakali]  

táútakarçi  vi   desmayar   

táva, tavas  [??] adv t   antes de que  
Ótoma ivaapása gokuáági táva 
duúdu kááxia giigídiaiñdçrç ímçi 
duúki dai ixvadíá góóvai mai kåå 
måíyan tááda.  Mete pronto la leña 
antes de que llueva porque ya viene la 
lluvia de los cordones y si se moja no 
va a arder bien.   

tavåågidadami. tavåågidarakami  s   
hechicero  Gotavåågidadami soimááxi 
ivuiidídi óódami kóókotulditai dai 
podúúkai koódai ågai.  El hechicero 
hace mal a la gente enfermándola y 
matándola.  [pl. táápçadami]  

tavåågidaragai  s   la hechicería   

tavåågidi  vt   hechizar  Goóódami 
tavåågidarakami astavåågidi óódami 
dai koódai ixmáákçdç kåådadagi 
ågai.  Las personas que son hechiceros 
hechizan a otras personas y hacen que 
se mueran las que él odie.  [compl. 
tavåågi; pl. pres. táápçgidi, táápçidi]  



táxkali TEPEHUÁN DE BABORIGAME 

01tep TEPEHUÁN DE BABORIGAME 

 250 

  2/9/2011  3:16:04 PM 

táxkali  s   la tortilla  Ìåmoko 
vaamióma nanáákçi uúnui táxkali 
ixmaséka táxkali.  Algunos les 
gustan más las tortillas de maíz que 
las de maseca. [harina de maíz que se 
compra en la tienda para hacer 
tortillas]   

táxkaltai  vi   hacer tortillas  Goalí gååli 
vååx kiáámoko tuutídi matéénde 
gçsukúúli oóki vai ågai gatáxkaltai.  
Todas las mañanas el muchacho le 
muele nixtamal a su hermana y ella 
hace las tortillas.  [compl. táxkali]  

táxkonç, táxkoñi  adj   está satisfecho  
Gomiixítu daágç çmó vosååki dai mai 
ugíádan vueéyi. Táxkonçkan duú. 
Alíå gåå bií çliéénç soigákami.  El gato 
tiene agarrado un ratón y no tiene 
ganas de comerlo. Parece que está 
satisfecho. Creo que el dueño le dió 
mucha comida.  [pl. tatááxkonç]  

táxkovai  adj   está satisfecho   

tçaanáxi  s   el tobilllo  Xiççxkadç 
gakuráártadagi çmóóko ojóódaikçdç 
dai ixgçxiáági çmó ódai dai 
gatçaanáxigana gççgåviagi sççlíkçdç 
kóókotugaiña lááchi.  Cuando uno 
está cercando con piedras, si cae una 
piedra y (?) pega en el tobillo, duele 
mucho un rato.  [pl. tçtçáánaxi]  

tçáánçdami  s   1. el que manda  Çmó 
tçáánçdami çr çmó óódami ixmáákçdç 
viáa çmó guvúúkadagai dukáámi 
píxkali.  El que manda es una persona 
que tiene un cargo como el fiscal.   
2. el patrón  Ka mo kççkígi 
gotçáánçdami ka mçå vuvuáída aágai 
çliéénç góóvai çááta vuaadámi.  Allí 
va el patrón, creo que ya va a ir a 
sacar a los trabajadores.  [pl. 
tçtçáánçdami]  

tçáánçi  vt   1. mandar  Gokçåli mai 
maatåtai ivueéyi gigííkai dai 
kááxkçdç xiççxkadç tçgíítokagi 
gatçáánçi idúíñdagai çmáádutai dai 
áá namååkidi.  Ese hombre no sabe 
hacer arados y por eso cuando 
necesita uno lo manda hacer y se lo 
paga.   
2. mandar hacer  Takáávo giñdivííji 
çmó óódami dai iñtåjai çmó 
tçsáádikaroi.  Ayer me visitó una 
persona y me mandó hacer una 
escalera.   
3. darle trabajo  [(C)] Aagídañi 
gçtatááli sai vaídi giñoóka dai 
tçááñia aágai áa duíñdagai.  Dile a 
tu tío que lo llama mi papá para darle 
trabajo (lit: le va a mandar hacer un 
trabajo.)  [progr. tçááñimi; pot. 
tçáánçna; des. tçááñimu; compl. tåjai.]  

tçááñikui  adj   mandón, exigente  Múí 
óódami guvúkada viáákami alíåxi 
tçtçááñikui.  Mucha gente que tiene 
cargo son muy exigentes.   

tçáápaiñdi  vt   bajarle  Xiááko 
gçnuulííxadagi goááliru kåå 
gçtaatákai tçáápaiñdi ågai 
gçnkukúúspi dai dçvåårapi daráásai.  
Donde los arrieros se quedan a pasar 
la noche, bajan las cargas con cuidado 
y las ponen al suelo.  [compl. 
tçáápañi]  

tçáápançi  vi   1. bajar (de caballo)  
Gokçåli baitóma mai tçáápançi 
gçsóíga kavááyuandçrç xiççxkadç 
aimåradagi vavááskiamu tomaxiå 
galnaáxi voí.  Ese hombre casi no 
baja de su caballo cuando va al 
barranco aunque esté muy feo el 
camino.   
2. bajar (al barranco)  Ìåmo vuxtááki 
vaamióma ååmada vavááskiçrç dai 
kááxkçdç vååxi uumígi çpíårç túígako 
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tçáápançi vai çsosoígakami mai 
maatåkana.  Algunos animales están 
más impuestos al barranco y por eso 
todos los años en la epoca del frío 
bajan sin darse cuenta sus dueños.  
[Sing. progr. tuvááñimi; pot. 
tuváánçna; compl. túvai; pl. pres. 
tçáápançi progr. tçáápañimi; pot. 
tçáápançna; compl. tçáápai.]  

tçáápigai  vt   destapar  Goalí gçåli 
duudátai gçtçáápigai tukáárç 
kááxkçdç ççpídikana.  El niño se 
destapa muy seguido en la noche y 
por eso tiene frío.   

tçaavåli  s   las grageas (de granizo)  [(L 
has gragea STMA has grajea BOTH 
say it means among other things) 
"pildora ovalada")] Gotçaavåli çr 
áálidukami tçeéyi ixmáákçdç 
suulígidana xiççxkadç gåxia aagádagi 
tçeéyi.  Las grageas son granizos muy 
chiquitos las cuales van cayendo 
cuando quiere caer el granizo.  
Sinón. vupúídç kåvai   

tçdááko  s   las aguas, la temporada de 
las lluvias  Gotçdááko çr oogádç 
goááli duúki amááxi vaamíóma 
kaváámi duúkui dai gåålitudai 
ajááki kááxkçdç.  La temporada de las 
aguas es el padre de las equipatas, 
porque en ese tiempo llueve más y 
hace crecer los arroyos.   

tçeéyi, tçááyi  s   el granizo  Tçdááko 
xiççxkadç alí gççsådagi tçeéyi saasásai 
uúnui áágadç dai soñíívai íímai.  En 
las aguas cuando cae mucho granizo 
rota (rompe, raja) las hojas del maíz y 
machuca (reg) (perfora) las 
calabazas.   

tççbáímçi, tççbáímui  vt   1. pedir ayuda, 
corimear  Godçgáávuskçdami vååxkçrç 
xiççxkadç támi dçgáávuskçdagi 

gatççbáímçi lááchi túíxapi.  Siempre 
cuando los pasajeros pasan por aquí 
piden un poco de pinole.   
2. le copea, imitar  Goalí gååli vååx 
tásai tççbáímçi åmai alí gååli ixtúíga 
ågai dai kááxkçdç ka çpán 
túígatuimi.  Todos los días el niño le 
copea (reg) (imita) su modo de ser al 
otro niño y por eso ya se está 
haciendo igual a él.   
3. conseguir, pedir prestado o 
regalado  Goóídakami óótoi 
çmáádutai sai tççbáímona uúnui dai 
gatçáánçna túíxapi dai biitú imååna 
oidígamu.  Los caseros mandaron a 
alguien para que vaya a conseguir 
maíz prestado para que mande hacer 
pinole y se lleve de lonche (reg) 
(merienda) al monte.  [progr. 
tççbáímimi; compl. tççbáji]  

tççdó ódai  la piedra azul  Xiççxkadç 
çmó oóki tçgíítokagi çmó máúturui 
tutíá vççtárç, çkçåli aimårai akiáámu 
dai gáágai çmó tççdó ódai dai 
ivueéyi.  Cuando una mujer necesita 
un metate para moler, el hombre va al 
arroyo y busca una piedra azul y lo 
hace.  [pl. tçtåådo ójóódai porque no 
es igual a "tççdó ujúúrugi" ?]  

tççdó úúrugi  el pájaro azul  Gotççdó 
úúrugi vçå suudákami tççdógi dai 
oidígana oidáága. Aípááko oojóídi 
ixdadáådagi úúxi máámardçana.  El 
pájaro azul es todo azul y vive en el 
monte. Le gusta volar para todos lados 
en las ramas de los árboles.  [pl. tççdó 
ujúúrugi]  

tççdó uúxi  el palo verde  Gotççdó uúxi 
odígana oidáága vai aliå kuáádana 
ujúúrugi iibíádç dai giigíåkana.  El 
palo verde es del monte. Los pájaros 
comen mucho la fruta y se mantienen 
gordos.  [pl. tçtådo úúxi]  
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tççdógi  adj   1. verde (el color), azul   
2. verde (no maduro)  Goçxííkami 
uúnui kiaá alíå tççdógi tai kááxkçdç 
mai kiaá iíka uún kuukúga 
çååsçkami.  Esa siembra de maíz 
todavía está muy verde y por eso el 
dueño todavía no corta el rastrojo.  
[pl. tçtåådogi]  

tçdóópagi  adj   medio verde, medio 
azul   

tçdóóparaga  adj   medio verde, 
medio azul   

tççdóípçliga  adj   medio verde, 
medio azul   

tççdóídagai  s   toda clase de pasto  lo 
verde (plantas)   Tçdáákçrç ixtúígako 
vååx tásai duúkui oodígi vai amááxi 
túígako chigián maáxkana naaná 
maáxi tççdóídagai.  En las aguas, en 
el tiempo cuando llueve todos los 
días, en ese tiempo se ven muy 
bonitas muchas clases de cosas 
verdes.   

tççdórçi  vi   1. enverdecer  Mçxvååx 
tásai vaagádagi goxííxaru kåå tççdórçi 
dai vaamíón ótoma gçgåårai.  Si se 
riega el chícharo todos los días, 
enverdece bien y crece más rápido.   
2. magullarse, mallugarse (reg.)  
Ixçmó vaakáxi yaliáági tççdórçi 
baabíádç.  Si una vaca rueda se 
magulla la carne.  [compl. tçådo]  

tçågai  vt   concebir  Çmó kçlióódami 
dai çmó liookódami kamai tçågai ááli 
ka kçkååliokorçi ågai kááxkçdç.  Un 
viejito y una viejita ya no conciben 
hijos porque ya son viejos.  [pot. 
tççgána; des. tççgímu; compl. tçå.]  

tççgákaroi  adj   poder hallar (por lo 
grande)  Çmó ói máítçr tççgákaroi 
ixvásoi saagída gçxiáági ågai, alí 
alíídu ågai kááxkçdç mai maaxí 
kaatåkana.  No se puede hallar una 

aguja cuando se cae entre el pasto; 
está muy chiquito por eso no se ve 
donde está tirada.   

tççgídaraga  adj pred   es bueno para 
enseñar  Kåå tççgídaraga goóójadami 
óójiçrç tai kááxkçdç ka kåå mámai 
goááli óójaragai.  El maestro de la 
escuela es muy bueno para enseñar 
por eso los niños ya han aprendido 
bien a escribir.  [pl. tçtåågidaraga]  

tççgídi  vbt   1. enseñar (a escribir)  
Goóójadami óójiçrç alí kåå tççgídi 
goááli óójaragai tai kááxkçdç ka kåå 
mámai góóvai.  El maestro de la 
escuela les enseña muy bien a los 
niños a escribir y por eso ellos ya 
aprendieron bien.   
2. entregar  Gosavçáádami gasavåådai 
tçlíígi dai gaáá nanáámçkidi vai 
çgáágardami mos gatççgídi.  El 
comprador nada más compra el trigo y 
lo paga; el vendedor nada más lo 
entrega.  [compl. tçågi]  

tççgídukami  s   tiene nombre, 
nombrado  Goalí xiçåñi utúúdama 
viáa çmó åkaldi dai kááxkçdç mai 
kiaá çr tççgídukami.  Ese niño apenas 
tiene un semana, por eso todavía no 
tiene nombre.  [pl. tççtågidukami]  

tççkáídatu, tççkáídatudai  Véase 
tçkáídaga  

tççkámçli, tççkámuli (planta com)  s   el 
bordal (una clase de frijol)  
Gotççkámçli çr çmó bávi. Gågçrçdu 
góóvai kaídç dai pipíñtuga dai mos 
ali çmóókojo gçåsai vai gookíårç ka 
çågi vuváákçiña góóvai dai múi 
iibíátai.  El bordal es una clase de 
frijol. Los granos son grandes y 
pintos, se siembra nada más una sola 
vez y después ya nacen solos y 
producen bien.  [pl. tååkamuli]  
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tççkárakami  s   el arribeño  Múi óóki 
tççkárakami dai koijárakami voópoi 
xiibåíkariçrç tai çkoijárakami xibå 
dáítu çxiibåíkarui.  Muchas mujeres 
arribeñas y abajeñas corrieron la 
arihueta y las abajeñas perdieron.   

tççkóragai  s   la cuesta arriba  Gokçåli 
xióóroko viáá ixtçsáádiagi çmó gåå 
tççkóragai dai måå gaagági gçsóíga 
vaakáxi.  Mañana ese hombre tiene 
que subir una cuesta arriba muy 
grande e ir a buscar a su vaca.  [pl. 
tççtåkoragai]  

tççkódçrç  adv   de allá arriba   

tççkúli  s   la ardilla de piedra  Gotççkúli 
çpán úíduru bobóókoxi dçmos 
góóvai mooróga dai mai tååsadçi 
úúxiçrç. Dai mos ojóódai úta oidáága 
dai anááxi kokóósçi.  La ardilla de 
piedra es del tamaño de una ardilla de 
pino no mas que es mora y no sube en 
los árboles. Vive no mas debajo de las 
piedras, y allí mismo duerme.  [pl. 
tçtååkuli] Véase tuukúli  

tççlíåsumai  vt   tallarse  Go 
váåtçvudami çmó ikúúxikçdç 
tççlíåsumai gçtuukúga.  El bañador 
con su trapo se talla el cuerpo.   

tççmíkuli  s   el misticuíl (gusano)  
[NOT in L. not in Coll, not in Por)] 
Gotççmíkuli çr çmó vatóópadagai. 
Tója góóvai dai maixí gådu dai 
dçvåår úta oidáága. Yootóvora 
sççlíkçdç naákçi góóvai, dççdåársai 
góóvai dai çráána vapáákçi.  El 
misticuil es un tipo de gusano. Es 
blanco y no es muy grande, y vive 
debajo de la tierra. Le gusta mucho las 
papas, las agujera y se mete en ellas.  
[pl. tçtååmikuli]  

tççmónçi  vi   magullar (la carne)  [(Not 
in L, not in C,] Sinón. tççdórçi   

tåånomara   [que será?]  

tçåpai  s   1. la mano de metate  
Idúíñdañi çmó tçåpai gomáúturui 
çmó tççdó odáíkçdç vai mai ótoma 
ugíítçna.  Hazle una mano a ese 
metate de una piedra azul para que no 
se acabe pronto.   
2. la mano de arí  La mano de arí 
tiene la misma forma que la mano 
del metate. El arí es.una 
comida...NEED DEFINITION OF 
arí and "mano" ? Greg  
Gokakááduñi (GET SAMPLE) 
vavááskiana oidáága vai åmpaiñdi 
óódami daidç ivuééyi tçtååpai dai 
gáágarai.  El arí se encuentra en el 
barranco y la gente lo junta y lo hace 
manos de arí y lo venden.  [pl. 
tçtååpai]  

tççpákaroi  s   el fierro de herrrar  
Taiyårç idaása gotççpákaroi tçtai tçåpa 
çmó vaaká mára vai poduúkai 
maatåkana óódami xioórç soigádç 
goóvai.  Pon el fierro en la lumbre 
para herrar un becerro, para que así 
sepa la gente de quién es.  [pl. 
tçtååpakaroi]  

tççpátai  vt   hacer mano (de metate o 
de arí)  Tççpátai gokçåli çmó tçdó 
ódai.  El hombre está haciendo mano 
de metate de una piedra azul.  [pl. 
tçtååpatai]  

tååpçrçi  vr   estirarse  Goduupíxi çr çmó 
alí kåíxi suudárç oidákami. Tååpçrçi 
góóvai dai çpáámu alííduturui.  La 
sandijuela es un animalito que vive en 
el agua. Se estira y se vuelve a 
hacerse chiquito.  [progr. tçvåålimi, 
tååpçrçimi; pot. tçvååna, tååpçrdana; 
compl. tåvç, tååpçrçi ] [check] Véase 
gçsçlííxai  
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tååsadçi  vi   subir  Gomiixítu vååx 
urúúnoko tååsadçi vááki daáma 
tçsáádikaroana sçåli daida 
mumuáávukui popóósçki.  Todas las 
tardes el gato sube arriba de la azotea 
de la casa por la escalera y caza 
ratones.  [Sing. progr. tçsáádimi; pot. 
tçsáádçna; compl. tåsai; pl. pres. 
tååsadçi, tççtåsai; progr. tççtåídimi; pot.:  
tççtåídçna; compl. tççtåsai]  

tååsaidi  vt   1. subirlo  Goalí gååli vååx 
tásai tååsaidi gomiixítu tåka vááki 
daáma sai gaagána popóósçki.  
Todos los días el muchacho sube el 
gato para arriba de la azotea para que 
busque ratones.   
2. sofocar [que quiere decir 
SOFOCAR?] ="hacer perder la 
respiración" LAR  Godurááxi aliå 
tååsaidi gavoóka xiççxkadç aliå múi 
ugiáági çmóóko, vaamión kçåga 
ixurúúnoko ugiáági ågai mai 
chóóma kokóósçi.  El durazno sofoca 
mucho el estómago cuando come uno 
bastante, más bien si come uno en la 
tarde no duerme a gusto.  [Sing. 
progr. tååsaidimi; des. tçsáídamu, 
tçsááidamu compl. tçsáági; pl. pres. 
tççtåítudai; compl. tççtåítu]  

tååtç kaakáípçli  zancón  [( zancas = 
pierna delgada; zancos = stilts L, 
zancudo = con piernas largas C,), 
zancas] [(Not in L, C,) largas, piernas 
largas] Çmó çkápoli çr çmó alí kåíxi 
tååtç kaakáípçliakami.  Un macaco es 
un animalito zancón (reg) (de piernas 
largas).   

tååtç kaakájçkami  zancón  [(véase 
zanca Larousse "piernas delgadas de 
pajaros"), tiene piernas largas] 
Gopipííxi çr çmó nuuváli tååtç 
kaakájçkami. Vuaáma góóvai dai 
maixí kåídaga. Tçtååjoviçrç váákitai 

góóvai. (Procura una)  El avispa es 
una mosca zancona. Es amarilla y no 
pica muy fuerte, Hace su casa en las 
cuevas.   

tççtåáragai  s   el nombre  Goaáxi çr 
çmó gåå vatóópa dai gåå suudárç 
oidáága vai tççtåáradç çpçán kaidáága 
ááxi dai áaxi.  El bagre es un pez 
grande que vive en el mar y el nombre 
se oye igual que decir lo tiró, y ?son 
otros ?  [pl. tçtååtçaraga; poss. 
tççtåáradç]  

tççtådo yóóxigai  [check] la hierba azúl   

tååtçitoi  [(Iterativo de tçgíítoi?)] vt   
acordarse de  Goalí gååli sççlíkçdç 
óígçdai gçbaába dai kááxkçdç 
xiççxkadç mos chååki tásai mai 
nçijádagi ótoma tååtçitoiña dai 
suaakáíña.  El niño quiere mucho a 
su abuelo, por eso cuando no lo ve 
unos días luego se acuerda de él y se 
pone a chillar.   

tççtåkçi  vi   soñar  Tççtåkçitadai góóvai 
dai kááxkçdç çågi ñioókai tukáárç 
koosókatai, ka mos múídukan káíti.  
Él estaba soñando y hablaba solo 
dormido, parecía que eran muchos los 
que hablaban.  [progr. tççtåkimi; pot. 
tççtåkçna; des. tççtåkidamu]  

tççtåki  s   el sueño  Múi óódami 
vuáávoi vuvuáákçi tççtåkidç. Ixtumá 
tççtåkidagi ågai tukáárç koosókatai, 
pomaáxi dáívuskçiña xiáádiki.  A 
muchas personas les salen ciertos los 
sueños. Lo que sueñan en la noche 
mientras duermen, eso sucede al día 
siguiente.   

tççtåpçrçxi  s   un tipo (una clase) de 
pájaro  Alíídu góóvai dai koomági 
gaagáyi saagída dadáåyi. GREG 
insert tççtåpçrçxi into the text....  Es 
chiquito ese y es gris y vuela entre los 
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táscates.  [pl. tååtçpçrçxi OR 
tçtååtçpçrçxi ] [check]  

tççtåvçi  vt   1. juntar  Goááli vååx tásai 
tççtåvçi mansána çtuutúkami úta.  
Todos los días los muchachos juntan 
las manzanas que están debajo de los 
arboles.   
2. pepenar  [progr. tççtåvimi; pot. 
tççtåvçna; compl. tççtåvç] 
Sinón. tuvúúyi   

tççtíáragai  s   el nombre  Vçåxkçrçti 
kalíó maí goalí gååli óójaragai ka 
maatå dadáásai gçtççtíáraga mai kiaá 
çmó uumígi dáívakai óójiçrç.  
Siempre ya casi aprende el niño a 
escribir; ya sabe poner su nombre y 
todavía no hace un año que está en la 
escuela.  [pl. tçtååtaragai]  

1tååvçli  s   el laurel  Gotååvçli túku 
komíídç dai alíídu dåådç. Çpán úíduru 
yoóli dåådç. Vavááskiçrç oidáága dai 
mai iibíátai vai goáágadç tååtçvçdu 
dai áálidu gajiáákoga.  La cáscara 
del laurel es negra y la mata es 
chiquita. Es del tamaño de la mata de 
la manzanilla. Es del barranco, no 
tiene fruta y sus hojas son largas y 
angostas.  [pl. tçtååvçli]  

2tååvçli  [check] s   el sauz  [check]  

tååviu (ave)  s   el tildillo  Gotååviu çr 
çmó úúrugi tojákami dai tååtçvçdu 
kaakáídç dai áálidu gajiáákoga.  El 
tildillo es un pájaro blanco y es muy 
zancudo.  [pl. tçtååviu]  

1tçgííto  vt   hacerle falta, necesitar, 
querer  Giñoóka alí mççkáxi aimårai 
dai vuáápai kuáági dai kááxkçdç 
sççlíkçdç tçgííto çmó axñiítu baí 
tuígakami dai ámi vuáápadagi.  Mi 
papá va muy lejos para la leña, por 
eso necesita mucho un burro manso 
para traerla.   

2tçgííto  vi   1. acordarse  Gopastuúru 
askiaá kåå tçgííto áídçxi çåxi bánai 
çmó soigádç xiváátu tomaxi ka 
tçvååpi çpçduí.  El chivero (sheep dog) 
todavía se acuerda bien cuando el 
coyote le robó una chiva aunque ya 
hizo mucho tiempo.   
2. recordarse  Múi óódami 
papááñigçi tukáárç tomááxi 
kookósçkana dai ayóópai lááchi 
daida çpáámu gçntçtåågitoi.  Muchas 
personas se levantan aunque estén 
dormidos y caminan un poco hasta 
que se recuerdan.   

gçtçtåågitodan vueéyi  queda 
pensativo   

tçgííto nçídi  fijarse  Goalí gååli matiá 
çlíídi xikuáánaragi dai kááxkçdç kåå 
gçtçgííto nçídi xiççxkadç nçijádagi 
xikuáándami.  Ese muchacho quiere 
aprender a barbechar y por eso se fija 
muy bien cuando ve a los que andan 
barbechando.   

tçgíítoidagai  s   el pensamiento  Vååx 
tásai vaamíóma bççjími goalí gååli 
gçtçgíítoidaga dai ka maixí tçtååvikui 
dai baiyóma oojóídi aadúíñdagai.  
Cada día el muchacho va pensando 
más como hombre y ya no juega 
mucho y le gusta mejor el trabajo.  
[pl. tçtåågitoidagai]  

tåígiarai  vt   1. sabanear  Goááli alí 
mççkáxi tåígia govopóóyixi tai 
kááxkçdç ka mai dáda.  Los 
muchachos sabanearon muy lejos los 
bueyes por eso ya no vinieron.   
2. echar  Gokçåli vååx tásai åmpaiñdi 
gçsosóíga tatáíxoli dai oidígamu 
tåígiarai sai ugáána gaagáyi iibíádç.  
Todos los días ese hombre junta sus 
cochis (reg) (marranos) y los echa 
(reg) (lleva) al monte para que coman 
bolitas (reg) (semillas) de táscate.  
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[Sing. pot. tçgiáána ; compl. tågia; pl. 
pot. tåígiana; compl. tåígia.]  

tåíkonai  vt   desquebrajar  Vååx tásai 
tåíkonai goalí tåji uúnui móúturana 
dai óídi píípixuli.  Todos los días la 
niña desquebraja maíz en el metate y 
les da a los pollitos.   

tåímosai  vt   desquebrajarlo double 
check  Goalí tåji vååx tásai tåímosai 
chååki matéénde dai bibíídi 
píípixuli.  Todos los días la niña 
desquebraja tantito nixtamal y les da 
de comer a los pollitos.  [compl. tååko] 
Véase tåikonai Véase kíítasai  

tåímoxdi  vt   desquebrajárselo   

tåji  s   la niña, la muchacha, la señorita  
Goalí tåji vååx kiáámoko åmpaiñdi 
úúxipçli dai nanáádai ooróñiçrç.  
Todas las mañanas la niña junta 
barañas y pone lumbre en la 
chimenea.  [pl. tçtååji]  

tåjoi  s   la cueva  Gokçåli noxibå 
oidígana kiitåkç çmó gåå tåjoi dai våçx 
uumígi tçdáákçrç ámi dukióóldi.  Ese 
hombre por ahí en el monte tiene vista 
(?) una cueva grande y todos los años 
en las aguas allí resiste (reg) (se 
abriga del) agua.  [pl. tçtååjoi]  

tçjóóvai  s   en la cueva  Tçdáákçrç 
ixtúígako vååx tásai duúkui vai múi 
óódami oidígana ayóópaiña dai 
tçtååjoviçrç dukióóldiña.  En las aguas 
llueve todos los días y mucha gente 
anda en el monte y resisten (reg) (se 
abrigan del) el agua en cuevas.  [pl. 
tçtååjovai] Sinón. tióókai  Sinón. tåjoi   

tåka dadáásai  arremangar (el 
pantalón)  Xiççxkadç çmáádutai 
dáívuñia aagádagi çmó áki utú 
dáívuñikami, ççpåga tåka dadáásai 
ågai gçbakúúli sai mai vadåíña.  
Cuando alguien va a pasar un arroyo 

recién pasado, primero arremanga el 
pantalón para que no se lo moje.  
Véase dadáásai  

tçkáákai  vt   preguntar  Goááli ççpåga 
tçkáákai áa ááli sabaí íímia aágai 
óójiamu dai oidáátukui, tçtååvida 
çlííditai voiyámu.  Primero los niños 
preguntan a los otros niños que si van 
a ir a la escuela y se van con ellos 
porque quieren ir jugando por el 
camino.  [compl. tçkááka]  

tçkáákamçli(gami), tçkáákamçliakami  
s   el preguntón  Goalí gååli sççlíkçdç 
tçkáákaraga, ixtumááxi 
tomaxtumááxi gatçkáákaiña mçtai 
kááxkçdç tçkáákamçligami tçåtçi.  Ese 
muchacho de veras es muy preguntón 
y pregunta muchas cosas y por eso lo 
llaman el preguntón.  [pl. 
tçtååkakamçli(gami)]  

tçkáákaragai  s   la pregunta   

tçkáávo  s   1. el talón, el calcañar  Alí 
taatáki çmó iñtçkáávo ççpídagaikçdç 
viáánç ixgaagági çsáábai dai 
tçkíídagi.  Mi talón está muy 
agrietado con el frío; tengo que buscar 
trementina para untarlo.   
2. la parte de atrás (de la correa del 
huarache)  Ka ççáta goalí gååli 
súúsakadç giááragadç tçkáávodç.  Ya 
se le trozó la correa de la parte de 
atrás del huarache del niño.  [BB 
CHECALO] [pl. tççtåkapo]  

tçkáávo taatákigai  las grietas  
Goçsáábai sççlíkçdç duaadíga tçkáávo 
taatákigai, gçtåídi góóvai dai mos 
aagåkai çsáábai úúkami gçmçmåídi.  
La trementina es muy buen remedio 
para las grietas, se unta tantita hasta 
que se derrrite y cuando penetra en la 
piel arde.   
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tçkáídaga  1. adj pred   oír bién  
Tomaxi múi óódami mai 
tçkáídakami aágai gokçåli góóvai 
vååxkçrç kååga tçkáídaga.  Aunque 
mucha gente dice que aquel hombre 
está sordo, siempre oye bién.   
2. hacer caso, ser obediente  Kåå 
tçkáídaga goalí gååli mai kááxkçdç 
mai gåvai, ótoma ivueéyi góóvai 
mçxtumááxi tçáánçdagi.  El 
muchacho hace caso bien y por eso no 
le pegan; pronto hace lo que le 
mandan.   
3. adj pred   entendido  Múi góógoxi 
kåå tçtååkaidaga dai ivuaadána 
mçxtumááxi áágiadagi, çpán 
dukáámikana ågai óódami.  Muchos 
perros entienden muy bien y hacen lo 
que les dice, son casi igual a las 
personas.  [pl. tçtååkaidaga] 
Sinón. åågidaraga   

tåkavaga, tåka  adj pred   alto  
Vaamíóma tåkavaga muiñóli gíídi 
ixbáágai gíídi.  El cerro de Muinora 
está más alto que el cerro del Águila.  
[pl. tååtçkavaga]  

tåkavakami  adj   alto  Çmó óódami 
giååkami dai tåkavakami baitóóma 
mai tçågai yúúkuxi ixmáákçdç kçå 
áájçdagi.  Una persona gorda y alta 
casi no halla ropa que le quede bién.   

tåkavali  s   el tejón  Gotåkavali 
koomági dai çpán úíduru çmó toóxi 
dçmos tçvåådu bajíídç. Gookídç çpán 
maáxi çmó alí gååli gookídç. Áálidu 
naanákadç dai póóposaraga.  El 
tejón es gris y del tamaño de un 
conejo nada más que tiene cola larga. 
Tiene las orejas chiquitas y lanudas. 
Marca su huella como el pie de un 
niño.  [pl. tååtçkavali]  

tåkavi  adv l   1. arriba  Gobóóbokoxi 
alí tåkavi tååsadçi úúkiçrç mçsai mai 

koodána ojóódaikçdç.  Las ardillas 
suben muy alto en los pinos para que 
no los maten con piedras.   
2. alto  Alíå tåkavi dája goåkoli vai 
kááxkçdç mai áájçi goalí gååli.  La 
naranja está muy alta, por eso no la 
alcanza el niño.   

tåki  s   la apuesta  Gotåki ka baí 
gçdukáákatadai utúíñaragai vççtárç 
dçmos mai dáda goóka utúíxadami 
tai kááxkçdç ka máítç çpçduí 
gotçtååvigai.  La apuesta ya estaba lista 
para la carrera de bola nada más que 
dos de los corredores no vinieron y 
por eso no se hizo (reg) (no hubo) la 
carrera (lit: el juego).  [pl. tçtååki]  

tçkíídakaroi  s   la espoleta (el hueso 
con que se apuesta)    [pl. 
totóídakarui]  

tçkíídi  vt   1. echar, poner  Idóórañi 
bávi dai saagída tçkíída çmó taixóli 
ogíídç vai vççñíátudana gobávi.  Pon 
a cocer frijoles y ponle (reg) (echa) 
un pellejo [SEE LAROUSSE] de 
cochi (reg) [cerdo] para que les de 
sabor.   
2. apostar     

tçkííxañi  s   la acequia  Giñkií vuidårç 
kaátç çmó tçkííxañi vai ámui sçåli 
tçtååkai óódami suudági dai vapáágai 
gçnååjçxi xííxaru.  En frente de mi 
casa hay una acequia y por allí la 
gente echa agua y riegan su siembra 
de chícharo.  [pl. tçtååkixañi]  

tçkííxi  s   el coralillo (clase de vívora)  
Gotçkííxi vçgíkan píñtuga dai tçvåådu 
parç çmó méétro dan taaúkan åå 
súgu dai muukíga kåídç.  El coralillo 
es pinto colorado y como de un metro 
y medio de largo; y con el piquete 
mata a la gente.  [pl. tçtååkixi]  
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tçlíígi, tçlí  s   el trigo  Gotçlíígi tçtåådogi 
áágadç moduúkai muumúrdadç mai 
kiaá gakååkai, dai ka gakååkai 
vuáámaturui muumúrdadç dai 
áágadç, vai soosónadç tootóáturui.  
Las hojas del trigo son verdes con 
todo y las espigas cuando todavía no 
se secan,(no habiendo secado), 
cuando ya se secan (WHAT TO DO 
WITH TEPEHUAN WHICH SAYS 
PRECISELY THIS) las espigas y las 
hojas se ponen amarillas, y los troncos 
se ponen blancas.  [pl. tçtååligi]  

tçmáákosara  s   [(phrynosoma 
platyrhínus) see pic 87-101-12] el 
camaleón  Gotçmáákosara çpán 
úíduru çmó tuxíívagai dai koomági. 
Sçsåídaga upíídç. Daapáka vookádç. 
Xiççxkadç båíyagi óódami 
kapááraturui.  El camaleón es del 
tamaño de la cachorra y es gris. El 
lomo es espinoso, y la panza es lisa. 
Cuando la gente lo agarra se pone 
tableado.  [pl. tçtååmakosara]  

tçmáíti  s   el tamal  Vuusáídañi çmó 
tçmáíti dai dçåka sabai ka baí 
góóvai, maixí kaváámi báíkami 
gçaágai ka bajíkana gomaténde 
kááxkçdç.  Saca un tamal y pruébalo a 
ver si ya se coció porque esos no 
tienen que cocerse mucho porque el 
nixtamal ya está (medio?)cocido.  [pl. 
tçtååmaiti]  

tçnóómu, tonóómu  ve   tener sed  
Gokçåli ka çmó tásai gaááta duí 
tonóólipi dai kááxkçdç aliå tçnóómu 
suudagi.  Ese hombre ya trabajó todo 
el día en el sol y por eso tiene mucha 
sed.   

tåñi  s   1. la boca (de gente)  
Kiáámoko uú aánç kóókoli 
onáávagai kóókokami tai alí 
kóókolima giñtåñi.  Esta mañana 

comí salsa picosa y me enchilé (SEE 
LARROUSE)mucho la boca.   
2. la boca (de una olla)  Alí alídu 
goááyi tçñídç mai kåå baíga 
vaxííbaragai suudági mai kåå áájçitai 
avååxi.  La boca de la olla está muy 
chiquita y no se puede agarrar bién 
(reg) (con facilidad, facilamente)el 
agua porque la hueja no cabe bien.  
[pl. tççtåñi]  

tçñíívo iikákaroi  el rastrillo, la navaja 
de razurar  Mo akiáána suudá 
ugíídiana topós dája çmó kçlióódami 
dai iíkai gçtçñíívo tçñíívoi (??) 
iikákaroikçdç.  Allí en el arroyo en la 
orilla del agua está un viejito de 
culquillas (reg.) (en cuclillas) y se 
está rasurando con el rastrillo (reg) (la 
navaja).   

tçñíívoi  s   1. la barba  Iñoóka vçåxi 
ååmo åkaldiçrç iíkai gçtçñíívo 
iikíkaruikçdç.  Cada semana mi papá 
se corta la barba con tijera (porqué no 
tijeras?)   
2. la barba de maíz  Goçxííkami 
uúnui xiviáápç mai kiaá vuáá 
maáxkatadai ixtççtåñipoidagi dai xívi 
ka sççlíkçdç tççtåñipo.  Hace poco 
todavía la siembra de maíz no tenía 
barba y ahora ya casi todo la tiene.  
[pl. tççtåñipoi]  

tçpáálika  ve   está parejo  Alí kçå 
tçpáálika goúúrugi tuudáíkarodç vai 
kááxkçdç mai xijáída tudáákçi 
goujúúrugi.  El campo de aterrizaje 
está muy bien parejo y por eso los 
aviones aterrizan sin dificultad.   

tçpáálikadai  vt   emparejar  Xiççxkadç 
çmó óódami iduñiáági çmó vááki 
ççpåga tçpáálikadai ågai vçåxi 
tuutúkavigadç çvááki dáída ámi 
oidááturui.  Cuando una persona hace 
una casa, primero empareja el piso de 
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todos los cuartos de la casa y después 
se va a vivir.  [compl. tçpáálikagi.]  

tçpáára tueéyi o será tçpára tuééyi 
CHÉCALO  el encino blanco   

tçpíídokoli  [(??)] s   (G)   

tçpíídotai  [chécalo (G)] vi   hacer 
rollos de barro  Xiççxkadç çmó oóki 
ivuaadági çmó áásokoli bídaikçdç 
tçpíídotai ågai gobídai.  Cuando una 
mujer va a hacer un cajete, primero 
hace un rollo con el barro.   

tçpííx dája, topóóx dája  sentado en 
culquillas  Motúíxi ugíídiana tçpííx 
dája gçakííta, båídakaiñi çmó 
dáíkaroi vai ámi dáívana dai 
gçibååxtana.  Allí en la orilla del patio 
tu tío está sentado de culquillas (reg.) 
(en cuclillas), llévale una silla para 
que se siente y descanse.  Véase dája  

tçráánai  vt   abrir (la boca de un 
costal)  Gosáápçadami tçráánai 
gçkostaalíga mçsai ámi koidáávidana 
çuúnui savåådadç.  El comprador abre 
la boca del costal para que allí le 
echen el maíz que compró.   

tçróónçi  vi   1. retumbar (el cielo)  
Ççpåga kopóónçi oidígi dai gookírç 
tçróónçi.  Primero truena el cielo y 
después retumba (echo, resound, roll, 
rumble).   
2. tronar (el pecho del caballo cuando 
resuella recio) IF NOT "tronar" 
THEN WHAT VERB IS 
APPROPRIATE HERE?]   

tçróóviñdi, tçróómidi (SR)  s   1. el 
mecate, la soga  Alí tçvåådu 
gotçróóviñdi ixmáákçdç çkåådç vúli 
goaxñiítu dai kááxkçdç bibióóviñi.  
Está muy largo el mecate con el cual 
está apersogado el burro y por eso 
está enredado.   

2. el lazo, la pita  Viáánç 
ixåmpaiñdagi gåpi vuxtááki bajíídç 
dai iduñiáági çmó tçróóviñdi dai 
çkåådç gigiáádagi giñsoíga kavááyu.  
Tengo que juntar bastante cerda de los 
ganados para hacer un mecate para 
enlazar mi caballo.  [pl. tççtåropiñdi]  

tçsáádidi, tååsaidi  [chécalo] vt   subir 
(los calcetines)  Ka dudúúsara 
gçgåíxakarodç gomimííraxigadç goalí 
gååli dai kááxkçdç duudátai tçáápançi 
vai kááxkçdç tçsáádidi góóvai.  Ya se 
aflojaron los elásticos de los calcetines 
del muchacho y por eso seguido se 
bajan y por eso él los sube a cada 
rato.   

tçsáádikaroi  s   la escalera  Goalí gçåli 
vååx tásai tååsadçi vááki daáma 
tçsáádikaruan sçåli dai tçáápaiñdi 
chiååki uúnui dai kçlíívai dai bibíídi 
tatáávuku.  Todos los días ese 
muchacho sube a la azotea por la 
escalera, baja tantito maíz, lo desgrana 
y se lo da a las gallinas.  [pl. 
tçtååsadikaroi]  

tçsóónakaroi  s   el tenamaste (piedra 
que no revienta (?) para detener el 
nixtamalero)  Gotçsóónakarui kópoi 
taíkçdç tai kááxkçdç gaí gçí 
gomatééndakarui tai suúli vååxi 
gomatéénde.  El tenamaste se reventó 
con la lumbre y por eso se ladeó el 
balde nixtamalero y se tiró todo el 
nixtamal.  [pl. tçtååsonakarui]  

tçsóóñdi  vt   1. atrancar  Goúúxi 
saikónadami tçsóóñi gouúxi 
ixmáákçdç saikónadagi ågai sai mai 
oiñåíña.  El labradór atrancó el palo 
que labraba para que no se moviera.   
2. comer algo por mientras  Ixmai 
kiaá mai gçdukáági kuáádagai vai 
çmóóko ka sççlíkçdç biúúgimukagi, 
viáa çmóóko ixgçtçsóñdagi ugáákai 
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lááchi kuáádagai baida 
abigçduñiáági çkuaáádagai.  Si 
todavía no está preparada (reg.) (lista) 
la comida y uno ya tiene mucha 
hambre, tiene que comer un poco (lit: 
atrancarlo comiendo) para cuando se 
prepare la comida.(hasta que termine 
de prepararla).  [compl. tçsóóñi]  

tçtåådai  vt   decir  Pogiñtçtåådai 
gçdaáda ansai póvç tççdána pçsai 
tuvánçna goukiáíñdçrç dai pçsai ka 
mai tååsadçiña pçtaduú gçí dai muúli 
çmó gçåka.  Me dijo tu mamá que te 
dijera que bajaras de ese pino y que 
ya no subieras porque puedes caer y 
quebrar la mano.   

tçtåågai, tçågai  vt   1. hallar, encontrar  
Goalí gååli vååxkçrç xiççxkadç 
aimårdagi kaayámu tçtåågai tumíñxi 
dai kááxkçdç duudátai aimårai.  Ese 
muchacho, siempre cuando va al 
pueblo, halla dinero y por eso va 
seguido.   
2. ver  Goalí gååli vååx urúúnoko 
tçtåågai çmó úúrugi vai gouupárai 
mamáárdçrç kçáákana dai 
daagåkana gçusúána çmó alí 
vatóópadagai duaakámi.  Ese 
muchacho todos las tardes ve a un 
pájaro que está parado (reg) (se posa) 
en el brazo (reg) (una rama) del 
algarrobo con un gusanito vivo en el 
pico.   
3. conseguir  Pçxiççxkadç tçgiáági 
tumíñxi pai savååda çmó aadíkami 
yúúkuxi táva vaamión námçi 
góóvai.  Cuando consigues dinero te 
compras un cambio de ropa antes de 
que cueste más caro.   
4. descubrir  Duudátai tçtåågai 
gopaxtuúru bídai kováítai dçvåårai.  
El pastor seguido halla barro 
escarbando (reg.)(cavando) tierra.  

[pot. tççgána; des. tççgímu; nre tçgíági; 
pp. tççgíxi; compl. tçå, tçtååvç]  

oojóída tçtåågai  gustarle (verlo), 
apreciarlo   

tçtåågidi  vt   enseñárselo  Gopaxtuúru 
oidígana tçå çmó mççmåvai vai çmó 
tueeyårç nagiååkatadai dai kááxkçdç 
vaidákai chååki ááli dai måå tçtåågidi.  
En el monte el chivero halló un panal 
(reg.)(colmena)que estaba colgado en 
un encino; y por eso llevó a unos 
niños y se lo enseñó.  [compl. tçågi]  

tçtåågitoi  vi   acordarse  Goookódami 
naaná maáxi tçtåågitoi ixtumááxi çpå 
vuaadána ååki.  La viejita se acuerda 
de muchas cosas que pasaban antes.   

máít çtçtåågitodan káíti  [IDIOM] 
dice que pierde el sentido  
Sççlíkçdç askóóko çkóókoadç dai 
máít çtçtåågitodan káíti.  Dicen 
que está muy grave el enfermo y 
que pierde el sentido. o se 
desmaya??   

tçtååkai, tåkai (?) see "echar" una 
piedra  vt   1. echar (agua)  
Gotatáíxoli xiáá doódai gotçkíxañi 
kováítai xiááko tçtååkai óódami 
suudági dai vapáágai xííxaru 
dçdååjiana.  Los coches 
descompusieron la acequia escarbando 
(reg) (hocicando, cavando) en las 
tierras donde la gente echa el agua y 
riega el chícharo.   
2. echar (una piedra)  Yaaráñi 
goódai dai suudárç tåka tçtai ámi 
kåíxa dai dçgáávuñi goáki.  Rueda la 
piedra y échala en el arroyo para pisar 
en ella al pasar el arroyo.   
3. echar (reg.) (hacer)(un surco, un 
camino)  Gokçåli káxi gçáága gaxíkoi 
dai katçå goçpåågadadç suúrko.  Ese 
hombre ya empezó a barbechar, ya 
echó (reg.) (hizo) el primer surco.   
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4. poner (algo largo en posición 
horizontal), acostar (a un niño )  
[Cuántas palabras en Tepehuan 
quieren decir "poner"?] 
Govakuáándami tçtååkai çmó 
tçróviñdi dai ámi náígiarai yúúkuxi 
sai otomióóma gakååna.  La lavadora 
(reg.) (lavandera) pone un mecate y 
allí cuelga la ropa para que se seque 
más rápido.  [Sing. pot. tçkáána; des. 
tçkíímu;  ?(C) tåkia aágai; compl. tçå, 
tåka;(??) pl. progr. tuáájaimi, pot. 
tuáána, des. tuáámu, compl. tuaá.]  

tçtååkai  vi   obedecer, pensar bien  
Gogçgåådagai [?] dai tççgídaragai 
ñióóki sóíkçi goááli sai kååga 
tçtååkaidakana.[o gçntççtågitokana]  
La chicoteada y los consejos ayudan 
los niños que sean obedientes [o que 
piensan bien.]   

tçtååkidi.(los tres verbos son 
igules..GREG)  vt   1. acostárselo  
Goalí tåji duudátai tçtååkidi maráádç 
gooóki vóíkariçrç.  La niña seguido 
acuesta al niño de la mujer en la 
tarima.   
2. poner (un leño en la lumbre)   
3. apostar  Goutúíxadami naaná 
maáxi gçntçtååkidi xiççxkadç 
ivuaadági çmó tçtååvigai, dukáámi 
tumíñxi dai yúúkuxi dai susuééyi 
dai daám paapásaragai.  Los 
corredores de bola apuestan muchas 
cosas cuando hacen una jugada, por 
ejemplo dinero, telas, ropa, cobijas y 
chamarras.  [compl. tåki]  

tçtååligi  s   los trigales (reg.) (el trigal)  
Sççlíkçdç kçkåågadu gotçtååligi ååjçxikçdç 
dçdååjuana. Alí kåå duúkui oidígi 
kááxkçdç.  Las siembras de trigo están 
muy bonitas porque ha llovido ( 
llovió) muy bien.  [sing. tçlíígi]  

tçtåånorai  vt   tatemar  Goááli 
duudátai tçtåånorai yaatávora dai 
kuééyi ççmádu ónai dai mai viixúdai 
táxkali.  Los niños seguido tateman 
papas y se las comen con sal; no las 
comen con tortilla.  [pot. tçnóóna; 
compl. tåno.]  

tçtååñiakai  vi no object expressed in 
Tepehuan   1. abrir la boca  Xiççxkadç 
çmó gogóóxi iibímuagi mçmååraitai 
tçtååñiakai dai vusááxdi gçnçånç dai 
kaváámi iibåjçi .  Cuando un perro se 
cansa de correr abre la boca y saca la 
lengua y resuella (reg.) (jadea) recio.   
2. bosteza  Gokçåli duudátai 
tçtååñiakai kooxímukan vuééyi, mai 
kåå koí çlíéénç góóvai tukáárç.  A 
cada ratito bosteza ese hombre, parece 
que tiene sueño; y creo que no durmió 
bien anoche.  [progr. tçtååñiakimi; pot. 
tçñiáákana; compl. tçñiááka]  

tçtååpai  vt   1. tallar  Xiççxkadç 
kóókokagi óódami kuxívudç 
úúkadai çmó takunóno dai çkåådç 
tçtååpai.  Cuando a una persona le 
duele el pescueso (reg.)(cuello) 
calienta un huevo y con el talla el 
pescueso.   
2. poner el fierro, marcar con hierro  
Gotççpákaroi ççpåga taiyårç 
gçdadáásai sai tóíñdana dai gookírç 
gçgigiééyi çmó vaaká mára dai 
gçtçtååpai.  Primero pone el fierro en la 
lumbre a calentar y después laza el 
becerro y lo tumba y se le pone (reg) 
(marca con) el fierro.  [Sing. pot. 
tççpánau ??; compl. tçåpa; pl. pot. 
tçtååpanau ??; compl. tçtååpa.]  

tçtååsoiñdi  vt   atrancarlo  Aapí 
daagåka goódai vai mai yaaråna vai 
ågai tçtååsoiñdana ááli ojódaikçdç.  
Detén la piedra para que no se ruede 
mientras él la atranque con piedras.   
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tçtååvçi  vi   jugar  Goalí gååli vååx tásai 
mamáákai gçsukúúli çmó tçtååvikaroi 
sai çkåådç tçtååvçiña.  Todos los días 
ese muchacho le da un juguete a su 
hermanito para que juegue con él.  
[progr. tçtååvimi; pot. tçtååvçna; compl. 
tçtååvi.]  

tçtååvidi see page 215 on print out......  
vt   juega con él  Gomiixítu xiççxkadç 
båíyagi çmó vosååki ççpåga tçvååpi 
tçtååvidiña dáída mumuééyi dai 
kuééyi.  [look up all daida and 
analyze. how different from dai?] 
Cuando el gato agarra un ratón, 
primero juega con él por mucho rato, 
luego lo mata y se lo come.  [compl. 
tçtååvi.]  

tçtååvigai  s   el juego, la jugada  
Gomaá ááli sççlíkçdç oojóídi tçtååvigai 
vai gågçrdukami sççlíkçdç oojóídi 
ixnçijádagi xiú duúku gatçtååvçdagi 
ågai.  A los niños les gusta mucho el 
juego, y a los grandes les gusta mucho 
verlos jugar.  [pl. igual]  

tçtååvikarui  s   el juguete  Goalí gååli 
sççlíkç oojóídi tçtååvigai dai vååx 
kiáámoko mos vapááñigçitai bçbååyi 
gçtçtååvikaru dai mççká tçtååvçi.  A ese 
muchacho le gusta mucho el juego y 
todas las mañanas en cuanto se 
levanta agarra su juguete y se va a 
jugar.  [pl. tååtçvikarui]  

tçtååvikui  vi   es muy juguetón  Goalí 
gååli alíå tçtååvikui óójiçrç dai kááxkçdç 
mai kiaá maí óójaragai.  Ese 
muchacho es muy juguetón en la 
escuela y por eso todavía no aprende a 
escribir.  [Sing. pot. tçtååvikudana; 
compl. tçtååvi; pl. pres. tååtçvikui; pot. 
tååtçvikudana; compl. tçtååvi]  

tçtååyi  vr   taparse, cubrirse  Támi 
vaamióma ççpídi ixvavååliana, goóka 

susuééyi tçtååyiña aánç dai vååxkçrç 
çváámukurui.  Aquí hace más frío 
que en Baborigame, me tapo con dos 
cobijas y aún tengo un poquito de 
frío.  [progr. tçtåími; pot. tååna; des. 
tåímu; compl. tçí.]  

tçtåídi  vt   tapar  Goááli duudátai 
gçntçáápigai tukáárç dai mai tåå 
vççtåkana suééyi, gçaágai ixduudátai 
tçtiáádagi.  Los niños se destapan 
muy seguido en las noches y están sin 
estar tapados, hay que taparlos 
seguido.   

tçtoór  pron interr   ¿quién...nosotros?  
¿Tçtoórç tçå takáávo oidígana áídçtçxi 
gamumuáávukuitadai totóóxi?  ¿A 
quién vimos ayer en el monte cuando 
andabamos campeando conejos?   

tçváági  s   el cielo   

tçváági kçváígadç  la escarcha, el hielo  
Gotçváági kçváígadç tója dai mos 
saráábidi goojóódai dai govásoi, dai 
tçváágiaiñdçrç gçåsçi dáídç ivueéyi 
sóósodç xiaako ootánçi gosuudági.  
La escarcha es blanca y nada más 
embarra las piedras y el pasto y cae 
del cielo y hace los cerriones (reg) 
(carambanos) donde gotea el agua.   

tçváímçrai  vt   arrastrar  Mo ímçi çmó 
axñiítu dai tçváímçti çmó tçróóviñdi.  
[look up and analyze all -ti as in 
tçváímçti] Allí va un burro y lleva 
arrastrando un mecate.  [pot. 
tçváímçna; compl. tçváímçkai]  

tçváímç aimårai  cargar arrastrando   

tçvåådu  adj pred   1. estar largo  
Gokçåli çkáádç sççlíkçdç tçvåådu dai 
kááxkçdç áájçi ixtumááxi tåkavi 
daráájami.  El brazo de ese hombre 
está muy largo y por eso alcanza a las 
cosas que están en alto.   
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2. ser alto  Sççlíkçdç tçvåådu gokçåli 
baitóma kováíxai gokuupáragiana.  
Ese hombre es muy alto, casi se pega 
la frente en la puerta.   

tçvåådukami  adj   largo  Piíli iduí çmó 
tçróóviñdi tçvåådukami dai çkåådç 
gigiááda aágai vuxtááki.  Felipe hizo 
un mecate largo para lazar a los 
animales con él[WHY NOT?].  [pl. 
tååtçvçdukami]  

tçvåådutudai  vt   hacer largo  haga un 
frase con tçvåådutudai    

tçvååduturui  vi   hacerse largo  haga 
un frase con tçvååduturui   [progr. 
tçvåådutuimi; pot. tçvåådutuna; compl. 
tçvåådutu]  

tçvååduturui  vi   hacerlo largo será 
distinto a "hacerse largo"?  haga una 
oración con tçvååduturui    

tçvåålidi  vt   alargar, hacerlo alargar 
(hacer crecer)  Goalí maí tçvåålidi 
gakuúpa. Gçikiáákai góóvai áágadç 
çrán sçåli vai abiáádçrç vuusánçi 
varáágadç vai åmpaiñdi óóki dai 
gçnkuukúpana tåidi.  El mezcalito 
sirve para alargar (reg) (hacer crecer) 
el pelo. Se cortan las hojas (reg) 
(pencas) por en medio y de ahí sale el 
caldo (reg) (el jugo), las mujeres lo 
juntan y se lo echan en el pelo.  [pot. 
tçvåålidana; compl. tçvååli]  

tçvååltudai  [compare con tçvååratudai 
abajo] vt   hacer largo (añadiendo 
algo)  Motúíxikana dája çmó 
kçlióódami dai gataráána lááchi 
vopóóyixi vopóódç dai tçvååltuda 
aágai çmó tçróóviñdi.  Allí en el patio 
está sentado un viejito escarmenando 
tantita cerda de bueyes para hacer más 
largo (reg) (alargar) un mecate.   

tçvååpi  adv   mucho tiempo  Xiççxkadç 
ka tçvååpi mai duukúdagi vai 
gçnåmpaiñdi parç goóka ixváíka 
tutúúkurai vååx urúúnuko dai 
suáánçi vai podúúkai ótoma duúkui 
dai ka duukúítai gçnåmpaiñdi dai 
ganååyi.  Cuando ya haga mucho 
tiempo que no llueve, se juntan dos o 
tres tecolotes todas las tardes y lloran, 
así llueve pronto y cuando ya está 
lloviendo se juntan y cantan.   

tçvååpidi  vi   embromarse  Alí tçvååpiga 
ågai dai kááxkçdç vååxkçrç xiççxkadç 
aimårdagi oidígamu tçvååpidi dai mai 
ótoma didíívai.  Él es muy bromoso y 
por eso siempre cuando va al monte 
se embroma y no viene pronto.  
[progr. tçvååpimi; pot. tçvååpidana; 
compl.: tçvåç ií]  

tçvååpiga  adj pred   paciente, bromoso 
[gets delayed easily, doesn't hurry }, 
lento, flojo ?  Alí tçvååpiga ågai 
kuáágaragai dai kááxkçdç mai 
ótoma didíívai oidígaiñdçrç xiççxkadç 
aimårdagi dai gakuáágadagi.  Él es 
muy paciente para hacer leña y por 
eso no viene pronto del monte cuando 
va a la leña (reg.) (leñar).   

tçvååpitudai  vt   embromar, entretener  
Gopaxtuúru tçvååpitudai gçsosóíga 
xixíívatu oidígana óíditai yóóli 
áágadç dai kááxkçdç mai oó 
didíívai.  El chivero embroma a sus 
chivas en el monte dándoles hojas de 
manzanillas y por eso no viene 
pronto.   

tçvååraka  ve   estar largo  Maayúkçrç 
ixtúígako sççlíkçdç tçvåårakana tásai 
sççlíkçdç oojódaraga vai tukáági 
káákavuliakana.  En mayo, en el 
tiempo cuando los días están muy 
largos es muy enfadoso (tiring) y las 
noches son muy cortitos.   



tçvååratudai TEPEHUÁN DE BABORIGAME 

01tep TEPEHUÁN DE BABORIGAME 

 264 

  2/9/2011  3:16:04 PM 

tçvååratudai  vt   hacer largo  haga un 
oración    

tçvååsnai  s   Milpillas (un cerro) (que 
quiere decir tçvååsnai  Tçvååsnai 
gíídiçrç baitóóma mai úúgiatçi (??) 
kåvai alíå tåkavaga ámi çgíídi 
kááxkçdç.  En el cerro de milpillas 
casi no se acaba la nieve porque el 
cerro allí está muy alto .  [pl. 
tçtååvçsnai]  

tçvóóji  s   la tuza  Gotçvóóji kavúúlika 
bajíídç dai káákavulika naanákadç. 
Dçvåårai úta oidáága. Popóórsoga 
kaakámadç dai ámi susúúdadai 
dçvåårai dai vusááxdi úta 
dçvååriaiñdçrç dai ámi oidáákana.  La 
tuza tiene la cola cortita y sus orejas 
son chiquitas. Vive debajo de la tierra, 
tiene bolsas en los cachetes y los llena 
de tierra y la saca de debajo de la 
tierra y allí vive.  [pl. tçtååvoji]  

tçxíívagai, tuxíívagai  s   la cachora, el 
lagartijo  Gotuxíívagai våå 
suudákami túku dai çpán úíduru 
çmó tçmáákosara. Ojóó kuráárçrç 
oidáága. Kuééyi góóvai íívitokai.  La 
cachora es toda negra y es del tamaño 
de un camaleón. Vive en las 
trincheras. Se come a los ubares (reg.) 
(arañas).  [pl. tçtååxivagai, 
tutúúxivagai]  

tiáángi (planta med)  s   el tiangui 
(zacate que nace junto de la casa)  
[Not in L,Coll,Por)] Gotiáángi túíxiki 
ugídiana vuváákçi vai góóvai çr çmó 
duaadígami dai idóólikami gçyååyi.  
El tiangui es un zacate que nace en la 
orilla del patio de las casas, es un 
remedio que se toma cocido.  [esp.]  

tííntamadai  vt   teñir  Ìåkióma 
çóódami tííntamadaiña yúúkuxi 
tçtåådóíkami ?? dai vçpåíkami.  

Anteriormente las personas teñían la 
ropa de color verde y rojo.  [pot. 
tiíntamadana; pp. tiíntamadi; compl. 
tiíntamagi; esp.]  

tiípu  adv (??)   no hay  Alí ççpídi 
oidígi vai tiípu kuáági ixtumá 
naadági dai gçruukádagi.  Está 
haciendo mucho frío y no hay leña 
para poner lumbre y calentarnos.   

tiipúka  vi   no hay  Tiipúka maáxi 
óodami kiiyårç.  Parece que no hay 
gente en la casa.   

tiipúturui  vi   desaparecer  Ìåmo 
imíídagai kukúúduliakami xixiáárçi 
oidígi dai mos úúkarçitai tásai 
çpáámu tiipúturui.  Unas veces 
amanece con mucha neblina, pero 
cuando se calienta con el sol se 
desaparece.  [progr. tiipútuimi; pot. 
tiipútuna; compl. tiipútu.]  

tíka  adv or adj?   [(?)(G)adjectives of 
size and number precede nouns they 
modify] de arriba  [(tall? try for "a 
tall pine tree"] Çmó bobóókoxi çmó 
tíka ukiáíñdçrç koidá máákoga 
nçnåånai.  [(ORDER?) of tíka] De 
arriba de un pino una ardilla voltea y 
se asoma para abajo.   

tióódia maáxi  verse elegante, pantera  
Sççlíkçdç tióódia maáxi xívi 
giñkumúúli, kçåga yúúkuxi 
gçaadákatai.  Ahora mi tío se ve muy 
elegante porque tiene puesta ropa 
buena.  [pl. tióódia mamááxi]  

tióódiam çlíídi  se cree orgulloso, se 
cree elegante ?  Goalí gååli tióódiam 
çlíídi úútudukami yúúkuxi 
gçaadákatai dai kçåga sasááputuxi.  
Ese muchacho se creé orgulloso 
(elegante?) porque tiene puesta ropa 
nueva y lleva puestos zapatos nuevos.  
Véase çlíídi  
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tióódian tááda  sentirse orgulloso  
Tióódian tááda goóódami mos 
úúrapçkçitai oóbai dai áa óódami 
tomali mai nçijádan vuaadána.  Se 
siente muy orgulloso ese tepehuán 
porque se acompaña con los 
chabochis (spanish speakers of 
Baborigame), a otras personas parece 
que ni las ve.   

tióódian táádaga  sentirse pantera  
Pokáíti gokçåli sai tióódian táádaga, 
utúúdama gçvaåtçvçkai dai gçaadákai 
yúúkuxi úútudukami.  Dice ese 
hombre que se siente pantera porque 
apenas se bañó y porque se puso ropa 
nueva.  [pl. titíódigan táádaga]  

tióódian túíga  1. chiquión  Goalí gååli 
sççlíkçdç tióódian túíga dai kááxkçdç 
mai naákçi bávi mai giixátikami.  
Ese niño es muy chiquión y por eso 
no le gustan los frijoles sin guisar.   
2. lurio "spoiled"  Gomomóíti 
ixmáákçdç avååxiçrç dája ka ííbaruga 
vai kááxkçdç mai íya çlíídi goalí gååli, 
alí tióódian túíga góóvai kááxkçdç.  
Ya se ha tomado una parte del 
isquiate que está en esa hueja, y por 
eso ese muchacho no lo quiere tomar, 
porque es muy orgulloso,(?)  [pl. 
tióódian tuutúíga]  

tióódiga  adj pred   trabajador   

tiookídç  s   [haga una paradigma... 
explore this some more] 1. una 
persona que quitó el esposo o la 
esposa de otro  Bçr ímçi çmó kçåli ågai 
çr tiookídi ídi kçåli.  Por allí viene un 
hombre, él es el que quitó la esposa 
de este hombre.   
2. una mujer es esposa de un hombre 
junto con otra mujer  [pl. poss. 
titiookídç] Véase gçntitióókçmu 
[(?)(G)]  

toáákaroi  s   recipiente, En donde se 
echa algo (p.ej. una caja, una botella)  
Çmó toáákaroi çr çmó dúíñkaroi 
xiááko gçtuééyi ixtumááxi.  Un 
recipiente es una cosa en donde se 
echa algo.  [pl. totoáákaroi, 
tutúákaroi]  

ón toáákaroi, ón tuáákaroi  el 
salero   

táxkal toáákaroi  la petaca en 
donde se echan tortillas   

toáál dadáåjçi  brinca  Toáál dadáåjçi 
goalí gååli xiççxkadç miaadårç tçgiáági 
çmó kóóyi.  El muchacho brinca 
cuando ve a una vibora de cerquitas.  
[pl. toáál nçnååyi]  

tobáávi  s   el gavilán  Gotobáávi 
koomáípçliga dai pííñtuga çpán 
úíduru çmó takúúku. Naákçi 
píípixuli. Úúkiçrç kosáátai dai ámi 
kokóósçi. Máít çkuééyi baabíádç.  El 
gavilán es medio gris y pinto, del 
tamaño de una gallina. Le gusta comer 
los pollos. Hace su nido en los pinos y 
allí duerme. No se come la carne de 
él.  [pl. tootóbavi]  

tobííkçi or toobíkçi ??  vi   torcerse  
Gotaleéta alí ótoma tobííkçi 
tonóólikçdç vaamíón kçågai ixutú 
iduñííxikagi ågai.  La tableta se tuerce 
muy pronto con el sol más bién si está 
recién hecha.  [progr. tobííkimi; pot. 
toobíñçna; des. toobíñamu; compl. 
toóbi.]  

tobííxai  vt   torcer, dar vueltas  
Avåånakai gookátai óódami baíga 
ixiduñiági çmó tçróviñdi çmóóko 
taráánaidana çvópoi vai çgåmai 
tobííxaidana çtoobíñakaroikçdç.  
Apenas entre dos personas pueden 
hacer un mecate, uno va 
escarmenando la cerda y el otro lo va 
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torciendo con la tarabilla.  [pot. 
toobíñana; pp. toobíñi; compl. toóbi.]  

toobíñakaroi  s   tarabilla   
toobíñadami  s   el torcedor   
toobíñaragai  s   el torcer   
toobíñaraga  ajd pred   le gusta 

mucho torcer   
toobíñikami  adj   torcido   

todíán duúkai  adv   de repente  Áídçxi 
oidígana ayóópaitadai 
gomumuáávukudami dai vúú 
ayóópaitadai gçnúúx gagááto tai 
todíán duúkai sonoáána dáívusai 
çmó suiimáli tai ågai mai tçå dai 
kááxkçdç mai máíkakarai.  Cuando 
los cazadores andaban en el monte y 
cargaban sus arcos, de repente, junto 
de ellos, pasó un venado; ellos no lo 
vieron y por eso no lo tiraron.   

tóídi  vt   1. echar  Piíli tóídi suudági 
gçsoíga kavááyu sai mai toñííkana 
tuukúgadç.  Felipe le echa agua a su 
caballo para que no tenga calor en su 
cuerpo.   
2. untar, frotar  Vååx tásai tóídi 
goíívadami çsáábai gçúúx gitááro 
çkáádç.  Todos los días el músico le 
unta trementina (reg.) (resina) al 
arquillo.  [compl. tói]  

tóídi suudági  le echa agua al niño 
(para poder darle nombre)  Goalí 
óódami utúúdama mosçkááxi 
suudági tóídixi dai mai kiaá 
vakuááñi.  El niño apenas tiene el 
agua y todavía no está bautizado.  
[OR Apenas bautizaron al niño y 
MUST ASK ABOUT THIS....WHAT 
PRECISELY IS "tóídi suudági" ?] 
Véase tóídi  

tóíkami  s   1. la carrera (de sotole)  
Xiççxkadç çmó oóki idúñia aagádagi 
çmó asáárai ççpåga tuééyi ågai çmó 
tóíkami kúrui dai poduúkai 

gçáájagçi.  Cuando una mujer va a 
hacer una petaca, primero pone una 
carrera de sotole y así empieza.  
[retrato]  
2. la carrera (de adobes), la hilera  
Govááki simiéntogadç alí dumáálika 
vai kááxkçdç goduúki dáítudaimi 
gotúúkamçrdadç tóíkami úúpasai.  
El cimiento de la casa está muy bajito 
y por eso la lluvia va tumbando la 
primera carrera (reg) (desmoronando 
la primera hilera) de adobes.   

tóíñdagai  s   1. el calor  Vaamíóma 
oojóídi aánç goççpídagai 
ixgotóíñdagai kááxkçdç vaamíóma 
baigiñçlídiña toomóko.  Me gusta 
más el frío que el calor por eso estoy 
más contento en el tiempo de frío.   
2. la calentura  Xiççxkadç çmó óódami 
oijádagi tóíñdagai matågia maá 
nçnåånaiña dai vçpåågikana vuupúídç.  
Cuando una persona tiene calentura se 
conoce por la vista porque tiene los 
ojos colorados.   

tóíñdai  vi   hacer calor  Xiviáápç mai 
kiaá kaváámi toñííkatadai oidígi dai 
xívi ka sççlíkçdç tóñi dai apia kiaá 
vaamíóma tóíñdaimi.  Hace poco, 
todavía no hacía mucho calor y ahora 
ya está haciendo bastante y todavía 
sigue haciendo más.  [pot. tóíñdana; 
compl. tóíñda]  

tóíñdaldi  vt   calentar  Xiççxkadç çmó 
óódami muáa aagádagi çmó taixóli 
ççpåga tóíñdaldi gåpi suudági.  
Cuando una persona va matar un 
marrano primero calienta bastante 
agua.  [compl. tóíñdali.]  

tója  adj   blanco  Alíå tója gokåvai dai 
alíå kåå tonóóraka oidígi vai kááxkçdç 
mai kåå baíga nçnçáávaragai.  Está 
muy blanca la nieve y está haciendo 
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buen sol, por eso no se puede ver 
bién.  [pl. tootója]  

tojááka  ve   blanquear, ver blanco  
Kááxiti aá çkåvai ixmáákçdç 
tojáákatadai momóókoro gíídiçrç 
vaás çgån åkaldiçrç, sççlíkçdç tóñi tásai 
kááxkçdç.  Ya se derritió la nieve, la 
que se veía blanca allá en la otra 
banda en el cordón la semana pasada, 
porque está muy caliente el sol.   

tojáákami  adj   blanco  Gokçåli sóíga 
çmó kavááyu kåå tojáákami, çpá 
maáxi kåvai.  Ese hombre tiene un 
caballo muy blanco como la nieve.  
[pl. tootóákami]  

tojááligai  s   el pus  Ìåmo óódami 
kóókorçi naanákadç dai duváárçi vai 
abiáádçrç vuusánçi tojááligai suudá 
maáxkami.  Algunas personas se 
enferman de los oídos, se les infectan, 
y de allí les sale pus que parece al 
agua.   

tojáálimadai  vt   blanquear, hacer 
blanco  Piíli ååmo uumígikçdç 
vuáápai dçvåårai tojáákami dai 
tojáálimadai gçvááki 
bibíídavikigadç.  Cada año Felipe trae 
tierra blanca y blanquea las paredes de 
su casa.  [compl. tojáálimagi]  

tojáálimatudai  vt   blanquearle (para 
él)  Piíli vååx uumígi tojáálimatudai 
Piidúru váákidç matáíkçdç xiççpå 
dçvåårai tojáákamikçdç.  Todos los 
años Felipe blanquea la casa de Pedro 
con cal o con tierra blanca.  [compl. 
tojáálimatuli]  

tojáárçi  vi   madurarse  Ixutúúvagi 
çmóóko dai gçsaráánagi çmáápçkçrç 
gççkááso dai mai ótoma 
gçduaadídagi aidç giaa tojáárçi 
góóvai dai mai oó duduáádçi.  Si uno 
tropieza y se golpea en una parte del 

pie y no se cura pronto entonces se 
madura y casi no se alivia pronto.  
[progr. tojáími; pot. tojáána; compl. 
tója]  

tóki  s   el algodón  Gotóki mosçkááxi 
páápaskiçrç oidáága vai muí óódami 
ayóópai dai måå bçåjçi dai baí 
dadáásai duaadígami vççtárç.  Nada 
más en los barrancos hay algodón y 
mucha gente va a traerlo, lo alza y 
luego lo usa como remedio.   

tokóóra kaå (planta med), tokóra kaå  
[procura un poco] el toloache  
Gotokóóra kaå dçdååjuana uún 
saagída vuvuáákçi vçåxi uumígi 
tçdáákçrç dai góóvai duaadíga 
gamóo kóókodagai.  El toloache nace 
en la tierra entre la siembra de maíz 
todos los años en las aguas, y alivia 
los dolores de la cabeza.   

tokórakai ?? vea a la entrada 
anterior  s   toloache   

tomali  adv m   ni  Ìåmo ujúúrugi alíå 
kåå maatå nååyi dai áa mai mamáátç 
tomali vikúúdaragai.  Unos pajaros 
saben cantar muy bien y otros no 
saben ni chiflar.   

tomaliçmóko, tomaliçmó  1. num pron   
ni uno çmáádutai ??  Mogúúka vaíka 
ááli gçgååli vai tomali çmóóko mai 
maatå ñioókai oobáíkçdç.  Allí están 
tres niños y ninguno de ellos sabe 
hablar el español.   
2. num adj   ninguno  Tomaliçmó 
bakúúli idígadç mai oojóídi aánç, 
gaagámu aánç åmai.  Ningún 
pantalón de estos me gusta, buscaré 
otro.   

tomaxduúkai  adv   comoquiera  Ìå 
maátç aápi pçxççpåga imiáági 
kaayámu dai gookírç gakuáágiagi, 
tomaxduúkai.  Tu sabes si primero 
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vas al pueblo y después vas a la leña, 
comoquiera.   

tomaxi  adv   1. aunque  Tomaxi mai 
nçídi aánç çmó óódami vååxkçrç 
ñióókidçrç maátç aánç xioórç ågai.  
Aunque yo no vea a una persona 
siempre conozco quién es por su voz.   
2. aunque sea  Gokçåli sççlíkçdç naákçi 
tçlíígi dai kááxkçdç vçåx uumígi åsai 
tomaxi lááchi.  A ese hombre le gusta 
mucho el trigo y por eso todos los 
años siembra aunque sea tantito.   

tomaxíá sçåli  por donde quiera  
Goçvååli uumádu duúki dai kuubúxi 
tomaxíá sçåli vaákçi ídi kiiyårç.  El 
viento, el agua, y el humo entran por 
donde quiera en esta casa.   

tomaxiáákoga  adv l   dondequiera  
Tomaxiáákoga gçmaátç ixgokçåli 
soíga çmó kavááyu.  Dondequiera se 
sabe que ese hombre tiene un caballo.   

tomaxiååkidu, tomaxiåå  adv   1. del 
tanto que sea  Vúúkaiñi gouúnui 
tomaxiååkidu dai matéénda.  LLévate 
el maíz del tanto que sea y hazlo 
nixtamal.   
2. no importa que tan  Aánç viáa çmó 
kavááyo galtúígakami ixmaakçdç 
ååkitudai tççtåropiñdi vååx tásai 
tomaxíå úútuduga ågai.  Yo tengo un 
caballo bronco que todos los días 
troza mecates aunque estén nuevas. 
(no importa que tan nuevas sean)   
3. por mucho que  Çmó tupúúrai 
ixmaakçdç alí adúíñkarukagi ka mai 
múúkarçi tomaxiåå duudátai 
mumúúkadai çtúídakami.  Una 
hacha que ya está trabajado no va a 
agarrar filo por mucho que el dueño la 
afila.   

tomaxiååxkadç, tomaxiåå  adv t   1. 
cuandoquiera, cuando  Aánç ka mai 

tçgííto çgiíkai ixmaakçdç båç íí Piíli 
vaasçki, åå maátç ågai tomaxiååxkadç 
vuáa.  Yo ya no necesito el arado el 
que se llevó Felipe el otro día él sabe 
cuando lo quiera traer.   
2. en cualquier (hora)  Múi óóki 
tomaxíå duúku gçnvuupúrakana 
pañiñíítui.  Muchas mujeres en 
cualquier hora tienen sus pañoletas 
amarradas.   
3. el tanto que sea  Goalí gååli kåå 
maatå gçgååsçi suudárç tomaxiåå 
tuukávaga suudági.  Ese muchacho 
es muy bueno para nadar en el agua 
aunque esté muy hondo (lit: del hondo 
que esté) el charco.   

tomaxióórai, tomaxioórç  pron   
cualquiera  Mççkáí gaága çmó ááta 
vuaadámi áá dúíñdakami pçxmai 
tçgiági pai tomaxioórç vuáápa mos 
maatåka ågai áá dúíñdagai.  Anda 
busca un trabajador bueno si no lo 
hallas te traes a cualquiera, nada más 
que sepa trabajar.   

xióórç  pron   quien   

tomaxmáákçdç  pron   cualesquiera  
¿Án máákçdç ááxñiñíítu 
parerééjomadana dai mçå vúápana 
kuáági, tomaxmáákçdç?  ¿Cuáles 
burros aparejo para ir a traer leña, 
cuales quiera?   

tomaxtúígako  adv   1. en la temporada 
que sea     
2. todo el tiempo, para siempre     

tomaxtumááxi  s   lo que sea, cualquier 
cosa  Goalí gååli tomaxtumááxi 
dçdååkidi gçsukúúli aliå baí túíga 
góóvai kááxkçdç.  Ese muchacho lo 
que sea le convida a su hermano 
porque es muy buena gente.   

tonáíxai  vt   pega con las rodillas, da 
un rodillazo  Goááli duudátai 
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aipáákoga gçntonáíxai xiuduúku 
çmáápai gatçtååvçdagi óólixiçrç.  Los 
tohuises seguido se pegan con las 
rodillas uno al otro, cuando ellos estén 
jugando al cuatro juntos.  [compl. 
tonáíxa]  

tónali  s   tonare (cocido de rez sin sal 
preparada y comida en las fiestas)  
[STMA "(voz Tarahumara) m 
...banquete que los Tarahumaras (y 
Tepehuanes del norte) preparan para 
la celebración de sus festividades."]  

tonómukurui  vi   darle sed  
Gopíípixuli tonóókorçi suudági dai 
kááxkçdç vopóóyi akiáámu dai mçå 
gayååyi dai çpáámu daívçi.  A los 
pollitos les da sed y por eso corren 
para el arroyo y van a tomar agua y 
regresan otra vez.  [sing. compl. 
tonóómutu; pl. tonóókorçi]  

tonóóli  s   el sol  Alí tóñi tonóóli vai 
kááxkçdç ççkápi gúúka govuxtááki.  
Está muy caliente el sol por eso las 
reses están paradas en la sombra.   

tonóólipi  loc   en el sol  Gotatáávuku 
vçåx kiáámoko mos vusáákçitai tásai 
túíxikana gugúúkai tonóólipi sai 
gççgåna tásai dai uukádana.  Las 
gallinas todas las mañanas en cuanto 
sale el sol se paran en el patio para 
que les dé el sol y se calienten.   

tonóómu  vi   tiene sed O tener sed  [o 
será "le dió sed" O SERÁ LOS 
DOS?"] [pl. tonóókoi]  

tonóómudaga  adj pred   da sed   

tonóómuka  ve   tener sed, querer agua  
Aánç kiaá tonóómukatadai çpúá 
suudági mçtai ka máít iñvaxííbi.  Yo 
todavía quería más agua y ya no me 
dieron.  [pl. tonóókoika]  

tonóómutugai  vt   tener sed, llevar 
sed  Kááxiti yóó daán duí oidígi 
kalíó dáda çlíénç çááta vuaadámi dai 
tonóókoitugadamu, gçáágai 
tçxóótoma iduñiági momóíti vai 
dadiá ågai dai ííyagi.  Ya mero es 
medio día, yo creo que ya mero 
vienen los trabajadores y van a tener 
sed, pronto tenemos que hacer 
izquiate para que vengan ellos a 
tomarlo.  [pl. tonóókoitugai]  

tonóóraka  ve   hacer sol  Ixkåå 
tonóórakagi xióóroko oidígi tçtai måå 
gçrvapáåtçvi akiáána xiááko 
tuukávakagi suudági.  Si hace buén 
sol mañana hay que ir a bañarnos al 
arroyo en un charco hondo.  [compl. 
tóno]  

tóñi  adj   caliente  Govaakúlti 
ixmáákçdç avååxiçrç dája vaamíóma 
tóñi ixgoáásokoliçrç dáákçdç.  El atole 
que está en la hueja está más caliente 
que el que está en el cajete.   

toñíka  ve   hacer calor  Ixsarááñikagi 
lááchi gatuukúga ótoma tojáárçi 
vaamíón kçåga ixtoñíkagi oidígi.  Si 
uno tiene un golpe se madura muy 
pronto más bién si hace mucho calor.   

toobímçrai  vt   voltea (el tobillo, el 
pié)  Çmáádutai goutúíxadami 
toobímçli çmóóko gççkááso dai 
kááxkçdç ka mai vaamíóma 
gautúúji.  Uno de los corredores de 
bola se volteó un pié cuando iba 
corriendo y por eso ya no siguió 
corriendo la bola.  [progr. toobíñaimi; 
toobíñana; compl. toobímçli] 
Sinón. áa dadáásai   

toobíñakaroi  s   1. el tornillador  
Gotoobíñakaroi çr çmó vaiñómi 
ixtúúkçdç gçgåíxatudai 
gogçgåíxakarodç tomaxmaá 
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vaiñómi.  El tornillador es un fierro 
conque se aprietan los tornillos de 
cualesquier fierro (que nececite 
tornillarlos).   
2. la tarabilla  [(L has different 
meaning; Por with diff meaning) (C) 
PIC] Ççpåga gçtaráánai pópoi dai 
gookíårç gçtobíxai toobíñakaroikçdç 
dai gçivueéyi tçróviñdi.  Primero se 
escarmina SP?? la lana y después se 
tuerce con la tarabilla y se hace el 
mecate.  [pl. totóóbiñakaroi]  

toodáítçraga  adj pred   habla mucho 
dormido  Sççlíkçdç toodáítçraga goalí 
gååli tukáárç duudátai vapááñigçi dai 
ñiookídana.  Ese muchacho habla 
mucho dormido seguido se levanta y 
habla.  [pl. tootódaitçraga]  

1toodákçi  vi   palpitar (el corazon)  
[Sing. progr. tóódakimi; pot. 
todáákçna; des. toodákimu; nre. 
toodákçdagi; compl. toódai; pl. pres. 
tootódakçi; compl. tootódai.]  

2toodákçi  vi   1. espantarse, asustarse  
Gotatáávuku sççlíkçdç duduáádikui 
dai tomaxtumááxikçdç tóódakçi dai 
vopóóyi asta çågi gçnååkagikçdç.  Las 
gallinas son muy asustonas y con 
cualquier cosa se espantan y corren, 
asta con sus propias sombras.   
2. habla dormido  Múíyoko imíídagai 
tóódakçi óódami tukáárç tomaxi 
koosókana ågai.  Muchas veces la 
gente habla dormida por las noches 
aunque están dormidos.  [Sing. progr. 
tóódakimi; pot. toodáíña; nre. 
toodíági; compl. toódai; pl. pres. 
tootódakçi; compl. tootódai.]  

toodákitudai  vt   hacerlo palpitar  
Goduaadímudagai toodákitudai 
gaiibådaga.  El susto hace palpitar al 
corazon.   

tóódaxdi  vt   espantarlo  Çmó alí gçåli 
kuupáragai ççbågi gçåxtokatadai nai 
aánç mai nçidítadai dai ámui 
dáívusai tai toñdián duúkai 
giñtodááxi antai duaadímu aánç.  
Un muchacho estaba escondido detrás 
de la puerta yo no lo ví, cuando pasé 
por allí y de repente me espantó y me 
asusté mucho.  [Sing. pot. 
todááxdana; compl. todááxi; pl. 
compl. tootódaxi.]  

toojáka  ve   blanquear, verse blanco   

toóji Phoradendron spp.  s   el toje 
(de los encinos)  [(Not in Lar., Coll, 
Por) (In STMA Nombre vulgar de 
varias plantas lorantáceas, que crecen 
principalmente en la costa occidental 
y del noroeste (Struthanthus 
haenkeanus, PRESL,: phoradendron 
californicum, NUTT,; Razoumofskya 
vaginata Ktz.) Dicese tambien toji.] 
Gokuráátu túku dai vågi móódç dai 
çpán úíduru çmó tçåviu. Oidígana 
oidáága dai kuééyi góóvai toóji dai 
dççdçársai úúkui gakiáádç.  El 
carpintero es negro tiene la cabeza 
colorada y es del tamaño de un 
tildillo. Vive en el monte, come toje 
de los encinos y agujera los pinos 
secos.  [pl. totóóji; esp.]  

tóókovi  s   el corcobé (reg)  [(not in 
Larousse not in STM)] Gotóókovi çr 
çmó gåå úúrugi dai tååtçvçdu áánadç 
çpán úíduru çmó túgu dai 
suaakítçraga.  El corcobé es un 
pájaro grande con las alas largas, es 
del tamaño de una paloma y es muy 
llorón.  [pl. tóótokovi]  

tóómiskçi, totóómiskçi  vr   lastimarse   

tóómixai, totóómixai  vt   lastima   

toomókçrçi  vi   se está haciendo 
invierno     
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toomóko  s   el invierno  Toomóko çr 
ççpíårç túígako daidç tán masáádai 
káápakarçi octúbreko abíáádçrç asta 
fevreeróko úúkami.  El invierno es la 
temporada del frío y dura cinco 
meses, de octubre a febrero.  [pl. 
totóómoko]  

toónai  s   1. la rodilla  Vaasåki çmó 
liookódami utúúva dai gçtootónakçdç 
gçí dai muúli çmó gçtoóna.  El otro 
día una viejita se tropezó, cayó de 
rodillas y se le quebró una rodilla.   
2. la coyontura (de la caña)  Gouúnui 
tootónadç çr xiááko gíígivulika 
maáxi vai xioórç viipíñadagi 
vóúgadç tootónadçana óómixai.  Las 
coyonturas del maíz son donde 
parecen que tienen como nudos y los 
que comen cañas los quiebran de las 
coyonturas.  [pl. tootónai]  

tootónakçdç kçåka  estar de rodillas   
tonáíxai  vt   dar rodillazos   

toonáli  s   el tónare  Vçåxi uumígi çmó 
koóbai dan maakóvçrç oktúbreko 
koódai óódami tutúúru dai ivuééyi 
toonáli. Íídorai góóvai baabáídi 
ajááyçrç dai bibíídi óódami.  Todos 
los años el veinticuatro de octubre la 
gente mata a los toros y hacen tónare. 
Cocen la carne en las ollas y le dan a 
la gente.  [pl. totóónali]  

tóórogidi  vt   estorbar  Gotonóóli 
ixmáákçdç vaákçi ídi tuukáviçrç máít 
çr tóórogidi dai baiyóma 
gçrúúkadai.  El sol que entra en este 
cuarto no nos estorba al contrario nos 
calienta.  [compl. tóórogi]  

tootónakçdç kuiikåsa  estar agachado 
con las rodillas, de rodillas  Akiáána 
çmó vagçákañi abáána gçtootónakçdç 
kuiikåsa çmó imåådami dai gayååyi 
suudági dai maigó vuaája aágai 
gçtonóómudaga.  En el arroyo junto a 

un pozo está agachada con los rodillas 
un caminante y está tomando agua 
para quitarse la sed.   

toóxi  s   1. el conejo (animal)  Gotoóxi 
baabíádç sççlíkçdç vççñíga dçmos alí 
xijáíga koodáragai.  La carne de 
conejo es muy sabrosa nada más que 
es muy difícil matarlos.   
2. el conejo (los bíceps)  Gokçåli alí 
gågçrdu totóóxigadç dai kááxkçdç 
vapááñigidi naaná maáxi ixtumááxi 
vçpååtçkami.  Ese hombre tiene los 
conejos muy grandes por eso puede 
levantar cosas pesadas.   
3. el conejo (el hinchazón en el brazo 
que resulta de una pegada)  [pl. 
totóóxi]  

tooxítudai  vt   conejearlo (pegarla a 
uno en el brazo con su nudillo 
causando )  [(?) (G) not in 
L,C,P,STMA] Goalí gååli duudátai 
tooxítudai gçsukúúli dai 
suaakítudai.  El muchacho seguido 
conejea a su hermanito y lo hace 
llorar.   

topóósaka  ve   estar jomudo     

topóóx dája  sentado hecho bola  
Gomiixítu nçídi çmó vosååki dai 
kááxkçdç topóóx dája dai amçå nçeéyi 
dai ka mos dáíyadan duú.  El gato 
está viendo un ratón por eso está 
hecho bolita nada más allá está 
viéndolo y parece que ya le va a 
brincar.  [pl. topóóx daráája]  

topóóxi  s   el jomudo  Gomaá óódami 
xiççxkadç kiáa uutú íímçdamikagi 
sçåli ajióópai dai xiççxkadç 
kçkååliokoagi topóóxi ajióópai dai 
kááxkçdç tçgítokana giíkai.  Cuando 
las personas son jovenes todavía 
caminan derechas y cuando se 
envejesen caminan jomudos por eso 
necesitan el bordon.  [pl. tóótopçxi]  
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toróókai  vi   gruñir (perro, y animales 
silvestres)  Xiççxkadç çmó gogóóxi 
nçijádagi susuííñali tukáárç 
toróókaiña.  Cuando un perro ve a las 
fantasmas en la noche ladra (?) 
mucho.   
2. bramar (toro), gruñir  Xiççxkadç 
çmó tuúru kokóóda aagádagi åmai 
gçnvupúídçrç gúúkigiña ågai dai 
toróókidana.  Cuando un toro va a 
pelear con otro ellos van caminando 
frente a frente y van gruñiendo.  
[Sing. progr. toróókimi; des. 
toróímu; compl. tóroi; pl. pres. 
totóórokai; compl. totóóroi.]  

toroxíåli, toroxííli (SR)  s   la calandria  
[STMA ""Ave de la familia de los 
ictéridos..."] Tukúka maá vågi 
gotoroxíåli dai oidígana oidáága. 
Úúxiçrç kosáátai maixí tåkavi dai 
ámi kokóósçi dai nonóótai dai 
maamátai.  La calandria es como 
colorada casi negra y vive en el 
monte. Hace su nido en los árboles no 
muy alto, allí duerme y pone sus 
huevos y saca sus pajaritos.  [pl. 
totóóroxíåli]  

totóídakaroi  s   la espoleta  Áídçxi 
gokçåli kuééyitai çmó tçmáíti çráána 
tçå çmó totóídakaroi.  Cuando la 
persona estaba comiéndose un tamal 
halló una espoleta adentro.   

totóíñdarçi  1. vi   calentarse  
Gosuudági vaamíóma ótoma 
totóíñdarçi ixkåå mçjååkagi çtaí.  El 
agua se calienta más rápido si la 
lumbre está ardiendo bién.   
2. vt ??   calentarlo  [illsent does not 
show a transitive verb try again...] 
Ìåmo imíídagai ikóómakami 
xixiáárçi oidígi dai daán dúú ååxi ka 
kuaánçi vai ka kååga totóíñdarçi 
tonóóli.  Algunas veces amanece 

nublado el cielo y como a medio día 
se limpia, y ya se calienta el sol.  
[progr. tóíñdaimi; pot. tóíñdana; des. 
tóíñdamu; compl. tóíñda.]  

totóó úkui  [(GREG NO SABE LO 
QUE ES)] pino blanco   

totóókimara  s   la mariposa  Ìåmo 
óódami åmpaiñdi íkuligadç 
totóókimara dai çmó alí tukááyuana 
tuééyi dai gçmvólsana båå ayóópai 
tomaxtúígako sai nunúúkadaiña.  
Algunas personas juntan el peyote de 
las mariposas, lo echan adentro de un 
frasquito y lo cargan en sus bolsas 
todo el tiempo para que los cuide.  [pl. 
tóótokimara]  

totóómiskçi, tomíískçi  vt   lastimarlo  
Ixsarááñikagi çmóóko lááchi 
çkáásodç totóómisçkçi ?? susuééyi 
tukáárç.  Si uno tiene un golpe en un 
pie la cobija lo lastima en la noche. 
(or la correa del huarache lo 
lastima.)  [ ?]  

totóómixai  vr   lastimarse ?  
Ixgçsaráánagi çmóóko çmó gççkáána 
mai baigákana gåítçkçdagai 
tupúúraikçdç, gçtotóómixai ågai 
kááxkçdç.  Si uno se golpea en una 
mano no puede uno hachear con 
hacha, uno se lastima por eso.  
[compl. tomíítç]  

totóónorçi, totóónçrçi  vi   hacer sol, 
pegar sol  Xiççxkadç kukúúduliakami 
xiááliagi kiáámoko mai ótoma 
totóónorçi asta xiuú duú vçå maigó ií 
çkukúúduli.  Cuando amanece con 
neblina en la mañana no pega luego 
luego el sol asta que se quita toda la 
neblina.  [progr. tonóólimi o 
tóíñdaimi; pot. tonóórçna o 
tonóórana; des. tonóólimu o 
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tonóóramu; compl. tóno o tonóóra ] 
[checa cuales formas son correctas]  

totóóñi  s   la hormiga  Gototóóñi vågi 
dai ód úta oidáága. Kuééyi góóvai 
nunúúvali kóídadç. Dai sççlíkçdç 
kåídaga, vipíítortudai góóvai 
gatuukúga ixtúídçrç gakåíyagi.  La 
hormiga es colorada y vive debajo de 
una piedra. Come a las moscas 
muertas. Es muy brava, deja ronchas 
en la parte que le pique a uno.  [pl. 
tóótoñi]  

totóópçkçi  vi   hervir  Gosuudági ka 
totóópçkçi ixmáákçdç ooróñiçrç dája 
çmó giixátakariçrç.  El agua ya está 
hirviendo la que está en la chimenea 
en un cajete guisadora.  [progr. 
totóópçkimi; pot. totóópçliña; pp. 
totóópçxi; compl. totóópçli]  

totóópçxdi  vt   hervirla  Xiççxkadç 
gçmuá aagádagi çmó taixóli 
giimúlikami ççpåga gçtotóópçxdi gååpi 
suudági dai çgáíkçdç åålipai.  Cuando 
se quiera matar un marrano gordo 
primero se pone a hervir bastante agua 
y con ella se limpia.  [compl. 
totóópçxi]  

totóósagai  s   1. las espumas (de 
encino)  Gotueéyi kuáági vaagíádç 
totóósagadç çr çmó duaadígami ááli 
yiyiáátçrakami vççtárç gçbååjçi góóvai 
lááchi dai ííkudçana gçtåídi.  La 
espuma de la leña del encino verde es 
un remedio para los niños que se 
orinan mucho, se agarra un poco y se 
les hecha en los hombligos.   
2. las espumas (de leche)  Xiççxkadç 
çmó óódami surúúnagi çmó vaakáxi 
çviíbai daáma gçåmpaiñdi gåpi 
totóósagai dai tçvååpikçdç çpáámu 
mai tiipúturçi.  Cuando una persona 
ordeña una vaca encima de la leche se 

juntan muchas espumas y al mucho 
rato desaparece.   
3. la espuma (del agua del arroyo)  
Akiáána xiááko kóókovolikagi 
gåågçpi gçåmpaidi totóósagai.  En el 
arroyo donde hay posos se junta 
bastante espuma.   

totóósagai  s   guachichile   

totóútakaltudai, tatáútakaltudai  vt   
atontarlo  Gomumuáávukudami mos 
táútakaltu çmó suiimáli mos 
muurági ågai kááxkçdç mai muú 
ågai.  El cazador nada más atontó a un 
venado y nada más lo hirió por eso no 
se murió.   

totóútakarçi  vi   1. pegarle ataque, 
atontarse  Muí óódami totóútakarçi 
dai máít çntçtåågitodan káítiña baí 
tçvååpi vaidç çááduñdç naaná vúídana 
çvååltudaidana dai oiñídidana.  
Muchas personas les pega el ataque y 
dicen que pierden el sentido por 
mucho rato y sus gentes le van 
haciendo muchas cosas, le van 
echando aire y lo mueven.   
2. desmayarse  Ismáíta ugáákai 
imiáági góóvai tóútakan tááda 
voiyámu kááxkçdç baiyóma mai 
imiá góóvai.  Si el se va sin comer 
pueda que desmaye por el camino, por 
eso es mejor que no vaya.  [compl. 
tóútaka]  

totúkuli  s   jaltomate   

tougíán tçí  tocó poquito (sonó 
poquito)  Mos palååpi tougíán tçí 
goñiookíkaroi dai ka mai táádatu 
tai kááxkçdç mai áá noráági góóvai 
ixmáákçdç kaí.  Tocó poquito el 
telefono y ya no se oyó más y por eso 
no le contestó el que lo oyó.   

tóva  s   el cócono, el guajolote, el pavo 
común  Gotóva baitóóma çpá maáxi 
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çmó nuí dçmos gotóva tçvåådu 
sosóódç vai govopóódç bçåjçi óódami 
dai gçvaapánamuçrç tutúúsai.  El 
cócono es parecido a un zopilote no 
mas que el cócono tiene largo el moco 
y muchas personas agarran sus plumas 
para ponerlas en sus sombreros.  [pl. 
tootóva]  

troójo  s   la troja  Gokçåli vååx uumígi 
susúúdadai gçtroojóga iuún 
kuukúga.  Ese hombre todos los años 
llena su troja de rastrojo.  [pl. 
trotróójo; esp.]  

tuá ikúúxi  la manta  Xiççkadç ka 
miaadåídagi gççgådagçrç múi óódami 
ixmáákçdç çr kakáávuka aagádagi 
sáápudai lááchi tuá ikúúxi dai 
gatçáánçi gçnvandedééraga.  Cuando 
ya se está acercando la semana santa 
muchas personas las cuales van a ser 
cabos compran un pedazo de tela de 
manta y mandan hacer sus banderas.  
[pl. túa yúúkuxi]  

tuáádami  s   el moledor  Gotuáádami 
ka muí maténde tuí dai kááxkçdç ka 
iibímu.  El moledor ya moleó bastante 
nixtamal por eso ya se canzó.  [pl. 
tutuáádami]  

tuáájai (verbo defectivo)  vt   
progressive form of tuééyi Mo 
dçjuáána ayóópai muí óódami dai 
kuííkçsa dai gatuvúúyi popóósokoli 
áásariçrç dai çmó kostááliçrç 
tuáájaimi.  Allá en la tierra anda 
mucha gente y está agachada juntando 
tomatillos en petacas y los van 
echando en un costal.   

tuááka  ve   tener guardado  
Gobáímokoroi tuá ikúúxikçdç 
iduñííxi vai ámi tuáákana gçunúúga 
çtúídakami.  El talego está hecho de 

manta y el dueño allí tiene guardado 
su maíz.  Véase tuééyi  

tuáákaroi  s   en donde se guarda algo  
Xiççxkadç çmó óódami idúñia 
aagádagi çmó ajáásokoli tuáákaroi 
ççpåga gúíkumai ågai tatáávla dai 
ivííxumai çivííxumakaroikçdç dai 
gookírç mos xiixápai.  Cuando un 
hombre quiere hacer un trastero, 
primero mocha las tablas y las cepilla 
y después nada más las clava.  [pl. 
tutuáákaroi]  

tuáál dadáåyi  1. pegar un salto, saltar  
Çmó miixítu kåíxa çmó tuupáli 
mçjåådami dai tåka tuáál daá dai 
suaakímita vááki daáma tåsai.  Un 
gato pizó una braza ardiendo y pegó 
un salto alto y llorando se subió para 
arriba de la azotea.  Véase toáál 
dadáåjçi [pl. tuáál nçnååyi]  

tuáápçli  s   una clase de encino  [pl. 
tutuáápçli]  

tuáávçxi (planta med)  s   el estafiate  
Gotuáávçxi kokóómagi dççdådç dai 
muumúrtai góóvai dai tootóákami 
yoóxtai vai kuubíádç çr 
duaadígami.  Las matas del estafiate 
son cenisas y hecha espigas y florece 
blanco y el vapor es remedio.   

tudáákçi  vi   1. brincar  Çmó alí gååli 
vaamíón miaánai tudáákçi ixçmó 
óódami gåå kççlíákami.  Un tobuisito 
(reg) brinca más cerquitas que un 
hombre grande.   
2. aterrizar [tuudákçdagi from 
tuudákidi ?? pregúntale a Gregorio  
Gokukúúduli múíyo imíídagai mai 
dáádaitoi ixtuudákçdagi çmó úúrugi 
úúru tuudáíkariçrç.  La neblina 
muchas veces no deja que el avión 
aterrise en la pista.  [progr. 
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tudáákimi; pot. tuudáíña; nre. 
tuudíági; compl. tuúdai]  

túdo, túdu, tú  adv   pués  Imåådañi 
túdo pçxiááko imiáá çlííditadai 
takáávo abiáádçrç dai mai sóígç 
çliááda.  Vete pués para donde querías 
ir desde ayer para que no estés triste.   

tudúídç  adv   entonces  
Giñvuáápidañi tudúídç çmó 
vanáámui nai aánç támi gçáá 
namåkidagi.  Entonces me traes un 
sombrero y yo aquí te lo pago.   

tueéyi  s   el encino  Çmó kusúúvi 
tueéyi kuáági taán siénto piíxu 
namååga ka vuáápidikami kiiyårç.  
Una carga de leña de encino vale 
quinientos pesos ya puesta en la casa.  
[pl. tótoi]  

tuáápçli  s   especie de encino   
tçpáára tueéyi  encino roble   

tueéyi iibíádç  bellotas (de encino)  
Gokuráátu dççdåársai úúxi gakídaga 
dai ámi xiidúñdi tueéyi iibíádç dai 
ámi baí tuáákana xiççxkadç mai 
oidáákagi vççtárç.  El carpintero 
agujera los palos secos y allí retaca las 
bellotas de encino y allí las tiene 
guardadas para cuando no haiga.   

1tuééyi  vt   1. echar, alzar, guardar  
Ìåmo óódami mai viáákana 
kostatááli dai kááxkçdç kajojóóñiçrç 
tuééyi gçnåxtuka uúnui ixbávi çåpç 
tomaxtumááxi.  Algunas personas no 
tienen costales por eso echan sus 
semillas en cajones ya sea maíz o 
frijol o lo que sea.   
2. hacer (un surco)  Kåå sçåli ituáa 
susúúrko.  Haz bien derecho los 
surcos.  [progr. tuáájaimi; pot. 
tuáána; compl. tuaá]  

2tuééyi  vt   moler  Vååx tásai tuééyi 
goalí tåji maténde dai ivueéyi 

táxkali.  La niña todos los días muele 
nixtamal y hace tortillas.  [progr. 
túújimi; pot. tuutána; des. tuutímu; 
pp. tuutíxi; compl. tuí]  

tuutákaroi  s   el molino   
tuáádami  s   el moledor   
túi  s   la masa   
tuutídi  vbt   molérselo   

túgu  s   la paloma  Gotúgu tója dai 
vçpåågi ååkasodç dai çpán úíduru çmó 
kuukúíto. Oidígana oidáága, dai 
oojóídi ixyóóliçrç kååkadagi.  La 
paloma es blanca con las patas 
coloradas y es del tamaño de un 
perico. Vive en el monte y le gusta 
pararse en las manzanillas.  [pl. 
tutúúgu]  

tugúúr gçváádami  el tamborero  
Gouúx gitáárui íívadami dai 
gotugúúr gçváádami ka baí 
gçnduudúna dai gaííva aágai 
máíxakariçrç tuúr muukíårç.  El 
violinero y el tamborero ya están 
listos para tocar en el convento 
cuando vayan a matar los toros.   

tugúúrai  s   el tambor  Gotugúúrai 
suiimáli ogídçkçdç iduñíxi dai çmó alí 
voóti våå gooká páádçrç dççdçákami.  
Ese tambor está hecho con cuero de 
venado u un vote chiquito agujerado 
por los dos lados.  [pl. tutúúgurai]  

túi  s   1. la masa  Dagíviñañi gotuí 
dai táxkaltuda pipióóñi.  Amasa esa 
masa y hazles tortillas a los 
trabajadores.   
2.  

túíxapi  s   el pinole   

túi  adj pred ??  parece que, como si  
Takáávo savååli aánç váík tatáávuku 
çmó oóki tai báí gçåldian túi.  Ayer le 
compré tres gallinas de una mujer y 
parecía que le había dado gusto.   
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túi gí  interj   ¿quién sabe?  ¿Ixbaí ií 
ågai xiááko áágaitadai takáávo? 
¿Túi gí? Mai maí aánç.  ¿Iría él a 
donde decía que iba a ir ayer? ¿Quién 
sabe? Yó no supe.   

tuí gó gí  ¿quién sabe él?  ¿Tuí gó gí 
ixbaí baí aagámu xigçroidági 
xióóroko oidígamu dai gaagámuagi 
sáívuli?  ¿Quién sabe él sí estará de 
acuerdo de ir con nosotros mañana al 
monte a buscar enjambres?   

túi túdo  ¿quién sabe porqué?  ¿Túi 
túdo ixmai dívia Piíli takáávo 
kççgámç baí áágaitadai sai dívia 
aágai?  ¿Quién sabe porqué no 
vendría Felipe ayer aunque estába 
muy animado de venir?   

túídadç  s   el suyo de él (algo no 
animado)  ¿Xioór túídadç ídi 
vanáámui dai kiaá utúúduka 
maáxi.  ¿De quién será este sombrero 
que parece ser nuevo todavía?   

gatúídaga  s   es de alguien  [pl. 
tutúídadç]  

túídakami  s   el dueño (de cosas no 
animadas)  Mççkáí aagída çtúídakami 
ídi giíkai asååxkadç bååkia aágai nai 
maatåkagi aánç dai baidukáákagi.  
Al dueño de este arado, dile que 
cuando se lo va a llevar, para saber y 
tenérselo listo. (lit: alistárselo)  [pl. 
tutúídakami]  

túídçrç  adv   en que parte   
ámi túídçrç, nó túídçrç  en esa parte   

túíga  adj pred   ¿como es?, su modo 
de ser, ¿cómo se porta?  ¿Túíga 
gokçåli gçkiiyårç mçxiççxkadç 
divíídagi, kççgáx túíga máítix kåå 
tuigoó?  ¿Cómo es ese hombre en su 
casa cuando lo visitan, es buena gente 
o nó? [pl. tuutúíga]  

muukímudan túíga  envidioso   

baí túígatudai  amansarlo   
galtúíga  adj pred   bronco   
kåå túíga  buena gente   

túígakçrç  adv   ¿cuándo?  ¿Túígakçrç 
dívia aágai ågai çpáámu dai 
gçrççmádu dááka aágai ççpå chååki 
tásai?  ¿Cuándo va a venir él otra véz 
para estarse con nosotros otros días 
más?   

túígako  adv   1. en el tiempo, en la 
temporada  Ççpíårç túígako sççlíkçdç sóí 
maá táátamai vuxtááki úk 
oidígana.  En el tiempo de frío sufre 
mucho el ganado en la sierra.   
2. cuando  Maayúku túígako 
ixtúígako baitóóma mai duúkui dai 
sççlíkçdç toñíkana oidígi, amááxi 
túígako sççlíkçdç ótoma gakåårçi 
kuáági vaagíádç.  En mayo cuando 
casi no llueve y hace mucho calor se 
seca muy pronto la leña verde.   
3. ¿En qué tiempo?  ¿Túígako 
vaamióma toñíkana gçdçvååragçrç?  
¿En qué tiempo hace más calor en tu 
tierra?   

áídç túígako  en ese tiempo   
amááxi túígako  en ese tiempo   
tomaxtúígako  adv   para siempre   

túígaturui  vi   ¿qué clase de persona 
es?, ¿cómo se porta?  ¿Túígaturui 
ågai xiççxkadç úúrapçkçdagi ááli 
vupúírugami? ¿Kççgáx túígaturui?  
¿Cómo se porta él cuando se 
acompaña con niños malcreados? ¿Se 
porta bien?   

kååga túígaturui  portarse bien   

tuíítadami  s   el escardador  Ka 
kççgáduka maáxi túítaragai giñååxi 
bávi viáa aánç ixgaagági çmó 
túítadami vai giñtúíxidana.  Parece 
que ya está bueno para escardar mi 
siembra de frijól tengo que buscar un 
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escardador para que me lo escarde.  
[pl. tutuíítadami]  

tuíítai  vt   lo escarda  [pp. tuííxi; 
compl. túi]  

tuííxai  vi   hacer pinole  [pp. tuííxi; 
compl. tuííxa] Sinón. túíxapai   

túípçxi  adv   ¿porqué tú?  ¿Túípçxi 
dagííto ixvaapákiagi goxixíívatu 
tçlíígi çxííkami saagída, maatåmu 
çååsçkami dai baamúmu.  ¿Porqué 
dejaste las chivas que entraran en la 
siembra de trigo? Cuando el dueño de 
la siembra se da cuenta se va a 
enojar.   

túítai  vt   escarda  Goxííxaru 
mçxtúítagi vaamíóma kåå iibíátai dai 
vaamíóma gçgåårai.  El chicharo fruta 
más bién y crece más rápido si lo 
escardan.  [compl. túi]  

túítaragai  s   el escardar, escardar  
Gotúítaragai sççlíkçdç iibímutudai 
gapuráánaga, vaamíón kçåga ixçmó 
tásai gatúítagi çmóóko, urúúnoko 
mai baigákana kuikídagai.  El 
escardar de veras cansa la cintura, más 
bién si escarda uno todo el día, por la 
tarde no se puede uno ni agacharse.   

túíxapai  vi   hacer pinole  Ççpåga 
gçáákçi uúnui dai gçtuééyi dai 
gçtúíxapai dai gookírç gçaráápai 
suudágikçdç dai góóvai çr momóíti.  
Primero se hace el esquite, se muele, 
se hace pinole y después se bate con 
agua y ese es el izquiate.   

túíxapi  s   el pinole  Xiççxkadç çmó 
oóki idúñi aagádagi túíxapi ççpåga 
áákçi chååki uúnui dai gookírç 
viáájai parå vaikóójo çmó 
tuutákariçrç sai kåå viijíkami 
vuusáíña.  Cuando una mujer va a 
hacer pinole, primero hace esquite con 

tantito maíz y después lo remuele 
unas trés veces en un molino para que 
salga bién remolido.  [pl. tutúíxapi]  

túíxapidi  vt   hacerle pinole  Goalí tåji 
duudátai áákçi chååki uúnui dai 
túíxapidi gçoóka.  La niña seguido 
hace esquite de tantito maíz y le hace 
pinole a su papá.  [compl. túíxi]  

túíxi  adv interr   ¿porqué?  ¿Túíxi ií 
goalí gååli kaayámu máíta taanåkai 
óígaragai?  ¿Porqué se fué el 
muchacho al pueblo sin haber pedido 
permiso?   

túíxidi  vbt   escardárselo  Piíli vååx 
uumígi túíxidi Piidúru ååxidç uúnui.  
Felipe todos los años le escarda a 
Pedro su siembra de maíz.  [compl. 
túíxi]  

túíxiki  s   el patio  Goalí tåji vååx tásai 
çåki kiáámoko vapááñigçi dai 
vaúxidi túíxiki dai vóíxikai dai 
çvóíxiki dçjuáámu dáítudai.  La niña 
todos los días se levanta temprano en 
la mañana, riega el patio, lo barre y 
tira la basura en la tierra.  [pl. 
tutúíxiki]  

túk kóóyi  víbora negra  [igual a 
vakúsuli ?(G)] Gotúk kóóyi çr çmó 
kóóyi tukúúkami dai maixí gådu dai 
tçdáákçrç vusáákçi ixtúígako iipórçi 
vásoi ámi saagída kaatåkana 
góóvai.  La víbora negra es negro y 
no es muy grande y sale en el tiempo 
de las aguas en el tiempo en que brota 
el pasto y se mantiene tirada entre la 
hierba.   

tukáágçi  vi   hacerse noche, 
oscurecerse  [compl. túka] Véase 
tutúúkarçi  

tukáági  s   1. la noche  Gokçåli çmó 
tukáági gaííva çmó kunáátaragiana 



tukáági TEPEHUÁN DE BABORIGAME 

01tep TEPEHUÁN DE BABORIGAME 

 278 

  2/9/2011  3:16:04 PM 

tukáárç dai kááxkçdç xívi sççlíkçdç 
kooxímukan vuééyi.  Ese hombre 
tocó toda la noche en una boda 
anoche, por eso ahora parece que tiene 
mucho sueño.   
2. la obscuridad  Piidúru sççlíkç ççbåídi 
tukáági dai kááxkçdç mai oojóídi 
ixtukáárç aimåradagi.  Pedro le tiene 
mucho miedo a la obscuridad y por 
eso no le gusta andar de noche.   

tukáági  adv   anoche  Tukáárç 
sççlíkçdç tçvååratu aánç tukáági mai 
xióóma koí çliéénç aánç kááxkçdç.  
Anoche no dormí bien, yo creo por 
eso se me hizo larga la noche.   

tukááldi  vt   hacerle noche  
Tomaxiáákoga oidigana xixiáárçi 
goááliru xiááko tukááldagi.  Los 
arrieros dondequiera pasan la noche 
en el monte donde se les haga noche.   

tukáámuga  adj pred   está oscuro  
Xívi tiípu masáádai vai sççlíkçdç 
tukáámuga tukáági nai aánç viáa 
ixñoráágiagi, alíåxi gçáágai 
ixkuudákiagi úúkui dai mai gçxíáági 
voiyårç.  Ahora no hay luna, está muy 
oscura la noche y yo tengo que irme a 
mi casa, hay que prender ocotes para 
no caerme por el camino.   

tukáámuka  ve   ponerse oscuro 
(should I devise a way to distinguish 
between ve and vi in my English 
translation?...see next entry)  
Xiççxkadç mai tiipúkagi masáádai 
sççlíkçdç tukáámukana tukáági vai 
goxixiáávogai vaamíón kåå maaxí 
daráájana.  Cuando no hay luna se 
pone muy oscura la noche y las 
estrellas se ven mejor.   

tukáámuturui  vi   ponerse oscuro     

tukáápi  adv   en la oscuridad, en lo 
oscuro  Tukáápi mai baíga kaváámi 

imíídagai, ixkaváámi imiáági 
çmóóko úútuvakçi dai gçgååsçi.  En la 
oscuridad no se puede caminar recio, 
si camina uno recio se tropieza y se 
cae.   

tukáárç  adv t   1. en la noche  Gokçåli 
vååx tásai kokóósçi lááchi tasåårç dai 
kááxkçdç tukáárç mai ótoma áájçi 
kooxígai.  Ese hombre todos los días 
duerme durante el día un ratito y por 
eso por la noche no le da sueño 
pronto.   
2. anoche  Tukáárç ka baitón çrán 
tukáárç tåkavi dáívusai çmó úúrugi 
dai kuudátugaitadai.  Anoche ya casi 
a media noche pasó un avión muy alto 
y llevaba luz.   

çráán tukáárç  la medianoche   

tukááyu  s   el frasco, la botella  Çmó 
alí tåji daagåkatadai çmó tukááyu 
suudákami viíbai dai toodíán 
duúkai dagiúúpa tai taápai tukááyu 
dai våå ááxi viíbai.  Una muchacha 
tenía agarrado en sus manos un frasco 
lleno de leche, de repente se le cayó, 
se quebró el frasco y se tiró toda la 
leche.  [pl. tutúúkayu]  

tukámuli  s   frijol del monte  ¿como 
se usa..es bueno para comer?    

túku  adj   negro  Túku giñsoíga 
miixítu çpá maáxi tukáági dai 
kááxkçdç vçåx tukáági vúúyi 
vopóósçki.  Mi gato es negro como la 
noche, por eso todas las noches agarra 
a los ratones.  [pl. tutúúku]  

tukú aimårai  llevárselo en el lomo  
Goalí tåji sukúúru çmó alí gååli dai 
tukú aimårai måå didíívidi gçúúli.  La 
muchacha tiene un hermanito y se lo 
lleva en el lomo y va a visitar a su 
abuela.  [impf. tukú aimåraitadai; 
progr tukú imíími; pot:  
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tuukúkaiña,; nre tuukúkiagi,; comp 
tuukúkai]  

tukúúkami  adj   negro  Duudúmu 
çlíán góóvai vasçmákçdç alí 
tutúúkukami vuváákçi ííkomai.  Yo 
creo que va a llover pasado mañana, 
están saliendo muy negras las nubes.  
[pl. tutúúkukami]  

tukúúkan úkui, tukúúkç úkui  el pino 
prieto  Gotukúúkç úkui túku komíídç 
dai gådu dåådç. Tååtçvçdu áágadç, tója 
uráádç, tååtçvçdu máámaradç dai 
gçivueéi kuáági.  La cascara del pino 
prieto es negra y el arbol es grande. 
Sus hojas son largas, su corazón es 
blanco, sus brazos son largos y se 
hacen leña.  [pl. tutúú úúkui]  

tukúúkç kåvai  el hielo negro  Gçåsçi 
gotukúúkç kåvai dai mai maáxi 
kaatåkana dai kopóódatudai dçvåårai 
asta áíti dai saasáítudai ojóódai 
dçvåårapi.  Cae el hielo negro y no se 
nota donde cae y hace esponjar la 
tierra y hasta la laja y hace que se 
pegan las piedras en la tierra.   

tukúúkui  s   pino prieto   

tukúúlimadai  vt   emporcarlo  
Gotatáíxoli tçkííxañi ugíídiana 
gakóvai dçvåårai dai sççlíkçdç 
tukúúlimadai suudági.  Los 
marranos están escarvando la tierra 
por la orilla de la cequia y empuercan 
mucho el agua.  [pp. tukúúlimadi; 
compl. tukúúlimagi]  

tukúúlimarçi  vi   emporcarse  
Xiççxkadç gakuráártadagi çmóóko 
çmó yóókomixi utú mçjííkamiana 
sççlíkçdç tukúúlimarçi gavaasáraga.  
Cuando uno está cercando en un 
desmonte recién quemado, se 
empuerca mucho la camisola.  [Sing. 

progr. tukúúlimaimi; compl. 
tukúúlima; pl. tutúúkulimarçi]  

tukúúpagi  adj   medio negro   

tukúúpçliga  adj pred   medio negro   

tukúúraga  adj pred   mugroso, puerco, 
sucio  Sççlíkçdç tukúúraga goááyi 
idóórakarui bávi, kççgádu 
pçxbååkiagi akíámu dai vakuáánagi 
óóraikçdç.  Está muy mugroso la olla 
de los frijoles, está bien que te la 
llevas para el arroyo y la lavas con 
arena.  [pl. tutúúkuraga]  

tukúúrakami  adj   mugroso, 
puerco, sucio   

tukúúragai  s   1. la mugre  Xiççxkadç 
gaxikuáánadagi çmóóko 
vopóóyixikçdç sççlíkçdç bçåjçi 
gayúúkuxi dai gatuukúga 
tukúúragai.  Cuando uno barbecha 
con bueyes, a la ropa y al cuerpo se 
les pega mucho la mugre.   
2. ropa sucia, ropa mugrosa  Ka muí 
åmpagi gooóki tutúúkuragai.  La 
mujer ya se juntó mucha ropa sucia.  
[pl. tutúúkuragai]  

tukúúrai  s   el tecolote  Gotukúúrai 
tója pííñtuga maáxi dai gågçrdu 
vuupúídç dai xikóóli tutúúku. 
Tçjóóviçrç kokóósçi góóvai.  El 
tecolote es blanco medio pinto tiene 
los ojos grandes y alrededor de ellos 
tiene una rueda negra. Él duerme en 
cuevas.  [pl. tutúúkurai]  

tukúúturui  [checa los tonos] vi   
ponerse negro, volverse negro  
Goååvokoli tçtåådogi iibíádç mai kiaá 
báåkai dai ka báåkai tutúúkuturui.  
Las frutas de las moras son verdes 
cuando todavía no maduran y cuando 
ya maduran son negras.  [Sing. progr. 
tukúútuimi; pot. tukúútuna; compl. 
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tukúútu; pl. pres. tutúúkuturui; 
compl. tutúúkutu.]  

tumáámara  s   yedra grande (yedra = 
ivy Collins), yedra del monte, yedra 
de la sierra   

tumááxi  1. ¿qué?  ¿Tumááxi góóvai? 
Tomali çmó imíídagai mai nçidíña 
aánç çmó ixtumááxi pomaáxkami.  
¿Qué es eso? Nunca había visto yo 
una cosa así.   

tomaxtumááxi  pron   lo que sea, 
cualquier cosa   

ixtumááxi  s   una cosa, muchas 
cosas.   

pomaáxkami  adj   así   

Tumíñoko  s   el domingo  Tumíñoko 
gagáára áágai Piidúru åkoli 
Vavåliana. Amááxi aliå múi 
gçnåmpaidi óódami kááxkçdç.  El 
domingo Pedro va a vender naranjas 
en Baborigame, porque entonces se 
junta mucha gente.  Pedro va a vender 
naranjas en Baborigame el domingo 
porque ese día se reune mucha gente.   

tumíñxi  s   el dinero  Taañíñi gçoóka 
tumíñxi dai savååda çmó aadíkami 
yúúkuxi.  Pídele dinero a tu papá para 
que compres un cambio de ropa.  [pl. 
tutúúmiñxi; [esp. del árabe]]  

tupáálika  ve   estar parejo  Xiááko 
vaamíón kåå tupáálika voí 
vaamíóma kaváámi ajióópai 
vuxtááki.  Donde está más parejo el 
camino andan más recio los animales.   

tupáálikçrç  s   en las mesas   

túpuli  s   la asentadera  Amçåka 
xiááko daapáka çáíti dápi dai yaá 
çmó alí gååli dai gçtúpulikçdç gçí.  Allá 
donde está resbalosa la laja se resbaló 
y se rodó un muchacho y se cayó de 
asentaderas.  [pl. túútupçli]  

tupurúúxi  s   duraznillo   

tupúúrai  s   el hacha  Kççgá 
imúúkada gotupúúrai vai báåmç 
duúna giñkuáágaraga.  Afila bién el 
hacha para que me rinda cuando haga 
leña.  [pl. tutúúpurai]  

tupúúrai uusáraga  chécalo  s   cabo 
de hacha   

tutú kuráátu  carpintero negro  Gotutú 
kuráátu dççdåársai úúxi gakíídaga 
gçusúkçdç dai ámi kosáátai dai ámi 
oidáákana.  El carpintero negro 
agujera los palos secos con su pico y 
allí hace su nido y allí vive.  [pl. tutú 
kukúúratu]  

tutuáárçi  vi   tener pelones (los 
dientes)  Çmó gogóóxi oomáliakami 
xiú duúku gakåíya aagádagi 
sååsçrakçi vai tutuáárçi taatámudç.  
Un perro bravo cuando quiere morder 
a alguien hace jestos y pela los 
dientes.   

tutúú uupárai  ¿Que quiere decir?   

tutúú úúrugi  el chanate  Gotutúú 
úúrugi vçå suudákami túku çpá 
maáxi kokóóñi dçmos alídióma 
góóvai çpán úíduru çmó kuráátu. 
Naákçi góóvai uúnui dai ååxivoga.  El 
chanate es todo de negro, se parece al 
cuervo nada más que es más chiquito 
como un carpintero. Le gusta el maíz 
y es muy mañoso.  [pl. tutúú 
ujúúrugi]  

tutúúkagçi  vi   hacerse de noche, 
hacerse noche  Vååx tásai mosurúúnçi 
oidígi vai ka tutúúkagçi dai ka 
maaxí dadáárçi xixiáávogai.  Todos 
los día nada más se hace tarde, luego 
luego se hace de noche y ya aparecen 
las estrellas.  [compl. túka]  
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tutúúkarçi  vi   1. hacerse de noche, 
hacerse noche  Xiççxkadç ikóómakagi 
oidígi vaamíóma ótoma tutúúkarçi 
dai mai maaxí daráájana 
xixiáávogai tomali masáádai.  
Cuando está nublado el cielo se hace 
noche más rápido y no se ven las 
estrellas ni la luna.   
2. nublarse  Xiççxkadç gaoijádagi 
tóíñdagai mai baigákana ugíídagai 
dai kááxkçdç tutúúkarçi 
gançaadága.  Cuando uno tiene 
calentura no le sabe la comida (lit:no 
puede comer) y por eso se le nubla a 
uno la vista.  [pot. tukáárçna o 
tukana; des. tukáálimu o tukámu; 
compl. túka] Sinón. tutúúkagçi   

1tutúúkui  vi   apagarse  Gotueéyi 
kuáági tutúúpaligadç vaamíóma 
tçvååpikçdç tutúúkui ixgotapóókai 
kuáági tutúúpaligadç.  Las brazas de 
la leña de encino duran más rato 
ardiendo que las brazas de la leña de 
carnero.  [progr. tuukími; pot. 
tuukúna; des. tuukímu; compl. tuú.]  

2tutúúkui  vt   echárselo en el lomo  
Goalí gååli kiaá alí alíídu dai 
kááxkçdç máíti ixtutúídi 
ixdáívuñiagi áki vai kááxkçdç 
tutúúkui oogádç dai dáívuñdi.  Ese 
muchacho todavía está muy chiquito y 
por eso todavía no puede pasar el 
arroyo y por eso su papá se lo echa en 
el lomo y lo pasa.  [progr. tutúúkimi; 
pot. tuukúna; des. tuukímu; compl. 
tuú]  

tutúúkuli (fruta com)  s   el ojo de 
venado  Gotutúúkuli tutúúku dai 
çpán úíduru tuukúxi iibíádç dai 
gçkuééyi.  El ojo de venado es negro 
y del tamaño de las frutas de capulín y 
se comen. (?Como es la mata? ¿En 
donde se encuentra?...)   

1tutúúsai  vt   apagarlo  Xiççxkadç çmó 
ááta vuaadámi oidígana ganaadági 
dai uukádagi gçbiitúga vççtárç, 
ugíítorçi ågai dai kåå tutúúsai çtaí sai 
mai vuusáíña.  Cuando un trabajador 
pone lumbre en el monte para calentar 
su lonche cuando termina de comer 
apaga bién la lumbre para que no se 
salga.  [progr. tusáími; pot. tusáána; 
compl. túsa]  

túu  interj   úa (así le tutea a un perro)   

túú dáádami  el codo (no convida 
nada), el tacaño  Xioórç mai 
xipúúndagi mamááxkigadç sáíd çr 
túú dáádami.  Al que no le truenan 
los dedos dicen que es codo.   

túú dááyi  hambriento, codo, duro, 
tacaño, mesquino  Sççlikçdç túú dááyi 
goalí gååli mai óídaraga ixtumááxi.  
De veras es hambriento ese muchacho 
no le gusta convidar ni una cosa.  [pl. 
túú dadááyi]  

túú dááturçi  hacerse hambriento   
túú dáádaragai  el ser hambiento   

túú naakådami  le gusta comer mucho  
Gokçåli savååli çmó taixóli túú 
naakådami uúnui sai múi 
gakuáádana dai óton giimúna.  Ese 
hombre compró un coche que le gusta 
comer mucho maíz para que coma 
bastante y se engorde pronto.  [pl. túú 
nanáákçdami]  

tuú naákçi  come mucho  Gotaixóli 
mçxmáákçdç gçgiimútudai sççlíkçdç 
tuú naákçi uúnui dai kááxkçdç 
sççlíkçdç óótoma giimúími.  El 
marrano el cual se está engordando 
come mucho maíz y por eso está 
engordando muy rápido.  [pl. tuú 
nanáákçi]  

tuubádç  s   el suegro (de él)  Gokçåli 
tuubádç sosóíga çmó siéénto 
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xixíívatu dai taaúkan siéénto maá 
gçbáámaruga sai nuukádana 
taaúkamikçdç.  El suegro de ese 
hombre tiene cién chivas y le dió 
cincuenta a su yerno para que las 
cuidara a medias.  [pl. pos. 
tuutúbadç]  

tuudáídagai  s   1. el baile  Gokçåli 
sççlíkçdç oojóídi tuudáídagai vçåxkçrç 
xiççxkadç kajióómakagi ågai sai 
oidáága tuudáídagai ótoma baí 
gçvueéyi dai aimårai.  A ese hombre 
le gustan mucho los bailes, siempre 
cuando oye decir que hay baile pronto 
se alista y se va.   
2. el brincar  [pl. tuutúdaidagai]  

tuudáíkaroi  s   1. la pista  Vaasåki 
nçídi aánç çmó úúrugi gådukami tai 
váñi çmó úúrugi tuudáíkaroaiñdçrç 
vai sççlíkçdç gåå vuusáñimi kuubúxi 
gookíá máádçrç.  El otro día estaba 
viendo un avión grande que se levantó 
de un campo y le iba saliendo bastante 
humo por detrás.   
2. el salón de baile  Kaayána kçåkai 
çmó gåå vááki goåå ojóódaikçdç 
duñííxikami vai ámi çr 
åmpaidakaroi dai tuudáíkaroi çåpç.  
En el pueblo hay una casa grande 
echa de pura piedra y allí es el salón 
para las juntas y también es salón de 
baile.  [pl. tuutúdaikaroi]  

tuudáíxtudai  1. vt   hacerlo bailar (a 
una persona, a un animal)  Goalí gååli 
soíga çmó miixítu dai sççlíkçdç óígçdai 
dai vååx tásai tuudáíxtudai.  Ese niño 
tiene un gato y lo quiere mucho y 
todos los días lo hace bailar.   
2. hacerlo bailar (al trompo)  Goalí 
gååli vååx tásai tuudáíxtudai çmó 
tuudáíxtudakaroi ixmáákçdç viáa 
ågai.  Todos los días ese niño hace 
bailar a un trompo que el tiene.   

tuudáíxtudakaroi  s   el trompo  
[Sing. compl. tuudáíxtu; pl. pres. 
tuutúdaixtudai; compl. 
tuutúdaixtu]  

tuudákçi  [o será tudáákçi?] vi   bailar  
Gokçåli mai maatå tuudákçi 
ucháíkçdç dai kááxkçdç mai oojóídi 
ixtuudákçdagi.  Ese hombre no sabe 
bailar con bastón y por eso no le gusta 
bailar.  [Sing. progr. tuudákimi; pot. 
tuudáíña; nre. tuudíági; compl. 
tuúdai; pl. progr. tuutúdakimi; pot. 
tuutúdaiña; nre. tuutúdiagi; compl. 
tuutúdai]  

tuudánçgai, tuudánçgçi  s   el salto  
Vavååliana oidáága çmó gåå 
tuudánçgai dai tomaxtúígako 
oidáákana suudági dai tçdáákçrç 
vaamíón gåduturçi çtuudánçgai vååx 
tásai dúúkui kááxkçdç.  En 
Baborigame hay un salto muy grande 
que todo el tiempo tiene agua y en las 
aguas se hace más grande el salto 
porque llueve todos los días.  [pl. 
tuutúdançgai, tutúúdançgçi]  

tuudánçi  vi   caer el agua, chorrear  
Mo xiááko tuudánçi gosuudági ka 
mai oidáága dçvåårai goåå ojóódai. 
Aliå çåki abiáádçrç ámi tuudánçi 
gosuudági kááxkçdç.  Allí en donde 
cae el agua ya no hay tierra hay puras 
piedras porque desde hace mucho que 
está cayendo allí el agua.  [Sing. 
progr. tuudáñimi; pot. tuudánçdana; 
compl. tuúdai; pl. pres. tuutúdançi; 
progr. tuutúdañimi; pot. 
tuutúdançna; compl. tuutúdai]  

túúgidi  vt   tutearle  Túúgidañi 
gogóógoxi vai måå aadáíña çtaixóli 
måå çxííkamiaiñdçrç.  Tutéale a los 
perros para que vayan a correr al 
coche de entre la siembra.  [compl. 
túúgi]  
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túújida  vt   ir moliendo  Aápi itúújida 
gopopóósokoli nai aánç mçå 
vuáápagi kóókoli dai uváákaxi dai 
vççnáídagi vai vççñíákami vuusáína 
popóósoli onáávagai.  Tu ve 
moliendo los tomatillos yo voy a ir a 
traer el chile y el oregano para que la 
salsa quede sabrosa.   

túúkamçrdadç  s   la primera carrera 
(de adobes)   

túúkamçrç  adv   por primera vez  
Govuxtááki xiççxkadç túúkamçrç 
íímiagi vavááskiamu ótoma 
ååmadarçi tóíñdagi.  Cuando el 
ganado va por primera vez al barranco 
luego luego se acostumbran al calor.   

tuukávaga  adj pred   hondo  Tçvåå 
suudágana tççgídu çmó çmáápçkçrç 
akiáána vai ámi gçnvapáåtçvçi 
óódami vååx tumíñoko vai ámi 
sççlíkçdç tuukávaga çsuudági dai kåå 
baí maáxi ámi váåtçvigai.  El charco 
largo se llama un lugar en el arroyo y 
allí se baña la gente todos los 
domingos y allí está bién hondo el 
charco y está muy bueno para 
bañarse.  [pl. tuutúkavaga]  

tuukávaka  ve de veras son distintas el 
adj pred y el ve?   estar hondo  Piíli 
soíga çmó kavááyu dai vååxi ååmo 
åkaldikçdç váåtçxdi akiáána xiááko 
vaamíóma tuukávakagi suudági.  
Felipe tiene un caballo cada semana lo 
está bañando en el arroyo en un 
charco que está más hondo.   

tuukávi, tuukávai  1. s   el cuarto  
Govááki alí áíduru dai kááxkçdç 
mos alí çmó tuukávi viáa dai çmó 
portaáli dai kuxííñi.  Esa casa es 
media chiquita y por eso nada más 
tiene un cuarto un portal y la cocina.   
2. adv   adentro  Båíñi gotupúúrai 
tonóólipiaiñdçrç dai tuukávi kçåsa 

vai mai biitámana tonóólikçdç.  
Agarra el hacha y guárdala adentro 
para que no se mohesca con el sol.   
3. adv   hondo  Tuukávi idçgáára 
godçvåårai dai ámi dáítuada 
govóíxiki vai mai kóókokorçiña 
goááli poopókadç.  Haz un ollo 
hondo en la tierra para que eches la 
basura en él para que no se enfermen 
los niños del estomago.  [pl. 
tuutúkavi]  

túúkçdç  adv   ¿con qué?  ¿Pçtúúkçdç 
gaåxia aágai xívi uúnui ka våå 
gagáárakai aápi gçsosóíga vopóóyixi, 
dí?  ¿Con qué vas a sembrar ahora tu 
maíz si ya vendistes todos tus 
bueyes?   

túúkçrç  adv   en que  Véase ixtúúkçrç  

tuukú aimårai  llevárselo en el lomo  
Xiççxkadç oogádç çmó alí gååli mççkáxi 
ímia aagádagi tuukú aimårai ågai sai 
mai iibímuna.  Cuando el papá de un 
niño va a ir lejos se lo lleva en el 
lomo para que no se canse.  [pl. 
tuukú ayóópai] Véase tutúúkui  

tuukúgai  s   1. el cuerpo  Xiççxkadç 
oidági çmóóko sósoi kóókorçi gamóo 
dai gatuukúga dai çváápçligai vçåxi 
gaoidáátukui.  Cuando a uno le pega 
el catarro duele la cabeza y el cuerpo 
y hasta escalofrios tambien da.   
2. la carne (de animal)  Çmó taixóli 
giimúlikami vaamíón tuukúga dai 
vaamíón giå ixçmó taixóli ixmáákçdç 
mai giimúlikagi.  Un coche gordo 
tiene más carne y está más gordo que 
un marrano que no está gordo.   
3. la carne (de fruta)  Goíímai 
ixmáákçdç vaamíóma kåå vuááma 
tuukúgadç vaamíóma kåå yóóvi.  Las 
calabazas que tienen la carne más 
amarilla son más dulces.  [pl. 
tuutúkugai]  
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tuukúli  s   la ardilla de piedra  
Gotuukúli baitóma çpá maáxi 
vuáám bobóókoxi dçmos góóvai 
mooróga dai ojóódai úta oidáága.  
La ardilla de piedra se parece a la 
ardilla de pino no más que es mora y 
vive debajo de las piedras.  [pl. 
tutúúkuli] Véase tççkúli  

tuukúpigai  vt   quita carne  Gotoóxi 
våå suudákami gçíídorai mos maigóvç 
dadááxidi góóvai ogídç dai ijídç dai 
ka báåkai gçtuukúpigai óódç dai 
çtuukúgadç gçtuééyi daidç 
óónapatai.  El conejo se pone a cocer 
entero nada más se le quita el cuero y 
las tripas y cuando ya se coce se le 
quita la carne de los huesos y se 
muele y se hace caldillo.  [compl. 
tuukúpi]  

tuukúsuli  s   el grillo  Gotuukúsuli 
alíídu dai túku. Çpán úíduru sóóyi. 
Ojóód úta oidáága dai vuxtááki 
biíta úta.  El grillo es chiquito de 
color negro. Es del tamaño del 
chapulín. Vive debajo de las piedras y 
debajo de las buñigas de los ganados.  
[pl. tutúúkusuli]  

tuukúti  vt   llevarlo en el lomo  Véase 
tutúúku  

tuukúxi  s   el capulín, el capulín 
pequeño  Pokaiti óódami sai xióórç 
ugiáági tuukúxi iibíádç dai ííyagi 
viíbai sai ixutúídi ixgçpaatúmadagi. 
Kóókomu ågai moódç (??) dai 
gaoidáátukui naváámudagai.  La 
gente dice que él que coma fruta de 
capulín y a la vez toma leche se puede 
envenenar. Le va a doler la cabeza y 
se va a emborrachar.  [pl. tutúúkuxi]  

tuumúdç  s   la suegra  Gokçåli 
tuumúdç sosóíga múí tatáávuku dai 
kááxkçdç duudátai gakuééyi takú 

baabíádç.  La suegra de ese hombre 
tiene muchas gallinas y por eso 
seguido come carne de gallina.  [pl. 
tutúúmudç]  

tuupáli  1. s   la braza  Goalí tåji bçí 
çmó tuupáli mçjåådami tai mçí çmó 
masáágigadç.  Esa niña agarró una 
braza ardiendo y se quemó un dedo.   
2. el carbón  [pl. tutúúpali]  

tuúr muukíçrç  En la matanza de los 
toros (en las fiestas de enero y 
octubre)   

tuurádagai  s   el hollín, el tizne  
Goaakúrai úta ka kovóókami dáíva 
gotuurádagai vai kááxkçdç ka mai 
totóíñdarçi goaakúrui dai mai kåå 
báåkami vúúsai gotáxkali dai sasáåyi 
dai mai áa susúúligçi.  Debajo del 
comal ya se puso grueso de oyín y por 
eso ya no se calienta el comal y no 
salen cocidas las tortillas y no se 
voltean.   

tuurádaga  adj   tiznado   

tuurámadi  vt   tiznarlo   

tuúru  s   el toro  Gotutúúru 
vaamióma sáxtuduga kokóódaragai 
ixgovopóóyixi, baitóma mai ááta 
vuééyi góóvai kááxkçdç.  Los toros 
son mas buenos para pelear que los 
bueyes porque ellos casi no trabajan.  
[pl. tutúúru]  

tuutákaroi  s   el molino  
Gotuutákaroi ka úúgidagai 
taatámudç dai kááxkçdç ka mai kåå 
viaájai maténde.  Al molino ya se le 
acabaron los dientes por eso ya no 
remuele bién el nixtamal.  [pl. 
tutúútakaroi]  

tuutúkami  [(C)] [plural de kçáákami 
(pero no quiere decir "parados")] la 
mata (arbol, planta,...) 1. las matas  
Goóódami váás uumírç çí baivúx 
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taáma tuutúkami durááxi vai xívi 
ka gågçrdu.  Esa persona el año 
pasado sembró diéz matas de 
duraznos y ahora ya están grandes.   
2. los árboles Imådañi dai tççtåvç 
godurááxi çtuutúkami úta ixmáákçdç 
suulígai goçvååli.  Vete para juntar los 
duraznos de debajo de los arboles los 
que tumba el viento.   

tuutúsai  [(C) style?] [vt, plural de 
kçkååsai]  

tuutídi  vt   molerselo (??)  Vçåx 
kiáámoko tuutídi goalí tåji goó taása 
matéénde gçdaáda vai ågai ivueéyi 
táxkali vçåxkatai vççtárç.  La niña 
todas las mañanas le muele dos tazas 
de nixtamal a su mamá y ella hace las 
tortillas para todos.  [compl. tuúti]  

tuúvu  s   el tubo  [pl. tutúúvu; esp.]  

tuvíídaka, tçvíídaka CHECK  ve   
estar alto (un cerro)  Vååxi uumígi 
eneeróko gçåsçi kåvai xiááko 
vaamíóma tååtçvidaka dai xiáá 
vaamíóma duupíñi baitón mai 
gçåsçi.  Todos los años en enero cae 
nieve en los altos y donde está más 
bajo casi no cae.  [pl. tutúútuvidaka]  

tuvíídakai  s   1. el cerro, el picacho  
Giñkií vuidårç oidáága çmó 
tuvíídakai vai xiççxkadç gççsådagi 
kåvai ámi vaamíóma gçåsçi dçmos 
vaamíóma ótoma aágçi.  En frente de 
mi casa hay un picacho y cuando cae 
nieve allí cae más, nada más que se 
derrite más rápido.   
2. el alto  Çtuvíídakai ixmáákçdç 
avóógiama maáxi tabåådçrç ågai 
sççlíkçdç tåkavaga vai kááxkçdç 
baitóóma mai áágçrçi kåvai xiççxkadç 
ámi gççsådagi.  El alto aquel que muy 
apenas se divisa de aquí está muy alto 

y por eso casi no se derrite la nieve 
cuando cae allí.  [pl. túútuvidakai]  

tuvúúyi  vt   1. junta (de a poquitos)  
Mo bávi çxííkami saagída aimårai 
çmó oóki dai gatuvúúyi iibíádç dai 
duudátai kååkai dai áí pááko 
nçnåånai gaççxíádan vueéyi.  Allí entre 
la siembra del frijol anda una mujer 
juntando ejotes y a cada rato se para y 
voltea para muchos lados, parece que 
está robando.   
2. pepena  Mo túíxikana kuikåsa çmó 
alí gååli dai gatuvúúyi uúnui 
ixmaákçdç suúli oogádç áídçxi 
ganççnåítudaitadai.  Allí en el patio 
está agachado un muchacho 
pepenando maíz el cual tiró su papá 
cuando lo estaba aventando.   
3. limpia los frijoles  Gooóki kááxi 
gatuvúúyi bávi dai idóóra aágai 
urúúnoko vççtárç.  Esa mujer ya está 
limpiando los frijoles para ponerlos a 
cocer para comérselos en la tarde.  
[progr. tuvúújimi; pot. tuuvúíña; nre. 
tuviáági; compl. túvui] Sinón. tççtåvçi   

tuxíívagai, tçxíívagai  s   la cachora  
Gotuxíívagai våå suudákami túku 
dai çpán úíduru çmó tçmáákosara. 
Ojóó kuráárçrç oidáága. Kuééyi 
góóvai íívitokai.  La cachora es toda 
negra y es del tamaño de un 
camaleón. Vive en las trincheras. Se 
come a los ubares arañas.  [pl. 
tutúúxivagai]  

U  
úchai  s   el palo de autoridad, el 

bastón, la lanza  Vçåxi uumígi 
gççgådagçrç vçåxi gotuutúdakçdami 
gçnåmpaiñdi ççmádu gçnúúcha dai 
gatuutúdakçi kiikíårç.  Todos los años 
en la Semana Santa todos los 
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bailadores se juntan con sus palos y 
bailan en las casas.  [pl. úúchai]  

udán áákoga  para arriba  Goúkui 
máámaradçaiñdçrç udán áákoga ka 
mai taatákçi dai ka mai kççgádu 
taleetátaragai, ali múídukana 
vototóóñigadç kááxkçdç.  De donde 
están los brazos del pino para arriba 
ya no se parte y ya no sirve para la 
tableta porque tiene muchos botones.   

ugáákaroi  s   1. el comedor (lugar)  
Vååx tásai daán duúku gçråmpaiñdi 
aatåmç ugáákaruana dai vååxkatai 
çmáápai gakúééyi.  Todos los días al 
mediodía nos juntamos en el comedor 
para comer.   
2. comestible  Gokuáádagai 
ixmáákçdç ka sççlíkçdç åkokagi máítçr 
ugáákaroi mos åå åkokatai.  No se 
puede comer la comida que ya esté 
muy aceda.  Sinón. ugííkaroi   

úgi  s   una comida  Idóórañi chååki 
bávi vai áåna mosaliçmó úgi vççtárç 
taduú åko góóvai ixvííyagi.  Cueze 
tantitos frijoles, que alcance nada más 
para una comida porque se pueden 
acedar si se quedan.   

úgi  s   la comida  Alí lååchi ído aánç 
kuáádagai dai aatåm çr 
baivuxtááma. Avóógia maáxi 
gçráímu çlíánç góóvai çmó úgi.  Cocí 
muy poquita comida y nosotros somos 
diez. Apenas nos irá a alcanzar para 
una vez.   

ugiáádan tááda  tener ganas de comer   

ugiáádan vueéyi  parece que se lo va a 
comer   

ugiááragai  s   la orilla  Ka ugíítiñi 
giñvaasáraga ugiááradç.  Ya está 
acabada la orilla de mis camisola.   

ugííbarodç  s   lo comido  Tukáárçti 
vaápa vuxtááki çxííkamiçrç, támi 
maáxi ugííbarodç.  En la noche 
entraron animales a la siembra, aquí 
se ve lo que se comieron. ugííbarodç 
no se traduce como "lo comido" cf. 
ugííbarogadç "lo comido"   

ugííbaroga  adj pred   está comensado 
(la comida), está comida una parte  
Sççlíkçdç ugííbaroga goçxííkami 
duudátai vapáákçi govuxtááki 
kááxkçdç.  La siembra está muy 
comida una parte porque las reces se 
meten muy seguido.  OR  Las reses 
han comido mucho de la siembra 
porque se meten muy seguido.   

ugídagai  s   1. el tiempo de comer, la 
hora de comer  Gogóógoxi kííxumai 
goóódç ixmáákçdç suulígai 
gokuáádami toonáli ugídagçrç.  Los 
perros ruñen (reg.)(roen)los huesos 
que tiran los que están comiendo 
cuando se come el tónari.   
2. comer  Ixtçvååpi vççtåkagi gouúnui 
çmó çmáápçkçrç xiááko tóñi, ótoma 
maamátai dai ka mai kççgádukana 
ugíídagai vççtárç.  Si se guarda el 
maíz por mucho tiempo en un lugar 
caliente, se apolilla y no sirve para 
comer.   

ugíídagai  [(G) haga una paradigma] 
vi   acabarse  Taiyårç idaása 
gomaténdakaroi dai matáímada 
chååki uúnui kááxiat ugíídagai 
gomaténde.  Pon el balde nixtamalero 
en la lumbre para que hagas tantito 
nixtamal porque ya se acabó.  [compl. 
ugíídagai ] [(G)]  

ugíídiana  posp   en la orilla  Goááli 
alíå oojóídi ixsuudági ugíídiana 
tçtååvçdagi.  A los niños les gusta 
mucho jugar en la orilla del agua.  [pl. 
úúgidana]  
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ugíímu  verbo irregular desiderativo de 
kuééyi   [(C)] va a comer  ¿Vóór 
túídadç gobiééyi ismáákçdç giñabáán 
dája. Ixmai viáákagi túídakami nai 
aánç ugiáági.  ¿De quién es la comida 
que está junto de mí? Si no tiene 
dueño, me la voy a comer.  Véase 
kuééyi  

ugíítçraga  adj pred   come mucho  
Gotaixóli mçxmaákçdç kuupáka dai 
giimútudai sççlíkçdç ugíítçraga uúnui 
dai koomáídakaroi dai kááxkçdç ka 
sççlíkçdç giimúli.  El marrano que 
tienen encerrado engordándolo come 
mucho maíz y fregadura ;por eso ya 
está muy gordo.   

ugíítikçrç  adv   a fines de  Ugíítikçrç 
çmasáádai ixmáákçdç ka dáívusai 
sççlíkçdç gååpi gçí kåvai mçå daán 
tuvíídakana.  A fines del mes pasado 
cayó bastante nieve allá arriba en el 
cerro.   

ugíítorçi  vi   terminar de comer  Goalí 
gååli mos ugíítorçi dai aimårai dai 
gatçtååvç áa ááli uumádu.  Ese 
muchacho nada más termina de comer 
y se va a jugar con otros niños.  
[compl. ugííto]  

ugííxtudai  vt   hacer comer   

ugú viááka  faltar  [see çxíídakami p 
182] Ìåmo óóki sççlíkç oojóídi 
naváítaragai dai mai ugú viáákana 
vakáátçki dai kááxkçdç mai 
báågatudai uúnui.  A algunas 
mujeres les gusta mucho hacer 
tesguino y siempre tienen maíz 
nacido, por eso no lo hacen rendir.   

úíduru  adj   tamaño  Gokaxióókai çr 
oidígana oidáákami baitóóma çpán 
úíduru góóvai çmó gogóóxi dai 
gçkuééyi góóvai baabíádç.  La zorra 
vive en el monte casi es del tamaño de 

un perro, se come su carne. ?? de él 
mismo ??   

ujúúnui  s   los maizales   

úk áágai, ukáágai  la hojarasca   

úk oidígçrç íímai  la calabaza de la 
sierra  Goúk oidígçrç íímai çpáána 
gçåsai uúnui dai xiççxkadç vuváákiagi 
góóvai dai múi vakúúxtai aipáákoga 
vai ámi vuváákçi yóóxigadç vai 
ååmoko vuváákçi áál íímai.  La 
calabaza de la sierra se siembra junto 
con el maízúy cuando brota empieza a 
hacer mucha guía para todos lados y 
en esas partes le salen las flores y en 
algunas le salen calabacitas.   

úk oidígi  la sierra  Támi çpá maáxi 
çmó úk oidígi giigídiga dai 
túútuvidaka dçmos mai oidáága 
úúkui tomali tótoi tomali gaagáyi.  
Aquí parece una sierra, hay cordones 
y montañas no más que no hay pinos 
ni encinos, tampoco táscates.   

ukáágai, úk áága  s   la hoja de pino, 
la hojarasca  [(Larousse "hojas que 
caen de los arboles") CHECK (G) en 
Baborigame se refiere nada más a las 
hojas ya caídas?] Goúúpasai 
gçvççnáídi úk áágai vai poduúkai 
mai taatákçi dai tçvåå káápatçrçi 
xíççxkadç báábakitadagi óódami., 
agujas  A los adobes se les revuelven 
hojas (reg) (agujas) de pino para que 
no se partan (reg.) (agrietan) y duren 
mucho cuando hagan las casas.   

ukááliuvai  vi   está tibio (lit. huele 
tibio) (??), estar caliente  Kiaá 
ukááliuvai iibåjidç goalí gååli, 
utúúdama gauú góóvai kuáádagai 
uukákami kááxkçdç.  El aliento del 
niño todavía está tibio porque apenas 
comió comida caliente.  [des.: (?) 
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ukááliuvadamu; compl. ukááliuvagi ] 
[(?)(G)]  

ukáápadi,  vbt   calentar, tibiar  Kåå baí 
táádaga váåtçvigai akiáána mai 
ççpídi suudági mos kåå ukáápadi alí 
kåå tonóóraka kááxkçdç.  Se siente 
muy bien bañarse en el arroyo, el 
agua no está helada, está bien tibia, 
porque hace buén sol.   

ukávoli (??)  s   cupilla   

ukííñaraga  adj   arañador  Gomiixítu 
sççlíkçdç ukííñaraga dai kááxkçdç 
xiççxkadç mootíági çmóóko ótoma 
vuvúáidi gçúútu dai gaukííxai.  Ese 
gato es muy arañador y por eso 
cuando uno lo agarra en los brazos 
luego luego saca sus uñas y araña.   

ukííxai  vt   1. arañar  Gomiixítu mai 
óígçdai góógoxi dai kááxkçdç 
duudátai ukííxai dai suaáñtudai.  El 
gato no quiere a los perros y por eso 
seguido los araña y los hace chillar.   
2. pellizcar  Goalí gååli duudátai 
ukííxai gçsukúúli dai suaakítudai 
aliå oomáliga góóvai kááxkçdç.  A 
cada rato ese muchacho pellizca a su 
hermanito y lo hace chillar (reg.) 
(llorar) porque es muy bravo.  [pot. 
ukííñana; compl. ukííji; pl. compl. 
uquiáákarai]  

ukííxapai  vt   rascar (tierra, madera, 
etc.)  Gogogóóxi tukáárç ukííxapai 
gokuupáragai dai suaákai vakiá 
çlíídi góóvai kááxkçdç.  Por la noche 
el perro rasca la puerta y llora 
(reg.)(chilla) porque quiere entrar.  
[compl. ukííji]  

úkui  s   1. el pino  Çmó úkui ixmai 
vototóóñiakagi dai kåå sçåli vççtåkagi 
úúpiadç alí kåå baíga taleetátaragai.  
De un pino que no tenga botones y 

que las hebras estén derechas se puede 
hacer tableta buena.   
2. el ocote  Goúkui ixmáákçdç 
vaamíóma ukúúsaraga vaamíóma 
kåå mçmååjçi tomaxi vaági.  El ocote 
que es más ocotoso (reg.) (resinoso) 
arde más mejor aunque esté mojado.  
[pl. úúkui]  

ukúúga  adj pred   ocotoso 
(reg.)(resinoso)   

ukuáákami  adj   ocotoso 
(reg.)(resinoso)   

ukúúsaraga  adj pred   ocotoso 
(reg.)(resinoso)   

úk áágai  la hojarasca   
tootó úkui  el pino blanco   
vçpåå úkui  el pino colorado   
tutúú úkui  el pino prieto   
gågçr áága úkui  el pino de hoja 

(reg.)(aguja) grande   
koyáka úkui  el pino triste   
úk oidígi  la sierra   

úkui iibíádç  la piña, la buichara  Mççká 
gimvuáápida çmó úkui iibíádç nai 
idúúñi aánç çmó gaxiúúvikaroi dai 
çkådç giñgaxiúúvadagi.  Anda tráeme 
una piña para hacer un cepillo (peine) 
y voy a peinarme con él.  [pl.: ]  

ukúúsai  s   el jacalito, la ramada  Vååxi 
uumígi ivuééyi ååmo óódami úúkusai 
gçnååjçxi ugíídiana dai ámi 
nunúúkadaiña gçnååjçxi uúnui sai 
mai kuáádana ujúúrugi.  Todos los 
años algunas personas hacen jacalitos 
en las orillas de sus siembras y desde 
allí las cuidan para que los pájaros no 
se las coman .  [pl. úúkusai]  

ukúúsarakami  s   ocotoso 
(reg.)(resinoso)  Pareejómadañi çmó 
axñiítu dai bååkai çmó tupúúrai dai 
gaága úkui kåå ukúúsarakami 
oidígana.  Apareja un burro y llévate 
una hacha para que traigas una carga 
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de ocote bien ocotoso (reg.)(resinoso) 
del monte.  [pl. úúkusarakami]  

ukúvuli, kokúvuli ??  s   (??)   

ulííxai  vt   1. extender la mano  Çmó 
viáátuldiadami ulííxai gçsççlíxa 
páádçrç åka daida vipiáátuldi mos 
ååmoko.  Un saludador extiende la 
mano derecho y saluda de uno por 
uno.   
2. hospedar  Goóídakami bo óídakçdç 
kåå tuutúíga dai múi óódami ulííxai.  
La gente que vive allí es muy buena 
gente y a muchas personas las 
hospedan. (que quiere decir 
"hospedan" give them a night's 
lodging)  [compl. uúli] Véase 
gçuulíxai  

unúúldaga, úún úldaga  s   las hojas 
de maíz  Xiççxkadç gayoovádagi 
óódami uúnui vai múi óóki, 
ixmáákçdç tçgíítokagi úún úldaga, 
moduúkai vçåxi kokoáásai dai kiiyårç 
vuváídi ååliadç dai baí tuééyi.  
Cuando la gente pizca maíz, muchas 
mujeres, que necesitan hojas, las 
cortan con todo y mazorcas y en la 
casa quitan las hojas y las guardan.   

úpi  s   el lomo  Xiççxkadç çmó tásai 
gatúítagi çmóóko xiáádiki alíå 
kóókokana gaúpi dai ka mai 
túítamukana.  Cuando uno escarda 
todo el día, al otro día le duele mucho 
el lomo y ya no tiene ganas de 
escardar.  [pl. úúpi]  

uráána  s   en la falda del monte  
Mçmóókoro uráána aimårai çmó 
vaakáxi tojáákami dai gakuáádan 
vuééyi áágadç tótoi, baitóóma 
Piidúru soigádç maáxi.  Allá en la 
otra banda (reg.)(al otro lado) en la 
falda anda una vaca blanca; parece 
que está comiendo hojas de encino, 

parece (reg) (creo) que es la de 
Pedro.  [pl. úúrana]  

uráánaga  adj pred   faldoso  
Páápaskiçrç alí uráánaga oidígi dai 
xiá maáxi dai mai baíga kavááyu 
daáma imíídagai.  En los barrancos 
la tierra está muy faldosa (reg) 
(despareja) y muy quebrado, no se 
puede andar a caballo.  [pl. 
úúranaga]  

úrai  s   1. el corazón (de persona)  
Xiççxkadç iibímuagi çmóóko 
gatçtååvçitai kaváámi toodákçi 
gaúra.  Cuando se cansa uno de jugar, 
el corazón palpita muy rápido.   
2. el corazón (de un palo)  Xiççxkadç 
çmó óódami muáa aagádagi çmó 
taixóli ççpåga vuáápai úúradç kuáági 
dai çgáíkçdç totóíñdaldi suudági.  
Cuando una persona quiere matar un 
marrano, primero trae leña de corazón 
y con ella calienta el agua.  [pl. 
ujúúrai] Sinón. iibådaga   

urúúkçi  vi   hacer tarde  [progr. 
urúúkimi; des. urúímu; nre. uriági; 
compl. úrui]  

urúúnçi  vi   hacer tarde  Ka sççlíkçdç 
úrui oidígi nai aánç kiaá viáa ixmçå 
kusúúviagi kuáági oidígandçrç 
giñupiårç.  Ya se hizo tarde y todavía 
tengo que traer leña del monte en la 
espalda.  [progr. urúúñimi; pot. 
urúúnçna; compl. úrui]  

urúúnoko  s   1. la tarde   
2. tarde  Goalí gååli baitóma vååx 
tásai urúúnoko áájçi óójiçrç aliå 
tçtååvidana çliéénç góóvai voiyårç áa 
ááli ççmádu kááxkçdç.  Casi todos los 
días ese niño llega tarde a la escuela, 
creo que va jugando en el camino con 
otros niños.   
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usáágai, ús áágai  s [o será adj?]   la 
hoja de pino  Véase ukáága  

úsu  s   1. el hocico, la trompa  
Gogogóóxi ka mai ñaakímukan 
vueéyi koomáídakaroi mos vapáásai 
gçúsu koomáídakariçrç dai goåå 
kosáádç kuééyi.  Parece que el perro 
ya no quiere comer el líquido de la 
fregadura nada mas mete el hocico en 
la fregadura (reg.) (desperdicias) y 
come las puras coladuras.   
2. el pico  Gotakúúku gçusúúkçdç 
vúúyi uún kaídç dai bááyi.  La 
gallina agarra los granos de maíz con 
el pico y se los traga.  [pl. úúsu]  

út bakúúli  el calzoncillo   

út yúúkuxi  la ropa interior  Çkçåli ka 
savååli tuá ikúúxi dai gatçááñia aágai 
gçút yúúkuxi dai gçaáda aágai 
gççgådagçrç dai målia aágai oróóxiçrç.  
Aquella persona ya compró manta 
para mandar hacer su ropa interior 
para ponérsela en la semana santa 
para correr la bola.   

úta, utájoga ??  posp   debajo de  
Govááki úta oidáága çpå çmó alí 
tuukávi xiááko baí tuééyi 
gooidákami çmá maáxi ixtumááxi.  
Debajo de esa casa hay otro cuartito 
donde el casero alza (reg.) (guarda) 
otras cosas.   

utáádçrç  [(C)(T) OR ARE THESE 
ALL NOUNS? -dç it's utáá-dç-rç from 
úta underside = a possessed noun? 
WRITE PAPER ’ ARE 
POSTPOSITIONS NOUNS?] adv   1. 
por debajo  [(C) THE UNDERSIDE] 
Govááki ugíídana utáádçrç kosáátai 
píípidamali  Las golondrinas hacen 
sus nidos debajo del tejavan de la 
casa.   
2. el fondo (de la olla)  Goááyi 
utáádçrç goåå kosáádç naváíti vií.  La 

pura coladura del tezguino quedó en 
el fondo de la olla.   
3. la suela (del zapato, del guarache)  
Kalió ugíídagai giñsapáátuxi 
utáádçrç mos åå aimåraitai.  La suela 
de mi zapato ya mero se acaba de 
tanto andar.   

utanáákoga, utá náákoga  adv   para 
abajo  Çmó úkui máámardçaiñdçrç 
utá náákoga gçtaleetátai.  De los 
brazos para abajo de un pino se hacen 
tabletas.   

utúdukami, utúúdu  adj   nuevo  Piíli 
ka iduí çmó giíkai utúúdukami dai 
çkåådç gaxikuáánada áágai 
vopóóyixikçdç.  Felipe ya hizo un 
arado nuevo para barbechar con los 
bueyes.  [pl. úútudakami]  

utúúdukçdç  s   el nuevo   

utúíñakaroi  s   la vuelta (de la carrera 
de la bola)  Goutúíñakaroi Vavååli 
xikóóli kaátç vai ámi gautúíxai 
óódami vååxi uumígi.  La vuelta es 
alrededor de Baborigame y allí la 
gente corre la bola todos los años.   

utúíñaragai  s, v   el correr la bola, 
correr la bola  Vaasåki áídçxi íji 
aatåmç dai oojóídamu utúíxadami 
tçåtçmç çmó mçmåårdami vai sççlíkçdç 
saitúdaga utúíñaragai.  El otro día 
cuando fuimos a ver (lit: disfrutar) a 
los corredores de bola vimos a uno 
que era muy bueno para correr.   

utúíxadami  s   el corredor de bola  
Goalí gååli alíídukatai abiáádçrç çr 
utúíxadami oróóxi dai kááxkçdç mai 
xidáánçi tomalááchi xiú duúku 
utúíxaidagi.  Ese joven, desde que 
estaba chiquito, es corredor de bola y 
por eso nunca hierra cuando va 
boleando.   
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utúíxai  vi   correr la bola  Vaaså 
gççgådagçrç gautúúji gotççkárakami 
dai koijárakami tai gamáítç 
gotççkárakami.  El otro día en la 
Semana Santa los arribeños corrieron 
la bola contra los abajeños y los 
arribeños ganaron .  [compl. utúúji]  

utúúdama, utú  adv   1. apenas  
Gokçåli vaasåki giñtañiúúvi çmó 
giíkai dai utúúdama takáávo bååkai.  
El otro día el hombre me prestó un 
arado y apenas ayer se lo llevó.   
2. en cuanto  Utúdama çmó ovátçki 
dçådçi gogååli tai oí yóógigai tai ka 
mai dçådçi vaamíóma.  En cuanto 
fumó el muchacho un cigarro le dió 
tos y ya no fumó más.   
3. recién  Çmó yóókomixi 
utúúdukamiçrç vaamíón kçåga 
gçvueéyi bávi utú mçjííkana ågai 
kááxkçdç.  El frijol se da mejor en una 
roza nueva porque está recién 
quemado.   

1utúúdui, utúúdu, utú, utúúdai  adj, 
adv   1. nuevo (una cosa)  Kalíó 
ugíídagai giñsúúsaka giááragadç 
viáánç ixótoma savåådagi åmai 
utúúdui.  Ya mero se me acaba la 
correa de mi guarache, pronto tengo 
que comprar otra nueva.   
2. joven  Gokçåli kiaá sççlíkçdç çr utú 
imåådami dai kááxkçdç mai kiaá 
maatå xikuáánai.  Ese hombre 
todavía es muy joven y por eso no 
sabe barbechar.   
3. tiernito  [pl. úútudui, úútudai]  

2utúúdui  adv   nuevamente  va a hacer 
nuevamente el tejavan? o será  va a 
hacer un tejavan nuevo  Piíli 
gataleetátai dai utúúdui váákixtuda 
aágai gçvááki sai mai ootáíña 
xiççxkadç duukúdagi.  Felipe está 
haciendo tavleta para ponerle tejaván 

nuevo a su casa para que no gotée 
cuando llueve.   

utúúduturui  vi   hacer nuevo  Gokçåli 
vååxkçrç xiççxkadç vakuáánadagi 
gçvanáámu çpáámu utúúduturui.  
Cuando ese hombre lava su sombrero, 
siempre se ve nuevo otra vez .  
[compl. utúúdutu]  

utúúldi  vt   hacer nuevo, renovar  Çmó 
vááki ixmáákçdç taleetákçdç 
váákixtudikagi chååki uumígikçdç ka 
duváárçi çtaleéta vai çpáámu ka 
utúúldi çváákçkami.  En muy pocos 
años se pudre la tableta de una casa la 
que tenga tejaván de tabletas y el 
dueño de la casa tiene que hacerlo 
nuevo..   

utúúrui  vi   hacerse nuevo   

úúgai  s   1. la bruja  Goúúgai çr 
óódami çåpç dçmos soí maáxi 
ivuaadána góóvai kiaá duaakátai 
dai mumúúkui dai kiaá pomaáxi 
ivuaadána.  La bruja también es una 
persona no más que hace cosas malas 
mientras vive y cuando muere 
también las sigue haciendo.   
2. el cometa  Çúúgai ixmáákçdç 
dáívusai vaasåki tukáárç tçvåå 
bajååtugai mççkáxi imåådamikatadai 
çliéénç ågai dai kááxkçdç mai kçkííva.  
El cometa que pasó el otro día en la 
noche, iba con la cola muy larga, yo 
creo que iba lejos y por eso no se 
paró.  [pl. ujúúgai]  

úúgiatçi  vi   1. acabar, terminar  
Muiñóli gíídiçrç baitóma mai 
úúgiatçi kåvai alí tåkavaga 
çtuvíídakai kááxkçdç.  En el cerro de 
Muinora casi no se acaba la nieve 
porque está muy alto.   
2. gastar  Alí ótoma úúgiatçi 
gokavááyu susúúsakadç alí 
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imíítçraga góóvai kááxkçdç.  Se 
gastan muy pronto las herraduras del 
caballo porque es muy andariego ( 
anda mucho).  [progr. ugíítimi; pot. 
ugíítçna; nre. ugíítiagi; pp. ugíítiñi; 
compl. ugíítç]  

úúgiugai  vt   acabar  Alí duudátai 
vapáákçi gotatáíxoli çxííkamiçrç 
uúnui dai kááxkçdç kalíó ugiúúju.  
Los marranos entran cada rato en la 
siembra de maíz por eso ya mero se la 
acaban.  [pot. ugiúúgana; compl. 
ugiúúju]  

úúgurçi  vi   llegar  Mo akiáána 
sççlíkçdç tuukávaga suudági 
gakuxíívuan úúgurçi.  Allí en el 
arroyo el charco está muy hondo, 
llega hasta el pescuezo.   

úúkadai  vt   calientarlo  Gooóki vçåx 
kiáámoko mos vapááñigçitai 
gananáádai ooróñiçrç dai úúkadai 
suudági dai çkåådç gçikóómai.  Todas 
las mañanas esa mujer en cuanto se 
levanta pone lumbre en la chimenea y 
pone a calentar agua y con ella se lava 
las manos.  [pp. uukádi; pp. 
uukádixi; compl. uukági]  

uukádakaroi  s   el calentón   

úúkami  adv   1. hasta (lugar)  Ka ií 
goúúrugi. ¿Vááko úúkami ááya 
aágai?  Ya se fué el avión. ¿Hasta 
dónde va a llegar?   
2. hasta (tiempo)  Takáávo mos daán 
duúku úúkami gaxíkoi gokçåli dai ka 
iibíkoitu vopóóyixi mai ííbçxtu 
góóvai kááxkçdç.  Ayer ese hombre 
barbechó hasta mediodía y cansó a los 
bueyes porque no los dejó descansar.   

úúkarçi  vi   calentarse  Xiççxkadç kåå 
tonóórakagi oidígi dai toñííkagi 
tásai vaamíóma ótoma úúkarçi 
suudági akiáána.  Cuando hay buen 

sol y hace calor el agua en el arroyo 
se calienta más pronto  [progr. 
uukáími; pot. uukána; compl. uúka]  

úúkatuldi, úúkaldi  vt   calentarle  
Goalí tåji vååx kiáámoko úúkatuldi 
suudági gçsukúúli dai vapáákoñdi 
ååkadç dai vúívasadç.  Todas las 
mañanas esa niña le calienta agua a su 
hermanito y le lava las manos y la 
cara.   

uúli  s   el hule  Giñikíítçkidañi çmó 
súúsakai gouuliáíñdçrç nai aánç çågi 
dççdåársagi dai aadídagi 
gigiááragai.  Córtame un guarache de 
ese hule y yo solo lo agujero y le 
pongo correa.  [esp.]  

úúli  1. s   la abuela (la mamá de 
mamá)  Giñdaáda kiaá dåç dçmos 
kááxiçr liookódami vai ågai çr 
giñúúli.  Mi mamá todavía tiene 
mamá nada más que ya es viejita; ella 
es mi abuela.   
2. nieto/a (hijo/a de la hijo/a)  [pl. 
ujúúli]  

úúlidç  s   incomible, no comestible  
Oidáága goóka uváákaxi vai çmóóko 
gçkuééyi vai çgåmai mait çkuééyi, 
úúlidç góóvai kááxkçdç.  Hay dos 
oréganos, uno se come y el otro no, 
porque no es comestible.  [pl.: ]  

uulíkçi, xiaulííkçi ??  vi   entumecer     

uulíñaka  ve   hospedarse  Xiáálimodç 
vaapáñi goááliru dai parerééjomagi 
gçsosóíga dai kukúúsu dai noonóra 
xiáádçrç gçnuulíñakatadai.  Los 
arrieros se levantaron en la madrugada 
y aparejaron sus bestias y cargaron y 
salieron de donde estaban 
hospedados.  [pot. uulíñana; compl. 
uúli]  
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uulíñdi  vbt   pasarle  Mogçuulíñdi 
gokçåli çmó laapíxi pçsai bååna dai 
çkåådç gaóójana.  Allí ese hombre te 
está pasando un lápiz para que lo 
agarres y escribas.  [compl. uulíñi]  

uumádu, uumá, ççmádu, ççmá  1. 
posp   con  Múi óódami åmpaidi 
gomoomómai dai íídorai dai kuééyi 
táxkali uumádu.  Mucha gente junta 
el quelite de agua y lo cuece y lo 
come con tortillas.   
2. adv   junto con  Múi óódami 
åmpaidi gomoomómai dai íídorai 
dai uumá kuééyi momóíti ixtáxkali 
çåpç.  Muchas personas juntan el 
quelite de agua, lo cuecen y lo comen 
con isquiate o con tortillas.   
3. conj   y  Piíli uumádu Piidúru 
çmáápai íji oidígamu dai 
mumuáávua aágai totóóxi.  Felipe 
fué con Pedro al monte a campear 
conejos.   

úúmai  vt   acabar (el agua)  Alíå alíídu 
govagçáákañi dai alíå lááchi bçåjçi 
suudági vai kááxkçdç úúmai 
gokavááyu xiååxkadç ámi yåådagi.  El 
pozo es muy chiquito y agarra muy 
poca agua y por eso el caballo se lo 
acaba el agua cuando toma allí .  
[compl. uúma]  

úúmçi  1. vi   rebajar (agua)  
Maayúkçrç ixtúígako mai duúkui 
oidígi gåpi úúmçi suudági ajáákiçrç 
dai ååmapçkçr asta gakåårçi.  En 
mayo, cuando no llueve, se rebaja 
bastante el agua en los arroyos y en 
partes se seca.   
2. acabar  Mayúúkçrç ixtúígako mai 
duúkui oidígi múi vagáákaiñdçrç 
úúmçi suudági.  En Mayo, en la 
temporada cuando no llueve, se acaba 
el agua en muchos pozos.   

3. cortar (la sangre), parar  Xiççxkadç 
gçikíítiagi gokçåli baitóma mai úúmçi 
ååradç.  Cuando ese hombre se corta 
casi no le corta (reg) (para) la 
sangre.  [Sing. progr. uumími; pot. 
uumåna; pp. uumíñi; compl. uú; pl. 
progr. úúmimi; pot. úúmçna; pp. 
úúmiñi; compl. uú]  

uumígi  s   el año  Ka çpçduítadai parå 
taán uumígi ixmai gççsåítadai kåvai 
Vavååliçrç dai utúúdama ídi uumírç 
gçí.  Ya hacía como cinco años que no 
caía nieve en Baborigame y apenas 
este año cayó.   

váás uumírç  el año pasado   

uumírç  adv   al otro año  Gooóki ímia 
aágai oidígamu dai gatuvúímua 
aágai uváákaxi dai gakíída aágai 
uumírç vççtárç.  Esa mujer va a ir al 
monte para juntar (reg) (recolectar) 
oregano para secarlo para el proximo 
año.   

úún áákixikami  el maíz tostado  
Takáávo abiáádçrç bo vçåtç gouúnui 
áákixikami, gçaágai tçxtúíxagi.  Aquí 
hay maíz tostado de ayer, hay que 
hacerlo pinole.   

uún åldaga  las hojas de maíz  
Çmpaiñdi óódami gouún åldagai dai 
baí tuééyi dai gookírç çgáíkçdç 
ivueéyi tçtååmaiti.  La gente junta las 
hojas de maíz y las guarda; y después 
hacen tamales con ellas .  Véase çlíádç  

uún kuukúga  el rastrojo (las puntas de 
la mata de la mazorca para arriba))  
Ka sççlíkçdç gáki goçxííkami uúnui 
kalió kççgádu yoováragai gçaágai 
ixótoma iikági uún kuukúga.  Ya 
está muy seca la siembra de maíz ya 
mero está bueno pizcarla, y cortar el 
rastrojo pronto.  Véase uún vóúga  
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úún nççnåligadç  el tamo de maíz  
Vóíxikañi gouún nççnåligadç xiááko 
nççnåítu aánç kiáámoko uúnui, çmó 
kostaalíårç ituáa dai måå dçjuán 
suulíga.  Barre donde yo aventé el 
tamo de maíz ésta mañana, échalo en 
un costal y tíralo en la tierra.   

uún sonóódç  el cañajote  Pçxmai 
nuukáda çliááda gotatáíxoli 
gúíkumidañi uún soosónadç dai 
óída.  Si no quieres cuidar a los 
marranos, córtales cañajotes 
(cornstalks) y dáselos.  [pl. uún 
soosónadç]  

uún voúga, uún vaúga  1. la caña de 
maíz  Xiççxkadç gaiikádagi óódami 
uún kuukúga sççlíkçdç gakuáájidana 
uún váúga, alí vççñíga góóvai 
kááxkçdç.  Cuando la gente está 
cortando el rastrojo comen muchas 
cañas porque son muy sabrosas.   
2. el rastrojo   

uún yoovákaroi  el pizcador  Goóódç 
yoovákaroi vaamíóma tçvååpi 
kaváákarçi ixgóóvai ixmáákçdç 
uuxíkçdç iduñííxi.  El pizcador de 
hueso dura más que el pizcador de 
madera.  [pl. uún yóóvakaroi]  

uúnui  s   el maíz, los maíces  Kçlíívañi 
chååki uúnui dai iduúñi maténde 
kááxia mai tiípu maténdakariçrç.  
Desgrana tantito maíz para que hagas 
nixtamal porque ya no hay en el balde 
nixtamalero.   

uún tçñíívodç  la barba de maíz   
uún kuukúga  el rastrojo (las 

puntas de la mata, de la mazorca 
para arriba)   

uún åldagai  las hojas del maíz   
uún sonóódç  el cañajote   
uún váuga  el rastrojo, la caña del 

maíz (toda la mata)   
uún yoovákaroi  el pizcador (instr)   

uún áákixikami  el maíz tostado   
uún nççnåligadç  el tamo del maíz   
avóók uúnui  maíz blando   
vavááskiçr uúnui  maíz caliente   
úk oidigçr uúnui   
yóóvixçli uúnui  maíz dulce   

uúpai  s   el zorrillo  Gouúpai pííñtuga 
dai çpán úíduru çmó miixítu. 
Vopóósaraga, tçvåådu bajíídç dai 
ojóó kuráárçrç vapáákçi dai tçjóóviçrç 
oidáága dai xígali uúvai vuídç.  El 
zorrillo es pinto, y del tamaño de un 
gato. Es lanudo, tiene la cola larga y 
se mete en las trincheras. Vive en una 
cueva y sus pedos huelen feo.  [Pl 
úúpai]  

úúpaiga  adj   tiene muchas hebras  
Çåmo tótoi vaamíóma úúpaiga xiáa 
vai ååmoko vaamíón kåå sçåli vçåtç 
úúpiadç.  Unos encinos tienen más 
hebras que otras, y unos tienen las 
hebras más derechas.   

uupáíga  adj   color sorilla, rayado, 
sorillo  Godçdååvçli vuaáma 
tuukúgadç dai uupáíga dai çpán 
úíduru çmó vaaká mára çmó uumígi 
viáákami.  El cuerpo del tigre es 
amarillo y es rayado y es del tamaño 
de un becerro de un año de edad.  [pl. 
úúpaiga]  

úúpakçi  vi   1. soltarse, desarmarse  
Ixmai kååga vulííkagi baivúúkadç 
çmó kañiíru úúpakçi dai xibå 
vúúpai.  Si no está bien amarrado el 
cencerro de un borrego se suelta y lo 
pierde.   
2. desenredarse  Ixmai kåå tobííñikagi 
çmó tçróóviñdi ótoma úúpakçi.  Si no 
está bien torcido un mecate pronto se 
desenreda.   
3. entumecer, pegar calambres  
Ixtçvååpi mos dáákagi çmóóko alí 
duudátai úúpakçi gaååkaso.  Si por 
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mucho rato uno está no más sentado, 
seguido le dan calambres en los pies.  
[Pl úúpançi; Non-Compl ?? uúpai]  

uupárai  s   1. el algarrobo  Támi 
sççlíkçdç oidáága totóóxi dai áásañi 
dai návoi dai úúparai.  Aquí hay 
muchos conejos, pitayas, nopales y 
algarrobos.   
2. la vinorama (planta med)  
Goúúparai mosiká xiááko toñíkagi 
oidáága ,xiááko ççpídikagi giá chó. 
Dai duaadíga góóvai sççxígai 
gçíídorai góóvai óídadç dai gçyååyi.  
Las vinoramas se dan sólo donde hace 
calor, donde hace frío no. Se cuecen 
las espinas y se toma el té para aliviar 
las punzadas., espino (??)  [Pl 
úúparai]  

1úúpasai  s   el adobe, los adobes  
Xiççxkadç çmó óódami idúñia 
aagádagi úúpasai ççpåga kóvai 
dçvåårai dai vadåídi dai saagída tóídi 
úk áágai sai mai óómikçna.  Cuando 
una persona quiere hacer adobes, 
primero escarba la tierra, la moja y 
revuelve la hojarasca del pino para 
que no se quiebren los adobes.   

úúpastakaroi  s   la adobera   
2úúpasai  vt   1. quitar  Çåmo óódami 

vååx urúúnoko xiú duúku vópi 
aagádagi úúpasai gçnvaapásaraga 
dai poduúkai kokóósçi.  Todas las 
tardes cuando algunas personas se 
acuestan se quitan la camisola para 
dormir.   
2. soltar  Piíli vååx urúúnoko 
vupúúrai gçsoíga axñiítu dai 
kiáámoko çpáámu úúpasai sai mai 
mççkáxi imååna.  Todas las tardes 
Felipe amarra su burro y en las 
mañanas otra vez lo suelta para que 
no se vaya lejos.   

3. desenredar  [pot. uupánana; pp. 
uupáñi; comp uúpai; pl. pot. 
úúpasana; comp úúpai.] Véase 
úúpakçi  

úúpastai  vt   hacer adobes  Godçvåårai 
ka kavúl kçåka xiaako gaúúpast 
aágai goááta vuaadámi xióóroko.  
La tierra ya está amontonada donde 
los trabajadores van a hacer adobes 
mañana.   

úúpaxdi  vbt   soltarle  [comp uupáñi]  

uupíádç [hay una palabra "úpai"]  s   
la hebra (de él)  Íåmo tótoi kåå sçåli 
vçåtç úúpiadç dai kááxkçdç kåå 
taatákçi.  Algunos encinos tienen muy 
derechas las hebras y por eso se 
parten (reg.) (rajan) bien.  [pl. 
úúpiadç]  

úúpuliga  adj   hambriento, codo, 
mezquino, tacaño  [Pl ujúúpuliga] 
Sinón. muukímudan túíga   

úúradagai  s   1. el jicote (avispa)   
2. [RETRATO] la jicotera  [= nido de 
jicotes (avispas) cómo es?(G)] 
Goúúradagai dççdådç tutúúku dai 
póóposaraga palååpi dai dçvåår úta 
váákitai dai ámi ivueéyi sáívuli vai 
gosáívuligadç gçkuééyi. Vaamíóma 
yóóvi góóvai xi mççmåvai 
sáívuligadç.  Las moscas de la jicotera 
son negras, poco lanudas y hacen su 
casa debajo de la tierra y allí hacen la 
miel que se come. La miel que 
produce es más dulce que la miel de 
panal.  [Pl ujúúradagai]  

úúrapçkçi  vt   1. hacerse amigo  Goalí 
gååli mosdáíva óójiçrç dai ótoma 
urááva áa ááli dai uumádu tçtååvçiña 
dai poduúkai mai sóí táádakana.  
Ese muchacho en cuanto asistió a la 
escuela, luego, luego se hizo amigo 
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con otros niños y así no se siente 
triste.   
2. acompañar  Goááli úúrapçkçi áa 
ááli vupúírugami óójiçrç dai 
kááxkçdç ka vupúírutuimi çåpç.  Los 
niños se acompañan con otros niños 
malcreados en la escuela y por eso 
también ya se están haciendose 
malcreados.  [progr uráávaimi; pot. 
uráávana; comp urááva]  

úúrugi  s   1. el pájaro  Ççkíápo mo 
dáívusai çmó úúrugi dai 
bååkatikatadai gçusuáána çmó 
vatóópadagai ixmáákçdç båídati ågai 
gçmaamára. chécalo con Gregorio  
Hace rato allí pasó un pájaro, que 
llevaba en el pico una lombríz.el cual 
les llevaba a sus hijos. check with Sp 
CHKR   
2. el avión  Çmó úúrugi máíti 
ixtutúídi ixtuvááñiagi çmó 
tuudáíkariçrç xiççxkadç oidáákagi 
kukúúduli.  Un avión no puede bajar 
en una pista cuando hay neblina.  [Pl 
ujúúrugi]  

úúrugi usúúdç (planta com)  el pico de 
pájaro (clase de chile)   

úúsudai [ haga una paradigma de 
todas las formas del verbo]  vt   
besar  Gotatáíxoli gçnvupúídçrç 
gçnáájçi daidç çnúúsudaidana.  Los 
coches (reg.) (marranso) se 
encuentran y empiezan a besarse.  
[comp usúúda]]  

úúsupigai [ haga una paradigma de 
todas las formas del verbo]  vt   
besar  Goalí gååli óígçdai gçsusúúkuli 
dai kááxkçdç ááliomadai dai 
úúsupigai.  El muchacho quiere a sus 
hermanitos y por eso los acaricia y los 
besa.  [comp usúúpi]  

úútudç  s   1. la uña, las uñas  
Gomiixítu alí kåå múúmukaga 
úútudç dai kááxkçdç mai xijáída 
vúúyi popóósçki.  El gato tiene las 
uñas muy filudas por eso no batalla 
para agarrar ratones.   
2. la pesuña, las pesuñas  Gokavááyu 
úútudç ka sççlíkçdç ugíítiñi, alíåxi 
tçgííto góóvai susúúsakai.  Las 
pesuñas del caballo ya están muy 
gastadas, le hacen mucha falta las 
herraduras.   
3. la espina (del sotole)  Gokúrui 
ççpåga gçivííxumai úútudç çmó 
kuxííruikçdç dai gookírç gçáásartai.  
Al sotole primero se le quitan las 
espinas con un cuchillo y después se 
hacen las petacas.   

úútuvakçi  vi   tropezar  Xiççxkadç çmó 
kavááyu úútudai susúúsakagi alí 
duudátai úútuvakçi.  Cuando un 
caballo tiene herraduras nuevas 
tropieza seguido.  [progr. 
úútuvakimi; pot. utúúvana; comp 
utúúva]  

uuvádai  vt   tener asco  Múi óódami 
sççlíkçdç uuvádai baabáídi 
duvááligadç.  A mucha (reg) (la) ?? 
gente le da asco la carne podrida.   

uuvádami  s   el olor, los olores  
Xiççxkadç uváágidaka çmóóko 
kuáádagai chigián uuvádami aidç 
giáa naakímudaga dai asta 
giúúgiga.  Cuando uno huele comida 
de buen olor entonces dan ganas de 
comer y hasta da hambre.   

úúvai  vi   oler  Sççlíkçdç chigíán úúvai 
gotáxkali utú duuñíxikami dai xígal 
úúvai gobaabáídi duváliga.  Las 
tortillas recién hechas huelen muy 
sabrosas y la carne podrida huele muy 
feo.  [imper. uuváítudai; pot. 
uuvádana; compl. uuváítu]  
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xígal úúvai  apestar   
çsáábiuvai  vi   oler a trementina   
dçvååriuvai  vi   oler a tierra   
baabáídiuvai  vi   oler a carne   

uuváígadç CHECK UU...  s   el olor 
(de algo)  Chigián úúvai uuváígadç 
gokuubúxigadç yooxígai.  Huele 
bonito el olor del polen de la flor  
[compl. uváági]  

úúvapidi  vt   oler  haga una frase con 
úúvapitudai   [comp uváági] 
Sinón. uváágidi or úúvagidi   

úúvapitudai  vt   hacerlo que huele 
algo  haga una frase con 
úúvapitudai   Sinón. uváágitudai   

úúvarçi  vi   encorrer, acoplar  Tçdááko 
túígako úúvarçi gototóóxi dai 
kááxkçdç múídutai çmáápai aipááko 
vopóóyiña yóóli saagída.  Los 
conejos se encorren en el tiempo de 
las aguas y por eso entre muchos 
juntos se mantienen corriendo entre 
las manzanillas.  [pot. uuvána; comp 
uúva; pl. pot. úúvana; compl. úúva]  

uúx aráámai (planta med)  el palo 
baboso  Gouúx aráámai vavááskiçrç 
oidáága dai duaadíga tóíñdagai. 
Gçsoñíívai góóvai lááchi takáádç dai 
gçvçpåånaidi ónai dai gçkuééyi.  En el 
barranco se encuentra el palo baboso, 
que es remedio para la calentura. Se 
machaca un poco de la raíz se 
revuelve con un poco de sal, y 
después se come.   

uúx gaátoi  el arco  
Gomumuáávukudami iduí çmó uúx 
gaátoi dai çgáíkçdç koodáda aágai 
susúímali.  El cazador hizo un arco y 
con él va a matar venados.  [pl. uúx 
gagáátoi.]  

uúx gitáárui  el violín  Gokçåli matíá 
çlíídi íívaragai uúx gitáárui dai 
kááxkçdç vçåx urúúnoko gaíívai 
tomaxi láálachi.  Ese hombre quiere 
aprender a tocar el violín. Todas las 
tardes toca aunque sea en ratitos.  [Pl 
úúx gigíítarui]  

úúx kóódi  Palos Muertos  Áídçxi ka 
aijími aatåmç Vavååliçrç Uúx Kóódi 
daáma sçåli dáívusai goúúrugi daida 
ááyi Vavååliçrç.  Cuando ya íbamos 
llegando a Baborigame el avión pasó 
por arriba de Palos Muertos y después 
llegó a Baborigame.   

uúxi  s   1. el árbol  Maayúkçrç 
ixtúígako alí toñííkana oidígi 
govuxtááki ççkápi vóópoi çmó uúx 
úta.  En mayo, cuando hace mucho 
calor, los animales se echan en la 
sombra debajo de un árbol.   
2. el palo  [retrato] Gotatáávuku çmó 
uuxíán sçåli tååsadçi çtakú kiidíårç dai 
ámi kokóósçi.  Las gallinas suben por 
un palo al gallinero y allí duermen.   
3. la madera  Govááki goåå úúxikçdç 
iduñííxi vai kááxkçdç vaákçi çvååli.  
La casa está hecha de pura madera por 
eso entra el viento.   
4. la basurita   
5. el palito, el tallo  Gotççdó kóókoli 
alíídu dai kavúúlika uuxíáradç dai 
tootója kaídç.  El chile verde es 
chiquito y tiene el palito (reg.)(tallo) 
corto. Las semillas son blancas.  [pl. 
úúxi]  

úúxi ikiáákaroi  el aserradero   

úúxi viitúligadç)  1. [[=stem or stalk 
(G)]] el tallo, la caña   
2. aserrín  Véase viitúligai  

uúxi xiixónali  clase de víbora como 
es? que color que tamaño...?  Gouúxi 
xiixónali çr çmó kóóyi tçvåådukami 
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dai úúxi máámardçana 
bibióóviñikana dai oomáliga góóvai 
óódami vuií.  Esa.víbora.es larga y 
está enredada en las ramas del árbol y 
es brava con la gente.   

uuxíákaroi  s   1. el tronco de arado  
Gogiíkai uuxíákarodç ka alíå ugíítiñi 
dai kááxkçdç ka mai kåå xikuáánai.  
El tronco de ese arado ya está muy 
gastado y por eso ya no barbecha 
bien.  [retrato]  
2. el cabo, el mango (de cualquier 
instrumento)  Gokçåli gaivueéyi çmó 
tueéyi uuxiákarui dai daáxda aágai 
gçtupúúra ixmáákçdç savååli 
takáávo.  Ese hombre está haciendo 
un cabo de encino para ponérselo a su 
hacha que compró ayer.  [Pl 
úúxiakaroi]  

uuxíártudai, uuxíákartudai  vt   poner 
cabo, poner mango   

úúxipçli  s   las barañas (reg.), los 
palitos (reg.), las varas, las varitas  
Goalí gååli vååx kiáámoko mos 
vapááñigçi dai åmpaiñdi úúxipçli dai 
nanáídi gçsusúúkuli sai 
gçnuukádana dai mai 
çváákoñikana.  Ese muchacho todas 
las mañanas cuando se levanta junta 
barañas (reg.) (varitas) y les pone 
lumbre a sus hermanitos para que se 
calienten y no tengan frío.   

úúyi  s   1. la flecha, la jara  Vååxi 
uumígi gççgådagçrç çóódan sandááru 
vúú ayóópaina gçnúúx gagáátoi 
uumádu parå naadámi ujúúyi dai 
vúúyi óódami ixmaakçdç gççgåvia 
aagádagi.  Todos los años en la 
Semana Santa los soldados tepehuanes 
llevan sus arcos con unas seis flechas 
y agarran a las personas que van a 
chicotear.   

2. el cartucho  Áídçxi 
çmumuáávukudami xixíígi çmó 
suiimáli çmó vaiñón gaatóíkçdç mai 
kópoi mai kççgádukatadai çúúyi 
kááxkçdç.  Cuando el cazador apuntó 
un venado con un rifle, no tronó 
porque el cartucho no estaba bueno.  
[pl. ujúúyi]  

uváági  s   [how is uúxi kçáákami diff 
from uúxi ?[see GREG]] la cupilla  
Gouváági çr çmó uúxi kçáákami dai 
çpá maáxi tuukúxi dåçdç dçmos 
góóvai mai iibíátai.  La cupilla es un 
árbol parecido al capulín, nada más 
que no da fruta.   

uváágidaka cf úúvagidi SERÁ 
ENTRADA O NO?  vt   oler  
Xiççxkadç uváágidaka çmóóko 
kuáádagai chigián uuvádami aidç 
giáa naakímudaga.  Cuando uno 
huele comida de buen olor entonces le 
dan ganas de comer.  [comp uváági]  

uváágidi, úúvagidi  vt   oler  Vååxkçrç 
xiççxkadç vuidårç dáívuskçda aánç 
çmó paanátakaroi uváágidakana 
paána.  Siempre cuando paso en 
frente de una panadería huelo el pan.  
[compl. uváági] Sinón. úúvapidi   

maatå uvágida SPELLING?  saber 
lo que es al olerlo   

uváákaxi (planta com)  s   el orégano  
Gouváákaxi áálidu dççdådç dai 
vçpåíporakami yóóxtai vai åmpaiñdi 
óódami dai gakíídi.  Las matas de 
orégano son pequeñas con las flores 
color de rosa, muchas personas lo 
juntan y lo ponen a secar.   

uváíturui  vi   oler feo  Aliå uváíturui 
gobávi ååkokami.  Los frijoles acedos 
huelen muy feo.   

uvákochi  s   (??)   
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uvííxdali  s   (??)   

uvííxi  s   1. la muñeca (de la mano)  
Goalí gååli vurááka çmó gçuvííxi, áa 
daí góóvai gatçtååvçitai kááxkçdç.  Ese 
muchacho tiene amarrada una muñeca 
porque se la falció [o torcó?] cuando 
estaba jugando.   
2. la muñeca (juguete)  ¿Toórç 
tañiúúvi gouvííxi goalí tåji? 
Giñsukúúli alí tåji attañiúúvi lááchi 
sai tçtååvçiña dai çpáámu maakána.  
¿Quién le prestó la muñeca a la niña? 
Mi hermanita se la prestó por un ratito 
para que jugara y la devolviera.  [Pl 
úúvixi]  

uvióxi  s   madreselva   

V  
vaá  adv   1. ya  ¿Våå duúku vaá 

oidígi?  ¿Qué horas son ya?   
2. mismo  Mo vaá dája xiááko 
dákatadai takáávo.  Allí mismo está 
sentado donde estaba sentado ayer.   
3. exactamente (pero no se traduce)  
¿Vuidúru vaá gouúxi ixmáákçdç çí 
aápi vaasumírç?  ¿Que tamaño está el 
arbol que sembraste el año pasado?   

váádçi  vi   mojarse  Pçtá dúú váádçi 
kaváámi duukúítai.  No va a ser que 
te mojes mucho porque está 
lloviendo.   

vaágai, vapáágai  vt   1. regar  Gooóki 
ååsç chååki yóóxigai dai vååx 
kiáámoko váígçi suudági dai vaágai 
sai mai gakííxana.  Esa mujer tiene 
sembradas unas flores y todas las 
mañanas acarrea agua y las riega para 
que no se sequen.   
2. batir (pinole, atole, yorique)  
Goááliru vååxkçrç biitútikana lááchi 
túíxapi dai voiyårç vaágai ågai çmó 

avååxiçrç dai yåådana.  Los arrieros 
siempre cargan de lonche (in 
Baborigame we use lonche for food 
carried to eat on the trail on short or 
long trips or out to a work site away 
from home..what is the problem) 
tantito pinole y por el camino ellos lo 
baten en una hueja y se lo toman.  
[comp vaá]  

vaági  1. adj   mojado  Godçvåårai kiaá 
sççlíkçdç vaági vai kááxkçdç mai 
baíga xikuáánaragai alíç 
(TONES?)xiviáápç duúdu kááxkçdç.  
Esa tierra todavía está muy mojada y 
por eso no se puede barbechar porque 
hace poco que llovió.   
2. verde (no seco)  Gotueé kuáági 
kiaá alíç (??) vaági vai kááxkçdç mai 
kåå mçmååjçi.  Esa leña de encino 
todavía está muy verde y por eso no 
arde bien.   
3. tiene humedad  [= húmedo diff from 
1? (G)]  

vaagíádç  adj   1. mojado  Xiççxkadç 
çmó óódami idúñia aagádagi kuáági 
vaagíádç ççpåga dadáítudai ågai çmó 
tueéyi dai gookírç gúíkumai 
tupúúraikçdç.  Cuando una persona 
va a hacer leña verde primero tumba 
(reg.) (corta) un encino y después lo 
troza con hacha.  Gokçåli takáávo çmó 
tásai iduí kuáági vaagíádç dai sai 
xívi aliå kóóko komíídç.  Ayer ese 
hombre todo el día hizo leña verde y 
ahora le duele mucho su espalda.   

1vaagídi  vt   regárselo  Çmó 
kçlióódami ka máíti ixtutúídi 
ixvaagádagi gçååxi xííxaru vai 
kááxkçdç áa óódami vaagídi.  El 
viejito ya no puede regar su siembra 
de chícharo y por eso otras personas 
se lo riegan.  [[THIS IS ENTRY 
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WORD CAN'T DELETE]] [comp 
vaági]  

2vaagídi  vt   batírselo  Giñvaagídi 
góóvai dçvåårai nai aánç úúpastai.  Él 
me bate la tierra y yo hago los 
adobes.   

vaajåli  s   la nutria  Govaajåli palååpi 
vopóósaraga dai túku vopóódç. 
Suudárç oidáága dai çpán úíduru 
çmó kaxióókai dai tçvåådu bajíídç.  La 
nutria es poco lanuda y su pelo es 
negro. Vive en el agua, es del tamaño 
de una zorra, y tiene la cola larga.  [Pl 
vapáájçli]  

vaajímçli  s   el baivorín  [[(Not in L, C, 
P)]] Govaajímçli çr çmó alí kåíxi 
vçgííkami vavááskiçrç oidáága góóvai 
dai vásoi saagída saasáåkana dai 
sççlíkçdç mokáági kåídç.  El baivorín 
es un animalito colorado que vive en 
el barranco, está pegado entre la 
hierba y da mucha comezón su 
mordida (reg) (piquete).  [Pl 
vapáájimçli]  

vaajómi  s   la mazorca, las mazorcas  
Govaajómi gågçrdukçdióma åkovai 
gçkçlíívai kuukúgadç dai gogaá 
gçkçlíívai åxtukai vççtárç.  Las puntas 
de las mazorcas más grandes se 
desgranan aparte y lo demás se 
desgrana para semilla.   

vaajúrarçi  vi   sudar  Xiççxkadç 
gautúíxadagi óódami sççlíkçdç 
vaajúrarçi.  Cuando la gente corre la 
bola suda mucho.  [progr vaajúraimi; 
pot. vaajúraiña; comp vaajúrai.]  

vaajúrtugai  vi   ir sudando, estar 
sudando  Alí kaváámi mçráítadai 
góóvai dai kááxkçdç vaajúrtugai.  El 
iba corriendo muy recio y por eso está 
(o "va sudando")sudando.  [[why not 

?] vaajúrçi vi sudar; [" " ] vaajúrtugai 
vi ir sudando study -tugai]  

vááka mára  el becerro   

váákaigi  s   el pato  Gováákaigi 
baitóóma çpá maáxi çmó takúúku 
dçmos gováákaigi sççlíkçdç oojóídi 
ixsuudági daáma aimårdagi dai 
kuééyi ááli kçkåíxi suudár 
óídakami.  El pato se parece mucho a 
la gallina no más que le gusta mucho 
andar en el agua y de allí come 
animalitos.  [Pl vapáákaigi]  

vaakátçki o será vakáátçkçi?  s   maíz 
nacido (reg.) (brotado)  Govakáátçki 
çr uúnui vupúúsañikami góóvai 
ukáágai saagída vupúsiatai dçmos 
gçaágai ixduudátai tóídiadagi 
suudági.  El maíz nacido es maíz 
nacido, ese nace (lit: habiendo nacido) 
entre las hojas (reg.)(agujas) de pino; 
hay que echar agua seguido.(??)  [pl. 
vapáákatçki]  

vaakáxi  s   la vaca  Gokçåli sosóíga 
goóka vapáákaxi súúsiakami dai 
vååx tásai surúúnai dai ááramadai 
çviíbai dai ivueéyi kikííxu.  Ese 
hombre tiene dos vacas lecheras, 
todos los días las ordeña, cuaja la 
leche y hace quesos.  [pl. vapáákaxi, 
esp.]  

vaakáxi nççnådç (planta com)  el 
chihuahua, la lengua de vaca  
Govaakáxi nççnådç tçtåådogi áágadç 
dai tçkííxañi abáána vuvuáákçi vai 
tuvúúyi óódami dai kuééyi 
giixátikami.  Las hojas del chihuahua 
son verdes, nacen en las orillas de la 
cequia (reg) (acequia) y la gente las 
junta y las come guisadas.   

váákç  vi   tener casa  ¿Mááxkami 
vááki vaamióma oojóídi aápi 
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ixvaakåkagi?  ¿Qué clase de casa te 
gustaría más tener?   

vaákçi  vi   1. entrar (agua, viento, etc)  
Çmó úúxi váákiçrç tomaxiá sçåli 
vaákçi çvååli, vaamíón kçåga ixmai kçå 
bidááspikagi ågai.  En una casa de 
madera entra el viento por donde 
quiera, más bien si no está bien 
enjarrada.   
2. entra (el mes, el año)  Mos 
vaakåkai abriilíko vai áíya aágai 
gçgådagçrç ixtúígako gautúíxai 
óódami.  Nada más entrando el mes 
de abril llega la Semana Santa cuando 
la gente corre la bola.  [progr 
vaakími; pot. vaakåna; comp vaá]  

váákçkami  s   el casero, el dueño de la 
casa  [pl. báábakçkami]  

vaakåkçrç  adv   en la entrada (de la 
casa)  Mos vaakåkçrç gokií kçåka çmó 
tupúúrai. Båíñi dai xibåa (??los 
tonos) kçåsa taduú gçgåítç çmáádutai.  
A la entrada de la casa está una hacha. 
Agárrala y ponla en otra parte porque 
se puede cortar alguien.  [pl. 
vapáákçkçrç]  

vááki  s   la casa  Çmó úúpasai vááki 
vaamióma tçvååpi kaváákarçi ixçmó 
úúx vááki.  Una casa hecha de adobe 
dura más que una casa hecha de 
madera.  [pl. báábaki]  

vááki daáma  la azotea  Gomiixítu vååx 
kiáámoko tçáápançi vááki 
daamáiñdçrç.  Todas las mañanas el 
gato baja de la azotea.   

váákitai  vt   hacer casa  Ççpåga 
gçgúíkumai úúxi sai gakååna dai 
gookíårç gçviaajítai dai kááxi 
gçváákitai dai gookíårç gçivueéyi 
taleéta dai gçváákixtudai.  Primero 
se corta la madera para que se seque y 
después se acarrea y ya se hace la 

casa, después se hace (reg.)(corta) la 
tableta y se le pone el tejaván.   

váákixtudai  vt   hacer tejavan  
Xiççxkadç gçváákixtuda aagádagi 
çmó vááki ççpåga gçdaráásai 
goóónomaradç dai gookírç 
gçxiixápaidana gotaleéta.  Cuando se 
va echar el tejaván primero se ponen 
las fajillas y después se clavan las 
tabletas.   

váákixtudaradç  s   vt (??)   el tejaván, 
echar tejavan  Kááxiti yóóga naáto 
Piíli gçvááki mosçkááxi óónomaradç 
viåågaka maáxi dai xiixiáragai 
váákixtudaradç.  Felipe ya casi 
termina su casa parece que le falta 
nada más las fajillas y clavar el 
tejaván.   

váákoga, vááko  adv interr   ¿dónde?  
¿Vááko oidáága godunúúkami? 
Tçgííto aánç.  ¿Dónde vive el 
presidente? Lo necesito.  [compl. 
táákoga; unc. (CT)xiáákoga; quo. 
(CT)sáákoga]  

xiááko  adv   donde (lugar 
desconocido por el oyente   

tomaxiáákoga  adv   dondequiera   
váákopçrç  adv   en donde mero   

váákoxi  s   la cama, el tendido  Aánç 
vååx tukáági alíå xióóma kokóósçi, 
alíå kåå moíka váákoxi kááxkçdç.  
Todas las noches duermo muy a gusto 
porque está muy blandita la cama.  
[pl. vapáákoxi]  

vaakúltai  vt   hacer atole  Aráápai 
gooóki matén túi dai vaakúlta 
aágai.  La mujer bate la masa para 
hacer atole.   

vaakúlti  s   el atole  Gouúnui ççpåga 
gçáákçi dai áákiaiñdçrç gçivueéyi 
túíxapi dai túíxapiaiñdçrç gçivueéyi 
momóíti dai ka vååxi kugáátçrç 



vaakúltudai TEPEHUÁN DE BABORIGAME 

01tep TEPEHUÁN DE BABORIGAME 

 302 

  2/9/2011  3:16:04 PM 

momóítiaiñdçrç gçivueéyi vaakúlti.  
Primero se tuesta el maíz para hacer el 
esquite después con el esquite se hace 
el pinole, con el pinole se hace el 
isquiate y por último del isquiate se 
hace el atole.   

matén vaakúlti  atole   

vaakúltudai  vt   hacer atole  Goalí tåji 
gaaráápai lááchi tuí dai vaakúltuda 
aágai gçoóka.  Esa niña está batiendo 
tantita masa para hacerle un poco de 
atole a su papá.   

vaam tuééyi van tuééyi  arrimarlo  
[transitive verb....]  

kalió tutúúsai go taí óótoma vaamí 
tuá go kukúútuki.  Atízale (pronto 
arrímale los tizones), ya mero se 
apaga la lumbre.   

vaamí dáíva (how does this relate to 
vaán dadásai?  pásale  Vaamí dáíva 
tuuká kuxííñiamu sabaí gçbiidána 
goóídakami dai mçxmáítç biidági pai 
taáñi.  Pásale para la cocina aver si te 
dan comida las gentes y si no te dan 
les pides (pídeles).  [Sing. comp ván 
dáíva; pl. imp vaamíávçr daráíva; 
comp:  ván daráíva] [what are ván 
daí and ván dárai ?(G)]  

vaamióma  adv   más  Piidúru 
vaamíóma saitúdaga kuáágaragai 
ixPiíli, Piidúru lááchi vamióma gådu 
kááxkçdç.  Pedro es más bueno para 
cortar leña que Felipe porque Pedro es 
un poco más grande.   

vaamúákçdç  s   el peor  Goááli 
gçnçmáápaidi dai sççlíkçdç 
pupúíruga, dai mai dája 
vaamúákçdç idáákamudai ågai áídç 
giáá vaamíóma vupúíruakamudai 
góóvai.  Esos muchachos se juntan y 
son muy malcreados y el peor no está 

, si el hubiera estado entonces fueran 
peor de malcreados.   

vaamúga  adv   es peor  Gogogóóxi 
sççlíkçdç kuujítçraga tukáárç dçmos 
Piíli soigádç vaamúga.  Ese perro es 
muy ladrador por la noche, pero el de 
Felipe es peor.   

vaamúgai  s   el zancudo  Govaamúgai 
koomági dai tååtç kaakájç. Çpán 
úíduru çmó totóóñi dçmos tçvåådu 
góóvai usúúdç dai sççlíkçdç kåídaga.  
El zancudo es pardo con las piernas 
largas. Es del tamaño de una hormiga, 
no más que tiene pico largo y pica 
muy fuerte.  [Pl vapáámugai]  

váámui  vi   hacerse peor= to be made 
worse or to become worse  Tomamçxi 
vååx tásai baí túígatudai go kavááyu 
dáíkaromadaitai góóvai baiyóma 
vaamúími.  Aunque todos los días 
amanzan el caballo poniéndole la silla, 
él mejor se está haciendo más 
rebelde.   

vaán dadáásai  dar el pase  [sing. 
compl. vaán daí; pl. pres. vaán 
daráásai; compl. vaán dárai]  

vaán dadáívai, vaamí dadáívai, vaán 
dáívai  pasar uno, pasar a uno  Vaamí 
dáíva tuuká kuxííñiamu sabaí 
gçbiidána goóídakami dai mçxmáítç 
biidági pai taáñi.  Pasa para la cocina 
a ver si te dan comida las gentes y si 
no te dan, les pides (pídeles).  [Sing. 
comp vaán dáíva; pl. imp vaamíávçr 
daráíva; comp vaán daráíva]  

vaán dája  estar adentro  [pl. vaán 
daráája]  

váán kçåka  arrimar  Govopóóyixi 
óótoma ååmadarçi mçxduudátai 
bibiáádagi uún kuukúga dai 
kááxkçdç duudátai vaán gugúúkai 
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mçsai bibíídana.  Los bueyes pronto 
se imponen si les dan seguido de 
comer rastrojo y por eso seguido se 
arriman para que les den de comer.   

vaán kçkååsai  demandar, mandar 
hablar  Gokçåli váán kçí çmó 
gçadúúñi mai áá namååkidakai ågai 
taán siénto ixmaakçdç 
vuáátulditadai.  Ese hombre 
demandó a uno de sus amigos porque 
no le quiso pagar quinientos pesos que 
le debía.  [pl. vaán tutúúsai]  

vaapákai  s   el carrizo  Govaapákai 
páápaskiana oidáága vai góóvai 
vúúdana óódami dai ujúútai úúx 
gagáátoi vççtárç.  El carrizo se 
encuentra en los barrancos y la gente 
los agarra y hacen flechas para los 
arcos.   

vaapákçrçi  vi   adormecerse la pierna  
Xiççxkadç tçvååpi kurúúxda dáákagi 
çmóóko gçkáji todíán duúkai 
vaapákçrçi dai baitón mai baigákana 
kåíxaragai.  Cuando uno tiene la 
pierna cruzada por mucho rato de 
repente se adormece y casi no se 
puede pisar.  [progr. vaapákimi pot. 
vaapákçna; comp vaapáki]  

vaapákitudai  hacer que adormezca  
Gonakásçrai kåídç vaapákitudai 
gatuukúga ixtúídçrç gakåíyagi.  El 
piquete del alacrán hace que se 
adormezca el cuerpo en la parte donde 
pica.  [comp vaapákitu, paapákitu]  

vaapáxidi  vbt   meterle, clavar, 
enterrar, ensartar   

váás çgån åkaldiçrç  la semana pasada  
Váás çgån åkaldiçrç vååx urúúnoko 
gatçtååvçiña aatåmç pelootårç.  La 
semana pasada todas las tardes 
jugamos con la pelota.   

váás çgån takáávo  antes de anteayer, 
hace tres días  Dulíáánsa váás çgån 
takáávo çmó tásai gakuáa dai xívi 
kiaá aliå iibímuku dai ka mai 
iduuñímuku çpúá.  Hace tres días 
Lorenzo hizo leña todo el día y ahora 
está muy cansado todavía y no tiene 
ganas de hacer más.   

váás takáávo  anteayer  Váás takáávo 
imíá iñaagáítadai aánç gçkiiyámu 
dai máíti ixtúí dai xívi mai maátç 
xiççxkadç imiáági.  Anteayer iba a ir a 
tu casa pero no pude y ahora no sé 
cuando vaya.   

váás takáávo tukáárç  anteanoche  
Piidúru váás takáávo tukáárç çmó 
tukáági gaííva çmó kunáátaragiana.  
Anteanoche durante toda la noche 
Pedro tocó en una boda. OR  
Anteanoche Pedro tocó toda la noche 
en una boda.   

váás uumírç  el año pasado  Gokçåli 
váás uumírç gççgådagçrç gautúúji dai 
xívi çpáámu gautúíña aágai.  Ese 
hombre corrió la bola el año pasado 
en la Semana Santa y ahora va a 
correr otra vez.   

váás uumírç  fadv ??   el año pasado  
Alí giååkatadai çóódami váás uumírç 
dai xívi ka gakíímu.  Aquél hombre 
estaba muy gordo el año pasado y 
ahora ya se enflaqueó.(?)   

vaasádçrç  adv   al otro lado   

vaasáka  vi   tener metido  Govooyíxi 
suudárç vaasáka çmóóko gçnóvi dai 
kuiikåsakatai gayååyi suudági 
akiáána.  El buey tiene una mano en 
el agua y agachado en el arroyo está 
tomando agua.  [pl. vaapásaka] Véase 
vapáásai  

vaasáragai  s   1. la camisola, la 
camisa  Gççpáávidañi govaasáragai 
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sabaí gçáåna dai ixgçáíyagi pai 
savååda.  Mídete esa camisola, si te 
queda la compras.   
2. el sweter  [pl. paapásaragai]  

daám vaasáragai  la chamarra   
út vaasáragai  la camiseta   

vaasártudai  vt   hacer camisola, hacer 
funda  Vaasártudañi gomóóxikaroi 
dai aadída vai mai ótoma 
tukúúlimana.  Hazle una funda a la 
almohada y pónsela para que no se 
ensucie pronto.   

vaaså máákçdç  pasado mañana (G8)(?)  
Vasçmáákçdç dívia aágai çváákçkami 
ixmaákçdç kavaasåki iítadai.  Pasado 
mañana va a venir el casero el cual ya 
tiene días que se había ido.  Véase 
vaasåki  

vaasådçrç, vaasádçrç  adv   del otro 
lado  Vaasådçrç kççkígi Tiiváñi 
vuusáídañi çmó dáíkaroi vai ámi 
dáívagi ågai áåkai.  Allí viene Esteban 
del otro lado del arroyo saca un banco 
para que se siente cuando llegue.   

vaasåki, vaaså, vaás  adv t   1. el otro 
día  Vaasåki vaamíóma kåå 
oidáákatadai vásoi vai kááxkçdç 
vaamíóma giååkatadai gokavááyu.  
El otro día (en días pasados) había 
más pasto por eso el caballo.estaba 
más gordo.   
2. pasado (??)   

xiví vaasåki  hace poco   
vaasçkióóma  adv   el otro día   
vaás çgån åkaldiçrç  la semana 

pasada   
vaás çgån masáádçrç  el mes pasado   
vaás uumírç  el año pasado   
vaás çgån uumírç como se dice "al 

otro año me iré"  el año 
antepasado   

vaaså maayúku  el otro día en 
mayo   

vaasåkidadç  s   lo del otro día   

vaasçkióóma  adv   en días pasados  
Goíívadami ixmáákçdç gaííva vaaså 
tumííñoko çmá maá gaííva ixçgáa 
ixmáákçdç gaííva vaasçkióóma.  Los 
músicos que tocaron el domingo 
pasado tocaron de otra manera que los 
que tocaron en días pasados.   

váávaika  num   tres de esas, de a tres  
Ííñi gopastíya váávaika vaikójo çmó 
tasáíkçdç asta pçxiççxkadç úúkami 
úúma dai poduúkai kåå duaadímu 
aápi ótoma.  Toma tres de esas 
pastillas tres veces al día hasta que las 
acabes y así te vas a aliviar pronto.   

váávoi, vááviava  adv   es cierto, es 
verdad  Váávoi vuúsai ixtumááxi áá 
táágaitadai çimåådami takáávo ågai 
pokáítitadai sai xiáádiko dívia 
aagáítadai çmó sáápçadami 
tatáávuku tai dívia.  Salió cierto lo 
que platicaba aquel caminante ayer; él 
decía que al día siguiente iba a venir 
un comprador de gallinas y sí vino.   

váávoidaraga  adj   crédulo  Ìgai 
baitóóma vååxi váávoitudai 
mçxtumááxi áágiadagi, alí 
váávoidaraga ågai kááxkçdç.  Él cree 
casi todo lo que le dicen porque es 
muy crédulo.   

váávoitudai no es "vuáávuoi"...??  
vt   creer  Aánç giáa váávoitudai 
ixtumááxi áágai gokçåli. Pokáíti 
góóvai sai ixgçtúítadagi gobávi 
çxííkami sai vaamíóma kåå gçvueéyi.  
Yo sí le creo a ese hombre. Dice que 
si se escarda el frijol sembrado se dá 
mejor.   

váávoitudaragai  s   las creencias  Mai 
çmáádugan duúkai viáa vååxi 
óódami váávoidaragai, ååmoko çma 
duúkai vai áa çma duúkai.  No toda 
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la gente tiene las mismas creencias, 
unos de un modo y otros de otro 
modo.  [[habrá una forma singular?]]  

vááxi, ááxi  se encuentra nada más en 
combinación con otra palabra con el 
sentido de "mismo", pero nunca se 
dice solo.    

án ááxi  allí mismo (cerca)   
bó vááxi  allí mismo   
ågai vááxi  aquel mismo   
ídi vááxi  este mismo   
góvááxi  ese mismo   
nó vááxi  allí mismo   
tán ááxi  aquí mismo   

vaáxtugai  vi   ir metido, llevar metido  
Gokavááyu taráádçana súúsakçrç 
vaáxtugai çmó ódai vai kááxkçdç 
govííkimi góóvai dai mai kaváámi 
ímçi.  En la pata del caballo hay una 
piedra metida en su herradura y por 
eso renguea y no camina recio.  [pot. 
vááxtugadana]  

vadåårçi  vi   mojarse  Ìmpaiñdañi 
çsaikóñibarodç çúúxi dai baí tuáa vai 
mai vadåíña.  Junta las astillas y 
álzalas (reg.) (guárdalas) para que no 
se mojen.  [pot. vadåíña; nre. vadíági; 
compl. vádçi]  

vadåídaraga, vadåídaga  adj   mojador 
a watering truck would be 
vadåídaraga....it gets things all wet     

vadåídi  vt   moja  Goduúki alí kåå 
vadåídi dçvåårai vai kááxkçdç 
vuvuáákçi vásoi.  La lluvia moja muy 
bién la tierra, por eso brota el pasto.  
[compl. vadåítu]  

váåtçvçi  vt   bañarse  Mo ódai abáána 
kçåka çmó taixóli dai gççkååsai, 
utúúdama gçváåtç góóvai kááxkçdç.  
Allí, junto de la piedra, un cochi 
(marrano) está rascandose porque 

apenas se bañó.  [sing. compl. váåtç; 
pl.pres. vapáåtçvçi]  

váåtçvigai  s   bañarse  Çtuudánçgai 
ixmáákçdç tçå aatåmç takáávo 
kççgáduka maáxi váåtçvigai vççtárç.  
El salto que vimos ayer parece que 
está bueno para bañarse.  [pl. 
vapáåtçvigai]  

váåtçxdi  vt   bañarlo  Goalí tåji viáa 
çmó uvííxi dai alí óígçdai dai vååx 
tásai váåtçxdi dai gaxiúúvidi.  La 
niña tiene una muñeca que quiere 
mucho, todos los días la baña y la 
peina.  [comp váåtçxi]  

vagçáákañi  s   el pozo  Támi áítiaiñdçrç 
vuusánçi suudági tomaxiåå kavááka, 
aánç vçåxkçrç viáa ixiduñiáági çmó 
vagçáákañi.  Aquí sale agua de la laja, 
por muy duro que esté, tengo que 
hacer un pozo.  [pl. vapáágçakañi]  

vagíán túíga  [see baí túíga pg 44] es 
amistoso, es amable  Gokçåli sççlíkçdç 
baí túíga gçkiiyårç dai vagíán túíga 
vai kááxkçdç oojóídi óódami 
ixdidííviadagi.  Ese hombre es muy 
buena gente en su casa y muy 
amistoso por eso a la gente les gusta 
visitarlo.  [pl. vagíán tuutúíga] Véase 
vagíími  

vagíími  s   la fiesta  Vååxi uumígi 
ivueéyi óódami vagíími gççgådagçrç. 
Kiikíána gatuutúdakçiña 
úúchaikçdç.  Todos los años la gente 
hace fiesta en la Semana Santa. En las 
casas bailan con palos.   

vagíímitai  vi   hacer fiesta  Vååxi 
uumígi gookårç inovíémbroko gçgååsçi 
kóídadç tasáágadç vai muí óódami 
amááxi túígako gavagíímitai.  Todos 
los años el día de muertos es el dos de 
noviembre y mucha gente hace fiesta 
en ese día .   
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vagúúgidi  vt   1. enjuagar (ropa, 
trastes,...)  Akiáána dája 
govakuáándami daida vagúúgidi 
yúúkuxi maixí tutúúkuraga góóvai 
kááxkçdç.  En el arroyo hay una 
lavadora enjuagando la ropa, casi no 
está mugrosa por eso.   
2. enjuagar (la boca)  Ççpågai íi 
goduaadígami dai gookíårç 
vagúúgida gçtåñi lááchi suudágikçdç 
vai máítç dççdáídana.  Primero toma 
el remedio y después enjuagate la 
boca con tantita agua para que no te 
repugne  [pp. vagúúgidixi; compl. 
vagúúgi]  

vai  conj   1. y él (con sujeto diferente)   
2. para qué él (con sujeto diferente)  
Xiççxkadç gçgççgåviagi çmó alí gååli 
óójiçrç aagídañi çóójadami vai ågai 
bagáídana.  Cuando un niño en la 
escuela te pegue dile al maestro para 
que él lo regañe.   

vaidá aimårai  llevárselo  Gokçåli vååx 
tumííñoko vaidá aimårai gçadúúñi 
kaayámu dai çmáápai gapaxiáárçi 
çmó tásai.  Todos los domingos ese 
hombre lleva su esposa al pueblo y se 
pasean juntos todo el día.  [compl. 
vaidákai, vaidá ií] vapáídi  Véase 
aimårai  

vaidáti  vt   1. traerlo  Borímçi María 
kunáádç dai vaidáti gçmaamára.  
Allí viene el esposo de María y trae a 
sus hijos.   
2. llevarlo  Ççkíápo mo dáívusai çmó 
alí gååli dai vaidáti çmó gogóóxi vaidç 
çgogóóxi kuujími kççkígitai (que 
quiere decir??= iba) vaidç çalí gååli 
ganååjimi.  Hace rato allí pasó un 
chamaco y llevaba un perro que iba 
ladrando y el muchacho iba cantando.  
[compl. vaidákai]  

vaidáti]   

2. invitarlo  Goalí gååli duudátai 
vapáídi áa ááli dai uumádu tçtååvçi.  
Ese muchacho seguido invita a otros 
muchachos y juega con ellos.   
3. hablarle  [Sing. pot. vaidána; comp 
vaí; Pl pres. vapáídi; pot. vapáídana; 
comp vápai.]  

váídç  conj   y, para, porque   

váídi, vapáídi pregúntale a GREG es 
"váídi" una forma valida sera igual 
a "vapáídi"?  vt   1. llamar (que 
venga)  Gçsukúúli vååx kiáámoko 
vapáídi tatáávuku dai óídi uúnui.  
Todas las mañanas tu hermanito llama 
a las gallinas y les da maíz., llevarlo  
   

váígakaroi  s   la olla (para traer 
agua)  Ka taápai gováígakaroi. 
¿Ixtúúkçdç gaváígçdamu aánç 
suudági vagçákañiaiñdçrç?  Yá se 
quebró la olla. ¿En qué voy a traer 
agua del pozo?  [pl. vapáígakaroi]  

váígaragai  s   el llevar agua  
Gosuudági váígaragai akiáándçrç 
sççlíkçdç iibímudaga.  El acarrear agua 
del arroyo cansa mucho.   

váígçi  vt   traer (agua), acarrear (agua)  
Gomççmåvai dççdådç vçåx tásai váígçi 
suudági akiáándçrç.  Todos los días 
las abejas acarrean agua del arroyo.   

váígçdami  s   la que trae agua  
[progr. váígimi; compl. váígakai]  

vaigúúguligai  s   inflamación, 
hinchazón  Gçsoñíívai goááli maí çmó 
áágadç dai gçúúkadai dai gçtåídi ámi 
xiááko vaigúúgulikagi dai podúúkai 
duaadígi govaigúúguligai.  Se 
machuca una hoja del mezcalito, se 
calienta,y se unta allí donde está 
inflamado, así se alivia la 
inflamación.   
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váígúúgurçi  [BB how to treat words 
with two high toned sylls why not 
"váí gúúgurçi"] vi   1. hinchar  
Xiççxkadç gakåíyagi çmó nakáásçrai 
váígúúgurçi ixtúídçrç gakåíyagi ågai.  
Cuando un alacrán le pica a uno se 
hincha la parte donde pica.   
2. inflamar  Xiççxkadç oijádagi çmó 
óódami tóíñdagai dai kåíxagi 
suudági vaigúúgurçi tuukúgadç.  
Cuando una persona tiene calentura y 
pisa el agua se inflama del cuerpo.  
[progr vaigúúgimi; pot. vaigúúguna; 
comp vaigúúgu]  

vaíka, vaík, váí  adj num   tres  Ka 
íívakai vaíka kuugákami gokçåli 
dáída ií gaááta duñímu oidígamu.  
Ya habiendo tocado tres piezas, el 
hombre se fué al monte a trabajar.   

váávaika  adv   de a trés   

vaikádokçdç  s   las tres estrellas  
Govaikádokçdç xixiáávugai dupííkçi 
vai bo tçvååpikçdç mamááxiçrçi 
oidígi.  Las tres estrellas se meten y 
después de un buen rato amanece.   

vaikápçrç  adv num   en tres partes  
Gokçåli viáa vaíka dçdååvçrai dai vçå 
vaikápçrç åsai tçlíígi vai vååxkçrç kåå 
gçvuééyi ççxídç, aliå kåå vapáágai çgai 
kááxkçdç.  Ese hombre tiene tres 
terreno y siembra trigo en los tres. 
Siempre se le da muy bueno porque lo 
riega muy bien.   

vaikójo  adv num   tres veces  Piidúru 
vååx tásai vaikójo aimårai kaayámu 
çmó tasáíkçdç aliå ojóídi ågai 
ixaimåradagi kááxkçdç.  Todos los 
días Pedro va al pueblo tres veces 
porque le gusta mucho caminar.   

váíñchanai, váíñxanai  [[IS THIS A 
FORM OF váíñxarsai GET paradigm 
(G)] se below for vááiñcharsai] vt   lo 

rota a jalones  Goikúúxi ççpåga 
ååpavidi dai gçiíkai lááchi kuugårç 
dai abiáádçrç gçbçbååjçi dai 
gçváíñxarsai.  La tela primero se mide 
y se corta un pedacito en la orilla y de 
allí se agarra y se rota a jalones.  
[comp váíñcharsa]  

váíñchçnakaroi  1. s   el barzón  
[necesito un retrato SEE lAROUSSE 
barzón "paseo ocioso" ??] Giñsoiñá 
itoobíña ídi giááragai nai idúñia 
aánç çmó váíñchçnakarodç 
váíñchçnakaroi ?? ççáta çgåmai 
takáávo kááxkçdç.  Ayúdame a torcer 
esta correa para hacerme un barzón 
porque se trozó el otro ayer.   
2. el timón = el palo que junta el arado 
al yugo  Bååkaiñi çmó tupúúrai dai 
giñvuáápida oidígaiñdçrç çmó tueéyi 
sççlíñikami nai támi saikóna aánç dai 
iduñiáági çmó váíñchçnakaroi 
giñgiíka vççtárç.  Llévate una hacha y 
tráeme un encino derecho del monte, 
yo lo labro aquí para hacerle un timón 
a mi arado.  [pl. vapáíñchçnakaroi]  

váíñkumai " arrancar plumas de 
gallina" kokóóakai ??  vt "quebrar 
piezas (o pedazos) de uuna piedra ??   
lo arranca  Goááta vuaadámi ka 
iibíókoi gaváíñkumaitai tçlíígi 
dçjuáána dai ka xiáá úúli 
puupúranadç.  Los trabajadores ya se 
cansaron de arrancar trigo en la tierra 
y ya se entumieron de la cintura.  
[compl. váíñkuma]  

vaiñóm gáátoi  el rifle  Ìå kióóma 
çóódami ççkídadç mos goåå uúx 
gagáátoikçdç koodáíña susúímali dai 
xívi goåå vaiñón gagáátoikçdç 
koódai.  Anteriormente las personas 
mataban a los venados con arcos, 
ahora los matan con rifles.   
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vaiñómi  1. s   el fierro  Gokçåli viaá 
çmó vaiñómi dai gatçááñia çlíídi 
goóka mamááxtai taleléétatakaroi.  
Ese hombre tiene un fierro y quiere 
mandar a hacer dos machetes 
tableteros.   
2. el camión  Gajiáádçrç avçr 
gúúkiva govoiyáíñdçrç taduú 
gçnkåíxa govaiñómi ixmáákçdç 
bóódçrç kççkígi.  Háganse a un lado de 
la carretera o los atropella el camión 
que viene allí.   
3. el islabón  [pl. vapáíñomi]  

váíñxarsai, váíñchasarai (están 
correctas las dos formas?)(G8)  vt   
romper a jalones  Gogóógoxi 
váíñxasarai(?) xiváátu ogíídç 
ixmáákçdç bidáávikiaba 
xiixápikatadai dai uú.  Los perros 
rompieron a jalones el cuero de chivo 
el que estaba clavado en la pared y se 
la comieron.  [compl. váíñcharsa, 
váíñchasarai]  

vaivóli  s   la codorniz  [pl. vapáívoli]  

vajáji (??)  s   (??)   

vakaáli  s   el huacal  Pareejómadañi 
çmó axñiítu dai darááxda goóka 
vakakááli vai gçsukúúli báítç 
váíñchçtikana súúrkuan sçåli vai 
aipáádçrç gúúkigiña yoovádami dai 
vakakááli çráána suulígaidana 
vaajómi.  Apareja un burro y ponle 
dos huacales. Que vaya delante tu 
hermano estirando (reg) (jalando) el 
burro por el surco y los pizcadores 
que vayan por los lados tirando las 
mazorcas adentro de los huacales.  [pl. 
vakakááli, esp.]  

vakáátai  vt   hacer nacer al maíz, hacer 
brotar al maíz  Xiuu dúúku 
gavakááta agáádagi gçmamáíxapai 
uúnui uukága saagída oojódaikçdç.  

Cuando uno va a hacer nacer el maíz 
lo prensa con piedras entre las ojas 
(reg.) (agujas) de pino.  [comp 
vakááta]  

vakáátçkçi  vt   hacer nacer al maíz   

vakáátçki  s   el maíz nacido  Gouúnui 
ççpåga suudárç gçtuééyi parå çmó 
tásai dai gookíårç ukáágai saagída 
gçtuééyi vai poduúkai vupúúsarçi 
góóvai dai góóvai kááxi çr 
vakáátçki.  El maíz primero se echa a 
remojar en el agua como un día y 
después se echa entre la aguja de pino 
y de ese modo nace y ese es el maíz 
nacido.  [pl. vapáákatçki]  

vakákali úkui  s   (??)     

vakååsai  vt   exprimir  Gooóki 
gavakååsai vaakúlti kosáádç sai mai 
aráámakana.  Esa mujer está 
exprimiendo las coladuras del atole 
para que no esté espeso.  [comp 
vakååsa]  

vakååxdi  vbt   exprimírselo  Goalí gååli 
máíti ixtutúídi ixvakååsagi çmó 
suééyi utú vakuááñikami vai xiåågidç 
vakååxdi.  El muchacho no puede 
exprimir una cobija recién lavada y su 
hermano mayor se la exprime.  [pot. 
vakååxdana; vakååxtuli (??) ; compl. 
vakååxi]  

vakííru  s   1. el vaquero  Govakííru 
alí nunúúkadai muí vuxtááki mai 
xibå suulígai.  El vaquero cuida 
mucho ganado y nunca lo pierde.   
2. el jinete  Aánç sóíga çmó kavááyu 
sççlíkç galtúígakami dai mai tçtåågai 
ixdukátai báí túígatudagi viáánç 
ixgaagági çmó vakííru vai giñbáí 
túígatuldana.  Yo tengo un caballo 
muy bronco y no hallo como 
amansarlo. Tengo que buscar un buen 



309 TEPEHUÁN DE BABORIGAME 

TEPEHUÁN DE BABORIGAME 01tep 

 vakúúxi 

2/9/2011  3:16:04 PM   

jinete para que lo amance.  [pl. 
vapáákiru]  

vákoi  1. s   el bule  Pçxiççxkadç 
imiáági vavááskiamu pai 
giñvuáápida çmó vákoi nai ámi båå 
aimårda aánç suudági oidígamu.  
Cuando vayas al barranco me traes un 
bule para llevar agua al monte.   
2. el garrafón  [Pl vapáákoi]  

vákoi upúligami  s   (??)   

vakóómaliadç  s   podrido  Máíti úúxi 
vakóómaliadç saagída aimårda 
taduú gçkçí çmó kóóyi xiçpå çmó 
nakáásçrai.  No camines entre los 
palos podridos porque te puede picar 
una víbora o un alacrán.   

vakóóñi  s   la garza  Govakóóñi 
suudárç oojóídi ixaimåradagi. 
Tååtçvçdu góóvai kaakájidç dai 
tçvåådu kuxívodç dai alíídu 
tuukúgadç.  A la garza le gusta andar 
en el agua. Tiene las piernas (reg) 
(patas) largas, el pescuezo largo y el 
cuerpo chiquito.  [pl. váápakoñi]  

vakóósaradç  s   el sudadero de él  
Goaxñiítu alí komáálika 
vakóósaradç tai kááxkçdç çlíípi upíídç 
pareejókçdç.  El sudadero del (reg) 
(para) burro está muy delgado (reg) 
(gastado) y por eso se le peló (reg) 
(lastimó) el lomo con el aparejo. o 
será mejor decir "el aparejo le lastimó 
al lomo".  [pl. vapáákosaradç]  

vakóósonai  vi   sonar bofo  Çtueeyårç 
xiááko vaá çbobóókoxi mos 
vakóósonai çtueéyi çráána 
dçgáákatadai ågai kááxkçdç.  Aquel 
encino donde se metió la ardilla 
sonaba bofo porque estaba hueco en 
medio.   

vakuáánai  vt   1. lavar (ropa, manos)  
Goalí gååli vååx kiáámoko vakuáánai 
gçvúívasa dai aimårai óójiamu.  
Todas las mañanas el niño se lava la 
cara y va a la escuela.   
2. bautiza  Gopaáli vååx tumííñoko 
vapáákonai ááli kiuupíårç dai 
darááxidi tçtååtiaragadç .  Todos los 
domingos el padre bautiza a los niños 
en la iglesia y les pone nombre .  
[Sing. pp. vakuááñi; comp vákoi; pl. 
pres. vapáákonai; pp. vapáákoñi; 
comp vapáákoi]  

vakuááñdi  vt   lavárselo  Goalí gååli 
vååx kiáámoko vakuááñdi vúívasadç 
gçsukúúli dai vaidá aimårai 
óójiamu.  Todas las mañanas ese niño 
lava la cara a su hermanito y se lo 
lleva a la escuela.  [Sing. compl 
vakuááñi; pl. pres. vapáákoñdi; 
compl. vapáákoñi]  

vakuááñi  s   la lavada  Goút bakúúli 
tuáa ikúúxikçdç iduñííxi, utúúdama 
çmó vakuááñi viáa dai kááxkçdç kiaá 
utúduka maáxi.  El calzoncillo está 
hecho de manta apenas tiene una 
lavada y por eso todavía parece que 
está nuevo.   

vakúúsuli  s   la víbora negra, la víbora 
pinta  Govakúúsuli túku dai 
vuaamákami píñtuga dai mai 
oomáliga óódami vuí dai kááxkçdç 
mai mçmåårai xiççxkadç tçtåågadagi 
óódami.  La víbora pinta es negra y 
pinta de amarillo; y no es brava y por 
eso no corre cuando ve a la gente.  
[pl. vapáákusuli]  

vakúúxi  s   la guía (de calabaza, de 
chicharo, de frijol)  Goíímai 
vakúúxigadç dçvååra sçåli aimårai vai 
ámui vuváákidana yóóxigadç dai 
ááli íímai.  La guía de calabaza se 
extiende por la tierrra y por allí le van 
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saliendo las flores y las calabacitas.  
[pl. vapáákuxi; poss vakúúxigadç]  

vakúúxtai  vi   hacer guía, tener guía  
Mos vusáákçi goíímai dai ótoma 
aipáákoga vakúúxtaiña vai ámi 
vuváákçi yóóxigadç vai ååmoko íímai 
vuváákçi dai åmai mos yooxíákana.  
En cuanto nace la calabaza luego 
empieza hacer muchas guías para 
todos lados y en esas partes salen las 
flores y en algunas nacen las 
calabacitas y otras no más florecen.   

valiééñti  s   la lechuguilla  Govaliééñti 
çr doadígami tóíñdagai vççtárç.  La 
lechuguilla es remedio para la 
calentura.  Sinón. maí varáágadç   

ván dadáívai  sentarse mas cerca, 
arrimarse     

ván kçkååsai  1. pararlo cerca     
2. demandarlo     

vanáámokatai  vi   tener puesto el 
sombrero  Mai vanáámokatai dai 
mai susúúsakatai dai mai 
vaasárakatai vopóóyi goutúíxadami 
.  Los corredores de bola corren sin 
sombrero, sin huaraches y sin 
camisola.   

vanáámui  s   el sombrero (de gente)  
Govanáámui ixmaakçdç viáa aánç ka 
çpçduí váí masáádai antai savååli, vai 
mai kiaá xí kaváámi çr kçlííñdadç 
dai kiaá kççgádu.  El sombrero que 
tengo ya hace tres meses que lo 
compré. No es muy viejo y está bueno 
todavía.  [pl. paapánamui]  

vanámubaru  s   sombrero que era de 
alguien  Govanáámui ixmáákçdç 
gçkççsá aimårai goiñsukúúli çr 
iñvanáámubaro.  Ese sombrero que 
lleva mi hermanito fue mío.  [pl. 
vaapánamubaru]  

vandeéra  s   la bandera  Go kakáávu 
ka savååli ikúúxi dai gatçáñia aágai 
idúíñdagai gçnvandedééraga.  Los 
cabos ya compraron la tela para 
mandar hacer sus banderas.  [pl. 
vandedééra]  

vañígçi  vi   levantarse  Xiççxkadç çmó 
axñiítu gçvóíkagi dai ka vañígçkai 
aimårai dai gççkååsumai çmó 
uuxíába.  Cuando un burro se 
revuelca, al levantarse anda y se rasca 
en un palo (not a tree).  []  

vapáágai  vt   regar  Piidúru ååsç chååki 
yóóxigai gçkí (OR gçkií?)abáána dai 
vååx kiáámoko vapáágai vai 
kááxkçdç sççlíkçdç chigiá maáxi.  
Pedro tiene tantitas flores sembradas 
junto a su casa, todas las mañanas 
(WHY CHANGE THIS??) las riega y 
por eso están muy bonitas.  [pot. 
vaagána; compl. vaá]  

vapáágidi  vbt   regárselo  
Gokçlióódami ka máíti ixtutúídi 
ixvapáágadagi gçååxi xííxaru vai 
kááxkçdç áa óódami vapáágidi.  Ese 
viejito ya no puede regar su siembra 
de chícharo y por eso otras personas 
se la riegan.  [pot. vaagítuldana; 
compl. vaagítuldi]  

vapáákçi  1. vi   entrar (persona o 
animal)  Gokçåli soíga çmó vaakáxi 
sççlíkç ççxívogami dai tomaxiááko 
sçåli kukúúrarana vapáákçi dai 
kuééyi çjååxikami.  Ese hombre tiene 
una vaca muy mañosa; entra por los 
cercos y se come las siembras.   
2. meterse  [[cf.vapáákçi with 
vapáásai]] Govosååki tomaxiááko 
dççdåågarsai (2 VV?) govááki çráána 
dai ámi vapáákçi.  El ratón hace 
agujeros por dondequiera adentro en 
la casa y allí se mete.   
3. clavarse (con espina)   
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4. enterrarse  [[Como se distingue 
"vapáákçi" de "vapáásai"?]] Vapáákçi 
gokçåli gçsárui dçvåårapi dai vuvuáídi 
yatóvara.  El hombre entierra el 
azadón en la tierra para sacar papas.  
[Sing. progr vaakími; pot. vaakåna; 
comp vaá; pl. vaapákimi; pot. 
vaapákçna; comp vaápa]  

vapáákitudai  vc (causitive verb) o 
será vt con el sufijo causativo?   1. 
dormecerse haga una frase )     
2. entumecerse haga una frase)     

vapáákotai  vt   tender  Goxiváátu 
ogíídç gçvapáákotai vóíkaroi daáma 
sai mai íívidana ááli vóíkaroi.  El 
cuero de la chiva se tiende en la cama 
para que los niños no la orinen.  
[compl. váákoi]  

vapááñigçi  vi   levantarse  Piíli vååx 
kiáámoko çåki vapááñigçi dai aimårai 
oidígamu dai mumuáávukui totóóxi 
gçuúx gaatókçdç.  Todas las mañanas 
Felipe se levanta temprano y va al 
monte a campear (cazar?) conejos con 
su arco.  [Sing. progr. vapááñigimi; 
pot. vañíígçna; compl. váñi; pl. progr. 
vapááñigimi; pot. vapáígçna; des. 
vapáígimu; compl. vaapáñi]  

vapááñigidi  vt   levantárselo  Baivúx 
taamátai kçkååli vapááñigidi çmó 
vaakáxi.  Entre diez hombres levantan 
una vaca.  [comp vañíígi]  

vapáásai  [[a Process verb-they are 
reduplicated]] vt   1. meter  Goadá 
kóóyi xiççxkadç baamúági duudátai 
vusááxidi gçnçånç dai çpáámu 
vapáásai.  Cuando la víbora de 
cascabel se enoja a cada rato saca su 
lanceta (reg,)(lengua) y la vuelve a 
meter.   
2. enterrar  Gomajióógai xiççxkadç 
gakåíyagi gatuukúgçrç vapáásai 

gçúútu dai ámi vipiééyi kóókodagai 
vai góóvai ågai dai baitóón koódai 
óódami.  Cuando el ciémpies pica 
mete las aguyónes en el cuerpo y allí 
deja la ponzoña y esa es la que casi 
mata a las personas.   
3. ensartar  Gogagáådami gáíkariçrç 
vapáásai gobaabáídi dai gagáåyi 
tutúúpaliçrç.  El asador ensarta la 
carne en el asador y la asa en las 
brazas.  [Sing. pot. vaasána; pp. 
vaaxídi; compl. vaí; pl. pot. 
vapáásana; compl. vaápa] vbt    
4. meterse   

vapáásudai  vt   hacer ampolla  Áídçxi 
çmó tásai gakuáa gokçåli 
tupúúraikçdç vapáásuda ååkadç dai 
maigó gçí lááchi ogíídç.  Cuando ese 
hombre trabajó todo el día con la 
hacha se le hicieron ampollas en las 
manos y se le peló la piel.   

vapáásudarçi  vi   ampollar  Xiççxkadç 
varaitákçdç gadççdåársadagi çmóóko 
dçvåårai gakííkami vapáásudarçi 
gaååka.  Cuando uno hace hoyos con 
barra en tierra muy dura (lit: seca) se 
ampollan las manos.   

vapáásutudai  vt   hacer ampollar, se 
ampolla  Go gåítçdagai tupúúraikçdç 
ótoma vapáásutudai gaååka.  El 
machetear (reg.) (cortar) con hacha 
hace que se ampolle uno muy pronto.   

vapáídi, váídi  vt   invitar, llamar  [sg. 
and pl. imperf. vapáíditadai; sg. pot. 
vaidána; pret. vaí; pl. pot. 
vapáídana; pret. vápai] Véase váídi  

vapáíga  adj pred   1. tiene miel  
Tçdááko túígako sççlíkçdç vapáíga 
gomååmçvai, alí oidáákana yóóxigai 
kááxkçdç.  En el tiempo de aguas los 
panales tienen mucha miel porque las 
flores abundan.   
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2. hacer miel  Godavåårai vuááma 
dççdådç dai dçvåårai úta váákitai. 
Góóvai giáa mai vapáíga mos 
maamára vai gomaamáradç 
gçkuééyi. Gçvóíkai góóvai aakúr 
daáma dai gçóónapatai.  Las moscas 
del dávure son amarillas y hacen la 
casa debajo de la tierra. Esos no hacen 
miel nada más tienen hijos y los hijos 
se comen. Se tuestan encima del 
comal y se hace caldillo.   

vapáíñomi  [[(pl. of vaiñómi con 
sentido especial)]] s   1. la guarnición  
Darááxdañi govapáíñomi gomuúra 
dai vulída çmó uúxi vai baí 
túígatuna.  Ponle la guarnición a la 
mula y amárrale un palo para que se 
amanze.   
2. fierros   

vapáíñxçkçi  vi   jalarlo  Xiççxkadç çmó 
gigiáádami vuxtááki giáági çmóóko 
çmó tçróóviñdikçdç, ótoma 
vapáíñxçkçi dai çmó uuxíána 
bibióóvai çtçróóviñdi sai mai 
póópoidana.  Cuando un caporal laza 
a una bestia con una soga pronto la 
jala y enrreda el mecate en un árbol 
para que no se lo quite.  [progr 
vapáíñxçkimi; pot. váíñxçna; comp 
váíñxç]  

vapiááka  ve   hacer miel (??), tener 
miel (??)  Gomççmåvai koomági kiídç 
dai kavóraka. Oidígana nagiååkana 
góóvai úúxi máámardçana. 
Godççdådç tutúúku çpán úíduru 
gotóótoñi ixmáákçdç áánaturui. 
Tçdáákçrç vapiáákana góóvai dai 
toomókçrç maamárakana.  El panal 
es gris y es boludo. Está en el monte 
colgado en las ramas. de los árboles. 
Las abejas son negras del tamaño de 
hormigas, las que les nacen alas. En 

las aguas hacen miel y en el invierno 
nacen sus hijos.  Véase vapáíga  

vapiáátai  vt   hacer miel  Véase 
vapáíga  

vapíákami  adj   con miel  Mo nagíåjç 
çmó mçmååvai vapíákami.  Allí está 
colgado un panal con miel.   

varáágadç  1. s   el caldo (de algo)  
Gotakú idóólikami varáágadç 
sççlíkçdç vççñíga dçmos maixiuú 
goçågi, soopátikami táxkali noviåårç 
iduñííxikami uumádu.  El caldo de 
gallina es muy sabroso poniéndole 
sopiada (carne y verdura?) con 
tortillas hechas a mano.   
2. el jugo (de naranja, limón, etc.)   

kåvai varáágadç  el agua de nieve 
(que será?)   

matén varáágadç  el nejayote (agua 
de nixtamal)   

maí varáágadç  la lechuguilla   

varáágidi  vt   echarle agua  Xioórç 
idóóragi bávi dai gååpi mççmådagi 
dai mai varáágidagi, gákçi ågai 
varáágadç dai mçmçåjçi.  El que cueza 
frijoles y les echa bastante lumbre y 
no les echa bastante agua, se le seca el 
caldo y queman.   

varáákai  s   el alecantre (culebra)  
Govaráákai túku dai vuáámakan 
pííñtuga dai tçvåådu parå goó méétro 
åå súgu dai mai oomáliga óódami 
vççtárç.  El alecantre es negro y pinto 
de negro y amarillo y es largo como 
de unos dos metros, no es bravo con 
la gente.  [pl. vapáárakai]  

varáíta  s   la vara  Ixviáákamudai 
aápi çmó varáíta áídç giaá 
íímimudai aatåmç dai mçå 
iduuñímudai çmó kuráárai dai ámi 
kukúúpadamudai tatáíxoli.  Si 
hubieras tenido una barra (vara?) 
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entonces sí hubiéramos ido para hacer 
un chiquero para encerrar a los 
marranos (reg) (cerdos).  [pl.  
varáraita; esp.]  

vás takávo  anteayer   

vás çgån takávo  antes de anteayer   

vás umáákçdç  pasado mañana  Vás 
umáákçdç tán dáívuñia aágai çmó 
sáápuadami tatáávuku gçaágai 
tçxbáí dukáákagi chååki dai 
gagááldagi.  Pasado mañana aquí va a 
pasar un comprador de gallinas; hay 
que tener listas unas cuantas para 
vendérselas.   

vasmóónai (planta)  s   la levadura  
Govasmóónai çpá maáxi aveéna 
muurádadç vai góóvai ojóó 
kukúúrarai abáána oidáátçliga.  La 
levadura se parece a las espigas de 
avena y se encuentra junto de las 
trincheras.   

vásoi  s   1. el zacate  Ççpåga imçmåída 
govásoi dai gookírç xikuáána vai 
poduúkai mai giikíårç sasáådagi 
govásoi.  Primero quema el zacate y 
después barbecha para que así no se 
atore el arado en el zacate.   
2. el pasto  Gokåvai sççlíkçdç vçåtç dai 
kááxkçdç nolííxai govásoi dai goúúxi 
kuukúgadç dai asta aagåkai kåvai 
çpáámu sçlííkçi.  La nieve es muy 
pesada y por eso dobla el pasto y las 
puntas de los árboles y no se 
enderezan hasta que se derrite la 
nieve.   
3. la hierba  Gokçåli vååxkçrç xiççxkadç 
aimåradagi vavááskiamu vuáápai 
naná maáxi vásoi duduáádigami.  
Ese hombre, siempre que va al 
barranco, trae muchas clases de 
hierbas medicinales.   

4. la basurita  Ixçmó óódami xiåpç 
çmó gogóóxi vujiårç gçxiági çmó alí 
vásoi duudátai kupíógçi mokágikana 
kááxkçdç.  Si a una persona o a un 
perro le cae una basurita en el ojo, 
parpadea seguido porque le da 
comezón (reg.) (molesta).   

vásoi takáádç  el camote  Çmó taixóli 
gakováítadai dçvåårai dai vuusáída 
aágai çmó vásoi takáádç tai dáívusai 
åmai taixóli dai núítuka tai kááxkçdç 
gçnkokóóda.  Un marrano estaba 
escarvando (reg.) (hocicando) la tierra 
para sacar camote y pasó otro marrano 
y lo empujó y por eso comenzaron a 
pelear.  [pl. vásoi tatáákadç]  

vasóóga  1. adj   zacatoso  Alíå vasóóga 
godåjoi, ççpåga gçaágai ixmçmåídagi 
dai gookírç xikuáánagi vai poduúkai 
mai tóórogidana govásoi giíkai dai 
vaamíóma ótoma naatúági.  Está 
muy zacatosa la tierra, primero hay 
que quemarla y después barbecharla 
para que el zacate no le estorbe al 
arado y así terminar más rápido.   
2. hay buen pasto  Gopaxtuúru vçåx 
tásai saadá aimårai xixíívatu dai 
oidígana nunúúkadai çmó tásai 
xiááko vaamíóma vasóóga.  Todos 
los días el chivero lleva a sus chivas 
al monte y allá las cuida todo el día en 
donde hay mejor pasto.  Véase vásoi  

vasóópigai  vt   desyerba o será 
deshebrar??  Gokçåli vçåx uumígi 
vasóópigai gçååxi uúnui vai poduúkai 
vaamíóma kåå gçvueéyi ååxidç.  Todos 
los años ese hombre desyerba su 
siembra de maíz y así se le da mejor 
(la siembra).  [comp vasóópi]  

vasuááka  ve   1. tener mucha hierba  
Ìåmo óódami mai túítai gçnååxi 
uúnui vai kááxkçdç mai kåå gçvueéyi 
çjååxidç alíå vasuáákana ågai kááxkçdç 
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mai gçgåårai.  Algunas personas no 
escardan sus siembras de maíz; por 
eso no se da bien porque tiene mucha 
hierba y no crece.   
2. haber pasto  Saadákaiñi vååxi 
goxixíívatu dai oidígana nuukáda 
çmó tásai xiááko vaamíóma kåå 
vasuáákagi.  Llévate todas las chivas 
y anda a cuidarlas al monte todo el día 
donde haya mejor pasto.   

vasúúdaga  vi   tener mucho caldo (la 
manzana, la naranja)  Gotuutúkami 
åkoli alí kåå gçvapáágai vavááskiçrç 
vai kááxkçdç kåå vapáásudaga dai kåå 
yóóvi.  Las matas de los naranjos se 
riegan muy bien en los barrancos y 
por eso tienen mucho caldo (reg.) 
(jugo) y están muy dulces.  [pl. 
vapáásudaga]  

vasúúdagai  s   la ampolla  [pl. 
vapáásudagai]  

vasúúdarçi  vi   ampollarse  Gokçåli 
çmó tásai gatúi bávi tai vapáásuda 
ååkadç mamáátakadç.  Ese hombre 
escardó todo el día y se ampolló las 
manos.  [pl. vapáásudarçi]  

vatéja  s   la batea  Ìå kióóma çóódami 
baitón vååxi viáákana vatetééja dai 
ámi máúturui úta dadáásaiña dai 
ámi ivuadáána kóókoli onáávagai 
xiççpå návoi xiççxkadç gaúgia aagáda 
ågai idóórai.  Anteriomente casi toda 
la gente tenía bateas y las ponía 
debajo del metate y allí hacían salsa o 
nopal cuando querían comer yorique.  
[pl. vatetééja, esp.]  

vatóópa  s   el pez (vivo), el pescado 
(muerto)  Govatóópa túku dai 
suudárç oidáága ojóód úta dai áána. 
Kuééyi óórai dai mai kåídaga.  El 
pescado negro, vive en el agua debajo 

de las piedras; tiene aletas, y come 
arena y no muerde.  [pl. igual(C)]  

vatóópa gáágadami  el pescador  
Govatóópa gáágadami sççlíkçdç 
oojóídi ixgáágadagi vatóópa ojóódai 
úta.  A los pescadores les gusta 
mucho pescar debajo de las piedras.   

vatóópadagai  1. s   el gusano  
Oidáága çmó vatóópadagai sai 
giikóítudai óódami kçkååyitai.  Hay 
una clase de gusano y dicen que 
engorda a la gente cuando le pica.   
2. la oruga (gusano)  
Gováátopadagai ixmaákçdç úúxi 
vakóómaligadçana óídaga 
totóókimara gçnnanáátoi.  Los 
gusanos que hay en los palos podridos 
se convierten en mariposas.   
3. la lombríz (de tierra)   
4. la lombríz (de gente)  [pl. 
váátopadagai]  

vatóópatai  vi o vt?   pescar     

váúgadç, vóúgadç  s   la caña  
Avåånakai vavááskiçrç oidáága 
govóúgadç dai gçnaváítai. 
Gçsáíñtapai góóvai tçtåådoikami dai 
govaráágadç çmó ááyçrç gçtuééyi.  
Las cañas apenas se encuentra en las 
barrancas y las hacen tesguino. Se 
machucan las cañas verdes y el jugo 
se pone en una olla.  [pl. vapáúgadç]  

váútarçi  vi   orear  Xiççxkadç kaváámi 
duudúkiagi oidígi dai mos dukíókai 
ótoma váútarçi dçvåårai vai ka 
baigákana xikuáánaragai.  Cuando 
llueve recio y en cuanto se quita el 
agua pronto se oréa la tierra y ya se 
puede barbechar.  [progr. váútaimi; 
pot. váútana; compl. váúta]  

váútu (pájaro)  s   la torcaza (clase de 
paloma)  Gováútu çpçá maáxi túgu 
dçmos góóvai vaamíóma alíídu 
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lááchi dai tçdááko suaakáíña 
oidígana úúxi máámardçana 
kçáákatai.  La torcaza se parece a la 
paloma nada más que es un poco más 
chiquita y en las aguas llora en el 
monte cuando se posa en las ramas de 
los árboles.  [pl. vapáútu]  

váúxdi  vt   ensartárselo ??     

vaúxi, vóúxi  s   el rocío  Tomaxi mai 
duúkui vååxkçrç vaagíkami xiáárçi 
govásoi váúxikçdç.  Aunque no llueva 
la hierba siempre amanece mojada con 
rocío.   

váúxidi,  vt   rocear  Giñváúxidañi 
goyúúkuxi nai aán daapákadagi.  
Rocíame la ropa y yo la plancho.   

vavááski  s   el barranco, la barranca  
Govavááski sççlíkçdç tuukávaga dai 
tóñi vai kááxkçdç ámi kåå gçvueéyi 
åkoli dai iigóxi dai ivóóxi.  La 
barranca está muy honda y muy 
caliente por eso allí se dan las 
naranjas, los higos y las alcajellas.  
[pl. páápaski]  

vavááskiçrç íímai  la calabaza de la 
barranca  Govavááskiçrç íímai 
vaamíóma vçpååñiga ixgoúk oidígçr 
íímai dai vaamíóma gågçrdukami 
gçgåårai dai moomókana.  Las 
calabazas de la barranca son más 
sabrosas que las de la sierra; crecen 
más grandes y tienen cabezas.   

vaváítuxi  s   el saltapared  
Govaváítuxi çr çmó úúrugi 
koomáíkami dai tója taagídç dai 
ojóó kukúúrariçrç oidáága.  El 
saltapared es un pájaro gris con pecho 
blanco; vive en las trincheras de 
piedras.  [pl. vapáávaituxi]  

vavååli  s   1. el higo silvestre  Vavååli çr 
çmó uúxi kçáákami dai Vavååliçrç 

çmó çmápçkçrç kçáákatadai sai 
kááxkçdç potççgídutu ámi.  El higo 
silvestre es una clase de árbol y estaba 
parado en una parte de Baborigame 
por eso así nombraron ese lugar.   
2. Baborigame  [pl. vapáávçli]  

vavííji  s   la ciénega  Tçdáákçrç 
duudátai vavííjiçrç dupííkçiña 
vuxtááki amááxi túígako alí 
vaagíkana oidígi kááxkçdç.  En el 
tiempo de aguas las reses se atascan 
en la ciénega a cada rato porque está 
muy mojado dondequiera .  [pl. 
vapááviji]  

vavííji kokóñi tára  (??)   

vavííjiga  adj   cienegoso (reg.) 
(pantonoso)   

vavííjitugai  vi   ponerse cienegoso 
(reg.)(pantanoso)  Gouúnui çxííkami 
vuaamáturui xiççxkadç kaváámi 
duudúkiagi vai vavííjituagi ámi 
xiááko gúúkakagi gouúnui.  El maíz 
sembrado se pone amarillo cuando le 
llueve mucho y que se ponga 
cienegosa allí donde está la siembra. 
O  La milpa sembrada se pone 
amarilla cuando llueve mucho y se 
pone pantanoso el terreno de le 
siembre  [pl. vuáámaturui]  

vavííjiturui  vi   ponerse cienegoso 
(reg.) (pantonoso)  [progr. 
vavííjituimi; pot. vavííjituna; compl. 
vavííjitu]  

vavííxi  s   la vavisa  Goaráátubigai 
duadígami çr tçtåådo yóóxigai dai 
vavííxi dai dagiúúmai vookårç.  (??)   

vávoi  s   el relíz (reg.), la peña, el 
peñasco  Vaás uumírç çmó åkaldi 
duúdu áál duúki vavááskiçrç tai gçí 
çmó gåå vávoi tai sççlíkçdç 
duduáádimu óídakami.  El año 
pasado llovió una semana pura 
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equipata. Un relíz grande se cayó en 
el barranco y la gente se asustó mucho 
.  [pl. vaapávoi] Sinón. tuvíídakai   

vaxííbadami  s   el repartidor  Gokçåli 
çr vaxííbadami naváíti dai kááxkçdç 
mai vanáámu kçåka dai daágç çmó 
avååxi saráábidikami naváíti  Ese 
hombre es el repartidor de tesguino y 
por eso está sin sombrero y tiene una 
hueja en la mano enbarrada con 
tesguino.   

vaxííbai  vt   1. agarrar (líquido con 
una hueja) TO HERE 8/10/95 
FRIDAY 4 PM  Çmó alí gååli váxia 
çmó avååxi naváíti poçlííditai sáíd çr 
suudági.  Un niño agarró una hueja 
con tesguino pensando que era agua.   
2. le da (liquido)  Aánç kiaá 
tonóómukatadai çpúá suudági mçtai 
ka máít iñvaxííbi.  Yo todavía quería 
más agua pero no me la dieron.  
[compl. váxia, vaxííba]  

vaxííbaragai  s   el agarrar (liquido con 
hueja para repartirlo)  Alí alíídu 
goááyi tçñídç mai kåå baíga 
vaxííbaragai suudági mai kåå áájçi 
avååxi.  La boca de la olla es muy 
chica no se puede agarrar bien el agua 
porque la hueja no cabe bien.   

vaxíídi  vbt   repartírselo agua, dar 
agua   

vååjçki  adv   ¿de a cuánto(s)?  ¿Vååjçki 
uúnui åsai gokçåli?  ¿Cuánto maíz 
siembra ese hombre?   

vååjçkidu  ve ?? adv   ¿de a cuánto(s) 
hay?  ¿Vååjçkidu uúnui 
gokostatááliçrç?  ¿Cuánto maíz tienen 
los costales?   

vååjçxiga  adv interr   ¿cuánto hay?  
¿Vååjçxiga ååmo áásariçrç?  ¿De a 
cuánto hay en cada petaca?   

vååki, våå  adv interr   1. ¿cuánto(s)?  
¿Vååki åkoli savååli gçakííta takáávo?  
¿Cuántas naranjas compró tu tío 
ayer?   
2. ¿a qué?  ¿Våå duúku vúúsia aágai 
gotásai xívi? Ka ááyi 
kuváárakamiçrç tai mai kiaá 
vúúsai.  ¿A qué horas sale el sol? Ya 
son las siete y todavía no sale.   

vååjçki  adv   ¿de a cuántos?"   

vççkídç, vççkí  adv interr   ¿cuándo?   

vååkidu  adj interr   ¿cuántos son?   

vååkikçdç  adv interr   ¿en que tanto?, 
¿en cuánto?  ¿Vååkikçdç gáágarai 
gokçåli gçsoíga kavááyu? Ikáákikçdç.  
¿En cuánto vende ese hombre su 
caballo? En este precio.   

vççnágç  1. ve   tener revuelto  Múi 
óódami åmpaidi govasååki naakádç 
dai giixátai vai aliå vççñíákami 
vusáákçi. Vamión kçåga ixsaagída 
vççnágçkagi góóvai baabáídi.  Mucha 
gente junta la verdolaga y la guisa y 
queda muy buena revuelta con carne.   

vççnágçi, vççnágçka  1. vt (?)   lo 
revuelve  Múi óódami åmpaidi 
vasååki naakádç dai giixátai vai aliå 
vççñíákami vusáákçi. Vamión kçåga 
ixvççnágçkagi góóvai ibaabáídi.  
Mucha gente junta la verdolaga y la 
guisa y queda muy buena más bien si 
tiene carne revuelto.   
2. vi   junta, mezcla  Gomatéénde 
mai kookópiçrçi ixmai gååpi 
vççnágçkagi mátai dai poduúkai mai 
vççñíákami vuváákçi táxkali.  El 
nixtamal no se pizca si no tiene 
bastante cal y así no salen sabrosas las 
tortillas.   

vççnáídi  vbt   revolvérselo, 
mezclérselo  Gokuáádami vççnáídi 
kóókoli gçnbíbia xiuuduúku 
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gakuáádagi.  Los comedores le 
revuelven chile a sus comidas cuando 
comen.  [pl. vçpåånaidi]  

vççnáradç  s   1. el ingrediente, la 
revoltura  Gopaána maixí vççñiákami 
vuvuáája mai vååxi áåkatai viáa 
góóvai vçpåånaradç kááxkçdç.  El pan 
no salió muy sabroso porque no tiene 
todos los ingredientes.   
2. la especia  [pl. vçpåånaradç]  

vççñíákami  s   sabroso  Alí vççñíákami 
ivueéyi kuáádagai goóídakami.  Esa 
familia hace comida muy sabrosa.  
[pl. vçpååñiakami] Véase vççñíga  

vççñíátudai  vt   hacer sabroso, mejorar 
(comida)  Govasmóónai çr vççnáradç 
naváíti pokáítiña óódami sai góóvai 
vççñíátudai dai kááxkçdç túádana dai 
saagí tuééyi naváíti.  La gente dice 
que la levadura molida y revuelta con 
el tesguino hace que quede más 
bueno.  Véase vççñíga  

vççñídi  vt   conformar  Aánç vååxkçrç 
xiççxkadç tçtååvçdagi çmó tçtååvigiçrç 
ixmáákçdç oojiádagi aánç, maiti 
iñvçpååñdi dai apia kiaá 
tçtååvimukana.  Cuando juego un 
juego que me gusta no me conformo y 
todavía me quedo con deseos de 
seguir jugando.  [pl vçpååñdi]  

vççñíga  adj   bueno (el sabor), sabroso  
Gobávi kåå giixátikami vaamión 
vççñíga ixgó mai giixátikami.  Los 
frijoles que están bien guisados son 
más sabrosos que los que no están 
guisados.   

vççtárç  posp   1. para  Goúúxi 
ixmáákçdç gúíkumai gokçåli çr çmó 
vááki vççtárç.  La madera que ese 
hombre está cortando es para una 
casa.   
2. por   

1vçåtç  vi   estar acostado  Mo vçåtç 
chååki kuáági dai mai ajååga 
çkusúúvi áítudañi dai gaága çmó 
axñiítu dai kusúúvukai.  Allí está 
una poca de leña y no se completa una 
carga; acabálalo y busca un burro para 
que la lleves.  [plural de kaátç]  

2vçåtç  adj   pesado (de peso)  Go 
kuáági vaagiádç vaamióma vçåtç ixgo 
kuáági gakiáádç vai kááxkçdç çmó 
axñiítu vaamióma múi nanáákogai 
gakiáádç.  La leña verde es más 
pesada que la leña seca y por eso un 
burro puede más con la seca.  [pl. 
vçpååtç]  

vççtåkami  adj   1. pesado (carga)   
2. pesado (trabajo)  Xiççxkadç çmó 
tásai gaááta duñiáági çmóóko çmó 
áá dúiñdagai vççtåkamiçrç alí 
kóókorçi gatuukúga.  Cuando uno 
trabaja todo el día en un trabajo 
pesado le duele todo el cuerpo.  [pl. 
vçpååtçkami]  

vççtåtudai  vt   hacer pesado  
Gosuudági vççtåtudai goóóroxi vai 
kááxkçdç múi óódami xiççxkadç 
gautúíña aagádagi çmó tásai 
ççkíáxdçrç suudárç daráásai.  El agua 
hace que se pongan pesadas las bolas 
y por eso muchas personas, cuando 
quieren correr la bola, un día antes las 
ponen en agua.   

vååx gadaáma  arriba de (superlativo), 
más que  Iñoóka váákidç vååx 
gadaáma vamión gådu ixvååxi gogáa 
ixmaakçdç ámi sonoáána gúúka.  La 
casa de mi papá es más grande que 
todas las que están junto a ella.   

1vååxi, våå  adv   1. todo  
Pareejómadañi goaxñiítu dai 
kukúúspida vååxi gokuáági dai 
vúúkai kaayámu dai mçå gagáára 
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dai gotumíñxikçdç savååltuda 
susúúsakadç.  Apareja ese burro y 
cárgalo con toda esa leña y la llevas al 
pueblo a vender y con el dinero le 
compras herraduras.   
2. también  Piíli ií kaayámu tai 
Piidúru vååxi ií tai kááxkçdç dáda 
vuxtááki dai uú yúúkuxi ååligikçdç.  
Felipe fué al pueblo y Pedro también 
se fué por eso entraron los animales y 
comieron la ropa que estaba tendida.   
3. cada  Vååxi ååmadutai goááli xibçå 
suúli gçnlaláápixiga.  Cada uno de 
los niños perdió su lápiz.   
4. todos (todos los años)  Aatåmç 
sosóíga múi tatáíxoli vai vååxi 
uumígi ççpiårç túígako mumúúkui 
çmó alí taixóli ççpídagaikçdç.  
Tenemos muchos marranos y todos 
los años en el invierno se nos muere 
un marranito por el frío.   
5. siempre  Iñoóka vååxi ååmo 
åkaldiçrç iíkai gçtçñíívo iikíkaruikçdç.  
Mi papá cada (lit: siempre de a una 
vez en la) semana se corta la barba 
con tijeras.   

2vååxi  adv interr   ¿cuánto? (cosas en 
bulto)  ¿Vååxi viíbai gçsurúúnai ídi 
vaakáxiaiñdçrç ååmo kiáámoko?  
¿Cuánta leche da esta vaca cada 
mañana?   

tomaxiååxi  adv c   cuantoquiera   
vååjçxiga  adv   ¿cuánto hay?   

vççxiáåkatai, vååxi áåkatai  adv   1. todo  
Xiççxkadç çmó óídakami xibå ááko 
óídatua aagádagi vççxiáåkatai vúú 
ayóópai ågai ixtumá viáákagi.  
Cuando una familia se va a vivir a 
otra parte se llevan todo lo que 
tienen.   
2. toda clase de   

vååxiga  adv interr   ¿cuántos son? 
(cosas en bulto)     

poååxi  adv   ese tanto (cosas en 
bulto)   

vççxíga  adj pred   son todos  Ka 
vççxíga govuxtááki ixmáákçdç xibå 
ijíítadai.  Ya son todas las reses que 
se habían perdido.   

vååxkadç  adv   ¿cuándo? (futuro)   

vçåxkatai  pron   1. todos  Xiççxkadç 
vçåxkatai íímiagi óídakami çmó 
kiiyáiñdçrç kandaavúmadikami 
vipiééyi ågai çvááki.  Cuando salen 
todos los que viven en una casa, dejan 
la casa con candado.   
2. entre todos   

vçåxkçrç  adv   siempre (reg.), sin 
embargo, no obstante, a pesar de  
Takáávo sççlíkçdç imåítadai duúki 
giigídiaiñdçrç dai áíyadan 
vúímitadai támi dai vçåxkçrç mai 
ááyi.  Ayer venía mucha agua de los 
cordones y parecía que iba a llegar 
aquí y sin embargo no llegó.   

vågi  adj   rojo, colorado c\v Kåå vågi 
gomansaána, baitóma çpá maáxi åårai.  
La manzana está bien roja, casi se 
parece a la sangre.  [pl. vçpåågi]  

vçgíímadai  vt   pintar de rojo (con 
pintura)   

vçgíítudai  vt   hacer rojo   
vçgííturçi  vi   poner rojo   
vçpåådokçi  vi   relampaguear, 

chispear   

vçgííkami  adj   rojo  Iñsavåltudañi 
çmó vaasáragai vçgííkami nai 
adúúñtuda aánç çmó bakúúli 
ixmáákçdç savååli vaasåki.  Cómprame 
una camisola roja para acompañar el 
pantalón que compré el otro día.  [pl. 
vçpåågikami]  

vçgííkçdç  s   el rojo  Kiáámoko 
giñkiiyårç mai tçgííto aánç goóka 
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laláápixi çmó tççdóíkami dai çmó 
vçgíkami mççkáí giñvuáápida 
çvçgííkçdç.  Esta mañana dejé dos 
lápices en mi casa, uno verde y uno 
rojo, ve a traerme el rojo.  [pl. 
vçpåågikçdç]  

vçgííporaga  adj pred   color de rosa  
Gooóki ipúúrudç vçgííporaga dai 
kááxkçdç mççkáxdçrç maáxi.  El 
vestido de esa mujer es color de rosa 
y por eso se ve desde lejos.  [pl. 
vçpåíporaga, pçpåíporaga]  

vçgííturçi  vi   ponerse rojo  Çtuukúxi 
iibíádç ççpåga tçtåådoikana mai kiaá 
báåkai dai gookírç vçpåågiturçi dai 
xiççxkadç ka báíyagi tutúúkuturui.  
Las frutas del capulín son verdes 
cuando todavía no maduran y después 
se ponen rojas y cuando ya maduran 
se ponen negras.  [pl. vçpåågiturçi]  

vçgípçliga  adj pred   medio rojo  
Gokavááyu ixmáákçdç dáítugaitadai 
gçtatááli takáávo vçgíípçliga maixiú 
kåå vågi.  El caballo en que tu tío iba 
montado ayer era medio rojo no 
estaba bien rojo.  [pl. vçpåågipçliga]  

vçkíídç  adv   ¿cuándo? (se refiere al 
pasado)  ¿Vçkíídç abiáádçrç mai 
duúkui oidígi xiááko oidáága aápi?  
¿Desde cuándo no llueve en donde 
vives?   

vçpå kuráátu  el carpintero colorado 
(ave)  Govçpå kuráátu våå suudákami 
vågi dai dççdåársai úúkui gakídaga 
dai ámi xiidúñdi tueéyi iibíádç.  El 
carpintero colorado es completamente 
colorado. Agujera los pinos secos y 
allí aretaca (reg.)(guarda) bellotas de 
encinos.  [pl. vçpå kukúúratu]  

vçpåådokçi, pçpåådokçi  1. vi   
relampaguear  Tçdáákçrç ixtúígako 
sççlíkçdç kopóóñidana dai duukídana 

oidígi, ççpåga vçpåådokçi dai gookírç 
kopóónçi.  En las aguas (reg.) (el 
tiempo de agua) cuando (truena el 
cielo y llueve mucho) llueve todos los 
días, primero relampaguea el cielo y 
después truena.   
2. chispea (fierro, piedra, 
encendedor)  Ççpåga vçpåådokçi 
goiipídorai dai gookíårç kukúúdagçi 
çavóókali.  Primero chispea el eslabón 
y después prende la yesca.  [progr 
vçpåådokimi; pot. vçpåådoliña; comp 
vçpåådoli]  

vçpåådoli  s   relampago  Sççlíkçdç 
kukúúdagidi vååxi godåjoi çmó 
xitááñi vçpåådoligadç  Un rayo grande 
aluza todo el llano.BB   

vçpåågçi  1. vi   alumbrar  Gokçåli ka 
váás takáávo måji gçyóókomixi vai 
kiaá vååx urúúnoko mçåka vçpåågçi 
lááchi taí. Çmó uúxi vakóómaliadç 
ámi kaatåkatadai çliéénç.  Anteayer 
ese hombre quemó su desmonte y 
todavía por las tardes, allá alumbra la 
lumbre. Creo que allí había un palo 
podrido.   
2. alumbrar (foco)  Máítati kiaá 
úúgidagai maamáradç 
gokuudákaroi kiaá vçpåågçi palååpi.  
Todavía no se le acaban las pilas al 
foco; alumbra poquito.   
3. chispea  Kiaá vçpåågçi gokuutúki 
ixmáákçdç kiidígamu dáítu 
gotáxkaltadami taká urúúnoko.  
Todavía está chispeando el tizón que 
tiró afuera la que estaba haciendo 
tortillas ayer tarde.  [pres evi 
vçpåågçiki; pres experiential vçpåågçava 
.( se sabe bien); progr vçpåågimi; pot. 
vçpåågçiña; des. vçpåågçdamu; (C)]  

vçpåånagçi  vi   juntar  Goááli vçpåånagçi 
áa ááli vupúírugami dai ççmádu 
gatçtååvçiña dai kááxkçdç ka 
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vupúírutaimi çåpç.  Los niños se 
juntan con unos niños malcreados y 
juegan juntos; por eso también ya se 
están haciendo malcreados.  [progr 
vçpåånagimi; pot. vççnána; comp 
vçåna; pl. comp. vççpåna]  

vçpåíñdi  vt   conformar  Véase vçpååñdi  

vçpçíñtudai  vt   conformar  Goalí gååli 
vçpçíñtudai gçsukúúli óíditai çmó 
åkoli.  El muchacho conforma a su 
hermanito dándole una naranja.   

vçpåíxokoli  s   el encino colorado  
Govçpåíxokoli çr çmó tueéyi vai 
gokomíídç saikónai óódami dai 
çkåådç duduáádidi ojóógi.  El encino 
colorado es un tipo de encino; la gente 
quita la cáscara (reg.) (corteza) y con 
ella curten cueros.  [pl. igual]  

vçpåíxoli  s   (??)   

vçrai  conj   para que  Vaidákaiñi 
gçsukúúli dai mçå vaakåkçrç 
çkuráárai gúúkaka nai aánç 
gçngookírç sadátikagi govapáákaxi 
vçrai giñsoiñá åkovai vuúáida 
gomaamáradç.  Llévate a tu hermano 
y vayanse a estarse en la entrada del 
corral y yo me llevo las vacas detrás 
de ustedes para que me ayuden apartar 
los becerros.   

viáa  1. vt   tener  Goalí gååli viáa çmó 
alí uúx gaátoi dai çgáíkçdç koódai 
ujúúrugi.  El muchacho tiene un arco 
chiquito y con él mata a los pájaros.   
2. v aux   tener que  Gokçåli sóíga çmó 
tuúru galtúígakami dai ççbåídi ixbáí 
túígatudagi dai kááxkçdç viáa 
ixgaagági xioórç báí túígatudagi.  
Ese hombre tiene un toro bronco, 
tiene miedo de amansarlo y por eso 
tiene que buscar a alguien (para que 
se lo amanse) que sepa amansarlo.  
[distr. viipiá]  

viaájai  vt   remoler  Govaiñómi 
tuutákaruçrç bovááxdçrç viaájai 
maténde vai máúturiçrç ççpåga 
gçtåímosai dai parå vaikóójo 
gçviaájai.  En el molino se muele de 
una vez el nixtamal, pero en el metate 
primero se desquebraja y se remuele 
unas tres veces.  [comp viaá]  

viaajítai  vt   acarrear  Alíåxi 
gaviaajítai kuáági goalí gååli çmó 
axñiitúårç dai gáágarai.  El 
muchacho está acarreando leña 
seguido en un burro y la está 
vendiendo.  [comp viaáji, esp.]  

viaajítakarui  s   la carrucha, la 
parihuela  Gatçááñiñi çmó 
xikóórakami çmó tueeyáíñdçrç dai 
iduúñi çmó ojóódai viaajítakarui.  
Manda hacer una rueda de un encino 
para que hagas una carrucha para 
piedras.  [esp.]  

viáánaxiko  s   Viernes   

viáátudai  vt causativo   hacer tener  
Xiççxkadç çmó takúúku ookíádç 
vóíxagi ótoma viáátudai ågai 
píípixuli çnóónoi dai vaík åkaldikçdç 
ka taatásai.  Cuando una gallina se 
echa hace que tengan pollito los 
huevos y en tres semanas ya los saca.   

viáátuldi  vt   saludar  Gokçåli ka kååga 
giñmaátç dai kááxkçdç vååx tásai 
giñviáátuldi.  Ese hombre ya me 
conoce muy bien, por eso me saluda 
todos los días.   

viááturçi, viááturui  vi   pegar 
(enfermedad)  Ççpíårç túígako alí 
viááturçi óódami kóókodagai 
dukáámi gaoidáátukui sósoi dai 
yóógigai.  En el tiempo de frío pega 
mucho la enfermedad a la gente como 
el catarro y luego la tos.   
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vichúchumai  vt   chupar (dulce, 
cigarro)   

vidííñai  vt   hilar   

vidííñakaroi  [RETRATO] s   hilador 
(instr.)  [pl. vipíídiñakaroi]  

vidííñi  ve   arrugado, arrugar  Kááxiti 
kçlíímu goóódami ka vidííñi kováádç 
dai kaakámadç kaçpá maáxi çmó 
kçlióódami maakó koóbai uumígi 
viáákami.  Ya se envejeció esa 
persona ya tiene arrugada la frente y 
las mejillas, está como un viejito de 
ochenta años de edad.   

viééyi  vt   dejar  Gomiixítu sççlíkçdç 
saitúduga popóósçki vuídagai vççtárç 
mai viééyi tomali çmóóko kiiyårç.  
Ese gato es muy bueno para cazar los 
ratones, no deja ni uno en la casa.   

viååga  ve   faltar  Gouúx gitáárui 
çkáádç viååga kavááyu bajíídç vai 
kááxkçdç máí çkåådç íívai gokååli.  Al 
arquillo le falta la crin (HAIR FROM 
MANE OF HORSE)por eso el hombre 
no lo toca (no toca con él).  [compl. 
vií]  

viååyi  vi   1. quedar (lo que sobra)  
Gomomóíti mçxmai kåå vuaanáídagi, 
xiúú duúku ííyagi utádçrç viååyi 
kosáádç vai gookírç gçaagáíña 
ixçpuáa suudági tóídagi dai 
komááltudagi.  Si no menean bien el 
izquiate, cuando se lo tomen van a 
quedar las coladuras abajo y después 
tienen que echarle más agua para 
hacerlo chirre (reg.) 
(delgado)(adelgazarlo)   
2. queda (condición)  Vaasåki yaá 
çmó vaakáxi dai muúli çmó 
gçóónoma dai ka mai kåå vií tai 
kááxkçdç muaá çsoigákami dai 
gagáára baabíádç.  El otro día se 
rodó una vaca y se quebró una costilla 

y ya no quedó bien; por eso el dueño 
la mató y vendió la carne.  [comp vií]  

vigíédç  s   el finito  Goáki abáána 
gççmáápidi láálachi óór vigíédç vai 
åmpaidi ååmo óódami dai çkåådç 
bidáásapai gçnbáábaki.  Junto (= 
"right next to" not just "close to" ) del 
arroyo se junta (hay) arena finita y 
algunas personas la recogen para 
enjarrar sus casas con ella.   

viíbai  s   la leche  Goçå túíxapi maixí 
vççñíga dai viíbai uumádu gíá 
sççlíkçdç vççñíga.  El pinole solo no es 
muy sabroso, pero con leche, si lo es.   

víídadç  s   sobrante, sobra  
Ìåmpaiñdañi vååxi gokuáádagai 
víídadç dai iduúñi koomáídakaroi 
dai bibíída gçsosóíga tatáíxoli.  Junta 
todas las sobras de esa comida, hazlas 
fregadura (reg.) (desperdicias) y 
dáselas a tus marranos.  [pl. viipídadç]  

víídi  vbt   dejar  Sççlíkçdç 
muukímudan túíga gotaixóli dai 
baitóóma mai víídi koomáídakaroi 
gçááduñi.  El marrano es muy 
envidioso y casi no les deja fregadura 
(reg.) (desperdicias) a sus 
compañeros.  [compl. víi]  

viigíónai  vi   llovizna  Mai kaváámi 
duúkui oidígi mos viigíónai vai 
kááxkçdç mai vadåårçi dçvåårai.  No 
está lloviendo fuerte nada más está 
lloviznando y por eso no se moja la 
tierra.  [comp viígio]  

viijíkami  adj   remolido  Gotúíxapi 
kåå viijíkami vaamíóma vççñíga 
ixgoixmáákçdç kíítaxikagi.  El pinole 
que está bien remolido es más sabroso 
que el que está nada más 
desquebrajado.(reg.) (quebrado).   
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vííkuli  s   el chivito  Xióóroko igiá 
mai saadákai govííkuli taduú iibímu 
góóvai voiyámu.  No te lleves el 
chivito mañana porque se cansa en el 
camino.  [pl. víípikuli, víívikuli]  

viíñai  vt   comer (caña), chupar (caña)  
Xiççxkadç iikádagi uún kuukúga 
goááta vuaadámi sççlíkçdç gaviíñai 
váúgadç.  Cuando los trabajadores 
están cortando el rastrojo comen 
muchas cañas.  [Sing. comp viíña;  pl. 
comp viípi]  

viipíñadami  s   los que comen 
cañas   

vííñorçi  vi   llevar el agua  Goáki 
ugíídana sççlíkçdç vííñorçi dçvåårai 
kççgádukami xiáákoga åsai óódami 
uúnui suudágikçdç.  En la orilla del 
arroyo el agua se lo lleva mucho de la 
tierra buena hasta donde la gente 
siembra maíz.  [(poor grammar) 
CHECK]  

vííñotudai  vt   llevarse el agua (en un 
arroyo)  Vííñotudai gosuudági 
akiáána vååxi áåkatai goúúxi 
áálidukami dai gågçrdukami.  El 
agua en el arroyo lleva toda clase de 
palos, chiquitos y grandes.   

vííñtapai  vt   comer (caña), chupar 
(caña)  [compl. vííñtapa]  

viipíñadç  s   los gabazos (reg.), los 
bagazos  [pl. víípiñadç] Sinón. kíívi   

viipíxuli, piipíxuli  s   el pollo  
Gotakúúku gçáán úta åxtokai 
gopíípixuli sai mai ççxídana 
çtobáávi.  La gallina esconde sus 
pollitos debajo de sus alas para que el 
gavilán no se los robe.  [pl. píípixuli]  

víítugai  1. vi   quedar  Ka lááchi 
gçrvíítugai tçxnaató yoovági uúnui 
dçmos kiaá víítugadamu yoováragai 

bávi yóókomixiçrç.  Ya nos queda 
poquito para terminar de pizcar el 
maíz pero todavía nos va a faltar 
pizcar (reg.) (cosechar) el frijol en el 
desmonte.   
2. falta  Ka víítugai naadámi tásai 
ixugíítiagi ídi masáádai ixka 
vaakímu åmai masáádai.  Ya faltan 
seis días para que termine este mes y 
ya va a entrar otro.   

viitúligai  s   quedar ??, aserrín  
Xiááko gçikiáákai távla gåpi kavúúl 
kçåka úúxi viitúligadç.  Donde se 
trozan las tablas hay un montón de 
aserrín.   

viitúligadç úúxi  el aserrín   
vaiñómi viitúligadç  los restos de 

fierro   

viixúda kuééyi  comer con tanteo, 
comer lo que le llena más y cuesta 
menos  Goalí gååli viixúda kuééyi 
kuáádagai dai múi táxkali kuééyi 
lååchi bieeyíkçdç.  El muchacho come 
con tanteo la comida, come muchas 
tortillas con poquita comida.   

viixúdai  vt   comer con tortilla o pan u 
otra cosa  Goxíñai gçsoñíívai dai 
gçviixúdai momóíti ixtáxkali çåpç  La 
chinaca se machuca y se come con 
izquiate o con tortilla.  [comp viixúji]  

vijíli  s   ortiguilla (??)   

vikúúdai, gikúúdai (SR) haga una 
PARADIGMA  vi   chiflar  Ìåmo 
ujúúrugi çpá maáxi vikúúdai 
óódami vai áa ganååyi vai áa 
suaánçi.  Unos pájaros chiflan igual 
que la gente, otros cantan y otros 
lloran.  [comp vikúúda, víkui]  

vikúúdaragai  s, verbo infinitivo   el 
chiflar  Giñsukúúli ka viáákatadai 
kuváárakami uumígi dai mai kiáa 
maatå vikúúdaitadai dai asta 
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mamááko uumígikçdç maí 
vikúúdaragai.  Mi hermanito cuando 
tenía siete años todavía no sabía 
chiflar,a los ocho años aprendió.   

vikúúdidi, gikúúdidi HAGA UNA 
PARADIGMA  vt   chiflarse al 
viento  Gokçåli vååxkçrç xiççxkadç 
ganççnåítudadagi uúnui vikúúdidi 
çvååli.  Cuando ese hombre va a 
aventar maíz, siempre chifla al viento 
(para que sople).   

vikúúdi  [(G) ’ vikúúdi-da-gi loss of ud 
vikú-í-da-gi] vt   le chifla  Xiççxkadç 
mai çvåårai oidígi vai çmó óódami 
nçnåítuda çliáádagi gçunúúga viáa 
ågai ixvikúídagi çvååli xiççpå 
iñióókidagi.  Cuando no hace viento y 
un hombre quiere aventar su maíz 
tiene que chiflarle al viento a gritarle.   

viñiúúmai  vt   lamber  [compl. víñiu]  
viñiúúmakaroi  s   el lugar donde 

las bestias lamben sal   
viñiúúmadami  s   el lambedor   

vióótai  vi   vomitar, basquear  
Gomiixítu mai naákçi mçxtumááxi 
bibíídi dai kááxkçdç xiuduúku 
kuáádagi óótoma çpáámu vióótai.  
Al gato no le gusta la comida que le 
dan y por eso cuando la come, pronto 
la vomita.  [compl. vióóta]  

vióóxigai  s   el vómito  Goalí gååli 
tçvååpi xikoliivíta çmó uúxi xikóóli 
dai kááxkçdç naváámu dai oí 
vióóxigai.  El niño durante mucho 
rato dio vueltas alrededor de un árbol 
y por eso se mareó y le dió vómito.   

vióóximu  vi   tener ganas de vomitar, 
dar ganas de vomitar  Vióóximu 
uváágidakai çmó kåíxi muukíádç 
duvááligadç oidígana, alí guvúákan 
uúvai ågai kááxkçdç.  Le dieron ganas 
de vomitar porque olió un animal 

muerto ya podrido en el monte porque 
apestaba muy fuerte.   

vipiééyi  vi   dejar  Xiççxkadç çmó 
óódami dáítudagi çmó úkui mos goåå 
sonóódç vipiééyi.  Cuando una 
persona tumba un pino deja el puro 
tronco.  [progr viáájaimi; pot. 
viáána; comp viaá]  

vipiååyi  vi   quedar  Giñdaáda vååx 
tásai alíå gåpi ivueéyi kuáádagai tçtai 
aatåmç chååkidu vai kááxkçdç vååxkçrç 
vipiååyi kuáádagai.  Todos los días 
mi mamá hace comida demás, somos 
pocos y por eso siempre queda 
comida.  [progr vííjimi; pot. viåna; 
des. víímu; comp vií]  

vipíåkami  s   el piñón (clase de pino)  
[pl. víípiçkami]  

vipíítokorçi, pipíítokorçi  vi   
enrronchar, salir roncha, urticaria ??  
Çåmo óódami kuééyi ååvokoli vai 
vipíítokorçi tuutúkugadç mai kçå 
çlíídiña ågai kááxkçdç.  Cuando 
algunas personas comen moras les 
salen ronchas del cuerpo porque no 
les caen bien.  [pot. vipíítokorçna; 
compl. vipíítokortu]  

vipíítokortudai, pipíítokortudai  vt   
hacer salir ronchas  Govaamúgai çr 
çmó alí nuuváli vavááskiçrç 
oidáákami dai sççlíkçdç kåídaga 
vipíítokortudai góóvai gatuukúga.  
El zancudo es una clase de mosco que 
vive en el barranco, pica muy fuerte y 
hace ronchas en el cuerpo.   

vipíxi úxidç  (??)   

vitúúxi úúlidç  amapola, yerba del 
golpe (??)   

vitúúxi (planta com y med)  s   la 
amapolita  Govitúúxi vamión 
oidáátçliga yóóvaragçrç uúnui, 
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góóvai gçkuééyi çpán duúkai návoi 
dai duaadiga ååpç vóó kóókodagai.  
La amapola se da más en las pizcas 
del maíz, se come como el nopal y 
también es buen remedio para el dolor 
de estómago.  [pl. igual]  

viuugídi  vt   hacer zumbar  Áídçxi 
máíxaitadai çmumuáávukudami çmó 
bobóókoxi çmó ukíårç asta 
viuugíditadai ågai ojóódai.  Cuando 
el cazador le estaba tirando a una 
ardilla en un pino hacía zumbar las 
piedras.  [compl. viuugítu]  

viuúgui  vi   zumbar, tronar, retumbar  
Tççdákçrç duudátai viuúgui ííkomai 
vai poduúkai gçmaatåkana ixgåxi 
aágai tçeéyi.  En las aguas seguido 
zumban (reg.) (retumban) las nubes y 
así se sabe que va a caer granizo.  
[progr. viuugími; pot. viuugúna; 
comopl. viuú]  

viúúmai  vt   quitar el cuero  Mo 
tuíxikana gúúka chååki óódami dai 
muááka çmó xiváátu vai chååkiatai 
gaviúúmai vai áa mos gúúkakatai 
gançídi.  Allí en el patio están paradas 
(poqué no?) unas personas que 
mataron una chiva; unas pocas están 
quitándole el cuero y otras nada más 
están paradas mirando.   

vívai O será viívai??  s   el tobaco   

vixióókoli  s   la hilacha, el trapo  
Gaagáñi lááchi vixióókoli dai 
vuupúra ååkasodç gotakúúku vai mai 
mççkáxi imååna.  Busca un pedazo de 
hilacha para amarrar la gallina para 
que no vaya lejos.  [pl. compl. 
vipióósokoli, pipióósokoli]  

vixúúsumai, vichúúchumai  vt   
chupar  Gováúgadç mosgoåå 
varáágadç gçvixúúsumai dai 
goviipíñadç gçsuulígai.  Se chupa el 

puro jugo de la caña y los bagazos se 
tiran.  [compl.vixúúsu]  

voí  s   el camino  Gokçåli voí 
ugíídiana voí çmó uúx úta dai 
gçibååxi.  El hombre se acostó en la 
orilla del camino debajo de un árbol y 
descansó.  [pos voogádç]  

åår voogådç  la vena de él   
voogåtudai  vt   hacer camino   
voogåtai  vi   hacer camino   

vóíbidçrçi  vi   voltear  Báágai gíídi 
ççbågi vóíbidiçrç goujúúrugi 
ixmáákçdç vavååli tuudáíkaroiaiñdçrç 
vapááñigçi.  Los aviones que se 
levantan de la pista de Baborigame 
voltean por el otro lado del cerro del 
Águila.  [progr. vóíbidimi; compl. 
vóíbidi]  

vóídagai  s   el acostarse  Goççkápi 
vóídagai çmó uúx úta sççlíkçdç baí 
táádaga xiççxkadç toñíkagi oidígi, 
çvóógikana ámi kááxkçdç.  El 
acostarse en la sombra debajo de un 
árbol se siente muy a gusto cuando 
hace mucho calor porque allí está bien 
fresco.   

vóíkai, popóíkai  vt   1. tatemar (asar 
ligeramente chile, hijos del dávure, 
panal)  Gçvóíkai godadáávurai 
nóónodç tutúúpaliana dai 
gçonáávatai.  Se tateman los hijos (O 
será los huevos??) de los davures en 
las brazas y se hace caldillo. (G8)(?)   
2. lo charrasca o será chamuscar??  
  [charrasca la gallina ¿que es lo 
que hace? Not in L nor C]  
3. lo asa  [compl. vóíka] Véase 
popóíkai  

vóíkikami  adj   tatemado   

vóíkaroi  s   la tarima, la cama  Kááxiti 
kçlíímu iñvóíkaro dai ka duváálimi 
ååkasodç, viáánç ixótoma gatçááñiagi 
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ççpåli çmóóko asååxi iñamååna.  Ya se 
hizo vieja mi tarima (reg.) (cama),las 
patas ya se le están pudriendo y 
pronto tendré que mandarme a hacer 
otra a ver en cuanto me sale.  [pl. 
vopóíkaroi]  

vóíñikçrç, vóíñigçrç  s   en las juntas   

vóíxapai  vt   apachurrar, aplastar  
Xiççxkadç yaliáági çmó ódai úúrana 
vopóíxapaidana muí ááli úúxi.(??)  
Cuando una piedra se rueda en las 
faldas va apachurrando muchos 
arbolitos.  [sing. compl. vóíxa; pl. 
compl. vopóíxa]  

vóíxarçi, vopóíxarçi  vi   echarse (la 
gallina, el pájaro)   

vóíxatudai  vt   echar  Xiççxkadç çmó 
oóki vóíxatuda aagádagi çmó takú 
ookíádç åmpaiñdi ågai baivúx taáma 
dan goó nóónoi dai kosáádçana 
darááxidi.  Cuando una mujer quiere 
echar una gallina, junta doce huevos y 
se los pone en el nido.   

vóíxatudadami  s   el que los echa   
vóíxatudaragai  s   el echar(? why 

not "el"?)   

vóíxikai  vt   barrer  Vååx kiáámoko 
vóíxikai goalí tåji túíxiki dai 
dçjiáámu dáítudai çvóíxiki.  Todas 
las mañanas la niña barre el patio y 
tira la basura a la tierra.  [compl. 
vóíxi]  

vóíxikaroi  s   1. el popote  
Govóíxikaroi baitóma tomaxiááko 
oidáága vai ååmo óódami åmpaidi 
dai mçmåídi kuukúgadç dai gookírç 
kçå sçåli gçgúíkumai dai çkåådç 
gavóíxikai.  Casi dondequiera se 
encuentra el popote y una que otra 
persona lo junta, quema las puntas y 
despues lo corta para hacer escobas y 
barrer con ellas.   

2. la escoba  Çmó oóki gavóíxikai 
túíxiki çmó vóíxikaroikçdç.  Una 
mujer está barriendo el patio con una 
escoba.  [pl. vopóíxikarui]  

vóíxiki  s   la basura  Govóíxiki 
mççkáxi gçdáítudai xiááko mai 
ayóópadagi ááli.  La basura se tira 
lejos donde no anden los niños.   

vokááliga  adj   panzón, barrigón  
Govooyíxi mos gauú uún kuukúga 
dai gååpi gaií suudági dai kááxkçdç 
sççlíkçdç vokááliga.  El buey, en 
cuanto comió el rastrojo tomó 
bastante agua, y ( por eso) está 
panzón.  [pl. voopókaliga]  

voogåtai  vi   hacer camino  
Gosasáámuli vásoi saagída sçåli 
voogåtai dai ámui sçåli vopóóyi dai 
gáágai kuáádagai.  Los samures 
(reg.) (ratas del campo) hacen 
caminos entre el pasto y por allí 
corren y buscan comida.  Véase voí  

voogåtudai  vt   hacerle camino  
Xiççxkadç çmó óódami mçmåída 
aagádagi çmó yóókomixi ççpåga 
voogåtudai ågai vçå xikóóli sai mai 
vuusáíña çtaí.  Cuando una persona 
va a quemar un desmonte primero le 
hace camino (corta el pasto) alrededor 
para que no salga la lumbre.  Véase 
voí  

vóóji  s   el oso  Govoóji tója dai 
popóósaraga çpán ååxi çmó kañiíru. 
Çpán úíduru çmó kañiíru gådukami. 
Kuééyi vuxtááki dai óódami.  El oso 
es blanco y peludo, como un borrego. 
Es del tamaño de un borrego grande y 
come a los ganados y a la gente.  [pl. 
vopóóji]  

vóóji ååxidç  (??)   
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voóka vakuáánakaroi  la medicina, el 
lavado  Gçíídorai chichikelite dai 
govoóka vakuáánakaroi çráána 
tuééyi dai vççnáídi avoóñi vai 
poduúkai vuusánçi tóíñdagai 
gavookáíñdçrç.  Se cuece el 
chichiquelite y se pone en el lavado y 
se le revuelve jabón y de ese modo se 
cura la calentura del estómago.   

voókai, voók, voó  s   1. el estómago  
Alí gåpi gauú goalí gååli urúúnoko 
tai kááxkçdç kóóko vookádç 
tukáárç.  El muchacho comió 
demasiado en la tarde por eso se 
enfermó del estómago en la noche.   
2. la panza (del toro)  Savåådañi 
gotuúru vookádç ixmáákçdç muaá 
gokçåli tçtai iduúñi duaakámuli dai 
çmáápai gaúga.  Compra la panza del 
toro que ese hombre mató para 
hacerlo menudo y juntos lo comemos.   
3. la panza (del violín)  Çmó távla 
komááliakamikçdç gçivueéyi vookádç 
gouúx gitáároi sai vaamíóma kåå 
taugúíña.  La panza del violín se hace 
de una tavla delgada para que suene 
mejor.   
4. la panza (del tambor)  Gotugúúr 
gçváádami goóka ááli úúxikçdç gåvai 
gotugúúr vookádç vai vååxi vookádç 
çráána taúgui.  El tamborero le 
golpea la panza del tambor con dos 
palitos y suena todo adentro de la 
panza.   
5. la panza (de la trinchera)  Alí 
giúúgimu gokuráárai vookádç mos 
dåga, vuáápañi muí ááli ojóódai dai 
suudálda.  La panza de la trinchera 
tiene mucha hambre está hueco, trae 
muchas piedritas y llénasela.   
6. la panza (de la olla)  Ka kçlíímu 
goááyi dai kááxkçdç ka taapáñimi 
vookádç.  Ya se hizo vieja la olla por 

eso ya se le está partiendo la panza.  
[pl. voopókai, poopókai]  

vookákami  adj   1. esponjado 
(tortilla)  Ìgai iduí çmó táxkali 
vookákami dai uú.  Ella hizo una 
tortilla esponjada y la comió.   
2. panzón  [pl. poopókakami 
REVISED TO HERE 7/10/93 
WITH GREG...ENTERED ONTO 
COMPUTER 7/20/93]  

vookátai  vi   esponjar  Gobiitúgai 
táxkali matééndekçdç duñíxikami 
vååxi viáa ixvoopókatagi vai ámi 
gçdççdåársai dai gçtóídi bávi 
xiimóñikami.  Las tortillas para el 
lonche tienen que esponjarse y allí se 
agujeran y se les echa frijol 
machacado.   

vóóndigai  s   la albondiga  Pçxiççxkadç 
muáági çmó túgu pai båi baabíádç 
taagídaiñdçrç dai iduúñi vóóndigai 
dai dçåka pçsabaí naakå dççkána.  
Cuando mates a una paloma agarra la 
carne del pecho y la haces albóndigas 
y las pruebas a ver si te gustan.  [esp.]  

voónçi  vt   arrancar  Piíli kááxi 
gavoónçi gçååxi bávi dai gåítapa aágai 
aliå vååx tásai vapáákçi vuxtááki 
kááxkçdç.  Felipe ya está arrancando 
su siembra de frijol para garrotearla 
(reg.) (apalearla), porque todos los 
días las reses meten.  [Sing. progr. 
vooñími; pot. voopónana; pp vooñíxi; 
compl. voópo] Sinón. voopónai  
Sinón. váíñkumai   

vóóñditai  vt   hacer albóndigas  Múi 
óódami tomaxtúma úúrugi 
baabíádçaiñdçrç vóóñditai vai áa 
mosçkááxi tutúúgu baabíádçaiñdçrç.  
Mucha gente hace albóndigas de 
cualquier clase de pájaros y otras nada 
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más la carne de paloma.  [compl. 
vóóndita; esp.]  

vóópoi  vi   1. acostar  Alí çåki vóópoi 
gotatáávuku dai kááxkçdç çåki 
vapááñigçi.  Las gallinas se acuestan 
muy temprano y por eso se levantan 
temprano.   
2. echar  Çmó tuúru xiççpå çmó 
vooyíxi bai tçvååpi gakuééyi vásoi dai 
gookírç vóópoi dai kaatåkatai apia 
gakíívaiña.  Un toro o un buey come 
zacate durante buen rato, después se 
echa y comienza a rumiar.   
3. va  Viååga çmó uúxi sáárakami 
govááki vççtárç xiááko vóópoi gogåå 
dåådç vai góóvai daagåkana 
gováákixtudaradç govááki.  Falta un 
horcón para la casa donde va (lit: se 
acuesta) la madre de las vigas y es el 
que sostiene el tejaván.  [Sing. progr. 
vóópimi; pot. vóóna; des. vóímu; nre. 
vóíyagi;  comp voí; Pl progr 
vóópimi; pot. voopóna; des. 
voopímu; comp voó.]  

voopóídaga, poopóídaga  adj   muy 
corredores  Gokookóyi 
gçnvoopókakçdç gçtççlíúsumai dai 
poduúkai ayóópai dai vååxkçrç 
poopóídaga.  Las víboras aunque se 
arrastran, siempre son buenas para 
correr.  Véase vopóóyi  

voopóídakami  s   los corredores, 
buenos para correr  Gokokóími 
gáágai chååki óódami voopóídakami 
sai ççmádu gautúíñana.  Los que 
hacen el partido de bola buscan unos 
pocos que sean buenos para correr, 
para que corran la bola con ellos .   

vóópoidi, póópoidi  vt   quitar  Ìgai 
gavóópoji lááchi dçvåårai dai ámi kçí 
gçvááki tomaxi mai taí ågai 
óígaragai çdçvåårakami.  Él quitó un 
pedazo de tierra y allí construyó su 

casa aunque no pidió permiso al 
dueño de la tierra.  [compl. vóópoji, 
póópoji]  

voopóíkami  s   los huidos  [[What is 
Sing ? (G)]] Çóódami ixmáákçdç 
oidígana xiáa taká tukáárç ågai çr 
(G) voopóíkamikatadai aadájitadai 
liénç(?) ááduñdç.  Las personas que 
se quedaron a pasar la noche ayer por 
la tarde en el monte ellos estaban 
huyendo porque los habían corrido sus 
gentes.(yo creo?)   

vóópoitudai  vbt   hacer quitar  Goalí 
tåji dåådç vóópoitudai gçsukúúli çmó 
kuxíírui.  La mamá de la niña hace 
que le quite el cuchillo a su 
hermanito.   

voopónai  vt   arrancar (frijol, chícharo, 
etc.)  [sg & pl igual] Sinón. voónçi  
Sinón. váíñkumai   

voóti  s   el bote  Gotaixóli ka tçvååpi 
gauú iuúnui dai kááxkçdç ka giímu 
ka vusíádan maáxi çmó voóti giígi.  
Ese marrano ya comió mucho tiempo 
el maíz y por eso ya engordó parece 
que ya da un bote de manteca.  [pl. 
popóóti]  

voórai, voórç, voór  pron interr   
¿quién?  ¿Voórai góóvai dai borímçi 
dáídç çrdivíída aágai?  ¿Quién es ese 
que viene a visitarnos?   

tomaxioórai  pron   quienquiera, 
cualquiera, cualesquiera   

vóórsoga  s   la bolsa  Takáávo xibå 
dáítu aánç çmó síento papéél 
tumíñxi, saasákikatadai giñvóórsoga 
kááxkçdç.  Ayer perdí un billete de a 
cien pesos porque mi bolsa estaba 
rota.  [pl. popóórsoga; esp.]  

voóti  s   el bote  Gotaixóli ka tçvååpi 
gauú uúnui dai kááxkçdç ka giímu 
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ka vusíádan maáxi çmó voóti giígi.  
Ese marrano ya comió maíz mucho 
tiempo y por eso ya engordó, parece 
que ya da un bote de manteca.  [pl. 
popóóti; esp.]  

vooyíxi  s   el buey  Áídçxi 
gaxikuáánaitadai çxikuáándami 
ççpåga iibímu çmó vooyíxi soigádç tai 
kááxkçdç úúpai ågai dai ííbçxtu.  
Cuando el barbechador (reg.) 
(labrador) estaba barbechando se 
cansó uno de sus bueyes, por eso los 
soltó y los dejó que descansaran.  [pl. 
vopóóyixi, popóóyixi]  

vopíítokoi  s   roncha (??)   

vopíítokorçi  vi   enroncharse  Dulíánsa 
gåpi gauú ååvokoli vai ótoma 
vopíítokorçi tuukúgadç, mai kåå 
gççsåíña ågai kááxkçdç.  Lencho comió 
muchas moras y luego se le enronchó 
el cuerpo porque no le caen bien.   

vópo  ve   tiene vellos (lana, pelo de 
animal)  Alí vópo gooóbai ååkadç çpá 
maáxi voóji.  Ese hombre tiene 
mucho vello en los brazos; se parece a 
un oso.   

vópoi  s   1. la lana  Taráánañi 
govópoi dai gatçááñi idúíñdagai çmó 
suééyi dai ixmáítç áíyagi pai iikída 
áa kañiíru dai áítuda.  Escarmena 
esa lana y manda a hacer una cobija y 
si no alcanza, trasquila otros borregos 
para que acabale.   
2. el vello   
3. el pelo (reg.) (la crin) de animal  
Gokavááyu bajíídç vopóódçkçdç 
gçivuééyi gouúx gitáárui çkáádç.  
Con los pelos (reg.) (la crin) de la 
cola del caballo se hace el arquillo del 
violín.   
4. la pluma  Tóíñdaldañi suudági dai 
popóópiga gotakúúku dai çvopóódç 

kuráá ççbågi suulíga vai mai 
kçjiáátaiña goááli.  Calienta agua y 
despluma la gallina y tira las plumas 
detrás de la trinchera para que no las 
pisoteen los niños.   
5. la cerda (reg,) (la crin) (de la cola 
del caballo)  [pl. igual]  

vopóígi  [plural de mårai] correr   

vopóíkai  [(C) Q1-do I list vopóíkai 
separately with illsent?] vt   tatemar 
(chiles, tomatillos)  Çkóókoli ççpåga 
gçvopóíkai tutúúpali saagída dai 
ççmádu gçtuééyi vopóósokoli daidç 
ivueéyi kóókoli onáávagai.  Primero 
se tateman los chiles entre las brazas y 
se muelen junto con los tomatillos y 
se hace la salsa.  [compl. vóíka o será 
vopóíka ??]  

vopóíxapai  vt   1. apachurrar, apalstar  
Gotatáíxoli vopóíxapai gçmaamára 
dai koódai ååmoko dadáágixpaitai 
vååxkçrç xiççxkadç maamátadagi.  Las 
marranos apachurran a sus crías y a 
unos los matan aplastándolos siempre 
cuando paren (VÉASE LARROUSE)  
[compl. vóíxa] Véase sn dadáágixpai  

vopóódai  vt   1. acostar  Goalí tåji vååx 
urúúnoko bibííxapai gçsukúúli çmó 
bííxakaruikçdç dai vopóódai.  Todas 
las tardes la niña envuelve a su 
hermanito con un pañal y lo acuesta.   
2. encerrar (gallinas)  Káxiti yóóga 
dídia vai gotatáávuku mai kiaá voó, 
viáákamu aápi ixmçå voopódagi 
ugíán tááda kakááxiokai tukáárç.  
Ya mero oscurece y las gallinas 
todavía no se duermen. Vas a tener 
que ir a encerrarlas porque las zorras 
las pueden comer en la noche.  [Sing. 
pot. voodána; compl. voóda; pl. pot. 
voopódana; compl. voopóda]  
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vopóódami  s   los corredores  
Goóódami káxi çr ççkídadç 
vopóódami oróóxiçrç dai kááxkçdç 
baitóma vååxkçrç xiççxkadç vopóódagi 
gamáítçkçi.  Esas personas ya son 
corredores desde antes y por eso casi 
siempre cuando corren la bola, ganan.   

vopóópigai  [sg y pl (should I indicate 
this and HOW? (C)] vt   desplumar  
Xiççxkadç çmó oóki vopóópiga 
aagádagi çmó takúúku ççpåga 
totóópçxdi ågai lááchi suudági dai 
ámi vapáásai çtakúúku dai 
vopóópigai.  Cuando una mujer 
quiere desplumar una gallina primero 
pone a hervir tantita agua y allí mete 
la gallina y la despluma.  [compl. 
vopóópi]  

vopóósaraga, popóósaraga  adj pred   
lanudo  Gotoóxi tååtç naanáka dai 
vopóósaraga. Úúxi saagída oidáága. 
Gaagáyi iipóligadçana kosáátai.  El 
conejo tiene las orejas largas y es 
peludo. Vive entre los árboles y hace 
su nido en los brotos (reg.) (retoños) 
de los tázcates.  [pl. póóposaraga]  

vopóósoli, popóósokoli  s   tomatillo  
Gooóki ka savååli múi popóósokoli 
dai kóókoli dai onáávatada aágai, 
aliå naákçi góóvai kááxkçdç.  Esa 
mujer ya compró bastantes tomatillos 
y chiles para hacer salsa porque le 
gusta mucho.   

vopóóyi  [plural de mçmåårai] corren 
(seguido)   

vosååki, vasååki  s   el ratón  Gomiixítu 
tukáárç bçí çmó vosååki vááki daáma 
dai uú dai kááxkçdç mai 
giúúgimukan vueéyi.  Anoche el gato 
agarró un ratón arriba de la azotea y 
se lo comió, por eso parece que no 
tiene hambre.  [pl. vopóósçki]  

vosååki naakádç  [IS THIS 
CORRECT STYLE? (c)] la 
verdolaga  Govosååki naakádç çr 
çmó iváági duaadígami.  La 
verdolaga es una clase de quelite 
medicinal.   

votoóñi  s   el botón  [pl. vototóóñi, 
esp.]  

vóúxi voogådç  el camino del rocío  
Xiáálimodç kåå maaxí kaatåkana 
govóúxi voogådç tåkavi xiááko 
náígiçkana goííkomai.  En la 
madrugada se nota muy bién el 
camino del rocío arriba donde se están 
parados (lit: estan colgadas) las 
nubes.   

vóúxidi  vt   regar  Goalí tåji vçåx tásai 
váígçi suudági vapááldiçrç akiáíñdçrç 
dai voúúxidi túíxiki da vóíxikai.  
Todos los días la niña trae agua del 
arroyo en baldes, riega el patio y lo. 
barre.   

vovóíta  1. la tía (hermana menor del 
padre)  [GREG WASAN'T SURE 
HERE..CHECK AGAINST MY 
KINSHIP PAPER AND GREG'S 
OTHER AUNTS BB(G8)] Piidúru 
oogádç susúúkuru vaíka óóki vai 
ågai çr vóópoitadç.  El papá de Pedro 
tiene tres hermanas menores y ellas 
son sus tías (de Pedro).   
2. el sobrino (hijos del hermano 
mayor de una mujer), la sobrina (hijas 
del hermano mayor de una mujer)  
[pl. vóópoita]  

vovóúkai  s   el tejón  Govovóúkai 
çpçán úíduru çmó uúpai dai akiáána 
óóratana oojóídi ixaimårdagi vai 
gogóókidç çpçá maáxi alí óódami 
gookídç.  El tejón es del tamaño de un 
zorrillo y le gusta caminar por el 
arroyo en el arenal y sus huellas son 
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parecidas a las huellas de un bebé.  
[pl. vovóúkai]  

voxííka  1. s   el abuelo (papá de papá), 
el nieto (hijos del hijo)  Gokçåli ka 
muú oogádç vai kááxkçdç maráádç 
ka mai voxííka.  A ese hombre ya se 
le murió su papá y por eso su hijo no 
tiene abuelo.   
2. el nieto, la nieta  [pl. vopóóxika]  
3 voxííkç (??). vi ?   tiene abuelo   

voxtúídaga  s   las cosas  
Giñtaakógidañi gçvoxtúídaga xiååxi 
iñajååja nai vúsia aánç tabåådçrç dai 
xibå áákoga giñuulíñagi.  Reparte las 
cosas y dame las que me 
corresponden para yo salga de aquí e 
irme a vivir a otra parte.   

vuaájai  vi   salir el viento, tirar pedos  
Alí gåíxapi dáíkarodç gokavááyu dai 
kááxkçdç duudátai gavuaájai, alí 
kaván gåíxatudaka vookádç 
gogåíxakarui kááxkçdç.  La silla del 
caballo está muy apretada por eso 
seguido le está saliendo el aire porque 
el cincho le tiene muy ajustada la 
panza.  [compl. vuaá]  

vuaám bobóókoxi  ardilla amarilla, 
ardilla de pino  Govuaám bobóókoxi 
çpán úíduru gotççkúli dai tååsadçi 
úúxiçrç dai movááxi oidáága.  La 
ardilla de pino es del tamaño de la 
ardilla de piedra y sube en los pinos y 
allí mismo vive.   

vuaáma  ve   amarillo  Goúúrugi 
ixmáákçdç mouupárana kçåka çpá 
maá vuaáma çmó návoi iibíádç 
yooxígadç.  El pájaro que está parado 
en el algarrobo es amarillo como las 
flores de las tunas.  [pl. vuááma]  

vuaáma úxi  palo amarillo   

vuaáma vopótai  palo amarillo (??)   

vuáámaturçi  vi   ponerse amarilla  
Goyoóli vågi komíídç dai áálidu 
áágadç. Tçtåådogi iibíádç mai kiaá 
báåkai dai ka báåkai vuáámaturçi.  
La manzanilla tiene la cáscara 
colorada y hojas chiquitas. Sus frutas 
son verdes cuando todavía no 
maduran y cuando maduran se ponen 
amarillas.   

vuaamáxuli  s   tejocote (??)   

vuáámç çlíídi  estar preocupado, 
preocuparse  Gopaxtuúru sççlíkçdç 
vuáámç çlíídi xibå gççsåkai çmó 
soigádç xiváátu oidígana.  El chivero 
está muy preocupado porque se le 
perdió una de sus chivas en el monte.  
[pl. vuaám çnçlíídi]  

vuáámunai  vi   lurear, adular  Goááli 
vuáámunai gçnoóka sai ågai óídana 
tumíñxi dai dagíítona ixíímia ågai 
kaayámu daida savåådagi 
ixtumááxi.  Los niños lurean (reg.) 
(adulan) a su papá (para que él les 
dé) pidiéndole dinero y que les dé 
permiso para que ellos vayan al 
pueblo a comprar algo.  
Sinón. ááliomadai   

vuaán kóóyi  la víbora amarilla  
Govuaán kóóyi oidígana oidáága 
dai maixí oomáliga xiååxi oomáliga 
goadá kóóyi.  La víbora amarilla vive 
en el monte y no es muy brava como 
la víbora de cascabel.  [pl. vuaán 
kookóyi]  

vuaánai  vt   1. menear  Ìgai duudátai 
vuaánai gomatén vaakúlti sai mai 
kuusána.  Él menea seguido el atole 
de nixtamal para que no se pegue.   
2. borrar  [compl. vueé]  

vuaanákaroi  s   el palote (meneador)  
Gooóki viáa çmó tootóíkami 
vuaanákaroi dai vååxkçrç xiççxkadç 
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ivuaadági matéénde çgáíkçdç 
vuaánai.  Esa mujer tiene un palote 
de carrizo y siempre cuando hace 
nixtamal lo menea con él.  [pl. 
vupúánakaroi]  

vuaanákaroi óójai  el borrador de 
lapiz  Govuaanákaroi óójai 
kaugíídagai aliååxi vuaanáítai 
goóójadami óójai ixmáákçdç mai kåå 
vúúpai.  Ya se gastó el borrador 
porque el que está escribiendo ha 
borrado muchas letras que le salieron 
mal.   

vuaánçi  vi   1. despintar  Oidáága çmó 
ikúúxi óódan móódç tççgídukami dai 
çmó vakuááñikçdç vuaánçi.  Hay una 
clase de tela que se llama cabeza de 
indio que a la primera lavada se 
despinta.   
2. limpiar  [progr. vuaañími; pot. 
vuaanåna; pp. vuaañíxi; compl. vueé]  

vuaañíxikana  ve   está limpio  
Gosuudági dadáádakçi xiççxkadç kåå 
tonóórakagi oidígi dai ixçsuudági kåå 
vuaañíxikagi çåpç.  El agua brilla 
cuando está haciendo buen sol si el 
agua está limpia.   

vuáápai  vt   traer  Gopaxtuúru vååx 
kiáámoko saadá aimårai xixíívatu 
oidígamu dai amååka nunúúkadai 
çmó tásai dai urúúnoko çpáán 
vuáápai.  Todas las mañanas el pastor 
lleva las chivas al monte y allá las 
cuida todo el día y en la tarde las trae 
otra vez .  [compl. vuáa]  

vuáápidi  vbt   traérselo  
Gopíípidamali xiççxkadç 
maamárakagi vååx tásai dai çmó 
tásai vuáápidi kuáádagai dai 
suudági gçmaamára dai tçñíådç(?) 
óídi.  Cuando las golondrinas tienen a 
sus hijos todos los días durante todo el 

día les traen comida y agua y les dan 
de comer en la boca. OR 
SUBSTITUTE: Las golondrinas traen 
comida y agua a sus crías todos los 
días y durante todo el día les dan de 
comer en el pico.  [compl. vuáápi]  

vuáátuldaragadç  s   deuda de él  Áá 
namåkituldañi gokçåli 
vuáátuldaragadç vai gookírç gçsoiñá 
ááta duñíági góóvai dai gçsççlíñagi.  
Paga la deuda de ese hombre para que 
él te ayude después a trabajar para 
quedar a mano.  [pl. 
vupuáátuldaragadç]  

vuáátuldi  vt   deberle  Áá namåkidañi 
aápi ixtumááxi gavuáátuldi aánç nai 
gçsoiñá ááta dúúna asta xiççxkadç 
gçrsççlíñakai úúkami., Paga lo que 
yo debo y te ayudo a trabajar hasta 
que quedemos a mano.  [pl. 
vupuáátuldi]  

vueéyi  vi   darse, producir  Gokóókoli 
vaamíóma kçåga vueéyi páápaskiçrç 
ixúk oidígçrç.  Los chiles se dan 
mejor en los barrancos que en la 
sierra.   

vuéltagidi  vt   dar vueltas  Gokçåli 
oidígana ååxç lááchi bávi dai vååx 
tásai måå vuééltagidi, alí vapáákçi 
susúímali kááxkçdç.  Ese hombre 
tiene sembrado un poco de frijol en el 
monte y todos los días va y le da 
vueltas porque entran mucho los 
venados.  [compl. vuéltagi]  

vuí gçgååsçi (lit. en contra de se cae)  1. 
pelearse (de topes, de golpes)  
Goxiváátu duudátai vuí gçgååsçi åmai 
xiváátu dai máítçkçi, vaamíóma 
tååtçvçdu ågai áágadç kááxkçdç.  La 
chiva seguido se pelea con otra chiva 
y le gana porque tiene los cuernos 
más largos.   
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2. echarse encima  Gotakúúku 
maamárakami vuí gçgååsai 
gogóógoxi.  La gallina con pollitos se 
les echa encima a los perros.  Véase 
gçgååsai [pl. vupúú suúúligçi o será 
mejor gçvupúú susúúligç o tal vez 
son distintas las dos palabras...]  

vuí ñioókai  1. hablar en contra  Vuí 
ñioókai goááli gçndçådç dai kááxkçdç 
duudátai gçngçvíítudai.  Los niños 
hablan en contra de sus padres y por 
eso seguido los chicotean.   
2. averiguar  Bogúúka goóka óódami 
dai gçnpupúí ñiñíóókai dçmos 
tabåådçrç mai maaxí káíti ñióókidç.  
Allí están dos personas averiguando 
nada más que desde aquí no se 
escucha lo que platican.  [pl. vupúí 
ñíñio]  

1vuí  posp   1. con  Goalí gååli sççlíkçdç 
oomáliga gçsukúúli vuí dai kááxkçdç 
duudátai káítuskçi dai suaakítudai.  
Ese niño es muy bravo con (=en 
contra de but translated as "con") su 
hermanito y por eso a cada rato le da 
guantadas y lo hace chillar.   
2. en contra de  Gokçåli çr 
tççkárakami dai kááxkçdç vååxi 
uumígi gççgådagçrç mçmåårai oróóxiçrç 
koijárakami vuí.  Ese hombre es 
arribeño y por eso, todos los años en 
la semana santa, corre la bola en 
contra de los abajeños.   

2vuí  adv dirección   a, hacia  Xidól 
dája goadá kóóyi dai xixióókitudai 
gçxiigíkaru dai vuí dáíyadan 
vúídúru duú gopaxtuúru.  
"vúídúru" ??  La víbora de cascabel 
está enroscada y está chillando (reg.) 
(sonando) su cascabel; parece que ya 
está por brincarle al chivero.   

vuíbitorçi, vuíbixturçi  vi   formar 
legañas  Xiççxkadç gaoijádagi 

tóíñdagai vuíbitorçi gavuupúji.  
Cuando uno tiene calentura se le 
forman legañas en los ojos.  [compl. 
vuíbitoli]  

vuíbituligai O vúíbi...  s   la legaña  
[see L "legaña" p 620 "humor viscoso 
que se seca en los párpados.] [see P 
"legaña" p.434."secreción sebácea que 
se cuaja en el borde de los párpados y 
en los ángulos del la arbetura ocular".] 
Xiççxkadç çmó alí gååli oijádagi 
tóíñdagai sççlíkçdç oidáátukui 
vuíbituligai vuupúídiçrç.  Cuando a 
un niño le pega la calentura le salen 
muchas legañas en los ojos.   

vuíbixi  s   la legaña   
vuíbixikami  adj   legañoso   
vuíbixikçdç  s   el legañoso GREG  

   

vuíbixiga  adj pred   está legañoso  Alí 
vuíbixiga goalí gååli vuupúídç, 
utúúdama nånça góóvai dai oídi 
tóíñdagai kááxkçdç.  El muchacho 
tiene mucha legaña en los parpados 
porque apenas se levantó (despertó) y 
porque tiene calentura.   

vuidáága  adj pred   es derechero, es 
diestro  Alíåxi vuidáága gokçåli úúx 
gaatóíkçdç, vååxkçrç xiççxkadç 
gamumúávukudagi oidígamu 
mumuééyi çmó suiimáli.  Ese hombre 
es muy derechero (reg.) (diestro) con 
arco; cuando va al monte a campear, 
siempre mata un venado.   

vuidáákçdç, çmó vuidáákçdç  adv   de 
un jalón  Goalí tåji çmó vuidáákçdç 
úúgi aagámitadai maakóva çjååkoli 
dai maitix tui  La muchacha quiso 
comer cuatro naranjas de un jalón y 
no pudo.  Véase çmó vuidáákçdç  

vuídagai  s   el agarrar   
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vúídakai  vt   llevarle  Goçsáádami 
tçlíígi vúídakai chååki tçlíígi çmó 
gáágardami dai gagáálda aágai tai 
ågai mai namååkidakai gasavååli dai 
gookíårç namååkidakai gagáára.  El 
sembrador de trigo llevó un poco de 
trigo a vender a un comerciante y él 
se lo compró a bajo precio y después 
lo vendió muy caro.   

vuídç  s   los pedos  Gouúpai vuídç 
sççlíkçdç guvuáákan uúvai vai 
kááxkçdç asta góógoxi uuvádai çåpç 
dai ççbåídi ixmiaadårç gugúúkadagi.  
Los pedos del zorrillo huelen muy feo 
y por eso, hasta los perros también les 
tienen asco y tienen miedo arrimarse.   

vuidårç  adv l   en frente  Govááki 
vuidårç kçåka çmó gåå uúxi múi 
máámarakami vai ççkágidiçrç 
gugúúkai vuxtááki.  En frente de esa 
casa está un árbol grande con muchas 
ramas y en la sombra se paran los 
animales a sombrear.   

vupúídçrç  adv   frente a frente   

vúíduru  [(C) cf áíduru adj?] adv 
interr   ¿de que tamaño?  ¿Vúíduru 
vaá gçååxi uúnui ixmáákçdç çí aápi 
vaasåki áídçxi ámi dáákatadai aánç?  
¿De qué tamaño está ya tu siembra de 
maíz, el que sembraste el otro día 
cuando yo estuve allá?   

úíduru  adv   tamaño   
ikáíduru  adj   de este tamaño   
xiúíduru  adv   ¿qué tamaño será?   
áíduru  adj   tamaño   

vuiirúgami  s   el malcriado, el tonto, 
el loco  Áídçxi gakuáádatadai uúnui 
gotatáávuku ámi dívia çmó alí gååli 
vuiirúgami dai todááxi tai 
duduáádimu çtatáávuku dai ka 
máíta uú.  Cuando las gallinas 
estaban comiendo maíz vino un 
muchacho malcriado y las espantó; se 

asustaron y ya no comieron.  [pl. 
vupuíírugami, pupuíírugami]  

vupuííruakami  s, adj   los 
malcriados, malcriados   

vuiirúmadai  vt   engañar  
Gogáágardami múíyoko imíídagai 
mos vupuíírumadai sáápuadami dai 
namçáákami gáágaldiña ixtumááxi.  
Muchas veces los comerciantes 
engañan a los compradores y les 
venden muy caras las cosas.  [Sing. 
compl. vuiirúmagi; pl. pres. 
vupuíírumadai; compl. 
vupúírumagi]  

vuíívasai  s   la cara  Goalí gååli vååx 
kiáámoko vakuáánai gçvuíívasa dai 
vadåídi gçkuúpa dai gçgaxiúúvai dai 
aimårai óójiamu.  Todas las mañanas 
el muchacho se lava la cara, y moja su 
cabello se peina y sale para la 
escuela.  [pl. vupuíívasai]  

vuijá nçnåånai  voltear  Gokçåli 
duudátai vuijá nçnåånai goalí gååli 
dai tçkáákai ååmo ixtumááxi.  A cada 
rato ese hombre voltea a ver al niño y 
le pregunta algunas cosas.   

vuijákoga, vuijáko, vuijá  adv   hacia, 
enfrente de, a donde está otro     

vúíkovaliga  adj pred   está bizco  
[(REG) (Not in C; L&P = Liga, 
materia viscosa para cazar pajaros)] 
Vúíkovaliga gokavááyu dai 
kááxkçdç gajiáádçrç nçnåånai, vujiåårç 
gçí çmó alí uúxi kááxkçdç.  El caballo 
está bizco de un ojo y por eso mira 
como para un lado, es porque en su 
ojo le cayó una basurita.  [pl. 
vupúíkovaliga]  

vuítapi  adv   en la precencia  
Godunúúkami vååxi óódami vuítapi 
áágai sai vååxi ååmo masáádaikçdç 
çpçvuaáda aágai åmpaidaragai 
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åmpaidakariçrç.  En la precencia de 
todos el presidente dijo que cada mes 
habría junta en el salón de las juntas.   

vúji  s   el ojo  Alí kóóko çmó giñvúji 
mogçí lááchi tuurádagai áídçxi 
vuaanáítadai aánç gotutúúvu.  Me 
duele mucho un ojo porque me cayó 
tantito tizne cuando estaba limpiando 
los tubos.  [sg. pos. vujídç; pl. 
vuupúji; pl. pos vuupúídç, puupúídç]  

vuupúju  vi   tiene ojos   
vuidårç  posp   en frente de   
vupúídçrç  adv   frente a frente   
vupúí ñioókai  averiguan   

1vúli  la yunta  Saadákaiñi çmó vúli 
vopóóyixi dai vaidákaiñi çåpç çmó alí 
gååli vai gçsoiñá vuupúrana.  Llévate 
una yunta de bueyes y también un 
muchacho para ayudarte a uncirlos.   

2vúli  pp   [but this is not a part of 
speech?] está amarrado  [pl. vuupúli]  

vulííkami  s   1. el nudo  Uupánañi 
govulííkami gotçróvidiaiñdçrç vai 
mai kaváámi gçvuráána.  Suelta el 
nudo de ese mecate para que no se 
apriete.   
2. el manojo (de trigo)  Kçlíívañi çmó 
vulííkami tçlíígi dai bibíída 
gipíípixuli.  Desgrana un manojo de 
trigo y da de comer a los pollitos.  [pl. 
vuupúlikami.]  

vupúídçrç  adv l   frente a frente  
Goóka tutúúru vupúídçrç gúúka dai 
gçnkokóódada duudúna.  Dos toros 
están parados frente a frente; parece 
que se van a pelear.   

vupúídi kåvai  la grajea = sleet  
Sinón. tçáávçli   

vupúúlchapai  vt   amarrar (animal)  
Goalííru goåå vuxtááki íímixçliakami 
sosóíga dai kááxkçdç xiáákç gçulííña 

aagádagi vupúúlchapai sai mai 
íímçna.  El arriero tiene puras bestias 
huilonas (reg.) (huillonas) por eso los 
amarra donde va a pasar la noche, 
para que no se le vayan.  [sing. compl. 
vuú, vúlcha; imp. vurááñi, vúlchañi; 
pl. compl. vuúpu, vuupúlcha]  

vupúúlidi, vupúúldi  vt   amarrar  
Goalí gååli mai maatå vupúúrai 
gçsusúúsaka gigiááragadç vai 
kááxkçdç xiåågidç vupúúldi.  Ese niño 
no sabe amarrar las correas de sus 
guaraches, por eso su hermano mayor 
se las amarra.  [compl. vúli]  

vupúúrai  vt   1. amarrar  Áándçrçxi 
sóíga çmó taixóli ççxívoakami dai 
vååx urúúnoko vupúúrai çmó 
tçróóviñdikçdç sai mai mççkáxi 
imååna.  Andrés tiene un marrano muy 
mañoso; todas las tardes lo amarra 
con un mecate para que no se vaya 
lejos.   
2. uncir  Goxikuáándami vååx tásai 
vupúúrai goóka vopóóyixi daida 
çgáíkçdç xikuáánai.  Todos los días el 
barbechador unce dos bueyes y con 
ellos barbecha.   
3. manear  Goalííru soíga çmó 
axñiítu imííxçliakami dai kááxkçdç 
vååx tukáági vupúúrai ååkadç sai mai 
mççkáxi imååna.  El arriero tiene un 
burro huilón (reg.) (huillón) y por eso 
todas las noches lo manea para que no 
se vaya lejos.  [Sing. pot. vuráána; 
des. vulíímu; pp. vúli; compl. vuú; pl. 
pot. vuupúrana; nre. vuupúliagi, 
vuupúragi; pp. vuupúli; compl. 
vuúpu]  

kaváámi gçvupúúrai  se aprieta   

vupúúsiadç  1. s   el tallo  Xiççxkadç 
gççxiáági çmó åxtukai ççpåga 
vupúúsiatai dai gookírç tatáákatai.  
Cuando se siembra una semilla 
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primero sale el tallo y despúes salen 
las raíces.   
2. el quiote  Xiççxkadç kiaá 
úútudukagi gomaí vupúúsiadç 
góóvai gçgiixátai çpán duúkai ááli 
íímai dai gçkuééyi.  Cuando los 
quiotes de los magueyes todavía están 
tiernitos se guisan igual que las 
calabacitas y se comen.   

vupúúsiatai  vt   retoñar, brotar, nacer  
Gouúnui ççpåga suudárç gçtuééyi dai 
gookiårç ukáágai saagída gçtuééyi 
dai ojóódaikçdç gçmamáíxapai vai 
poduúkai vupúúsiatai góóvai.  
Primero se remoja el maíz y después 
se echa entre las hojas (reg.) (agujas) 
de pino y se prenza con piedras y así 
nace.   

vurááka  ve   tener amarrado  
Govagçáákañi alí tuukávaga vai 
kááxkçdç gováígçdami çmó 
tçróóviñdikçdç vurááka çmó vááldi 
dai çgáíkçdç vuusáídi suudági.  El 
pozo está muy hondo y por eso los 
que acarrean agua amarran un balde 
con soga para sacar agua.   

vusáákçi  vi   1. salir  Gotásai vååx 
kíáámoko vusáákçi giigídiandçrç vai 
goááta vuaadámi vååx tásai 
urúúnoko vusáákçi gçáá 
dúíñdagaiñdçrç.  Todas las mañanas 
el sol sale de los cordones y todas las 
tardes el trabajador sale de su trabajo.   
2. nacer  Govitúúxi tçdááko 
vuvuáákçi dai áálidu dççdådç dai 
vuáámakami yóóxtai dai gçkuééyi 
çpán duúkai návoi.  Las amapolitas 
nacen en las aguas. Las matas son 
chiquitas, sus flores amarillas y se 
comen como el nopal.   
3. quitar  Xiççxkadç çmó óódami 
vóíyagi (falta una palabra??)dai 
kååga iiñá vóópoi dai vaajúrarçi vååxi 

tuukúgadç vai poduúkai vusáákçi 
gotóíñdagai.  Cuando una persona 
con calentura se va a acostar se arropa 
bien, todo el cuerpo suda y así se le 
quita la calentura.  [progr. vusáákimi; 
pot. vusáíña; nre. vuusíági; compl. 
vuúsai; pl. progr. vuvuáákimi; pot. 
vuvuáákçna; compl. vuvuáája]  

vusááxdi  vt   sacar  Xiççxkadç çmó 
óódami divíídagi çmáádutai 
çoidákami vusááxdi çmó dáíkaroi sai 
dáívana çdivíídakami.  Cuando una 
persona visita a alguien el casero trae 
una silla (o un banco) para que se 
siente aquella visita.  [Sing. compl. 
vuusáítu; pl. pres. vuvuáídi; compl. 
vuvuáítu]  

1vúúpai  vt   tirar  Goalí gååli iduií çmó 
vúúpakarui goó gigiááragaikçdç dai 
çgáíkçdç vååx tásai vúúpai ojóódai.  
El muchacho hizo una honda con 
dos(?) correas y con ella tira piedras 
todos los días.  [Sing. compl. vuaá]  

xibå vúúpai  perder  Piíli vaasåki 
xibå vuaá çmó gçsoíga axñiítu 
dai mai maátç xiááko ååxi kçåka 
ågai dçmos vååxkçrç ka ååchitudai 
xiááko kçåka ågai.  El otro día 
Felipe perdió uno de sus burros y 
no sabe en donde está pero ya le 
tantea donde puede estar.   

áa vúúpai  arrendar   
2vúúpai  salir, resultar  Goalí gçåli xiaá 

vueéyi goóójai ixmaakçdç mai kåå 
vúúpai.  El muchachito borra las 
letras que no salen bien.   

vúúpakaroi  s   la honda  
Govúúpakaroi ógi kaváákamikçdç 
duñííxi vai kááxkçdç gçaágai 
ixgçvadiáádagi vååxkçrç xiççxkadç 
vúúpada aagádagi ojóódai.  La 
honda está hecha con cuero duro por 
eso se tiene que remojar siempre 
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cuando quieren tirar piedras.  [pl.: 
(??)]  

vuupúídç kåvai  la grajea (reg.), la 
nevisca  Ççpåga suulígçi vuupúídç 
kåvai vai gookírç gçåsçi kåvai.  
Primero cae la grajea (reg.) (navisca) 
y después cae la nieve.  
Sinón. vuupúídç duúki  
Sinón. tçaavåli   

1vuupúju  vi   tener ojos  Gonaakámçli 
kåå vuupúju dai vååxkçrç mai nçeéyi 
tasåårç mosçkááxi tukáárç.  El 
murciélago tiene buenos ojos y a 
pesar de eso no ve de día nada más ve 
de noche.  Sinón. poss.: vupúídç, ?   

2vuupúju  s   las espinas, tiene espinas 
??  Gonávoi vçpå vuupújukçdç 
vaamíóma arááma dai vaamíóma 
yóóvi.  El nopal con espinas coloradas 
es más baboso y más dulce.  [vupúídç 
(??)] Sinón. óídadç   

1vuusáídi, vuusááxdi  vt   1. sacar  
Gomaiyáíñdçrç gçvuusáídi maí 
varáágadç ixmáákçdç valiééñti 
tççgídu.  De los mezcales se le saca la 
lechuguilla la cual se llama el vino.   
2. quitar  Gokóóyi vasóógadç 
vuusáídi tóíñdagai, gçíídorai góó 
chååki dai urúúnoko vóíya aagáítai 
gçyååyi góóvai.  La hierba de la víbora 
quita la calentura. Se cuece un poco y 
se toma al acostarse por la tarde .   
3. sacar para afuera  Çmó 
vagçáákaiñdçrç vuusáídi suudági 
gosuudági váígçdami.  El que trae 
agua la saca de un pozo.   
4 1 get out wine from maguey. echar 
para afuera procura frase 2 get out 
fever from body  3. get out water 
from well   [pl. vuvuáídi]  

2vuusáídi  s   el testal  Gooóki vååxkçrç 
xiççxkadç gatáxkaltadagi kugáátçrç 

vipiééyi çmó vuusáídi dai ivuiidídi 
koomáídakaroi góógoxi.  Siempre 
cuando la mujer hace tortillas al 
último deja un testal y le hace 
fregadura (reg.) (desperdicias) a los 
perros.  [pl. vuvuáídi]  

vuusáíko masádai  al salir la luna, a la 
salida del sol (??)  Mos vuusáíko 
masáádai íímiai (??)çraágai aatåmç 
dai gaagámua raágai (??) tootóva 
oidígamu.  Al salir la luna nos vamos 
a ir a cazar cóconos al monte.   

vuusánçi  vi   1. salir (agua, aire), 
manar (agua)  Tçdááko ixtúígako 
vååx tásai duúkui oidígi tomaxiááko 
vuusánçi suudági asta áítiaiñdçrç.  
En las aguas en el tiempo que llueve 
todos los días por dondequiera sale 
agua hasta de la laja.   
2. nacer (semilla), brotar (semilla)  
Ççpåga vupúúsançi gouúnui ixgotçlíígi 
mçxiååxkadç çxiáági.  El maíz brota 
más pronto que el trigo cuando se 
siembran al mismo tiempo.  [Sing. y 
pl.(C) progr. vuusáñimi; pot. 
vuusáíña; compl. vuúsai]  

vuusíádç  s   el salido (como el súíñali), 
el duende, el alma de un muerto  
Tçdáákçrç ixtúígako gçgåårai 
gotççdóídagai pokaidáága sai amááxi 
túígako vusáákçi govuusíádç, kåíxi 
oomáliakami duúkai gçmamááxidi 
góóvai çpán duúkai çmó súíñali. 
Óódamikatadai góóvai ååki 
muukíñikami.  En las aguas, en el 
tiempo cuando crece toda clase de 
pasto, se oye decir que en esos 
tiempos sale el salido, se aparece en 
forma de animal bravo y como un 
fantasma. Antes era persona pero ya 
muerto de muchos años.  [pl. 
vuváákiadç]  
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vuvuáákçi  plural de vusáákçi como está 
relacionado "vuvuáájai"?, (??)   

2. la bestias (caballos, mulas, burros)   

vúxtadami  s   el soplador  Goalí gååli 
vçåx tásai vúxtai gotaí xiú duúku 
mai måíya aagádagi ågai vai 
kááxkçdç vúxtadami aágai 
susúúkulidç.  Todos los días ese 
chamaquito sopla la lumbre cuando no 
quiere arder. Por eso sus hermanitos 
le dicen el soplador.  [pl. (??)]  

vúxtai  vt   1. soplar  Xiççxkadç mai 
måjia aagádagi taí dai mos 
kuubúsadagi gçvúxtai vai poduúkai 
mçmååjçi.  Cuando la lumbre no arde y 
hace humo se le sopla para que arda.   
2. rociar  [compl. vúxta]  

vúxtakaroi  s   1. la bomba  Táákçrç 
sççlíkçdç oidááturui tatáápçxi kiikíårç 
vai kááxkçdç muy óódami sáápudai 
çmó vúxtakaroi dai vúxtai.  En el 
verano hay muchas pulgas en las 
casas y por eso muchas personas 
compran una bomba y las rocian.   
2. soplador de herrero  Govapáíñomi 
sáíñtapadami viáa çmó vúxtakaroi 
dai çgáíkçdç vúxtaiña çtutúúpali dai 
tóíñdaldi vapáíñomi dai sáíñtapai.  
El herrero tiene un soplador con que 
sopla las brazas para calentar los 
fierros y machucarlos..  [pl. (??)]  

váádçi  mojarse  Pçtá dúú váádçi 
kaváámi duukúítai.  No va a ser que 
te mojes mucho porque está 
lloviendo.   

vaágai, vapáágai  1. regar  Gooóki ååsç 
chååki yóóxigai dai vååx kiáámoko 
váígçi suudági dai vaágai sai mai 
gakííxana.  Esa mujer tiene 
sembradas unas flores y todas las 
mañanas acarrea agua y las riega para 
que no se sequen.   
2. batir (pinole, atole, yorique)  
Goááliru vååxkçrç biitútikana lááchi 
túíxapi dai voiyårç vaágai ågai çmó 
avååxiçrç dai yåådana.  Los arrieros 
siempre cargan de lonche (in 
Baborigame we use lonche for food 
carried to eat on the trail on short or 
long trips or out to a work site away 
from home..what is the problem) 
tantito pinole y por el camino ellos lo 
baten en una hueja y se lo toman.   

vaági  adj   mojado  Godçvåårai kiaá 
sççlíkçdç vaági vai kááxkçdç mai 
baíga xikuáánaragai alíç 
(TONES?)xiviáápç duúdu kááxkçdç.  
Esa tierra todavía está muy mojada y 
por eso no se puede barbechar porque 
hace poco que llovió.   
2. verde (no seco)  Gotueé kuáági 
kiaá alíç (??) vaági vai kááxkçdç mai 
kåå mçmååjçi.  Esa leña de encino 
todavía está muy verde y por eso no 
arde bien.   

vaagíádç  adj   mojado  Xiççxkadç çmó 
óódami idúñia aagádagi kuáági 
vaagíádç ççpåga dadáítudai ågai çmó 
tueéyi dai gookírç gúíkumai 
tupúúraikçdç.  Cuando una persona 
va a hacer leña verde primero tumba 
(reg.) (corta) un encino y después lo 
troza con hacha.   
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vågi  adj   rojo, colorado  Kåå vågi 
gomansaána, baitóma çpá maáxi 
åårai.  La manzana está bien roja, casi 
se parece a la sangre.  [pl. vçpåågi]  

vçgíímadai  vt   pintar de rojo (con 
pintura)   

vçgíítudai  vt   hacer rojo   
vçgííturçi  vi   poner rojo   
vçpåådokçi  vi   relampaguear, 

chispear   

vçgííkami  adj   rojo  Iñsavåltudañi 
çmó vaasáragai vçgííkami nai 
adúúñtuda aánç çmó bakúúli 
ixmáákçdç savååli vaasåki.  Cómprame 
una camisola roja para acompañar el 
pantalón que compré el otro día.  [pl. 
vçpåågikami]  

vçgííkçdç  s   el rojo  Kiáámoko 
giñkiiyårç mai tçgííto aánç goóka 
laláápixi çmó tççdóíkami dai çmó 
vçgíkami mççkáí giñvuáápida 
çvçgííkçdç.  Esta mañana dejé dos 
lápices en mi casa, uno verde y uno 
rojo, ve a traerme el rojo.  [pl. 
vçpåågikçdç]  

vçgííporaga  adj pred   color de rosa  
Gooóki ipúúrudç vçgííporaga dai 
kááxkçdç mççkáxdçrç maáxi.  El 
vestido de esa mujer es color de rosa 
y por eso se ve desde lejos.  [pl. 
vçpåíporaga, pçpåíporaga]  

vçgííturçi  vi   ponerse rojo  Çtuukúxi 
iibíádç ççpåga tçtåådoikana mai kiaá 
báåkai dai gookírç vçpåågiturçi dai 
xiççxkadç ka báíyagi tutúúkuturui.  
Las frutas del capulín son verdes 
cuando todavía no maduran y después 
se ponen rojas y cuando ya maduran 
se ponen negras.  [pl. vçpåågitçrçi]  

vçgípçliga  adj pred   medio rojo  
Gokavááyu ixmáákçdç dáítugaitadai 
gçtatááli takáávo vçgíípçliga maixiú 

kåå vågi.  El caballo en que tu tío iba 
montado ayer era medio rojo no 
estaba bien rojo.  [pl. vçpåågipçliga] 
Gokavááyu ixmáákçdç dáítugaitadai 
gçtatááli takáávo vçgíípçliga maixiú 
kåå vågi.  El caballo en que tu tío iba 
montado ayer era medio rojo no 
estaba bien rojo.   

vidííñakaroi  [RETRATO] s   hilador   

X Almost always 
occurs before "i"; 
also before "k"  

xi=  proclitico   introduce una cláusula   

xi=  conjunción comparativo 
(proclitico)   que  Ìåmo ááli 
vaamíóma kååga viáa tçgíít oidagai 
xiáa ááli dai kááxkçdç vaamíóma 
óótoma mamáátçi óójaragai.  
Algunos niños tienen mejor 
pensamiento que otros y por eso 
aprenden más rápido a escribir.   

xí  adv   muy  Gooí tçtåådogi áágadç 
dai tååtçvçdu dai túku sonóódç dai 
maixí tçvåådu, parå goó méétro ååxi.  
Las pencas de la palma son verdes y 
largas; su tronco es negro y no muy 
largo, como de unos dos metros.   

xí galnaáxi  muy feo   

xiáá dóódai, xiáá duí  [Como son 
distintos?] [pretérito de xíáá vueéyi] 
descomponer  deshacer  desbaratar   

xiáa duudágai  la fiesta  Gççgådagçrç çr 
çmó xiáa duudágai ixtúígako 
gçnåmpaidi gotugúr gçváádami dai 
gouúx gitáároi íívadami dai 
gaíívaiña kiikíårç vai gokakáávu vúú 
ayóópaiña gçnvandedééraga.  En la 
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semana santa se hace una fiesta 
cuando se juntan el tamborero y el 
violinista y tocan en las casas; y los 
cabos (reg.) (autoridades en la fiesta 
de la Semana Santa) navegan (reg.) 
(llevan) sus banderas.  Sinón. vagíími   

xiáa duutúdai  1. respetar  Ìåmo ááli 
mai xíáa duutúdai gçndçådç aliå 
pupúíruga ågai kááxkçdç dai mai 
åågidi ixtumáá tçáánçda ågai.  
Algunos niños no respetan a sus 
padres porque son muy malcriados, 
cuando los mandan no les hacen caso.   
2. adora (a Dios)  [compl. xiáá 
duutúli]  

xiáá årai  vi   tener verguenza, es 
cimarrón, es vergonzoso  Gobánai 
mai xiáá årai dai asta tasåårç áájçi 
kiikíårç dai gaççxídi tatáákuku alí 
ççxívoga góóvai kááxkçdç.  El coyote 
no tiene verg"uenza y hasta de día 
llega a las casas y roba las gallinas, 
porque es muy mañoso.  [pl. xiáá 
åårai]  

xiáá çrááragai  la verg"uenza   
xiáá çráádami  el vergonzoso   

xiáa çróógidi  tener verg"uenza  Goááli 
xiáá çróógidi godadíídakami dai 
kááxkçdç mai vuváákçi kiidígamu 
xiááko daráája ågai dai mos 
tuukávidçrç dççdåákaiñdçrç 
kóópatçkçiña.  Los niños tienen 
verg"uenza de los que visitan y por 
eso no salen de la casa para afuera en 
donde ellos están nada más se asoman 
(reg.) (miran) de adentro por los 
agujeros de la casa.  [xiáá çróógi]  

Xiáa gçduí (??)  [preterito de xiáa 
gçvuééyi] descomponer  Véase xiáa 
túi será de s\w xiáa túídçrçi  

xiáa gçvueéyi  1. descomponer, 
deshacer  Çmó ooróñi mai kçåga 
iduñííxikami ótoma xiáa gçvueéyi 

dai gçgååsçi.  Una chimenea que no 
está bién hecha se descompone pronto 
y se cae.   
2. desbaratar same as 1?  Gogiíkai 
vaamíóma duudátai xiáa gçvueéyi 
xiççxkadç vaagíkagi dai dçvåårai 
vaagíkamiçrç gaxikuáánadagi.  El 
arado se desbarata (descompone) más 
seguido cuando está mojado y si el 
barbechador está barbechando en 
tierra mojada.   
3. desaparecer  Gokukúúduli saagída 
gçmamááxidi çmó kiijóndali dai 
çpáámu xiáa gçvueéyi.  Un arco 
aparece entre la nebilna y otra vez 
desaparece.  [compl. xiáa gçduí] 
Sinón. xiáá túídçrçi   

xiáá jáádçrç  [o será siáá ajáádçrç o 
xiáájáádçrç?] del lado   

xiáá jááko  para donde  Piíli çmó 
åkaldi gaá gçsosóíga vopóóyixi 
gaxikuáána çlííditai dai moduúkai 
mai maí xiáá jááko íji ågai.  Por una 
semana Felipe campeó (reg.) (buscó) 
sus bueyes porque quería barbechar y 
jamás supo para donde se fueron. TO 
HERE TUESDAY AUGUST 15, 
1995   

xiáá káíti  [? "xiáa" tendrá un sentido 
malo o negativo? véase xiáá maáxi 
está feo] 1. hacer ruido  Goááli 
sççlíkçdç xiáá káíti, ååmoko ásçi vai áa 
ñioókai, gçaágai ixbagáídagi vai 
dodóóli daráájana.  Esos niños están 
haciendo mucho ruido, unos se están 
riendo, y otros están hablando, hay 
que regañarlos para que guarden 
silencio.   
2. oír ruido  Múídukan káíti óódami 
gokiiyårç, alíå xiáá káíti.  Parece que 
hay mucha gente en esa casa, se oye 
mucho ruído.  [xiáá tçí de que verbo 
viene esta forma...??]  
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xiáá maáxi or xiáa maáxi  1. está muy 
feo (camino)  Govoí ixmáákçdç 
vavááski amááko imååga sççlíkçdç 
xiáa maáxi láálachi vai ámi kåå 
gçntaatá dçgáávuskçi óódami.  El 
camino que va para el barranco está 
muy feo en partes y allí la gente pasa 
con cuidado.   
2. está quebrada (tierra)  Páápaskiçrç 
alí xiáa maáxi oidígi dai mai baíga 
kavááyu daáma imíídagai.  En los 
barrancos la tierra está muy quebrada, 
y no se puede andar a caballo.   

xiáa sçåli  por donde  Goóódami vååxi 
uumígi gççgådagçrç çmó åkaldi 
ççkíáxdçrç kupióóskçi kukúúrarai 
xiáa sçåli vopóóyi óódami oróóxiçrç.  
Todos los años una semana antes de la 
Semana Santa la gente abre los cercos 
por donde van a correr la bola.   

xiáa túídçrçi  1. descomponer, 
desarreglar  Xiááko alí óódakagi 
dçvåårai baitóóma mai baíga 
xikuáánaragai, alí duudátai xiáa 
túídçrçi gogiíkai.  En donde está muy 
pedregosa la tierra casi no se puede 
barbechar; el arado se descompone 
muy seguido.   
2. pudrir, descomponer (cuerpo)  Çmó 
imiáádç ótoma xiáá túídçrç 
tuukúgadç xiááko yaasápikagi ågai 
xidvåår úta xitçjóóvai çåpç.  El cuerpo 
de un difunto se descompone muy 
pronto en donde esté sepultado ya sea 
debajo de la tierra o en una cueva.   
3. echarse a perder (comida)  
Xiççxkadç toñíkagi oidígi dukáámi 
táákçrç sççlíkçdç ótoma xiáá túídçrç 
gokuáádagai ótoma åkorçi dai ka 
mai vççñíákana.  Cuando hace mucho 
calor, como en verano, muy pronto se 
echa a perder la comida; se aceda muy 
rápido y ya no sirve.  [compl. (??)]  

xiáa ulííkçi  entumecer  Sççlíkçdç xiáa 
ulííkçi gapuráánaga xiççxkadç 
gatúítadagi çmóóko uúnui xibávi 
tomaxtumááxi.  Se entume mucho la 
cintura cuando uno escarda el maíz o 
el frijol o lo que sea.  [progr. xiáá 
uulíkimi; pot. xiáá uulíkçna; des. 
xiáá uulíñimu; compl. xiáá uúli]  

xiáa vueéyi (??) xiáá or xiáa?  1. 
descomponer, desbaratar, deshacer  
Gotatáíxoli alí oojóídi ixkçkåådagi 
úúxi dai kááxkçdç ótoma xiáa vueéyi 
gokuráárai dai vuvuáákçi.  A los 
coches (reg.) (maranos) les gusta 
mucho morder los palos, por eso 
descomponen pronto el chiquero y se 
salen.   
2. gastar  Ìåmo ááli mai baíga 
ixviáákagi tumííñxi gçvóórsçrç ótoma 
ayóópai gáágarakaroamu dai xiáa 
vueéyi.  Algunos niños no pueden 
llevar dinero en sus bolsas porque 
luego luego van a la tienda y lo 
gastan.   
3. desperdiciar  Goalí gååli mos baí 
çliáárakçdç saikónai gouúxi dai xiáa 
vueéyi.  El muchacho está labrando el 
palo no más por gusto y lo está 
desperdiciando.   
4. borrar (lo que está escrito)  
Goóójadami duudátai xiáá vueéyi 
goóójai ixmáákçdç mai kåå 
vuváákçdagi xiuduúku óójadagi 
ågai.  El que está escribiendo seguido 
borra lo que está escrito, lo que no le 
sale bién mientras escribe.  [progr. 
xiáá vuíími; pot. xiáá duáádana; 
compl. xiáá doódai, xiáa duí]  

xiáádiki  adv   al día siguiente  Vaasåki 
sççlíkçdç åvç oidígi dai baitóóma suúli 
báábaki dai xiáádiki tootóákami 
xiáa giigídi kçváíkçdç.  El otro día 
hizo mucho viento y casi tumbó las 
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casas; al día siguiente los cordones 
amanecieron blancos de nieve.   

xiaajádçrç, xiaajárç  adv   de donde  
Xiççxkadç gayåådagi naváíti çmó 
kiiyána vai çkiååkami tçáánçi çmó 
óódami sai giigídana çmó ááyi 
suudákami naváíti ixmaakç mai 
kiaá ííbarukagi, mosgoåå 
daamánagadç bçbååyi ågai dai 
vaikóójo dáítudai xiáájárç(TONO? 
(G8) vusáákçi tásai dai vapáídi 
duúki.  En una casa cuando la gente 
está tomando tesguino el casero 
manda a una persona a que despunte 
una olla que todavía no está 
comenzado, agarra nada más lo de 
encima y lo tira tres veces por donde 
sale el sol y le pide (llama la) lluvia.   

xiááko  adv   donde  Xiááko vçgííkagi 
dçvåårai baitón mai kåå gçvueéyi 
uúnui.  Donde la tierra es muy 
colorada casi no se da el maíz.   

xiáákoga  adv   ¿donde puede 
estar?   

xiááko ååxi, xiáá ååxi  (??) donde mero 
??     

xiááliko apáákoga  al oriente  Xiááliko 
apáákoga duúdui goíímçdami 
ixmáákçdç támui dçgáávusai 
kiáámoko dçmos mai áágai xiááko 
úúkami íími aagáítadai.  Los 
caminantes que pasaron por aquí iban 
rumbo al oriente nada más que no 
dijieron hasta donde iban.  
Sinón. xiááliko amáákoga   

xiáálimodç  adv t   en la madrugada  
Múi óódami xiáálimodç ååmada 
ixvapááñigçdagi vaamión kçåga 
gokçkååli óódami.  Muchas personas 
están acostumbradas a levantarse en la 
madrugada, más bien los viejitos.   

xiáángu, cháángu  s   el chango  Go 
xíángu baitóma çpá maáxi óódami 
dçmos bájç góóvai dai áípáko 
gçnkóógidiña dai kuééyi gçnajáátç.  
El chango es parecido a la gente, no 
más que tiene cola, se espulgan unos a 
otros y comen los piojos.  [pl. 
xixiáángu; esp.]  

xiáávogai, xiáávugai  s   la estrella  
Taká tukáárç sççlíkçdç 
ikóómakatadai oidígi vai kááxkçdç 
mai maaxí dáákatadai tomali çmó 
xiáávogai.  Anteanoche estaba muy 
nublado el cielo y por eso no se veía 
ni una estrella.  [pl. xixiáávogai]  

xiáávogai yooxígadç (planta com)  la 
jícama  Goxiáávogai yooxígadç 
mosçkááxi páápaskiçrç oidáága vai 
gçkóvai góóvai dai mos goåå 
tatáákadç gçkuééyi.  Solo en los 
barrancos hay jícamas, se sacan y las 
puras raíces se comen.  [pl. xiáávogai 
yóóxigadç]  

xiáávugai biitádç  meteorito  
Xiáálimodç suulígai goxiáávugai 
biitádç vai poduúkai kááxi 
gçmaatåkana ixka maaxídagi oidígi.  
Los meteoritos caen en la madrugada 
y de esa manera se sabe que ya va 
amaneciendo.   

xiavuéévali  s   el atole de chícharo  
Goxiavuéévali baitóma çpán duúkai 
gçivueéyi idóórai, ççpåga gçáákçi 
xííxaru dai gçtuééyi dai gçtóídi gåpi 
suudági dáída gçaráápai dai 
kugáátçrç gçgiixátai giigíårç.  El atole 
de chícharo casi se prepara como el 
yorique, primero se tuesta el chícharo 
y se muele, luego se le echa bastante 
agua y se bate y por último se guisa 
en manteca.   
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xibå áádçrç oidáákami  el extranjero  
Goóódami ixmáákçdç giñkií vuidårç 
oidáága çr xibå áádçrç oidáákami.  
La persona que vive en frente de mi 
casa es extranjera.  [pl. xibå áádçr 
óídakami]  

xibå aimårai  perder = goes astray...the 
cow is not lost it is only lost to the 
owner  Govaakáxi duudátai xibå 
aimårai dai çpáámu çågi didíívai.  Esa 
vaca seguido se pierde (anda por ay) 
y vuelve a venir sola.  [compl. xibå ií]  

xibå dadáítudai  perder    [compl. xibå 
dáítu ??] Véase dadáítudai  

xibå gçgååsçi  perderse  Duudátai xibå 
gçgååsçi go vooyíxi tai kááxkçdç 
gagáára çsoigákami dai savååli åmai 
ixmáákçdç mai imíxiçliga.  Seguido se 
pierde el buey y por eso el dueño lo 
vendió y compró otro que no es 
huilón (reg.) (huillón).   

xibå imiáádç  perdido  Gogiñsoíga 
tuúru ixmáákçdç tçånç takáávo kááxi 
çr xibå imiáádçkatadai, aánç ka mai 
åkalditadai giñsoíga duúkai.  Ayer 
hallé mi toro, ya lo había perdido y ya 
no contaba con él.  [pl. xibå íímiadç]  

xibååkai  loc   por ahí  Mo ímçi çmó alí 
gååli dai bååkati çmó sárui. Gatúíta 
aágai çliéénç góóvai noxibååkai.  Allí 
va un muchacho y lleva un azadón. 
Yo creo que va a escardar por ahí.   

xibååkai, xibå  adv   por ahí  Xibå káíti 
kuáágçdami gåítçkidç.  Por ahí se 
oyen los hachazos de los leñadores.   

xibå áákoga, xibåákoga  en otra 
parte  Goááliru ixmáákçdç 
gokiiyårç gçnulííxaiña xívi xibå 
áákoga gçnulííxai.  Los arrieros, 
los cuales se quedaban en esa 
casa, ahora se quedan en otra 
parte.   

xibå áádçrç  de otra parte   
xibå vúúpai  perderlo   

xibååkçi  vt   correr la arihueta  
Gokçkååli ççpåga gautúíxai gççgådagçrç 
vai gookírç gaxibååkçi óóki.  En la 
Semana Santa los hombres primero 
corren la bola y después las mujeres 
corren la arihueta (reg.) [a wreath-like 
circle of woven branches or bushes, 
ensartado on a stick and thrown ahead 
in a race picked up agaiin with the 
stick and again thrown out ahead]].  
[progr. xibååkimi; pot. xiibåíña; nre. 
xiibåági; compl. xííbçi]  

xidáánçi  vt   errar (con rifle, a la bola, 
el hachazo)  Piíli sççlíkçdç saitúdaga 
utúíñaragai dai baitóma mai 
xidáánçi tomali çmókojo dai 
kááxkçdç gamáítçkçi.  Felipe es muy 
bueno para correr la bola y casi no le 
yerra ni un bolazo y por eso gana.  
[pot. xids ánçna; des. xidááñimu; 
compl. xidáápi]  

xidóóli  adj que es la forma verbal?   
hecha rosca (la víbora)  Gokçåli mai 
tçå çkóóyi dai kåíxa, aliå xidóóli 
dáákatai ågai.  Ese hombre no vió la 
víbora y la pisó porque estaba echa 
rosca.   

xiç  xxxxxxxxxxxxxxx   que  Vaamíóma 
vçåtç ídi uúxi xiçgámai.  Está mas 
pesado este palo que ese.   

xiå duú  cuando  Pçxiå duú imiáági 
oidígamu kçåga ikuúpa gçvááki 
taduú dáda ççxívogami dai gçååxi 
gçvuxtúídaga  Cuando te vas al monte 
cierra bien tu casa ,por si acaso viene 
un mañoso y quiere robarte.   

xiçduñiááda  adv   comoquiera  
Xiçduñiááda viáákagi aápi 
ixtumááxi tçgíítoimi aánç dai kççkígi 
giñóígçdakai giñtañiúúvidagi.  
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Comoquiera tienes lo que vengo 
buscando y me lo prestas por favor.   

xiåågç  ve   tiene hermano, hermana 
mayor; tiene hermanos  [pl. xiixiåågi]  

xiåågçmç  ve   son hermanos  Vååxi 
goááli çr gçnxixiåågçmç dai kááxkçdç 
çpá mamááxi.  Todos esos niños son 
hermanos y por eso se ven iguales., es 
una familia haga un frase    parecen.   

xiåågi  s   1. hermano mayor (formal)  
Giñxiåågi kçåli duudátai giñgåvai 
xiççxkadç mai åågiada aánç ixtumááxi 
giñtçáánçdagi ågai.  Mi hermano 
mayor me pega a cada rato, cuando no 
le hago caso a lo que él me manda.   
2. el primo, hijo de mi hermano 
mayor, la prima, hija de mi hermano 
mayor  [pl. xiixíågi] Véase xiíxi 
(informal)  

xiåågi ixgiáa  [O será Xiåågix ixgiáa 
véase en la frase abajo] interj   
solamente  ¿Dukáátai iduúna aatåmç 
dai çmó tásai gakuáágçna támi 
xiááko mai oidáága suudági? Xiåågix 
ixgiáa imiáági çmáádutai kiiyámu 
dai vuáápagi çmó vákoi suudági.  
¿Cómo le hacemos para aguantar todo 
el día haciendo leña aquí donde no 
hay agua? Solamente si alguien va a 
la casa y trae un bule con agua.   

xiååki, xiåå  adj   1. cuánto  
Gokuáágçdami mos kavúúli tuééyi 
gokuáági dai kááxkçdç mai maátç 
xiååki kusúúvi iduí.  El leñero nada 
más amontona la leña y por eso no 
sabe cuántas cargas hizo.   
2. el tanto que  Kusúúvidañi kuáági 
gçsóíga axñiítu xiååki nakóógagi 
góóvai.  Carga tu burro de leña el 
tanto que él pueda.   
3. que  Vúúkaiñi vååxi gomansaána 
iñxiååki(??) gçgagááli aánç takáávo.  

Llévate todas las manzanas que te 
vendí ayer.   
4. ¿cuántos serán?     

xiååkidu  adv (??)   ¿cuántos son?  
¿Xiååkidu goåkoli ixmáákçdç 
gokostaalíårç vçåtç? Vuváídañi dai 
åkalda tçtai gçrtaakógida., ¿Cuántas 
naranjas (serán las que) hay en ese 
costal? Sácalas y cuéntalas para 
repartírnoslas.   

xiååkiçrç (lit.: "in how many")  adv   ¿a 
cuántos?, ¿qué es la fecha?  ¿Xiååkiçrç 
daráája aatåmç xívi ídi masáádiçrç? 
¿Maatåpçxi aápi?  ¿A cuántos 
estaremos de la fecha ahora en éste 
mes? ¿Sabes tú?   

xiååñi  s   el niño  Íåmo áál xixiååñi 
xiççxkadç utúdam vuváákiagi mai 
kuukúpa dai áa mos láálachi 
kuukúpa.  Unos niños recién nacidos 
no tienen cabello y otros tienen 
poquito cabello.  [pl. xixiååñi] Véase 
xiååyi Sinón. utú vuvuáákiadç   

xiççpå, xiåå  conj   o  Sççlíkçdç tçgííto 
aánç çmó çpáávidakaroi dai çkåådç 
ååpaviadagi uúnui xiççpå bávi.  
Necesito mucho una medida para 
medir maíz o frijol en él.   

xiååxi ... ikááxi (?? o serán dos 
entradas? como se dice si son cosas 
contables....)  tanto ... como  Xiååxi 
tçgíítokatadai aánç ikááxi iñvuáápi 
ågai.  El tanto que yo necesitaba, ese 
tanto me trajo él.   

1xiååxi  adv   1. que, el tanto que (cosas 
en bulto)  Iñvuáápidañi vååxi mátai 
iñxiååxi tçgííto aánç.  Tráeme toda la 
cal que necesito.   
2. como, que tanto  Xiååxi 
gçrááxitudai goalí gçåli 
gçbixiúúrakidi gonåídakaroçrç.  
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Cómo nos hace reír ese muchacho 
haciendo gestos en el espejo.   

2xiååxi  adj   que tan  –Ixdadáådamudai 
aánç xiååxi çr kççgáíkamudai dai 
poduúkai ótoma áájçdamudai 
mççkáxi – askáíti çmó babáádai áki 
ugíídiana dáákatai.  –Si volara que 
tan bueno fuera y así llegar rápido 
muy lejos– es que decía una rana 
cuando estaba sentada a la orilla del 
arroyo.   

xiååxiga  adv   ¿cuánto habrá? (cosas en 
bulto)  ¿Xiååxiga kiaá mátai 
matééndaragai vççtárç ixbaí áímu 
góóvai ídi åkaldi vççtárç.  ¿Cuánta cal 
habrá todavía para hacer nixtamal, 
alcanzará para esta semana?   

xiååxkadç, xiååxka  adv   1. ¿cuándo? 
(todavía no realizado)  ¿Xiååxkadç 
divíímu çóódami ixmáákçdç maatåtai 
ivueéyi daráíkarui, tçááñimu aatåmç 
iduíñdagai parå goóka?  ¿Cuándo 
vendrá aquella persona que sabe hacer 
sillas para mandarle hacer unas dos?   
2. cuando (todavía no realizado)  
Xiççxkadç áíyagi gçoóka áídç giáa 
gaááta duuñímu aatåmç.  Cuando 
llegue tu papá entonces sí, vamos a 
trabajar.   

xiååyi  vt   1. chupa  Gopipííxi sççlíkçdç 
duaadíkui mos áåna çmó óódami 
xiááko gaxiåådagi góóvai çmó 
yooxígai ótoma dadáåyi.  El 
chuparrosa es muy miedoso, no más 
llega una persona en donde está 
chupando una flor y vuela rápido.   
2. mamar (niño, becerro)  Goalí xiçåñi 
ka báívito çmó uumígi dai ka 
aimårai dai kiaá xiååyi tomaxi ka kåå 
kuééyi góóvai kuáádagai.  El niño ya 
tiene más del año y camina pero 
todavía mama aunque ya come muy 
bien.  [progr. xííjimi; pot. xiååna; des. 

xíímu; nre. xíyagi; compl. xií; pl. 
pres. xixiååyi; compl. xiíxi]  

xígal nááxi  estar feo  Sççlíkçdç xígal 
naáxi çkåíxi gookídç tçxmáákçdç tçå 
kiáámoko oidígana óóratana.  
Estaba muy fea la huella del animal 
que vimos esta mañana en el monte en 
el arenal.  [pl. xigal nanááxi]  

xigíá maáxi, chigíá maáxi  estar 
bonito  Xívi sççlíkçdç xigiá maáxi xiáa 
gooidígi, kåå kuaañíkami dai mai 
ççpídikami.  Ahora amaneció muy 
bonito, el cielo está limpio y no hace 
frío.  Véase maáxi  

xiibåíkaroi (se usa en una carrera)  s   
la arihueta (reg)   

xibååkçi  vi   correr la arihueta  Goóóki 
ixmaakçdç vopóóyi vååxi uumígi 
gççgådagçrç çpán duúkai kçkååli 
oróóxiçrç, gúíkamai ågai gåågçr tååvçli 
máámaradç dai ivuééyi xixííbçikaroi 
dai çkåådç gaxibååkçi mos goåå óóki.  
Las mujeres que corren todos los años 
en la Semana Santa, como los 
hombres corren la bola, cortan ramas 
de chihuite para hacer las arihueteas y 
con ellas corren las puras mujeres.  
[pl. xixííbçikaroi]  

xiidúñdi  vt   retacar, llenar mucho  
[(reg) Not in P, C,Larousse has 
different meaning (STMA)?, guardar] 
Gokukúúratu oojóídi 
ixdçdåågarsadagi úúkui gakiáádç dai 
ámi xiidúñdi tueéyi iibíádç xiççxkadç 
mai oidáákagi vççtárç.  A los 
carpinteros les gusta agujerear los 
pinos secos y allí retacan (reg.) 
(guardan) las bellotas para cuando no 
hay.  [compl. xiidúñi]  

xiigíkaroi  s   el cascabel  Goadá kóóyi 
gçtççlíúsumaitai aimårai dai 
oiñídidana gçbáji vai xixióókidana 
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xiigíkarodç.  La víbora de cascabel se 
arrastra por el suelo y va moviendo la 
cola mientras va caminando y va 
chillando (reg) (sonando) su 
cascabel.  [pl. xixíígikaroi]  

xiikánai  vt   cornear  Gotuúru sççlíkçdç 
múúmukaga áágadç dai kááxkçdç 
duudátai xiikánai áa tutúúru dai 
vuváídi ååradç.  El toro tiene los 
cuernos muy punteagudos y por eso 
seguido cornea a otros toros y les saca 
la sangre.  [compl. xiikárai]  

xiikáñikami  adj   corneado  
Govooyíxi xiikáñikami xiáa takáávo 
mçtai kááxkçdç mai vuú.  El buey 
ayer amaneció corneado y por eso no 
lo uncieron.  [pl. xixííkañikami]  

1xííkaroi  s  SAME subject in both 
verbs why pai not dai ?  DEP CL plus 
INDEP CLAUSE ?WHEN 
YOU...THEN YOU? because pai 
agrees with the subject of the verb   el 
cuajo  Pçxiççxkadç muáági govaakáxi 
pai giñgagáálda xííkarodç 
kikííxutaragai vççtárç.  Cuando mates 
la vaca me vendes el cuajo para hacer 
quesos con él.  [pl. xixííkaroi]  

2xííkaroi  s   la chiche (reg.) (tetilla) 
del biberón  Goxííkaroi ixmáákçdç 
xiååyitadai goalí gååli ka saasárai dai 
ka mai kççgádu.  La chiche (reg.) 
(tetilla) del biberón, que chupaba el 
niño, ya se rompió y ya no sirve.  [pl. 
xiixíkaroi (??)]  

xiimónai  vt   1. machacar (con palo o 
piedra)  Goalí tåji vååx kiáámoko 
mos vapááñigçi dai giixátai bávi dai 
xiimónai xiimónakaroikçdç.  Todas 
las mañanas en cuanto la niña se 
levanta, guisa los frijoles y los 
machaca con el machacador.   
2. machaca (con los dedos)  
Xiimónañi gçbiaána çmó xiivúli 

sabáí kóókokana.  Machaca un 
quipín (reg.) (chile piquín) en tu 
comida a ver si está chiloso.  [pp. 
xiimóñi; compl. xiimóji]  

xiimónadami, xiimóndami  s   el 
machacador (persona)   

xiimónaragai  s   el machacar   

xiimónakarui  s   1. el machacador 
machacar = quebrantar a golpes (break 
up by hitting); machacar = golpear, 
mallugar (smash, mash)  
Goxiimónakarui uúxi 
oopídamalikçdç iduñííxi vai góókçdç 
kçå baíga xiimónaragai bávi.  El 
machacador está hecho con madera de 
madroño y con él se puede machacar 
muy bien los frijoles.   
2. el molcajete    [pl. xiixímonakarui]  

xiimóñdi  vbt   machacárselo  Dáñi 
giñdaáda iñsukúúli iñxiimóñdi 
xiivúli giñbiaána nai aánç mai 
naákçi kóókoli.  Mira mamá, mi 
hermanito me está machacando 
quipines (reg.) (chile piquines) en mi 
comida y a mí no me gusta el chile.  
[compl. xiimóñi]  

xiitañi tone?  s   el rayo grande, la 
centena, la centella  Mosçkááxi 
tçdáákçrç suulígçi goxixíítañi vai 
alíåxi çr ççbíáragai ixoidígana 
ayóópadagi óódami.  En las aguas 
(reg.) (lluvias) caen los rayos y es 
muy peligroso andar por el monte.  
[pl. xixíítañi] Véase duukúdam  

xíítoldi  vi   quitar del pecho, destetar  
Muí óóki ååmo uumígikçdç ka 
xiixítoldi gçnmaamára vai áa 
tçvååpikçdióóma.  Muchas mujeres le 
quitan del pecho a sus hijos al año y 
otras mucho después.  [compl. xíítoli; 
pl. pres. xiixítoldi; compl. xiixítoli]  
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xíítudai  vt   dar de mamar  Xiççxkadç 
giúúgikoñikagi gomíímiruxi 
suaanåíña dai gookírç vopóóyiña 
gçndçådç sai xiixítudana.  Cuando los 
borreguitos tienen hambre lloran 
(reg.) (chillan) y corren detrás de sus 
nanas (su madre?) para que les de(n) 
de mamar.  [pl. xiixítudai]  

xiivúli (planta com)  s   el piquín  Not 
in C, P, Larousse has another 
meaning, el quipín (reg)  Goxiivúli 
tçtåådogi iibíádç mai kiaá báåkai dai 
ka báåkai vçpåågiturçi dai vamión 
kóóko xiççxkadç kiaá tçtåådoikagi.  
Las frutas de los quipines son verdes 
cuando todavía no maduran y cuando 
ya maduraron son coloradas, y pican 
más cuando todavía están verdes.  [pl. 
xixíívuli]  

xiixákaroi  s   1. el candado  Xióóroko 
iñximiáági kaayámu nai savåådagi 
çmó xiixákaroi dai çkåådç xííxapadagi 
giñvááki ççrávi áádçrç.  Si voy al 
pueblo mañana, voy a comprarme un 
candado para cerrar mi casa de por 
adentro con él.   
2. el atrancador (instr.) WHY NOT ? 
see Collins, Larousse, el atrancadero 
(instr.)  Gaagáñi çmó uúxi dai 
iñdúíñdç çmó xiixákaroi nai çkåådç 
xííxapada aánç giñvááki kuupáradç.  
Busca un palo y hazme un atrancadero 
para atrancar la puerta de mi casa.  
[pl. xiixíxakaroi]  

xiixápai  vt   clavar  ¿Dukáátç çpç duú 
goógi ixmáákçdç bidáávikiaba saå, 
xiixápixi?  ¿Cómo está el cuero que 
está pegado en la pared, está clavado?  
[pot. xiixána; compl. xiíxa]  

xííxapai  vt   atrancar, cerrar  Pokáíti 
giñdaáda pçsai xiixána 
gokuupáradç.  Dice mi mamá que 

atranques la puerta.  [pot. xiixána; 
compl. xiíxa]  

xííxaru  s   chícharo  Goxííxaru 
tçtåådogi áágadç modúúkai dåådç mai 
kiaá gakååkai dai ka gakååkai 
tootóáturui iibíádç moduúkai dåådç.  
Las hojas del chícharo y la mata (reg.) 
(planta) son verdes cuando todavía no 
se secan. Cuando ya se secan se ponen 
blancas las frutas con todo y mata.   

xiixåågçmu  ve   son hermanos, tienen 
hermanos  Gçnxiåågçmç 
(gçnxiixiåågçmç) duúkai gçnnåídi 
goááli tomaxi mai miaadårç çr 
gçnáádunumu dai tomaxiú duúku 
çmáápai gatçtååvçiña dai 
máítiçnkokóódai aipáákoga.  Esos 
muchachos se ven como si fueran 
hermanos aunque no son parientes 
cercanos y a cualquier hora juegan 
juntos y no se pelean unos con otros.   

xiíxi  s   1ÿ. el hermano mayor 
(informal), la hermana mayor 
(informal)   
2. el primo (hijo de la hermana mayor 
de la mamá o del papá) (??), la prima 
(hija de la hermana mayor de la 
mamá o del papá)  Giñxiíxi 
giñdúúsuli maráádç sççlíkçdç 
giñóígçdai.  Mi primo, el hijo de mi 
tía (hermana mayor de mi mamá), me 
quiere mucho.  [pl. xiixíågi] 
Sinón. xiåågi (formal)   

xiixíågç  ve   [(?)] tiene hermano o 
hermana mayor  ¿Vååki xiixíågç aápi?  
¿Cuántos hermanos tienes tú?  [pl. 
xiixíågç]  

xiixíågçmç (todos juntos, mayores y 
menores)  s   son hermanos  ¿Vååki 
xiixíågçmu aapímç?  ¿Cuántos 
hermanos son ustedes? o ¿Cuántos 
hermanos mayores son ustedes? o 
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¿Cuántos hermanos tienen ustedes?  
Sinón. xiixíågçmç  
Sinón. gçnxiixíågçmu   

xiixíkai  vt   colar  Xiççxkadç çmó oóki 
ka ááyçrç tuáa aagádagi naváíti 
ççpåga xiixíkai çmó asáárçrç.  Cuando 
una mujer ya va echar el tesguino en 
la olla primero lo cuela en una petaca 
(reg.) (canasta?).  [pp. xiixíki; compl. 
xiíxi]  

xiixíkaroi  s   el cedazo  Goxiixíkaroi 
çr çmó alí dúíñkaroi ixtúkçdç 
gçxiixíkai vásoi duduáádigami sai 
åkovai viååna goáágadç dai 
úúxiakarudç.  El cedazo es un 
instrumento (reg.) (trasto) que sirve 
para colar las hierbas medicinales 
cocidas para que se queden aparte las 
hojas y las ramitas.  [pl. xixííxikaroi]  

xiíxoi  s   1. el codo  Ixgçgççgåviagi 
çmóóko çmáápçkçrç gçxiixóána 
vaapákçrçi vçåxi gaåka lááchi.  Si uno 
se pega en una parte delicado, todo el 
brazo hormiguea por un ratito.   
2 xxxx. la esquina  Xiççxkadç çmó 
vóíxikadami vóíxikagi çmó tuukávi 
kåå vóíxikai vçåxi xiixíxoana sai mai 
viååna tomalááchi vóíxiki.  Cuando 
uno barre un cuarto, barre bien en 
todas las esquinas para que no quede 
nada de basura.  [pl. xiixíxoii ??]  

xiixónali  ?   ?   

xijáíga  adj pred   difícil, batalloso, 
duro  Tomaxmáákçdç aadúíñdagai 
túúkamçrç diaavórç xijáíga dai 
xiççxkadç ka matíági çmóóko ka mai 
xijáítudai.  Cualquier trabajo primero 
es muy difícil y cuando uno ya 
aprende ya es fácil.   

mai xijáíga  está facil   
xijiáákana  ve   que está dificil   

xijáítudai  [(G8)] vi   batallar, hacer 
difícil  Gomiixítu çpá maá túku 
tukáági dai kááxkçdç mai xijáída 
vúúyi popóósçki.  Ese gato es negro 
como la oscuridad y por eso no batalla 
(reg.) (no le es difiicil) agarrar los 
ratones.   

xikííñi (insecto)  s   la chicharra  
Goxikííñi çr çmó gåå nuuváli 
tojáákami dai çpán úíduru çmó 
maamásai. Uúxi máámardçana 
kçáákana dai xixióókaiña dai sai 
poduúkai vapáídi góóvai duúki.  La 
chicharra es grande y blanca, y es del 
tamaño de una garrapata. [GET A 
SAMPLE] Se para en las ramas de los 
árboles y chilla; dicen que así llama a 
la lluvia.  [pl. xixííkiñi]  

xikípçliga  adj   tiene cuadros  [LENA 
DESCRIBED THIS AS A CLOTH 
WITH SQUARES ON IT] Xikípçliga 
gomuúli komíídç çpçá maáxi çmó 
ikúúxi xikípçliakami.  La concha de 
la tortuga es cuadrada, es parecido a la 
tela cuadrada.  La concha de la tortuga 
tiene diseño de cuadros es parecida a 
tela de cuadros.  [pl. xixííkipçliga]  

xikiúúmai  1. vt   peinar con el chino  
Duudátai xikiúúmai gooóki 
gçmaamára moomódç sai mai 
ajáátçmçliakana dai máítçn 
çkååsumaiña.  Seguido la mujer china 
(reg.) (peina con el chino) a sus hijos 
para que no tengan piojos y no se 
rasquen la cabeza.   
2. jala el hilo  Gosuáátadami 
xikiúúmai goiíru suééyaiñdçrç 
xikiúúmakaroikçdç.  El que hace las 
cobijas jala [or carda, escarmena] el 
hilo de la cobija con la lanzadera..   

xikiúúmakaroi  s   el jalador de hilos, 
lanzadera  [GET PICTURE] 
Goxikiúúmakaroi çr çmó alí 
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dúíñkaroi ixtúúkçdç papáíñchçkçi 
goiíru gosuáátadami.  La lanzadera 
es una cosa con que se jala el hilo el 
que está haciendo la cobija.  [pl. 
xixííkiumakaroi]  

xikoliivítai  vi   dar vueltas  Goalí gååli 
mai ååmada ixxikoliivítadagi dai 
kááxkçdç xiççxkadç xikoliivítadagi 
ótoma naváámukurui.  Ese 
muchacho no está impuesto a dar 
vueltas y por eso siempre cuando da 
vueltas se marea.  Véase xikóóli 
imíítudai  

xikóóli  adv   alrededor, en rededor  
Vavååliçrç xikóóli giigídiga 
kurááxtuldika maáxi vai çráána 
tçpáálika vai ámi óídaga óódami.  
Alrededor de Baborigame hay muchos 
cordones, parece que está cercado, en 
medio está parejo y allí vive la gente.   

xikóóli imíítudai  dar vuelta a una 
cosa  [pl. xííxikoli]  

xikóóli iivítudai  dar vueltas  Goááli 
aipáákoga gçnxikóóli iivítudai dai 
naváákordan vuaadána dai 
susúúligçi vásoi saagída.  Los niños 
están dando vueltas unos con otros y 
se marean y se dejan caer en el pasto.  
[compl. xikóóli iivítu]  

xikóóli imådan tááda  [(C)] parece que 
da vueltas, se siente que está dando 
vueltas  Aán ka tçvååpi viáákatadai 
ixmai úúrugiçrç aimåraitadai dai 
vaasåki dáíva dai ótoma naváámu, 
ka mos xikóóli imådan táádatugai 
oidígi.  Ya hacía mucho tiempo que 
yo no andaba en avión y el otro día 
que me subí me emborraché, parecía 
que el mundo daba vueltas.   

xikóóli imííkaroi  la manija, la 
manivela  Båíñi aápi goxikóóli 
imííkaroi dai túújida, nai aánç 

tóídidana matéénde.  Agarra la 
manija y muélele, yo le voy echando 
el nixtamal.  [pl. xikóóli íímikaroi] 
Sinón. tuutákaroi çkáádç   

xikóóli imíítudai  dar vuelta  
Gomatéénde tuutákaroi gçxikóóli 
imíítudai çkáádç vai kåå viijíkami 
vusáákçi túi.  Al molino se le da 
vuelta la manija y la masa sale bien 
remolida.  Sinón. xikóóli iivítudai   

xikóólimadai  vt   rodear, ponerse 
alrededor  Mo áki ugíídiana kaátç 
çmó gogóóxi muukíádç vai 
xikóólimadi núnui dai kuééyi.  Allí 
en la orilla del arroyo hay un perro 
muerto y los zopilotes lo rodean para 
comer.  [compl. xikóólimagi]  

xikóóra nuí  el zopilote  Goxikóóra 
núnui çr nuukádakami gonúnui 
xiççxkadç gakuáádagi góóvai 
baabáídi dai goxikóóra núnui 
baitón mai nanáákçi baabáídi 
duvááligami, moxiká utú kóíxikami 
baí kuééyi góóvai palååpi.  Los 
zopilotes cuidan las auras cuando 
están comiendo carne y a los zopilotes 
casi no les gusta la carne podrida nada 
más comen muy poco a los recién 
muertos.  [pl. xííxikora núnui]  

xikóóraka  adj   redondo (como 
tapadera de botella)  Xixííkoraka 
goajáásokoli dai kakáávoraka 
goçjååkoli.  Los platos son redondos y 
la naranjas son boludas.  Véase 
xivóóraka  

xikóóraka návoi  nopal redondo  
[check] Koomági góó dai xikóóraka. 
Vaamíón vççñíga gonávoi.  Es gris y 
redondo ese. Es más sabroso el nopal.   

xikóórakami  1. s   la rueda  Dáítudañi 
gotueéyi dai iduúñi çmó 
xikóórakami vai çkåådç tçtååvçiña 
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goááli.  Tumba ese encino para que 
hagas una rueda para que jueguen los 
niños con ella.   
2. adj   redonda  Piíli iduí çmó vááki 
xikóórakami dai gagááli Piidúru.  
Felipe hizo una casa redonda y se la 
vendió a Pedro.  [pl. xííxikorakami]  

xikóórakçdç  s   adj   el redondo  
Govááki xikóórakçdç ixmáákçdç 
vuidårç kçåka giñvááki sççlíkçdç kåå 
tioódi.  La casa redonda que está 
enfrente de la mía, está muy bonita.  
[pl. xííxikorakçdç]  

xikuáánai  vt   barbechar, arar  Gokçåli 
ka åmpaiñdi gçsosóíga vopóóyixi dai 
gaxikúána áágai xiááko åxia áágai 
bávi tçdááko.  Ese hombre ya está 
juntando sus bueyes para barbechar 
donde va a sembrar frijol en las 
aguas.  [compl. xíkoi]  

xikuáánaragai  1. s   el barbechar  
[GERUND form of noun, action 
word] Goxikuáánaragai sççlíkçdç çr 
iibímudaga.  El barbechar es muy 
cansador.=Plowing is tiring.   
2. [(C) discuss s/inf question] vi   
barbechar  Çmó yóókomixi 
utúúdukamiana baitón mai báíga 
xikuáánaragai, alí duudátai sasáåyi 
giíkai tatáákana dai duudátai 
óómikçi moomóxikaroi.  En una roza 
nueva casi no se puede barbechar 
porque a cada rato se atora el arado en 
las raíces y a cada rato se quiebran los 
yugos.   

xikuáándami  s   el barbechador  
Goxikuáándami kavuúpu gçsosóíga 
vopóóyixi dai xikuáána aágai lááchi 
dçvåårai dai ámi åxia aágai xííxaru.  
El barbechador ya unció sus bueyes 
para barbechar un pedazo de tierra y 
allí va a sembrar chícharo.   

xikuááñi  s   el barbecho   

xikuááñidi, xikuááiñdi  vbt   le 
barbecha the bitransitive verb includes 
the concept of doing x for y, 
barbechar para otro  Gokçåli mai 
oojóídi ixgaááta vuaadági dai 
kááxkçdç vååxkçrç xiççxkadç áíyagi 
xikuáánaragai gatçáánçi mçsai 
xikuáíñdana.  A ese hombre no le 
gusta trabajar, por eso siempre que 
llega la temporada de barbechar 
manda a que le barbechen.   

xíñai (planta com)  s   la chinaca, la 
espinaca  Goxíñai mosçkáxi (or áá) 
vavííjiçr oidáága vai kokóómagi 
karááñigadç dai sååxidaga vai muí 
óódami vúúyi dai soñíívikami 
viixúdai momóíti.  Hay espinaca nada 
más en las ciénegas. Las pencas de la 
chinaca son cenizas y espinosas y 
mucha gente la junta y la comen 
machucada con el isquiate.   

xiñáípçli (planta com)  s   la espinaca  
Goxiñáípçli tççdógi dåådç dai sååxidaga 
áágadç dai dçjuáána oidáága daidç 
gçkuééyi gixátikami ixidóólikami 
ååpç.  La mata de la espinaca es verde 
con las hojas espinosas y se da en los 
llanos y se come guisada o cocida. 
[how different from xíñai?]   

xiñáka  s   chinaca  [esp.]  

xiñákali  s   lantén what is this?   

xió  interjección ??   no, (pero se 
traduce como "o".  ¿Oidápçxi ågai, 
aánç giñççmádu xió? ¿Maakíápçxi 
aágai ågai, aánç xió?  ¿Vas con él o 
conmigo? ¿Lo vas a dar a él o a mí?   

xióóma, chóóma  adv   a gusto  
Xiççxkadç gåpiakagi suudági akiána 
aliå xióóma gçnvapáåtçvçi óódami.  
Cuando hay mucha agua en el arroyo 
la gente se baña muy a gusto.   
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Xioóñi  s   Chon, Asención  [pl. 
Xixióóñi]  

xioórai, xioórç, xioór  1. pron   quien  
Goalí gååli máíkakarai chååki 
xixíívatu dai mai maí xioórç 
sosóígadç.  Ese muchacho apedreó a 
unas chivas y no sabía de quién eran.   
2. pron interr   ¿quién será?  Bçrímçi 
çmo kçåli. ¿ Xioór góóvai?  Por allí 
viene un hombre. ¿Quién será?  Véase 
voórai  

xióóriatai  pron   quienes, los que  
Xióóriata íímiagi xióóroko oidígamu 
dai gaiduñiáági kuáági vai bååkaiña 
biitúgai daán duúku vççtárç.  Los 
que vayan mañana al monte a hacer 
leña que deben llevar lonche para 
mediodía.   

xióóroko  adv   mañana  Múídu xívi 
ííkomai tutúúkukami, duudúkiada 
maáxi xióóroko.  Hay muchas nubes 
muy negras ahora, parece que va a 
llover mañana.   

xipúndali (insecto) GET A SAMPLE 
AND A PICTURE  s   tipo de 
insecto  Goxipúndali çr çmó alí kåíxi 
tukúúkami dai dadáåyi dai xiççxkadç 
taatági çmóóko xipúúnçi dai 
dadáåyi.  El xipundali es un insecto 
negro que vuela. Cuando uno lo tienta 
truena y brinca.  [pl. xixíípundali]  

xipúndaliga  adj pred   tronador  
Gouúnui alí xipúndaliga xiççxkadç 
gaáákçdagi çmóóko, ååmoko xipúúnçi 
dai nçnååyi vai áa mos yóóxtai dai 
mai nçnååyi.  El maíz es muy tronador 
cuando uno lo está haciendo esquite 
unos truenan y botan (reg.) (saltan), 
otros no más florecen y no botan.  
Sinón. chipúñtaraga   

xipúúnçi, chipúnçi  vi   tronar 
(ligeramente)  Goyoóli kuáági alí 

xipúúnçi dai nçnååyi taí dai mçmåídi 
gayúúkuxi, kááxkçdç óódami mai 
oojóídi ixkuáágçdagi.  La leña de 
manzanilla truena mucho, botan (reg.) 
(brincan, saltan) chispas y quema la 
ropa; por eso a la gente no le gusta 
para leña.  [progr. xipúñimi; des. 
xipúímu; compl. xípui.]  

xipúúnçdami  s   tronador   
xipúúndaragai, xipúúndagai  s   el 

tronar   

xiúíduru  adv   ¿qué tamaño será?   

xíúkuvidakaroi  s   la garrocha  
Xiççxkadç çmó kçåli gaxikuáándagi, 
duudátai kuugátudai kuugádç 
çxíúkuvidakaroi dai çkåå sååsçi 
çvopóóyixi sai kaváán ayóópaiña.  
Cuando un hombre está barbechando 
a cada rato le saca punta a la garrocha 
y les pica a los bueyes, para que 
caminen recio.  [pl. 
xixiúúkuvidakaroi]  

xiúkuvidi  vt   1. picar (al buey con 
garrocha)  Goxikuáándami duudátai 
xíúkuvidi govopóóyixi 
goxíúkuvidakaroikçdç sai 
kaváámíóma íímçna.  El barbechador 
seguido pica a los bueyes con la 
garrocha para que caminen más recio.   
2. picar (debajo de las piedras)  
Xiççxkadç çmó óódami gáágadagi 
vatóópa akiáána xíúkuvididana 
ojóód úta åmo uúxi tçvåådukamikçdç.  
Cuando una persona está buscando 
pescados en el arroyo va picando 
debajo de las piedras con un palo 
largo.  [compl. xíúkuvi] Sinón. sååsçi   

xiuú duúku, xiçå duú  1. ¿qué horas 
serán?  ¿Xiuú duúku xívi oidígi dai 
kiaá kiáámoko táádaga? Mai maaxí 
dája gotásai kááxkçdç.  ¿Qué horas 
serán ahorita y todavía se siente que 
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es temprano? Es porque no se ve el 
sol.   
2. cuando (fut), a la hora que  
Idóórañi lááchi tååvçli tçtai uumádu 
íi paána xiå duú báíya góóvai.  Pon a 
cocer tantito laurel para tomar con pan 
cuando se cueza.   

xiuúgui  vi   rechinar, sonar  
Gopapepééli xiuúgui mçxiuú duúku 
naaná vuaadági dai nçniáádagi 
ixtumááxi ámi óójixikagi.  Los 
papeles rechinan (reg.) 
(suenan)cuando los están 
esparpajando (reg.) (desparpajando) 
TRADUZCAS OTRA VEZ   

xiúviuli  [(G8)] s   frijol yurimun get 
sample   

xiváátu  s   la chiva  Gopaxtuúru mai 
kåå nuukági gçsosóíga xixíívatu dai 
kááxkçdç xibå vuaá çxiváátu 
gçdukçdióóma.  El pastor no cuidó 
bien a sus chivas, por eso se le perdió 
la más grande.  [pl. xixíívatu, esp.]  

xiváátu uúxi  [(G8)] palo cabra   

xívi, xí  adv   1. hoy  Xívi çr tasáágadç 
gçrmára dai idúíñda çráágai aatåmç 
çmó vagíími.  Hoy es el día del 
cumpleaños de nuestro hijo y vamos a 
hacerle una fiesta.   
2. ahora (no hoy)  Gokuáági 
pçxmáákçdç kúsu çr Piíli 
kuáágadçkatadai, xívi viáákamu 
aápi pçxduñiáági áa dai áa 
noráágidagi.  La leña que cargaste 
fué la leña de Felipe; ahora vas a tener 
que hacer más para devolvérsela.   

xivííki  adv   ahorita   

xívi túígako, xí túígako  en este 
tiempo  Váás uumírç xí túígako dai 
ídi váá tasåårç támi dáákatadai aánç 
dai xívi çpáámu.  Estoy aquí otra vez 

igual que el año pasado en este mismo 
tiempo y día.   

xiví vaasåki  hacer poco  Ka ááyi 
ixtúígako çr xikuáánaragai dçmos 
xiví vaasåki alí kaván duúdu vai 
kiaá alí vaági godçvåårai.[ dai mai 
baíga xikuáánaragai.]  Yá llegó el 
tiempo de barbechar nada más que 
hace poco llovió mucho y todavía está 
muy mojada la tierra.[ y no se puede 
barbechar.]   

xiviáápç, chiviáápç  adv   hace poco  
Gokçåli xiviáápç ií vavááskiamu dai 
kááxkçdç mai kiaá dívia.  Hace poco 
que ese hombre se fué para el 
barranco y por eso todavía no viene.   

xivíídadç  s   lo de ahora  Ççpåga úgia 
aatåmç goíímai takáávodadç dai 
goxivídadç urúúnoko.  Primero 
comemos las calabazas de ayer y 
hasta la tarde las de ahora.   

xivíípçrç  adv t   1. ahora mismo     
2. en ese tiempo cuando  Xivíípçrç 
mai dája giñoóka tai dáda goóka 
óódami dai gaagáími dai mai tçå dai 
kááxkçdç ótoma áa suúli.  En ese 
tiempo, cuando no estaba mi papá, 
vinieron dos personas a buscarlo, y 
como no lo encontraron se fueron 
luego.   

xivóóliki  s   el remolino  Goxivóóliki 
sççlíkçdç guvúúka, xiáá sçåli imåådagi 
góóvai ka mo aipáá suulígaidana 
ojóódai dai ivuíídana çmó voí.  El 
remolino es muy fuerte, por donde 
pasa va tirando piedras hacia los lados 
y va haciendo un camino.  [pl. 
xííxivoliki]  

xivóóraka  adj   boludo (como 
mansana, naranja, bola)   
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xivóórakadç, xivóóradç  s   la cresta 
(de pájaro o gallina)  Gotççdó úúrugi 
oidígana oidáága úúxi saagída vai 
góóvai tçvåådu xivóórakadç 
ixmáákçdç moó daáma kçåka.  El 
pájaro azul vive en el monte entre los 
árboles; tiene la cresta larga, sobre la 
cabeza.   

xivóóya (planta com)  s   la cebolla  
Giñdaáda viáa çmó çxííkami xivoóya 
dai vååx kiáámoko gçrtçáánçi 
vaagáragai mai kiaá gaugáákai.  Mi 
mamá tiene una siembra de cebolla y 
todas las mañanas nos manda a 
regarla antes de almorzar.  [pl.  (esp.)]  

xívu  adj   1. amargo  Xiççxkadç alí 
yóóvikagi gobávi mai baigákana 
ugíídagai moså kaván xivúúkatai 
asta gatåñi våå xivúúturui.  Cuando 
los frijoles tienen mucha sal no se 
pueden comer, porque son muy 
amargos, hasta la boca se amarga.   
2. fuerte (el tesguino)  Gonaváíti ka 
goó tásai ááyçrç dája dai kááxkçdç 
ka xívu.  El tesguino que está en la 
olla ya tiene dos días y por eso está 
fuerte.   

xivúúkaliga  adj pred   es amargo   
xivúúkaliakami  s   lo amargo, lo 

fuerte   

xivúúkali (planta med)  1. s   el 
copalquín, gongora  [CHECK] Maixí 
vååxi páápaskiana oidáága 
goxivúúkali. Gådu góóvai, durááxi 
dççdç úíduru vai gokookómidç 
duaadiga vóó kóókodagai. Gçíídorai 
góóvai lááchi komídç dai gçyååyi.  El 
copalquín no se da en todos los 
barrancos. Es grande como las matas 
de durazno y la cáscara es remedio 
para el dolor de estómago. Se cuece 
un pedacito de la cáscara y se toma el 
agua.   

2. adj   amargo  ¿Túíxi xivúúkali ídi 
kuáádagai? ¿Alí gåpi toí alí tåji ónai 
kááxkçdç?  ¿Por qué está amarga esta 
comida? ¿Será porque la niña le echó 
mucha sal?   

xivúúkaliga  adj pred   amargo, 
ponerse amargo, acedarse  Ótoma 
xivúúkaliga gobávi xiççxkadç 
toñíkagi oidígi.  Los frijoles se ponen 
amargos pronto cuando hace calor.   

xivúúkaligai  s   lo amargo  
Goxivúúkali idóólikçdç tíka daá 
goxivúúkaliadç ka goó tásai çpçduí 
ixgçído góóvai kááxkçdç.  Ya se le 
quitó lo amargo al copalquín cocido 
porque ya tiene dos días que lo 
cocieron.   

xivúúkami  adj   1. amargo  
Kuáádagai xivúúkami mai vççñíga 
ixalíå yóóvikagi ågai xiççpå kaváámi 
åkokagi.  La comida amarga no sirve 
si tiene mucha sal o si está aceda.   
2. fuerte  Gonaváíti vaamíóma 
xivúúkami vusáákçi ixgåpi 
vççnágçkagi vasmóónai dai ixtçvååpi 
ááyçrç dáákagi.  El tesguino se pone 
más fuerte si le echan bastante 
levadura, y si está en la olla por un 
buen rato.   

xivúútudai  vt   hacer fuerte  
Govasmóónai çpá maáxi aveéna vai 
múi óódami åmpaiñdi muumúrdadç 
dai gakíídi dai gookírç tuééyi dai 
tóídi naváíti dai sai góóvai 
xivúútudai.  La levadura es igual que 
la avena y mucha gente junta las 
espigas y la secan y después la 
muelen y le echan al tesguino para 
que esté fuerte.  [compl. xivútuli]  

xivúúturçi  vi   ponerse amargo  
Gosuudági xivúúturçi xiççxkadç 
idóóragi çmóóko lááchi durááxi 
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komíídç vai góóvai duaadíga voók 
kóókodagai ííkami.  El agua se pone 
amarga cuando uno cuece tantita 
cáscara de durazno y tomado es 
remedio para el dolor de estomago.   

xixaroóñi  s   los chicharrones  Gokçåli 
muaá çmó taixóli giååkami dai iduí 
múi xixaroóñi dai vçåxi çxixaroóñi 
gagáára dai mosçkááxi giígi viaá.  
Ese hombre mató un marrano muy 
gordo e hizo muchos chicharrones y 
vendió todos, se quedó con la manteca 
nada más .  [esp.]  

xixiáárçi, xixiáárçi  vi   1. amanecer  
Xívi sççlíkçdç xigíá maáxi xiáa 
gokiáámoko, palå ikóómaka maáxi.  
Ahora amaneció muy bonita la 
mañana, está media nublada.   
2. pasa la noche  Goááliru ixmáákçdç 
mççkáxi íímçdamikagi xiaako 
tukáágiagi ámi xixiáárçi dai asta 
xiáádiki çpáámu ajióópai.  Los 
arrieros que viajan lejos pasan la 
noche donde se les hace noche y el 
próximo día siguen su viaje.  [pot. 
xiáárçna des. xiáálimu; compl. xiáa]  

xixíígidi  vt   1. apuntar (con el dedo, 
con la boca)  Mççkádçr íímçi goóka 
ááli vai çmóóko xixíígidi çmó úúrugi 
dai tçkáákai çgåmai astumá úúrugi 
ågai.  Allá vienen dos niños, uno está 
apuntando a un pájaro y le pregunta al 
otro que clase de pájaro es.   
2. [(C)] apuntar (apuntar con rifle, 
con arco y flecha)  Mokçåka çmó kçåli 
dai xixíígidi çmó suiimáli çmó uúx 
gaatóíkçdç.  Allí está un hombre 
apuntando a un venado con un arco.  
[compl. xixíígi]  

xixíímukui  vi   hervir (de gente)  
Vaaså tumííñoko ií aánç kaayámu 
vai ka mo xixíímukui óódami 
tumííñokokatadai çliéénç kááxkçdç.  

El domingo pasado fuí al centro y 
hervía de gente, yo creo que porque 
era domingo.  [progr. xixíímukimi; 
des. xixíímukudamu compl. 
xixíímuli]  

xixíímurçi  vi   oscurecerse, pardear  
Ka xixíímulimi oidígi vai kááxkçdç 
ka maaxí dadáálimi xixiáávogai.  Ya 
están apareciendo las estrellas porque 
está oscureciendo.  [progr. 
xixíímulimi; compl. xixíímuli] 
Sinón. didiáárçi   

xixíívai  vt   escupir  Xiççxkadç ugiáági 
çmóóko çmó ixtumááxi xivúúkami 
duudátai xixíívai sai maigó imååna 
goxivúúkaligai.  Cuando uno come 
alguna cosa amarga escupe cada rato 
para que se quite lo amargo.  [compl. 
xixííva]  

xixíívaraga  adj pred   baboso, llena de 
saliva  Alí xixíívaraga goalí gååli 
taagídç, utúúdama vuvuáákimi 
góóvai taatámudç kááxkçdç.  El niño 
tiene mucha baba en el pecho porque 
apenas le están saliendo los dientes.   

xixíívaragai  s   1. la saliva  Xiççxkadç 
gaoidági gakuxíívo kóókodagai viáa 
çmóóko ixduudátai báádagi 
xixíívaragai xiçpå xixíívadagi.  
Cuando le duele a uno la garganta, se 
tiene que tragar seguido la saliva o 
escupirla.   
2. el escupir  Goxixíívaragai mai 
xijáíga vai kááxkçdç asta ááli kåå 
maatå xixíívai.  El escupir no es 
difícil y por eso hasta los niños lo 
saben hacer.   

xixíívidi  vt   escupirle, pp.: xixííviñi,; 
compl.: xixíívi   

xixióókai  vi   1. chillar (el cascabel de 
la vibora)  Goááda kookóyi xiççxkadç 
baakíági xixióókai xixíígikarudç vai 
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kááxkçdç sççlíkçdç ççbåídi óódami.  Las 
víboras de cascabel cuando se enojan, 
chillan (reg.) (hacen sonar) sus 
cascabeles y por eso la gente les tiene 
mucho miedo.   
2. chillar (el oído)  Xiççxkadç 
xixióókadagi çmó óódami naakádç 
kåå maátç ixñiookídi áa óódami.  
Cuando el oído de una persona chilla 
(reg.) (silva=whistles) sabe muy bién 
(reg.) (dicen) que otras personas están 
hablando mal de ella.   
3. sonar (el reloj despertador)  [progr. 
xixióókimi; pot. xixióókana; compl. 
xixióóli] [Greg says this verb doesn't 
occur in the completive aspect rather 
the completive of xixióókitudai i.e. 
xixióókitu is used.]  
4. hacer ruido  Gousáága xixióókai 
xiuú duúku saagída imåådagi 
çmóóko dai baí mççkáxi úúkami 
maaxí káíti.  La hojarasca hace ruido 
cuando uno va caminando entre (reg.) 
(sobre) ella y se oye hasta poco léjos 
[or una corta distancia].   

xixióókituldi  vt   hacer chillar, hacer 
silvar  Goalí gååli tççtåvç çmó úúyi dai 
taiyår dáítu tai gågçr kópoi çúúyi dai 
xixióókituli naanákadç çalí gååli.  El 
muchacho halló un cartucho, lo echó 
en la lumbre,y cuando tronó hizo que 
chillaran (reg.) (silvaran) los oídos del 
muchacho.   

Y  
yáálidi  vt   rodárselo  Giñyaalídañi 

goódai voiyáíñdçrç nai ámui 
dáívuñiagi aánç.  Ruédame esa piedra 
del camino para pasar por ahí.  
Sinón. yaarátudai   

yáárasai  vt   rodar, hacer rodar  
Gomomóósali gådióóma ixçmó 

totóóñi dai sççlíkçdç áá dúíñdaga dai 
kóvai dçvåårai dai yáárasai gågçr 
ojóódai.  El mochomo es más grande 
que la hormiga y es muy trabajador y 
escarba la tierra y hace rodar piedras 
grandes.  [Sing. pot. yaarána; compl. 
yaára; pl. pot. yáárana; compl. 
yáárasa, yáára]  

yaarátugai  vt   llevar rodando  
Gokçkååli yaarátugai gogåå ódai dai 
dåjoi ugíídiana daása aágai vai mai 
tóórogidiña goxikuáándami.  Esos 
hombres llevan rodando esa piedra 
grande para ponerla en la orilla de la 
tierra para que no le estorbe al 
barbechador.  [sing. pot. 
yaarátugadana; compl. yaará ií; pl. 
pres. yááratugai; pot. 
yááratugadana; compl. yáára]  

yáárçi  vi   1. rodar, caer  Gokçåli mai 
ååmada ixoidígana imíídagai dai 
vååxkçrç xiççxkadç aimårdagi yáárçi 
úúx áágaikçdç dai kááxkçdç baitón 
mai aimårai.  Ese hombre no está 
acostumbrado a andar en el monte y 
siempre cuando va se cae con la 
hojarasca, por eso casi no va.   
2. revolcarse  Duudátai dçvåårapi 
yáárçi goalí gååli dai sççlíkçdç 
tutúúkulimadai gçyúúkuxi.  Seguido 
se revuelca el muchacho en la tierra y 
ensucia mucho la ropa.  [Sing. progr. 
yáálimi; pot. yaaråna; compl. yaá; pl. 
pot. yáárçna; des. yáálimu; compl. 
yáa.]  

yáásapai  vt   1. enterrar  Gotçvóóji 
dçvår úta oidáága dai ámi yáásapai 
uúnui çxííkami áágadç.  La tuza vive 
debajo de la tierra y allí entierra las 
hojas de maíz.   
2. sepultar  Takáávo íji aatåmç 
kóídadç kiidámu dai måå yaása çmó 
muukíádç.  Ayer fuimos al 



355 TEPEHUÁN DE BABORIGAME 

TEPEHUÁN DE BABORIGAME 01tep 

 yióókomitai 

2/9/2011  3:16:04 PM   

camposanto y sepultamos a un 
muerto.   
3. tapar, cubrir  Gomíímixtu vååxkçrç 
xiççxkadç gabiitádagi yáásapai 
gçnbiíta dçvååraikçdç.  Los gatos 
siempre cuando defecan cubren su 
escremento con tierra.  [Sing. pot. 
yaasána; compl. yaása; pl. pot. 
yáásana; compl. yáasa]  

yáásapiadami  s   el boleador (de 
maíz)[one who piles up dirt around 
the roots of the corn stalk with a 
hoe]]   

yáásapidi  vbt   bolear (arrimar tierra 
al maíz)  Gouúnui ççpåga gçååran 
suulígai xitúítagi ååpç dai gookírç 
gçyáásapidi.  Al maíz primero se le 
mete la orejera o se escarda y 
despuéas se bolea.  [compl. yáásapi]  

yáátagçi  vi   contar mentiras  Ìmo 
óódami duudátai yáátagçi.  Algunas 
personas seguido cuentan mentiras.  
[progr. yáátagimi; pot. yaatána; 
compl. yaáta]  

yaatági  s   mentira  Kaí góóvai çmó 
yaatági dai kááxkçdç baamúku.  Él 
oyó una mentira y por eso está 
enojado.  [pl.: ] [(G)]  

yáátagidi  vt   contarle mentiras  
Duudátai yáátagidi goááli óójadami 
vai ågai váávoitudaiña dai kááxkçdç 
maakáíña óígaragai.  Los niños 
seguido le cuentan mentiras al 
maestro y él les cree y por eso les da 
permiso.(de hacer algo)  [compl. 
yaatági]  

yaatávoga  adj   mentiroso, embustero  
Alí yaatávoga goalí gååli vçåxi 
ixtumááxi áágadagi máítçr 
váávoikana.  El muchacho es muy 
mentiroso; todo lo que dice no es 
cierto.  [pl. yáátavoga]  

yaatávogami  s   el embustero  Gokçåli 
sççlíkçdç çr yaatávogami aliå duudátai 
yáátagçi góóvai.  Ese hombre es muy 
embustero, cuenta mentiras muy 
seguido,  [pl. yáátavogami]  

yaatávora, yaatóvora, yootóvora  s   
la papa   

yåådami  s   el tomador  Ka bóódçr ímçi 
gomomóíti yåådami pçtai aápi mai 
kiaá naató iduí.  Allí viene ya el 
tomador de isquiate y tú todavía no 
acabas de hacerlo.   

yååyi  vt   tomar, beber  Govopóóyixi 
vaamíóma gåpi yååyi suudági 
xiççxkadç ugiáági uún kuukúga 
ixxiççxkadç ugiáági vásoi.  Los 
bueyes toman más agua cuando 
comen rastrojo que cuando comen 
pasto.  [sing. progr. ííjimi; pot. yååna; 
des. íímu; nre. ííyagi; compl. ií]  

íídagai  s   el tomar   
íítçraga  adj pred   es muy tomador   
íítçrakami  s   muy tomador   
ííjidagi  vt   está tomando (agua con 

la comida)  Gaúgi sasáåyi 
xiççxkadç gakuáádagi çmóóko 
dai mai ííjidagi suudági.  La 
comida se le atora a uno cuando y 
no toma agua.   

yiáátçraga  adj pred   se orina mucho  
Goalí gååli sççlíkçdç yáátçraga vai 
kááxkçdç vçåx urúúnoko dadááxdi 
dåådç çmó ógi váákoxiçrç sai mai 
íívidana çváákoxi.  Ese niño orina 
mucho y todas las tardes su mamá 
pone un cuero encima de la cama para 
que no la orine.  [pl. yiyiáátçraga]  

yiáatçrakami  adj   muy orinador  [pl. 
yiyiáátçrakami]  

yióókomitai  vt   desmontar, hacer el 
desmonte, rozar  Gokçåli vçåxi uumígi 
yióókomitai oidígana úúrana dai 
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ámi åsai bávi.  Todos los años ese 
hombre desmonta en las faldas del 
monte y allí siembra su frijol.  [sing. 
compl. yióókomi; pl. pres. 
yiyióókomitai; compl. yoyóókomi, 
yiyióókomi]  

yióókomitaragai  s   el rozar, el tiempo 
de rozar  Ka ááyi yióókomitaragai 
antai aánç mai kiaá uuxíártu 
giñtupúúra viáánç ixótoma 
uuxíártudagi dai bái duñiáági.  Ya 
llegó el tiempo de rozar y todavía no 
pongo el cabo a mi hacha; tengo que 
ponérselo pronto y alistarla.   

yióókomixi  s   el desmonte, la roza  
Goyióókomixi alí kåå mçí tai 
kááxkçdç kåå gçduí ámi bávi.  El 
desmonte se quemó muy bien por eso 
se dió muy buena la siembra de frijol.  
[pl. yoyóókomixi, yiyióókomixi]  

yióókomixiaka  ve   está hecha roza 
= this is a stative -ka may be 
hecho roza ??   

yióókomitadami  s   el rozador   

yóóga, yóó  adv   ya casi, ya mero  
Ruúpa ka yóóga naató iduí suééyi 
ixmáákçdç tåjai aánç vaasåki.  Lupe 
ya casi acaba la cobija que le mandé 
hacer el otro día.   

yóógçi  vi   toser  Çmó óódami 
xiççxkadç oidági sósoi dai alí 
yóógçdagi kóókorçi kuxíívodç dai 
taagídç vçåxi.  Cuando el catarro le 
pega a una persona tose mucho y le 
duele la garganta y el pecho.  [progr. 
yóógimi; pot. yóógçna; compl. yói] 
Véase yóósanai, yóósançi  

yóógigai  s   la tos  Xiççxkadç çmó 
óódami utúúdama óída aagádagi 
sósoi dai utúúdama palå oijádagi 
yóógigai dai ixugiáá ågai vatóópa 
vaamíóma oidáátukui yóógigai dai 

tukáárç asta tççtåkçiña suudági dai 
vatóópa.  Cuando a una persona 
apenas le quiere dar catarro empieza a 
toser, si come pescado le da más 
fuerte la tos y en la noche sueña con 
el agua y los pescados.   

yoóli  s   la manzanilla (la fruta)  [pl. 
yoóli (same)]  

yóóli  s   la manzanilla (el árbol)  Vååxi 
uumígiçrç ixtúígako baájçi yoóli múi 
óódami åmpaidiña çmó asáárçrç dai 
tuééyi. Çpá maáxi góóvai xiivúli dai 
vamión vççñíákami vusáákçi 
ixmomóíti.  Todos los años en el 
tiempo en que maduran las 
manzanillas[??], mucha gente las junta 
en petacas (reg.) (tenates) y las 
muelen, es igual que (se parecen a) 
los quipines y sale más bueno que el 
isquiate.  [pl. yóóli] [[(?) (G)]]  

yóóma, -ióóma, -íóma  [(C) (BB)] 
clítico en adjetivos   más  Múi yóóma 
gatççbáji góóvai uúnui ixaápi 
çtakúúkukçdç ixmáákçdç bååkai 
góóvai daida ói.  Él corimió más 
mucho maíz que tú con la gallina que 
fué a regalar.   

yóómadai  vt   1. sazonar, dar sabor  
Onáíkçdç gçyóómadai kuáádagai dai 
asúúkarukçdç gçyóómadai suudági.  
La comida agarra sabor con la sal, el 
agua agarra sabor con el azucar.   
2. echar sal  Goóóki vååxkçrç xiççxkadç 
yóómada aagádagi kuáádagai ççpåga 
dçdååkai daida yóómadai.  Las 
mujeres siempre cuando echa la sal a 
la comida primero la prueban y 
después se la echan. OR  Las mujeres 
siempre prueban la comida antes de 
echar la sal.   
3. echar azucar  [pp. yóómixi; compl. 
yóómagi]  
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yóómatuldi  vbt   ensalar, endulzar  
Goalí tåji vååx tásai yóómadai bávi 
onáíkçdç dai yóómatuldi teé 
gçsukúúli asúúkarakçdç dai óídi.  
Todos los días la niña echa sal a los 
frijoles, endulza el té y se lo da a su 
hermanito.  [pp yóómadi]  

yóómixi  adj   salado, endulzado  
Idúíñdañi suudá yóómixi goááli dai 
bibíída.  Hazles agua con sal (lit: 
agua salada) (o sea con azucar) a los 
muchachos y dales de comer.   

yoopóítudai  vt   poner trapo (en el 
lomo para llevar algo)   

yoopóídakarui  s   un trapo que se 
pone en el hombro cuando va a 
llevar algo   

yoóra  s   el hongo (planta com)  
Goyoóra vååx uumígi tçdáákçrç 
vuvuáákçi oidígana úúkui úta vai 
vúúdana óódami dai kuáádana 
giixátikami.  Todos los años en las 
aguas los hongos salen en el monte 
debajo de los pinos y muchas 
personas los juntan y los comen 
guisados.  [pl. igual]  

Yoór Kçáákana  en Los Hongos   
suiimáli yoorágadç  el hongo de 

venado   

yoóra úúlidç  el abuelo del hongo  
Goyoóra ujúúlidç pipíñtuga vai 
góóvai máítç kuééyi. Xioórç ugiáági 
sai kóóyi, paátai góóvai kááxkçdç.  
El abuelo de los hongos es pinto y eso 
no se come. Dicen que es venenoso y 
que el que los come se muere.  [pl. 
yoóra ujúúlidç]  

yóósanai, yóósançi  vi   toser  Sççlíkçdç 
oí ågai yóógigai chååki tásai dai 
kááxkçdç kiaá yóósanai palååpi.  A él 
le dió bastante tos por unos días y 
todavía tose poquito.   

yoótai  vi   brotar  Goxivóóya vååx 
uumígi tçdáákçrç yoótai aliå kåå 
vadårçi góóvai kááxkçdç.  Todos los 
años en las aguas (reg.) (en la 
temporada de las lluvias) la cebolla 
brota porque se moja muy bien.  
[compl. yoí]  

yootóvora, yaatóvara, yaatávora  s   
la papa  Ìålipañi goyootóvora dai 
áálidukami gúíkuma dai vççnáída 
gobaabáídi ixmáákçdç ído aánç 
kiáámoko.  Limpia esas papas, 
pícalas y revuélvelas con la carne que 
puse a cocer esta mañana.  [pl. igual]  

yoóvai  vt   pizcar  Ìgai kááxi 
gayoóvai gçååxi uúnui, ótoma naatóá 
çlííditai, alí vapáákçi vuxtááki 
ååxidçana kááxkçdç.  Él ya está 
pizcando su siembra de maíz y quiere 
terminar pronto porque los animales 
domésticos (bestias, ganado, 
marranos) entran mucho en su 
siembra.  [compl. yoóva]  

yoovákaroi  s   el pizcador  Goóódç 
yoovákaroi vaamíóma tçvååpi 
kaváákarçi ixgouúxi yoovákaroi.  El 
pizcador de hueso dura más que el 
pizcador de madera.  [pl. yóóvakaroi]  

yoováragai  s   1. pizcar  Xiááko 
oidáákagi óívçli sççlíkçdç xijáíga 
yoováragai.  Es muy difícil pizcar 
donde hay muchas espinas. ??   
2. el pizcar  Goyoováragai sççlíkçdç 
iibímudaga dai xiáá uulíñiga gaååka 
dai kóókotudai gaúútu çåpç.  El 
pizcar cansa mucho y hace que se 
entuman los brazos, y hace que duelan 
las uñas también.   
3. [[this is for the plural form]] las 
pizcas (temporada)  Kááxiti ááyi 
yóóvaragai uúnui antai aánç mai 
kiaá iduí yóóvakaroi.  Ya llegaron 
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las pizcas y todavía no hago los 
pizcadores.  [pl. yóóvaragai]  

yóóvi  adj   dulce  Gonávoi vçpå 
vuupújukçdç vaamióma yóóvi dai 
vaamióma arááma ixgogáá návoi 
tçtåådoikçdç dai kááxkçdç vaamióma 
vççñíga idóórai ççmádu.  Los nopales 
que tienen las espinas coloradas son 
más dulces y más babosos que los 
nopales verdes, por eso son más 
buenos con yorique.   

yóóvikami  adj   1. salado   
2. dulce, endulzado  
Goduduáádigami mai yóóvikami 
gçyååyi dukáámi kóóyi vasógadç 
idólikami dai áa vásoi 
duduáádigami.  Los remedios, por 
ejemplo la hierba de la víbora cocida 
y otras hierbas medicinales se toman 
sin dulce .  Véase yóómadai  

yooxíákami  adj   está florecida, 
floreada  Çmó ikúúxi yóóxiakami 
vaamíóma kåå tioódi ixçmóóko 
ixmaakçdç mai yóóxiakagi.  Una tela 
floreada es más bonita que una que no 
tiene flores.  [pl. yóóxiakami]  

yóóxiakana  ve   está florecida  
Govitúúxi tçdáákçrç vååx urúúnoko 
yóóxtai dai xiáádiko kiaá 
yóóxiakana.  Las amapolitas todas las 
tardes florecen en las aguas y al otro 
día todavía están florecidas.   

yooxíga  adj pred   está florecida  
Gokçáákami kóókoli chiviáápç gççí 
dai ka yooxíga, alí óótoma yoóxi 
góóvai kááxkçdç.  Hace poquito que 
sembraron la mata de chiles y yá está 
florecida; es porque creció muy 
rápido.  [pl. yóóxiga]  

yooxígai  s   la flor  Gopipííxi yooxígai 
åli govaasáragai vçgííkatai góóvai dai 
xííya aagáími, tomaxtumá yooxígai 

xiååyi góóvai kááxkçdç.  La 
chuparrosa pensó que la camisola era 
una flor porque estaba colorada y la 
quería chupar porque chupa cualquier 
clase de flor.  [pl. yóóxigai]  

yóóxtadali uúnui  una clase de maíz  
Goyóóxtadali uúnui áálidu dai 
vuááma vai lááchi giigíårç gçáákçi 
góóvai vai vååxi yóóxtai.  El maíz con 
que hacen palomitas es una clase. Es 
chiquito y amarillo. Cuando se tuesta 
con una poquita de manteca hace flor.   

yoóxtai  vi   1. florecer (la flor)  Gooí 
vååx uumígi tçdáákçrç yoóxtai vai 
mui óódam vúúyi dai kuééyi 
giixátikami.  Todos los años en las 
aguas la palma florece; mucha gente 
la junta y la come guisada.   
2. florecer (el maíz tostado)  
Xiççxkadç gçáákçdagi uúnui ååmoko 
yóóxtaidana dai nçnåídana vai áa 
mos vuáámakami baajídana.  
Cuando se tuesta el maíz unos granos 
van floreciendo y van botando y otros 
nada más se van tostando amarillos.   
3. espigar (maíz, trigo, avena)  
Gouúnui ççpåga gaåsai vai vuváákçi 
dai parå goó masáádaikçdç yoóxtai 
dai bo chååki tasáíkçdç ka kaibiåårçi.  
El maíz primero se siembra y nace y 
como a los dos meses comienza a 
espigar y a los pocos días jilotea. OR  
Primero se siembra el maíz ; nace , y 
a los dos meses espiguea, y a los 
pocos días jilotea.  [sing. compl. 
yoóxta, yoóxi; pl.compl yóóxi]  

yúúkuxi båíkaroi  pinzas para la ropa   

yúúkuxi (pl de ikúúxi)  [s] la ropa   

yúúpurtudai (pl de ipúúrtudai)  [ vt] 
hacer vestidos  Goalí tåji viáa goóka 
úúvixi dai kááxkçdç duudátai 
ikiáákai yúúkuxi dai yúúpurtudai.  
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Esa niña tiene dos muñecas y por eso 
seguido corta tela y les hace vestidos.  
[compl. yúúpurtu]  

yúúpurui (pl de ipúúrui)  [s] los 
vestidos   

yuusáka  ve   1. roñoso  Gobidááviki 
ojóódaikçdç iduñííxi dai mai 
bidááspi vai kááxkçdç sççlíkçdç 
yuusáka.  La pared está hecha de 
piedras y no está enjarrada por eso 
está muy roñoso (reg.) (áspera).   
2. rasposo  Gagááyi komíídç çpá máá 
yuusáka úkui komíídç vai goyoóli 
çpá maá daapáka oopíñdamali 
komíídç.  La cáscara del táscate es 
igual de rasposa que la cáscara de 
pino y la manzanilla está igual de lisa 
que la cáscara de madroño.  [pl. igual 
]  

a  adv dirección   2vuí   

abajeño  m   koijárakami (pl.)   

abajo  adv   táána (lugar)   
cuesta abajo  kóída   
para abajo  koidamáákoga, koidá 

máákoga; utanáákoga, utá 
náákoga   

por abajo  kóída, mçtáána   
rumbo abajo  koijákoga   

abanicar  vt   çvåålimadai   

abanico  m   çvåålitakaroi   

abeja  f    
1. dåådç   
2. mççmåvai (de panal) (se come)   

abierto  adj   kupióókiñikami   

ablandar  vt   moikádai, moikátudai   
ablandarse  vi   moikáturui, 

momóíkarçi   
hacer ablandar  moikátudai   

abrazar  vt   kokóómitukui   

abrir  vt    
1. kupióókoragai   
2. kupióóskçi (puerta)   
3. tçráánai (boca de un costal)   
4. kupióóskidi   

abrir la boca  tçtååñiakai   
abrirse  vr   gçkupióóskçi   

absorber  vt   çvååsomai, çvååsumai   

abuela  f    
1. úúli (de la mamá)   
2. káásuli (del papá)   

tiene abuela  káásuru   

abuelo  m    
1. baába (de la mamá)   
2. voxííka (del papá)   

abuelo del hongo  yoóra úúlidç   
abuelos  m   babáába (abuelo y 

abuela)   
tiene abuelo  voxííka   

abundar   
1. adj pred   oidáátçliga, múídai   
2. vi   múídai (pl.)   

abundan  vi   múídarçi   
abundar mucho  múídaliga   
bueno para abundar  múídaliga   

acá:  adv    
para acá  baigó vááko (lugar; 

tiempo); baigóvai; bor   

acabalar  vt   áájaitudai, áítudai   

acabar   
1. vt   kukúúgaidi; nanáátoi; 
nanáátorçi   
2. vt   úúmai (el agua)   
3. vi   úúgiatçi; úúgiugai; úúmçi   

acabarse  vi   ugíídagai   

acarrear  vt    
1. viaajítai; kukúúspui   
2. váígçi (agua)   
3. kusúúvui (leña)   

acaso  adv   1baí   
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si acaso  pçxabai; sabaí   

acedada  adj   åko   

acedar  vi   åkorçi   
acedarse  adj pred   xivúúkaliga   

acedo  adj   åko   
oler a acedo  åkoliuvai   

aceitilla  f   óívçli (planta)   

acequia  f   tçkííxañi   

acercar  vi   2áájçi; miaádçi (el tiempo)   
acercarse  vi   miaádçi (a un lugar); 

abáána kçkííva   

ácido  adj   åko   

aclarar  vi   masáávoi, masáávokai   

acomedido  adj   soiñáraga   

acompañado:  adj    
ir acompañado  adúúñtugai   
venir acompañado  adúúñtugai   

acompañar  vt   adúúnukana; oídi; 
úúrapçkçi   

hacer acompañar  adúúñtudai   

acoplar  vi   úúvarçi   

acordarse  vi   2tçgííto; tçtåågitoi   
acordarse de  tååtçitoi   

acostado:  adj    
estar acostado  1vçåtç   
está acostado  kaátç   

acostar  vt    
1. vopóódai   
2. tçtååkidi (los tres verbos son 
iguales)   
3. tçtååkai, tåkai (a un niño)   

acostarse  vi   vóópoi   
acostarse  m   vóídagai   
acostarse boca arriba  taí kaátç   

acostumbrar  vt   ååmatuldi   
acostumbrarse  vi   ååmadarçi   

acuerdo:  m    
estar de acuerdo  baí áágai (un 

estado)   
ponerse de acuerdo  gçnáágidi   
ponerse de acuerdo  baí áágai (un 

proceso)   

achatado:  adj    
estar achatado  sopóóraka   

achatar  vt   sopóóratudai   

adelante  adv   báítçki (lugar)   
que está adelante  báítç kçáákami, 

báítçkçáákami   

adentro  adv   2çráána; tuukávi, 
tuukávai   

adentro de  pospos   1çráána   
estar adentro  vaán dája   
lo de adentro  çráánagadç   

adiós   
1. adv   dióósai   
2. interj   dióósiá (contestación a 
dióósai)   

decir adiós a alguien  dióósagidi   

adivino  m   maatåkami   

adobe  m   1úúpasai   
hacer adobes  úúpastai   

adoptado  m, f   óídikami   

adorar  vt   xiáa duutúdai (a Dios)   

adormecer  vi   mumúúkui (la carne)   
adormecerse la pierna  vaapákçrçi   
hacer adormecer  vaapákitudai   

adquirir  vi   çpçduú   

adrede:  adv    
de adrede  çågi pçnçliáárakçdç   

adular   
1. vt   ááliomadai   
2. vi   vuáámunai   

afilador  m   múúkadakaroi   
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afilar  vt    
1. múúkadai; múúmukadai   
2. múúkatuldi (hacha)   

afilarse  vt   gçmúúkadai   

afinar  vt    
1. bibióóvai   
2. gigiééyi   

aflojar  vi   dudúúsarçi   

afuera:  adv    
echar para afuera  1vuusáídi, 

vuusááxdi   
para afuera  amáákoga; kiidígamu   

agüero:  m    
mal agüero  óídavçli   

agachado:  adj    
estar agachado  gáí kaátç   
estar agachado con las rodillas  

tootónakçdç kuiikåsa   

agacharse  vi    
1. kuiikídagai   
2. kúíkçsai   

agarradero  m    
1. båíkaroi   
2. 2báji (de arado, de jumate)   
3. naákai (como de una olla)   

agarrado:  adj    
tener agarrado  daágç   
tiene agarrado  kííxaka (en la 

boca)   

agarrar   
1. vt   bçbååyi, bçåjçi   
2. vt   bçbååjçi (cosas contables)   
3. vt   vaxííbai (líquido con una 
hueja)   
4. vt   iítai (pescado)   
5. vt   iixídi (para otro)   
6. ve   namçáákana (tener validez)   
7. m   vaxííbaragai (liquido con hueja 
para repartirlo)   
8. m   vuídagai   

agarrar en los brazos  2momóótoi 
(andando)   

agarrar en los brazos  momóótokçi, 
momóótçi (no andando)   

agarrar filo  múúkarçi   
agarrar para entregar  iítai   
se agarra  vt   gçbçåjçi   

agotador  adj   iibímudaga, iibíndaga   

agrio  adj   åko; ááli åkoli   
aunque es muy agrio  ivóóxi 

(planta com.)   
medio agrio  åkopagi; åkopaiga   
ponerse agrio  åkorçi   

agua  f    
1. suudági, suudá   
2. duúki (la lluvia)   

agua del goteadero  óóxi   
aguas  f   tçdááko (temporada de las 

lluvias)   
dar agua  vaxíídi   
echarle agua  varáágidi   
parar el agua  dukióórçi   
querer agua  tonóómuka   
quitarse el agua  dudúúkiorçi, 

dukióórçi   
repartir agua  vaxíídi   

aguado  s   komááliakami, 
komáálikami   

hacer aguado  komáálitudai, 
komááltudai   

muy aguado  komáálitudai, 
komááltudai; komááliakami, 
komáálikami   

aguanieve  f   áál dúúki   

aguantar:  vt    
se aguanta  vr   gçkaváákadai   

águila  f   báágai   

aguililla  f   báíxokoli (ave)   

aguja  f   ói   

agujerado  adj   dåga   
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está agujerado  1dçgáákami   

agujerar  vt   dçdåågarsai   

agujero  m   dçgáákai; 2dçgáákami   

ahí:  adv    
por ahí  xibååkai, xibå   

ahogar  vi   babáímokçi   
hacer ahogar  báímotudai   

ahora  adv   xívi, xí (no hoy)   
ahora mismo  xivíípçrç   
de ahora  2abiáádçrç (tiempo)   
lo de ahora  xivíídadç   

ahorita  adv   lååxkçdç   

ahuecado  adj   kovóólikçdç; çráán 
dçgáákami   

estar ahuecado  kovóólika   
está ahuecado  1dçgáákami   

ahuehuete  akíán gááyi   

ahumado  adj    
1. kubááviñi   
2. kubááviñi (color de un perro)   

ahumarse  vi    
1. kuubímarçi   
2. kubáávçi (quedar pintados por el 
humo)   

ahuyentar  vt   1adáímçi   

aire  m   çvååli (del estómago, que uno 
suspira)   

echarle aire  çvååltudai   
en el aire  çvååltapi   

ala  f   1ánai (de pájaro, de casa)   
tener alas  áánakami   
ir alas  áánatai; áánaturçi   

alacrán  m   nakáásçrai   

alargar  vt   tçvåålidi   
hacer alargar  tçvåålidi (hacer 

crecer)   

albondiga  f   vóóndigai   

hacer albóndigas  vt   vóóñditai   

alcajella (reg.)  f   ivóóxi (planta 
com.)   

alcanzable  s   áíkaroi (por no ser 
ligero)   

alcanzar  vt    
1. 1áájçi (llegar a agarrar; llegar 
hasta donde está otra persona)   
2. vi   2áájçi (ser suficiente)   
3. adj pred   báåga   

aldrede:     
de aldrede  mosççgíkçdç   

alear  vi   anáávugai, anáávugçi, 
anáávogai, anáávogçi   

alecantre (reg.)  m    
1. mamáárui (víbora)   
2. varáákai (víbora)   

alegría  f   báí çliááragai   

alejarse  vi   kååkai   

aleta  f   1ánai   
tener aletas  áánakami   

aletear  vi   anáávugai, anáávugçi, 
anáávogai, anáávogçi   

algarrobo  m   uupárai   

algo  pron   1ixtumááxi   
hacer algo  ivuééyi   

algodón  m   tóki   

alguate  m   óídadç   

alguatoso (reg.)  adj pred   óídaga   

alguien  pron dem   çmáádutai   

algunas  adj   1ååmo   

algunos  adv   parå   

alhuatoso  adj pred   sååxidaga   

aliento  m   iibåji   
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alimentar  vt   bíídi   

alisar  vt   daapákadai   

alistar:  vt    
lo alista  baí vueéyi   
alístate  ¡baigí gçdúka!   

aliviado  s   duaadíkami   

aliviar  vt   duduáádidi, duduááidi   
aliviarse  vi   duduáádçi; maráátai   
aliviarse  vr   gçtóúmadai, 

gçtáúmadai   

alizo  m   sojáárai (árbol)   

alma  f   iibådagai   
alma de un muerto  vuusíádç   

almacén  m   dáítudakaroi (de basura)   

almagre (reg.)  m   çåtai (piedra med.)   

almohada  f   móóxikarui   

alquiler  vt   tááñiapidi   

alrededor  adv   xikóóli   
ponerse alrededor  xikóólimadai   

alto   
1. adv   kaváámi, kaván   
2. adv l   tåkavi   
3. adj   tåkavakami   
4. adj pred   tåkavaga, tåka   
5. m   tuvíídakai   

de alto  åå tåkavaga   
de ese alto  åå tåkavaga   
estar alto  tuvíídaka, tçvíídaka (un 

cerro)   
ser alto  tçvåådu   

alumbrar  vi    
1. vçpåågçi   
2. vçpåågçi (foco)   

alumno  m   mamáátçrdami (sg. y pl.)   

aluzar  vt   kukúúdagidi   

alzar  vt    

1. 1tuééyi   
2. baí dadáásai   

allá   
1. adv   amååka; mçåka   
2. adv l   mççkádçrç, mççkádçr, mççkár   

de allá  mççkádçrç, mççkádçr, mççkár   
para allá  kuugákoga, kuugáko, 

kuugá; maigóvai   
por allá  gáámuku   

allí  adv    
1. ámi; nóóvai   
2. móóvai, mo (locativo)   
3. bóóvai, bo (lugar)   

allí mismo  anááxi; 2ánai; movááxi   
de allí  2abiáádçrç (de él); 1abiáádçrç 

(lugar); bódçrç (lugar); móóvai, 
mo (temporal); bóóvai, bo 
(tiempo)   

de allí mismo  bovááxdçrç (lugar)   
desde allí  adv   2abiáádçrç (lugar); 

1abiáádçrç   
por allí  ámui; maigóvai   

amable:  adj    
es amable  vagíán túíga   

amanecer  vi   maáxi, maá; 
mamááxiçrçi; xixiáárçi, xixiáárçi   

amansar  vt   báí túígatudai   
amansarse  vi   báí túígaturui   

amapola  f   bitúúxi; vitúúxi úúlidç   
amapolita  f   vitúúxi (planta com. y 

med.); ááli bitúúxi   

amar  vt   óígçdai   

amargo   
1. adj   xívu, xivúúkami, xivúúkali 
(planta med)   
2. adj pred   xivúúkaliga   

lo amargo  xivúúkaligai   
medio amargo  åkopagi; åkopaiga   
ponerse amargo  xivúúkaliga; 

xivúúturçi   
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amarillo  ve   vuaáma   
ponerse amarillo  vi   vuáámaturçi   

amarrado  adj   puupúliakami   
está amarrado  2vúli   
tener amarrado  vurááka   

amarrar  vt   vupúúlidi, vupúúldi, 
vupúúlchapai   

amasador, amasadora  m, f   
dagííviñadami   

amasar  vt    
1. dagííviñai   
2. dagíívituldi   

amenazar  vi   çkáávogçi   

amigo  m (AND F?)   adúúñi   
hacerse amigo  adúúñtai, úúrapçkçi   

amistoso  adj   adúúñimuku   
es amistoso  vagíán túíga   

amo  m   aámu   

amole  m   maí viñíívai (planta)   

amontonar  vt   kavúli tuééyi; kavúúli 
kçkååsai   

amore  m   2aráásadakami, aráásdakami 
(planta chica)   

amplio  pred adj   gååraga   
estar amplio  gåårakana   

ampolla  f   vasúúdagai   
hacer ampolla  vapáásudai   

ampollar  vi   vapáásudarçi   
se ampolla  vt   vapáásutudai   
ampollarse  vi   vasúúdarçi   
hacer ampollar  vapáásutudai   

anca:  f    
en ancas  óótçli   

anciano  m   kçlíímudadç   

ancho:  adj    
de ancho  1gajiáákoga   

andado:  adj    
está andado  imííkaruga (el 

camino)   

andador, andadora  m, f   imåådami (el 
que anda mucho)   

andar  vi    
1. 1aimårai   
2. imíídagai (infinitivo)   
3. dadáåyi (volando)   

anda  interj   ¡mçå!   

anda  adv   amççkáí   
andar con bordón  giikáti   
anda  vi   mårai   
anda rapido  imíídaga   
bueno para andar  imíídaga   
le gusta andar con uno  

oidárakami   
que anda delante  báítç imåådami   

andariego   
1. m, f   aimårdami   
2. adj   imíítçraga   
3. m, f, adj   imííxçliakami   

ángel  m   gåpagi   

animal  m   kåíxi   
animal domesticado de él  soigádç   
animal domesticado  soíga (p. ej.: 

caballo, perro)   
que tenga un animal domesticado  

soigákana   
tiene un animal domesticado  

soíga   

animar  vt   avåånakidi   
animarse  baí áágai   
animarse  báí ímçi (se va bien)   

ano  m   atáádç   

anoche  adv t   tukáárç; tukáági   

anteanoche  adv t   váás takáávo 
tukáárç   
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anteayer  adv t   váás takáávo, vás 
takávo   

antes de anteayer  váás çgån 
takáávo, vás çgån takávo   

antepasado  m   ççkídadç (pl.)   

anteriormente  adv t   ççkíóma, åå 
kíóóma   

antes  adv t   2ååki, åå; ççkíáxdçrç; 
ççkíóma   

antes de  ççbågidçrç, ççbåídçrç   
antes de que  táva, tavas   
mucho muy antes  åå kíóóma   
muy antes  ¡2ååki!, ¡åå!   

anzuelo  m   babáídakaroi   

año  m   uumígi   
año pasado  váás uumírç   
al otro año  uumírç   

apachurrado:  adj    
estar apachurrado  sopóóraka   

apachurrar  vt   dadáágispai; 
sopóóratudai; vóíxapai, vopóíxapai   

apagar  vt   1tutúúsai   
apagarse  vi   1tutúúkui   
prende y apaga  kupióógçi   

aparecer   
1. vt   maaxí dadáívai; mamááxidi   
2. vi   mamááxiturui   

aparecerse  vr   gçmaaxítudai   

aparejar  vt   pareejómadai   

aparejo  m   parééjo   

apartar   
1. vt   ååkovaldi   
2. åkovai vusááxdi   

aparte  adv   åkovai, åko   

apedrear  vt   máíkarsai; máíxai   

apellido  m   iimíáragai   

apenas  adv   avåånakai; avóógia mááxi, 
avóógiama   

apenas se ve  çvógia maáxi   

apesta  vi   galíúvai   

aplastado:  adj    
estar aplastado  sopóóraka   

aplastar  vt   sopóóratudai; dadáágispai; 
mamáíxapai; vopóíxapai, vóíxapai   

aplastar (reg.)  vi   gçdadáágixpai 
(sujetar)   

apostar  vt   tçkíídi; gatçkíídi; tçtååkidi 
(los tres verbos son iguales)   

apreciar  oojóída tçtåågai   

aprender   
1. vt   mamáátçi  vi   mamáátçrçi   

apretado  adj   gåíxapi   
está apretado  gåíxapidi   

apretar   
1. vt   gåíxatudai, gçgåíxatudai   
2. vi   gçgåíxarçi (de gente)   

apretarse  vi   gçgåíxarçi (una 
tapadera)   

aprieta  vt   gçgåíxapai, gåíxapai (el 
pantalón)   

apuesta  f   tåki   

apuntar  vt   xixíígidi (con rifle, con 
dedo)   

apurado:  adj    
estar apurado  alíåxi, alíå, alí; 

gçáágati   

apurarse   
1. vi   oováími   
2. adv   alíåxi, alíå, alí; kaváámi 
gçáájagçi   

aquél  pron dem   ågai   
aquél otro  çgåmai, çgån   
aquellos otros  çgáa   

aquello:  pron    
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de aquello  çgáígadç   

aquí   
1. adv   tábi   
2. adv   tánai, tán   
3. adv l   támi, tán   

de aquí  1abiáádçrç; tabåådçrç   
desde aquí  tabiáádçrç (de allá para 

acá); tabåådçrç, tabåårç (de aquí 
para allá); 1abiáádçrç   

arado  m   giíkai   
hacer arado  giikátai   

araña  f   ivíítokai   

arañador  adj   ukííñaraga   

arañar   
1. vt   saasásai  ukííxai   
2. vr   gçukííxai   

arar  vt   xikuáánai   

árbol  m   uúxi, dåådç   

arco  m   uúx gaátoi   

arco iris  m   kiijóndali, kiijónali   

arder  vi    
1. måjçi   
2. mçmååjçi   

ardilla  f   bobóókoxi   
ardilla amarilla  vuaám bobóókoxi   
ardilla de piedra  tççkúli, tuukúli   
ardilla de pino  vuaám bobóókoxi   
ardilla de roca  pixååli   

arena  f   óórai   

arenal:  m    
en el arenal  óóratana   

arete  m   naakági, nakáágai   

arganudo   
1. m, f, adj   paråågami   
2. adj pred   parååga (perezoso)   

arí (reg.)  m   kakááduñi (comida 
regional)   

mano de arí  tçåpai   

arihueta (reg.)  f   xiibåíkaroi (se usa 
en una carrera)   

correr la arihueta  xibååkçi   

armadillo  m   alíívuli   

arquillo  m   çkáádç (de violin)   

arrancar   
1. vt   voónçi   
2. vt   voopónai (frijol)   
3. vi   kookóákai   

arrancarse  dáívunu mçmåårai   

arrancar:  vt    
lo arranca  váíñkumai   

arrastrar   
1. vt   tçváímçrai   
2. vr   gçtççlíúsumai   

arrear  vi   saadáígi (no seguido no 
más ahorita)   

llevar arreando  saadákai (todos los 
días)   

arreglar  vt   baí vueéyi (alguna cosa; 
una diferencia)   

arreglarse  vr   baí áágai (un 
proceso)   

arreglar cuentas  gçsççlíxai, 
gçsççlíñakai (quedar a mano)   

arremangar  tåka dadáásai (el 
pantalón)   

arrendar  vt   áá vúúpai (llegan a la 
meta)   

arriba   
1. posp   1daáma, daán, dan   
2. adv   2daáma   
3. adv l   tåkavi   

arriba de  vååx gadaáma 
(superlativo)   

cuesta arriba  tççkóragai   
de arriba  tíka   
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para arriba  taí yáákoga; udán 
áákoga   

arribeño  m, f   tççkárakami   

arriero  m   alííru   

arrimar   
1. váán kçåka   
2. vaam tuééyi, van tuééyi   

arrimarse  vr   ván dadáívai   

arropar (reg.)   
1. vt   iiñápai   
2. vr   gçííñapai   

arroyero (reg.)  m   akíímçli (ave)   

arroyo  m    
1. áki   
2. akíívi   

arroyo chico  dççkági   

arrugado  ve    
1. sóósopçlika   
2. vidííñi   

arrugar  ve   vidííñi   
arrugarse  vi   sóósopçlturui   

arrullar  vi   soróókai (coche)   

asado  m   gái   

asador  m    
1. gáíkaroi (instrumento)   
2. gagáådami (persona)   

asaltar  vt   gçççxiáátudai   

asar   
1. vt   gagáåyi  gáídagai (infinitivo)   
2. vt   íídoldi   
3. vt   gáídi   
4. vr   gçvóíkai   
5. m   gáídagai   

lo asa  vóíkai, popóíkai   

asco:  m    
tener asco  uuvádai   

Asención  f   Xioóñi   

asentadera  f   túpuli   

aserradero  m   úúxi ikiáákaroi   

aserrín  m   viitúligai, úúxi viitúligadç   

así   
1. adv   aduúkai   
2. adv   apieeduúkai, apieduú   
3. adv   poduúkai, poduú   
4. adv   póvai, po   
5. adj   pomááxkami   

así como  moduúkai, moduú   
así como es  apieeduúkai, apieduú   
así está  çpçduú   

asiento de manteca  2biítai   

asistir  vi   1aimårai   

asno  m   axñiítu   

asomar  vi   nçnåånai   
asomarse  vi   kóópatçkçi (cada 

rato); koopátçkçi   
asomarse  ve   kováátçka   

aspirar  vt   çvååsomai, çvååsumai   

asqueroso   
1. adj pred   taixóliga,   
2. adj   taixóligami   

astilla  f    
1. saikóñibarodç   
2. saikóñigadç (sg. y pl.)   

asustar   
1. vt   ååbçkatai   
2. vi   duduáádimukurui   

asustarse  vi   2toodákçi   

atajar   
1. sobíkçi  vt    
2. vt   sosóóbidi   
3. vt   sosóóbituldi   
4. vi   taagíña kçåka   

ataque:  m    
pegar ataque  totóútakarçi   

atascarse  vi   dupííkçi   
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atascoso  adj   duupíñiga   

ataúd  m   kajoóñi   

atender  vi   1aimårai   

aterrizar  vi   tudáákçi   

atinar  kçå vúúpai   

atizar  vt    
1. mååmçdai (la lumbre)   
2. mççmåltudai (la lumbre)   

atole  m   vaakúlti   
2.  

atole de chícharo  xiavuéévali   
hacer atole  vaakúltai, vaakúltudai   

atontar  vt    
1. táútakaltudai, táútakaldi   
2. totóútakaltudai, tatáútakaltudai   

atontarse  vi   totóútakarçi   

atorar  vt   sáítudai   
atorarse  vi   sasáåyi (la comida); 

sasááçkçrçi; sasáåkçrçi;   

atrancadero  m   xiixákaroi (instr.)   

atrancador  m   xiixákaroi (instr.)   

atrancar  vt    
1. tçsóóñdi   
2. xííxapai   
3. tçtååsoiñdi   

atrás   
1. adv   1gookíårç, gookírç   
2. loc   óótçli   

atrás de  ççbågi   
para atrás  kuugákoga, kuugáko, 

kuugá   
parte de atrás  tçkáávo (de la 

correa del huarache)   
por atrás  1gookíårç, gookírç; gookíá 

máádçrç   
que va atrás  gookíårdadç, 

gookírdadç   
que viene atrás  gookíårdadç, 

gookíRRrdadç   

atravesado  adv    
1. gáji, gáí   
2. 1gajiáákoga   

audáz  kavááka iibåádç   

aullar  vi    
1. suaákai (perro)   
2. kuújui (perro)   

aunque  adv   tomaxi   
aunque sea  tomaxi   

aura  f    
1. nuí (ave)   
2. baába nuí, baáb nuí (ave)   

autoridad  f    
1. dunúúkami   
2. sççlíkami   

ave:  f    
un tipo de ave  aváítuxi   

aventar   
1. vt   nççnåívudai   
2. vt   nççnåítudai (maíz)   
3. vinf, s   nççnåítudaragai   

aventar:  vt    
lugar donde se avienta el maíz  

nççnåítudakaroi   

averiguar  vt   vuí ñioókai   

avión  m   úúrugi   

avisar  vt   áágidi   
avisar de algo malo  óídavçltudai   

aviso  m    
aviso de algo malo  óídavçli   

avispa  f   pipííxi (insecto)   

ayal (reg.)  m   ayaál   

ayer  adv t   takáávo, takáá   
de ayer  takáávodadç   
lo de ayer  takáávodadç   

ayuda  f   soíñi   
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pedir ayuda  tççbáímçi, tççbáímui   

ayudante  m, f   soikådami   

ayudar  vt   soíkçi   
gustar ayudar  soiñáraga   

azadón  m   sárui   

azotar  vt   gåítapai   

azote:  m   dar azotes con látigo  
1gççgådagai   

azotea  f   vááki daáma   

azucar:  m    
echar azucar  yóómadai   

azuela  f   saikónakaroi   

azul  adj   tççdógi   

baba:  f    
baba pegajosa  arááma   

Baborigame  m   vavååli   

baboso   
1. adj   arááma   
2. adj pred   xixíívaraga   

bagazo  m   viipíñadç   

bagre  m   aáxi   

bailar  vi   tuudákçi   
hacer bailar  tuudáíxtudai (a una 

persona; a un trompo)   

baile  m   tuudáídagai   
salón de baile  tuudáíkaroi   

baivorín  m   vaajímçli (animalito)   

bajada:  f    
por la bajada  kóída   

bajar   
1. vt   tçáápaiñdi   
2. vt   kokoáásai (el pantalón)   
3. vi   dupííkçi (al arroyo, tierra suelta 
al llenar un hoyo)   

4. vi   tçáápançi (al barranco, de 
caballo)   

bajito  adv   dçmááli, dumááli   

bajo   
1. adj   dçmááli, dumááli (posición, 
amplitud)   
2. adj pred   dçmááliga, dumááliga   
3.   -pora (de color)   

está bajo  duupíñi (el terreno)   

balacear  vt   mumúúyi (con arma)   

balde  m    
1. surúúnakaroi (para ordeñar)   
2. matééndakaroi (nixtamalero)   

banco  m   dáíkaroi   

banda:  f    
en la otra banda  móókoro   

bandera  f   vandeéra   

bañar  vt   váåtçxdi   
bañarse  vt   váåtçvçi   
bañarse  s   váåtçvigai   

baraña:  f    
pegar con baraña  1gççgådagai   

barañas (reg.)  f   úúxipçli   

barba  f   tçñíívoi   
barba de maíz  tçñíívoi   

barbechador  m   xikuáándami   

barbechar   
1. vt   xikuáánai   
2. m   xikuáánaragai   

barbechar para otro  xikuááñidi, 
xikuááiñdi   

barbecharse  vi   xikuáánaragai   

barbecho  m   xikuááñi   

barranca  f   vavááski   

barranco  m   vavááski   

barrenar  vt   taatásai   
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barrer  vt   vóíxikai   

barrigón  adj   vokááliga   

barro  m   bídai   
hacer rollos de barro  tçpíídotai   

barzón (reg.)  m   váíñchçnakaroi   

báscula  f   çpáávidakaroi  
çpçáávidakaroi   

basquear  vi   vióótai   

bastante   
1. adv   2gåå   
2. pred adj   gåågçpiga   
3. adj   gååpiga, gååpi, gåå   
4. adj   gågç   

bastón  m    
1. úchai   
2. giíkai (que mide menos de un 
metro)   

basura  f   vóíxiki   

basurita  f    
1. uúxi   
2. vásoi   

batallar  vi   xijáítudai   

batalloso  adj pred   xijáíga   
no es batalloso  mai xijáíga   

batea  f   vatéja   

batería  f   maráádç, márai   

batir  vt    
1. aráápai   
2. aróópidi   
3. gçaráápai, gçaróópai gçoróópai   
4. vaágai, vapáágai (pinole)   
5. 2vaagídi   
6. aráápidi cf aróópidi   

batirse  vr   gçoróópai (se hace 
como atole)   

bautizar  vt   vakuáánai   

le echa agua al niño (para poder 
darle nombre)  tóídi suudági   

bazo  m   íívosai   

beber  vt    
1. çvååsomai, çvååsumai   
2. yååyi   

becerro  m    
1. seeróli   
2. vááka mára   

bellota  f   tueéyi iibíádç (de encino)   

beneficiar  ååran taatásai   

berro  m    
1. suudági maamáradç   
2. muurá súúsaka (pl.)   
3. mumúúr súúsakadç (planta com. y 
med.; pl.)   

besana  f   kuupídi (el espacio entre 
dos surcos en el barbecho)   

besar  vt    
1. úúsudai   
2. úúsupigai   

bestia  f   vuxtááki (caballos; pl.)   

bien  adv    
1. 1baí (no traducido)   
2. kçåga, kçå or kåå   

bisnieto  m   pipííxara (pl.)   

bizco:  adj    
está bizco  vúíkovaliga   

biznaga  f   ibáávorai (cactácea com.)   

blanco  adj    
1. tója   
2. tojáákami   

hacer blanco  tojáálimadai   
ver blanco  tojááka   
verse blanco  toojáka   

blando  ve   moíka   
ponerse blandito  moikáturui   
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blanquear   
1. vt   tojáálimadai   
2. vt   tojáálimatudai (para él)   
3. ve   tojááka   

blanquillo  m   takúú nónoi (huevo)   

boca  f   tåñi (de gente; de olla)   
ir con la boca chueca  bixiúúrtugai   

bocado  m   bááxi   

boda  f   kunáátaragai   

bofo: (reg.)  adj    
sonar bofo  vakóósonai   

bola  f   oróóxi   
a la bola  xidáánçi   
bola de lana  avóókadai   
corredor de bola  utúíxadami   
correr la bola  utúíñaragai; utúíxai   
corrida de la bola  oróóxi   
hecho bola  kavúúli procura retrato   

boleador  m   yáásapiadami (de maíz)   

bolear  vt   yáásapidi (arrimar tierra al 
maíz)   

bolsa  f   vóórsoga   

boludo   
1. adj   kavóórakami   
2. adj   xivóóraka (como manzana)   
3. s   kavóórakçdç   

está boludo  kavóóraka (mansana)   

bomba  f   vúxtakaroi   

bonchi  adj   atááxiga   

bonchi (reg.)  adj pred   pooxíga   

bonito  adj    
1. 2çpán ååxi   
2. kçå tioódi   

estar bonito  xigíá maáxi, chigiá 
maá, chigíá maáxi   

bordal (reg.)  m   tççkámçli, tççkámuli 
(un tipo de frijol)   

bordón  m   giíkai   
llevar bordón  giikáti   

borracho  m   naváámudadç   

borrar  vt    
1. vuaánai   
2. xiáa vueéyi (lo que está escrito)   

borrador de lapiz  vuaanákaroi 
óójai   

borrego  m   kañííru   

borreguito  m   mirúúxi   

bosteza  vi   tçtååñiakai   

botar  vi   dadáåyi   

bote  m   voóti   

botella  f   tukááyu   

botón  m    
1. votoóñi   
2. kuudákarui (de radio)   

bramar  vi    
1. kuújui (toro)   
2. toróókai (toro)   

bravo   
1. adj   kåídaga   
2. adj   kåídakami   
3. adj   oomáliakami   
4. m   kåídakçdç   
5. m   oomáligami   

hacer bravo  oomáltudai   
hacerse bravo  oomálturui   
ser bravo  oomáliga   

braza  f   tuupáli   

brazo  m    
1. çkáádç   
2. mamáárdç, mamááradç (de arbol)   

poner debajo del brazo  çkáásai   
quitar los brazos  máámarpigai   

brillar  vi   dadáádakçi   

brincar   
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1. vi   dadáåyi   
2. vi   tudáákçi   
3. s   tuudáídagai   

brinca  toáál dadáåjçi   

broca  f   dçgáárakaroi   

bromoso  adj pred   tçvååpiga (gets 
delayed easily)   

bronco   
1. adj   duaadíkudami   
2. adj   duaadíkui   
3. adj, m   galtúígakami   
4. m, adj   galtúígakçdç   
5. adj pred   galtúíga   

brotar   
1. vt   vupúúsiatai   
2. vi   yoótai   
3. vi   iipónçi (agua; planta)   
4. vi   iipórçi (zacate)   
5. vi   vuusánçi (semilla)   

hacer brotar el maíz  vakáátai   

broto  s   iipóñigai, iipóligai, iipúádç   

bruja  f   úúgai   

brujo  m   kåådarajami   

buen  adv   1baí   
buena gente  baí túíga, kçå túíga   

bueno   
1. adj pred   saitúduga, saitúdaga 
(calidad)   
2. adj   vççñíga (sabor)   

dar más buena  oidáátçliga   
es bueno  saitúduga, saitúdaga (en 

su habilidad)   
estar bueno  kççgádu   
ser bueno  kççgádu   

buey  m   vooyíxi   
meter buey  ååran taatásai; íímitudai   
meterse buey  gçíímitudai   

buichara  úkui iibíádç   

bule  m   vákoi   

bulto  m   kostááli   

burlar  vi   parúúnai   

burro  m   axñiítu (el animal, de 
carpintero, del metate, para alzar 
aparejos, para planchar)   

buscador  m, f   gáágadami   

buscar  vt    
1. gáágai, gagáágai   
2. gáágidi   

buscar refugio  dukióóldi   

caballo  m   kavááyu   
caballo del diablo  diaavóra soigádç 

kavááyu (animalito)   

cabecera  f   móótapçxi   
a la cabecera  móómosana, 

móómosai   
ponerlo de cabecera  1momóótai   

cabello  m   kuúpai   
tener cabello  kuúpa   

caber   
1. vt   bçåjçi   
2. vi   2áájçi   

algo en que cabe una cantidad  
bççjådami   

que caben  ajçáákami   

cabeza  f    
1. avååxi   
2. 1móo   
3. 1móo (del maguey)   

cabeza de montura  1móo   
cabeza dura  kavááka móódç (fig.)   
quitarle la cabeza  móópigai   
tiene cabeza  2móo   
dar topes con la cabeza  

móítukasai   

cabida  adj   ajçáákami   

cabina:  f    
junto con el motor de la troca  

1móo   
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cabo  m   uuxíákaroi   
2. káávu (soldado)   

cabo de hacha  tupúúrai uusáraga   
poner cabo  uuxíártudai, 

uuxíákartudai   

cacaraquear (reg.)  vi   kolíítçgçi   

cacarear  vi   kolíítçgçi   

cacería  f, vinf   mumuáávuragai   

cachete  m   kaáma   

cachimba  f   kuudákarui   

cachimbera  kuudákaroi daasákaroi   

cachora  f   tçxíívagai, tuxíívagai   

cada   
1. adv   1vååxi, våå   
2. adj   1ååmo (año)   

cada mes  masáádaikçdç   
cada uno  ååmadutai   
de a ese tanto cada uno  poååki   

cadena  f   gíídi   

caer  vi    
1. gçgååsçi (gente, una fecha)   
2. yáárçi   
3. gçåsçi (lluvia, bien o mal)   
4. áájorçi (hojas)   

caerle bien  baí gçåldaka káåyi   
caerse bién  kçåga çlíídi   
caer el agua  tuudánçi   

café  adj   kafeéga   

caído  m   suulíñi   
caída de agua  gççsånagai   

caja (reg.)  f   kajoóñi   

cajete  m    
1. áásokoli   
2. giixátakaroi   

cajita  f   kiååkami (para cerillos)   

cajón  m   kajoóñi   

cal  f   mátai   
cal de piedras  ódai, ód   
cal y agua  bidáásparagai   
cal y agua  bidááspi   

calabaza  f    
1. ááli gúíkumai   
2. íímai   
3. mumuíímara (planta com.; se 
huala)   

calabaza de la barranca  íímai   
calabaza de la barranca  

vavááskiçrç íímai   
calabaza de la sierra  úk oidígçrç 

íímai   
casco de calabaza  çliáádç   

calaguala  alí uupásai (helecho 
medicinal)   

calambre  m    
pegar calambres  úúpakçi   

calandria  f   toroxíåli, toroxííli   

calcañar  m   tçkáávo   

calcular  taatá biaájai   

caldillo  m   onáávagai (algo molido 
con agua y guisado)   

hacer caldillo  onáávatai, óónapatai   

caldo  m   varáágadç (de algo)   
tener mucho caldo  vasúúdaga (la 

manzana)   

calentar  vt    
1. tóíñdaldi   
2. totóíñdarçi   
3. úúkatuldi, úúkaldi   
4. ukáápadi   
5. úúkadai   

calentarse  vi   totóíñdarçi; úúkarçi   

calentura  f   tóíñdagai   

caliente  adj   tóñi   
estar caliente  ukááliuvai   

calmar   



calor TEPEHUÁN DE BABORIGAME 

01tep TEPEHUÁN DE BABORIGAME 

 374 

  2/9/2011  3:16:04 PM 

1. vt   mai táádatudai   
2. vi   gçååpidi   

calor  m   tóíñdagai   
hacer calor  tóíñdai, toñíka   

calvo  adj   kapééraga   
estar calvo  peerága   

calzoncillo  m    
1. álchagai   
2. út bakúúli   

callar   
1. vt   bagáídi   
2. vt   ççbåítudai   
3. vi   ååbiçrçi   

cállate  vi   dodóóligi   
causar callar  bagáátudai   

calle:  f    
en la calle  kaayána   

callo:  m    
formar callos  kovóóturui   

cama  f   váákoxi, vóíkaroi   

camaleón  m   tçmáákosara   

cambiado:  adj    
estar cambiado  oiñíbaroga   

cambiar  vt   oiñídi   

cambio:  m    
un cambio  uaadíkami (de ropa)   

caminante  m, f    
1. imåådami   
2. noráágçkami   

caminar   
1. vi   1aimårai   
2. vi   ímçi   
3. vr   gçtççlíúsumai   
4. vinf, s   imíídagai   

camino  m   voí   
camino del rocío  vóúxi voogådç   
hacer camino  voogåtai, voogåtudai   
que va de camino  noráágçkami   

camión  m   vaiñómi   

camisa  f   vaasáragai   

camisola  f   vaasáragai   
hacer camisola  vaasártudai   

camote  m   vásoi takáádç   

campamento  m   ibååxtakaroi   

campamocha  kavááyu muáádaga   

campeada  f   gaagáragai   

campeador  m   gáágadami   

campeador (reg.)  m   
mumuáávukudami   

campear   
1. vt   gáágai, gagáágai (buscar un 
ganado)   
2. vt   gáágidi   
3. vinf   gaagáragai   

campear (reg.)  vi   mumuáávukui   

campo  m   oidígi   
campo santo  kóídadç kiídç   

canasta  f   iitákaroi   

canción  f   nåídagai   

candado  m   xiixákaroi   
ponerle candado  kandaavúmadai   

canoa  f   kanoójo   

cansado   
1. adj (participle)   iibímuku   
2. m   iibímudadç   

cansador  adj   iibímudaga, iibíndaga   

cansarse  vi   iibímukurui   

cantador  m, f   nåítçrakami   

cantar  vi    
1. ååbiçrçi   
2. nååyi   
3. kuújui (el gallo)   
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cantidad  f   1ååki   
cantidad de  1ååxi   
esa cantidad  poååki   
misma cantidad de  1ååxi   

canusio  adj pred   motóóxiga   

caña  f   váúgadç, vóúgadç   
2. úúxi viitúligadç   

caña de maíz  sonóódç; uún voúga, 
uún vaúga   

cañajote  m    
1. sonóódç   
2. uún sonóódç   

capa  f   daamánagai (del caldo frío)   

capar  vt   kapúñtudai   

capaz  adj   báíga   

capirotada  f   kapirotaáda   

caporal (reg.)  m   gigiáádami 
(lazador)   

capulín  m   tuukúxi   
capulín pequeño  tuukúxi   

cara  f   vuíívasai   
cara a cara  gçnvupúídçrç (a veces 

no se traduce)   

caracol  m   sookóvali   

carámbano  m   sosóódç   

carbón  m   tuupáli   

cárcel  f   máíxakaroi   
echar en la cárcel  mamáíxapai   

carga  f   kusúúvi   

cargador  m, f   kukúúspudami   

cargar  vt    
1. kusúúvati   
2. kusúúvui   
3. kusúúvidi, kukúúspidi   

cargarlo en el hombro  mootóígi   

cargo  m   sççlíkami   

cargo de autoridad  guvúúkadagai   

caribe (reg.)  m   kóókoli (chile)   

cariciar  vt   óígçxidi   

carne  f    
1. baabáídi (de gente; de animal; de 
fruta)   
2. tuukúgai (de animal; de fruta)   

cecina de carne  kapáárakami 
baabáídi   

oler a carne  baabáídiuvai   
quita carne  tuukúpigai   

carnero  m    
1. kañííru   
3. tapóókai   

caro:  adj    
es caro  namååga   
muy caro  namçáákami   

carpintero   
1. m   ivííxumadami   
2. kuráátu (ave)   

carpintero colorado  vçpå kuráátu 
(ave)   

carpintero negro  tutú kuráátu 
(ave)   

carrera  f   tóíkami (de adobes, de 
sotole)   

primera carrera  túúkamçrdadç (de 
adobes)   

carrizo  m    
1. ááli tootóíkami   
2. vaapákai   
3. móíka vaapákai   

carrucha  f    
1. viaajítakarui   
2. dçvåår båíkaroi   

carta  f   1óójai   

cartón  m   kartóñi   

cartucho  m   úúyi   
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casa  f    
1. kií   
2. vááki   

casa del viento  çvååli kiídç   
hacer casa  váákitai   
tener casa  váákç   
tener casas  báábakç   
va a la casa  nonóódç   

casarse  vi    
1. kunáátai (una mujer)   
2. oóñtai (un hombre)   

cascabel  m   xiigíkaroi   

cascada:  f    
cascada de agua  gççsånagai   

cáscara  f    
1. çliáádç   
2. kómi   

cáscara de calabaza  çliáádç   
quitar la cáscara  saikónai   
tener cáscara  kómç   

casco:  m    
casco de calabaza  çliáádç   

casero  m    
1. kiååkami   
2. oidáákami   
3. váákçkami   

casi  adv   baitóóma   
ya casi  kalióóga, kalióó; yóóga, 

yóó   

caso:  m    
hacer caso  åågidi; tçkáídaga   

castigar  vr   gçvíítudai   

castrar  vt   kapúñtudai   

catarro  m   sósoi   

cazador  m   mumuáávukudami   
muy cazador  muáávutçraga   

cazar   
1. m, vinf   mumuáávuragai   

2. vt   bçbååyi   

cebolla  f   xivóóya (planta com.)   

cecina:  f    
cecina de carne  kapáárakami 

baabáídi   
hacer cecina  baabáítai; 

komáálitudai, komááltudai   

cedazo  m   xiixíkaroi   

cedro  m   alí gááyi   

ceja  f   ååvoi (pl.)   
subir las cejas a alguien  ååvogidi   

celo  m   çgáámutçragai   

celoso  adj   çgáámutçraga   
ponerse celoso  åågamurçi; 

çgáámutçrçi   

cencerro  m   baivúkai   

ceniza  f    
1. mátai   
2. måíbaro   

cenizo  kokóóma iváági (planta com.)   

centavo:  m    
cincuenta centavos  maakó tumíñxi   

centella  f   xiitañi   

centena  f   xiitañi   

centro:  m    
en el centro  kaayána   

cepillador  m   ivííxumadami   

cepillar  vt   ivííxumai   

cepillo  m   gaxiúúvikaroi   
cepillo para lavar los dientes  

taatámu vakuáánakaroi   

cera  f   2biítai (de los oídos)   

cerca  adv   miaánai   
estar cerca  miaadårç (lugar)   
estar cerca  miaadårç (tiempo)   
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ser cerca  miaadårç (pariente)   

cercado:  adj    
está cercado en pedazos  

kurááxtuldi   

cercar   
1. vt   kurááxtuldi   
2. vi   kuráártai (hacer cerco)   

cerco  m   kuráárai   

cerda  f   2báji   

cerda (reg.)  f   vópoi   

cerdo  m   taixóli   

cerillo  m   serííyu   

cerrado  s   kuupíkçdç   
tener cerrado algo como los ojos  

kuupúkana   

cerrar   
1. vt   xííxapai   
2. vt   kukúúpai (la bezana, la puerta)   
3. vt   kukúúpidi   
4. vinf   2kuupáragai   

cerrar los ojos  kukúúpui; kupííxai   

cerro  m   tuvíídakai   

cesar  vi   kçkíívai   

cibol (reg.)  m   íítoli (renacuajo)   

ciego  m, f   mai nçaadámi   

cielo  m    
1. oidígi   
2. tçváági   

ciempiés  m   majióógai   

cien  adj    
cien litros  báímokoroi   

ciénega  f   vavííji   

cienegoso (reg.)  adj   vavííjiga 
(pantonoso)   

ponerse cienegoso (reg.)  
vavííjitugai, vavííjiturui 
(pantanoso)   

cierto:  adj    
es cierto  váávoi, vááviava   

cigarro   
1. m   ováátçki   
2. vt   kukúúdagçi   

cimarrón:  adj    
es cimarrón  xiáá årai   

cinco  adj   taáma   
cinco veces  tamóójo   
a las cinco  taamårç   
de a cinco  táátama   
en cinco partes  taamápçrç   
son cinco  taamádu   
Cinco Llagas  maivígi (un lugar)   

cincuenta:  adj    
cincuenta centavos  maakó tumíñxi   

cincho  m   gåíxakaroi   

cinta  f   kapííñdi   

cintura  f   puráánaga   

ciudad  f   gåå kiiyårç   

clameria  f   taatámu xixímuli (planta)   

claro  adj   komááliakami, komáálikami 
(líquido no suficientemente espeso)   

clase  f   3maáxi   
de aquella clase  çgáígadç   
de esta clase  idíígadç   
de otra clase  çmá maáxi, çmá maá   
esa clase  gomaá   
esa clase de  góógadç   
muchas clases  naaná maáxi   
toda clase de  vççxiáåkatai, vååxi 

áåkatai   
varias clases  naaná maáxi   

clavar  vt   vaapáxidi, xiixápai   
clavarse  vi   vapáákçi (con espina)   
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clavija  f   naákai   

clavijero  m   2báji (de violín)   

clínica  f   duaadídakaroi, duááidakaroi   

cobija  f   suééyi   
hacer cobija  suáátai   
que hace cobijas  suáátadami   
cobijita  f   suáámçli   

cobrar  vt   taánçi   

cobra caro  namååkidi   

cocer   
1. vt   báídi, babáídi   
2. vt   íídorai   
3. vi   babáåyi   
4. vi   baájçi   

pone a cocer  idóóra   
poner a cocer  íídoldi   
la que coce algo  idóórakami   
la que pone algo a cocer  

idóórakami   

cocido  adj   báíkami   

cocina  f   kuxííñi   

cocinero, cocinera  n   kuxñííru   
tiene cocinero  kuxñiirúga   
es cocinero  kuxííñimçliga (siempre 

anda en la cocina)   

cócono  m   tóva (ave)   

cocoyome  m   kokoyóme (gente de 
antes)   

cochino   
1. adj   taixóligami   
2. adj pred   taixóliga   

ser cochino  taixóliaka   

codo   
1. m   xiíxoi (parte del cuerpo)   
2. m, f   túú dáádami (el tacaño)   
3. adj   úúpuliga (mezquino)   
4.   túú dááyi   

codo para prestar  kavááka   

codorniz  f   vaivóli   

coger  vt   bçåjçi   

cohabitar  vi   ñióókidi   

coime  m   koími (el que hace un 
juego)   

cojear  vi   govííkçi   

cola  f   2báji (parte del cuerpo de 
animal; parte atrás de cometa; fila de 
gente)   

con cola  bajåkami   
no tiene cola  atááxiga   
sin cola  atááxiga   
tener cola  bájç   
tiene cola  bajåkami   

colachi: (reg.)  m    
hacer colachi  ááli gúíkumai 

(comida hecha de maíz)   

coladura  f   kósai   
con coladuras  kosáákami   

colar  vt   xiixíkai   

colear  vi   bajívugçi   

colgado:  adj    
está colgado  saagíåjç   
estar colgado  nagíåjç   
ir colgado ??  nagiååtugai   

colgar  vt    
1. sáígiarai, náígiarai,   
2. nagíárai   

colgarse  vi   nagíårçi   
se cuelgan  náígiçrçi   
lo cuelga  sáígiarai   

colino (reg.)   
1. adj pred   pooxíga   
2. adj   atááxiga   

colmena   
1. f   sáívuli   
2. alí sáívuli, alcháívuli (la abeja; la 
casa)   
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3. mççmåvai   

colmillo  m   taatámui   

color:  m    
color de frijol  bavímçliga   
color de rosa  vçgííporaga   
color de tigre  dçdååvçliakami   
color zorillo  uupáíga   
qué color  ¿maá tioódi?   
qué color es  2maáxi?   

Coloradas  gíídi oobíårç   

colorado  adj   vågi   

columna  f   2báji (de humo)   

collar  m   baivúkai   

comadre  f   komááli   

comal  m   aakúrui, aakúrai   

comedor  m   ugáákaroi (lugar)   
es muy comedor  kuumíkui   
es comelón  kuumíkui   

comensado: (reg.)  adj    
está comensado  ugííbaroga, 

ííbaruga (la comida)   

comenzar  vi   gçáájagçi   

comer   
1. vt   kuééyi   
2. vt   kuáájidi   
3. vt   viíñai, vííñtapai (caña)   
4. vt   kuúmui (cosas contables como 
esquite)   
5. m   ugídagai   

come mucho  tuú naákçi; ugíítçraga   
comer algo por mientras  tçsóóñdi   
comer con tanteo  viixúda kuééyi   
comer con tortilla o pan u otra 

cosa  viixúdai   
comer lo que le llena más y cuesta 

menos  viixúda kuééyi   
comerse  vt   dáítudai   
dar ganas de comer  naakímudaga   

hacer comer  ugííxtudai   
hora de comer  ugídagai   
le gusta comer mucho  túú 

naakådami   
lo comido  ugííbarodç   
parece que se lo va a comer  

ugiáádan vueéyi   
seguir comiendo  kuáájidi   
tener ganas de comer  ugiáádan 

tááda   
tener ganas de comer algo  

naakímu   
terminar de comer  ugíítorçi   
tiempo de comer  ugídagai   
tiene ganas de comer  

naakímukurui   
va a comer  ugíímu   

comerciante  m, f   gáágardami   

comercio  m   gagáárakaroi   

comestible  m   ugáákaroi   
no comestible  úúlidç   

cometa  f   úúgai   

comezón:  f    
da comezón  mokáági   
hacer tener comezón  

mokáágitudai   
tiene comezón  mookágika   

comida  f    
1. kuáádagai   
2. úgi   
3. biééyi (ya servida)   

cualquier comida hecha en (con) 
lumbre que se come con tortilla  
onáávagai   

dar comida  bíídi   
una comida  úgi   

comido:  adj    
está comido una parte  ugííbaroga   

como   
1. adv   gçdukáámi   
2. adv   dukáámi   
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3. adv   parå   
4. adv   1xiååxi   
5. adv   2maá (se usa en colores)   
6. adv rel   dukáátai   
7. adv m   duúkai   
8. adv m   moduúkai, moduú   

como es  asmaá   
como si  túi   
es como  maáxi, maá   

cómo  adv interr   ¿dukáátai?   
2. 1¿maá?   

cómo es  ¿2maáxi?   
cómo es  ¿maáxtugai?   
cómo es  ¿maá tioódi? (aspecto)   
cómo se porta  ¿túíga?, 

¿túígaturui?   
cómo se siente  ¿táádakana?   
cómo se ve  ¿maáxtugai?   

comoquiera  adv    
1. tomaxduúkai   
2. xiçduñiááda   

compadre  m   kopaáli   
hacer compadre  kopááltai   
hacerse compadres  

gçnkopapáálitai   

compañero  m    
1. ooñíga   
2. adúúñi (feminino)   

completamente  adj   suudákami   

completar  vt    
1. áájaitudai   
2. áítudai   

componer  vt   baí vueéyi   
componerse  vr   gçtóúmadai, 

gçtáúmadai; kçå vueéyi   

comprado  vi   çpçduú   

comprador  m    
1. sáápçadami, sáápuadami, 
saavçáádami   
2. savçáádami   

comprar  vt   sáápçdai, sáápudai   
compró  savååli   
lo compra  savåådai   

comunidad  f   óídakami   

con  posp    
1. 1abáána   
2. ççmádu, uumádu , ççmá   
3. uumádu, uumá, ççmádu, ççmá   
4. 1vuí   

con que  ixtúúkçdç   

con qué  ¿túúkçdç?; ¿ixtúúkçdç?   

concebir  vt   tçågai   

concha  f   kómi   
tener concha  kómç   

conejear (reg.)  vt   tooxítudai (pegar a 
uno en el brazo con su nudillo 
causando)   

conejo  m   toóxi (animal; bíceps; 
hinchazón en el brazo que resulta de 
una pegada)   

conejo (reg.)  m   biitákaroi (orinal)   

confianza:  f    
hacer confianza  ååmadarçi   
tener confianza  ååmadarçi   

conformar  vt   vççñídi, vçpåíñdi, 
vçpçíñtudai   

conformarse  báí gççlíídi, baigå 
çlíídi   

conformarse  báígç åålidi   
conformarse  gçvçpååñdi   

congelado  adj   kçváíñikami   

conmigo  pron   aanåkçdç   

conocer  vt   mamáátçi   
da a conocer  matågian vuééyi   

conseguir   
1. vt   tççbáímçi, tççbáímui   
2. vt   tçtåågai, tçågai   
3. vr   gçtåågai   
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consejo  m   ñióóki   
dar consejos  maákai ñióóki   

consentido  adj pred    
1. óígçxidakaruga   
2. óígçxidarakçdç (pl.)   

ser consentido  alíídukan túíga, 
alíídugan túíga   

construir  vt   kçkååsai   

contagioso  adj pred   saráábidaraga   

contar   
1. vt   åkaldi   
2. inf, s   åkaldaragai   
3. s   åkaldaragai   

contentarse  vr   báí gççlíídi, baigå çlíídi   

contento:  adj    
estar contento  báí gççlíídi, baigå 

çlíídi   
ponerse contento  báígç åålidi   

contestar  vt   áa nonóóragidi   

continuamente  adv   apia   

contra:  adj    
en contra de  1vuí   

contrario  m   sááyu   

contrato  m    
1. áá dúíñdagai   
2. ñióóki   

convencerse  vr   baí áágai   

convertirse  vr   gçnanáátoi, 
gçnanáátorçi   

convidar  vt   dçdååkidi   

copalquín  m   xivúúkali (planta med.)   

copear (reg.)  vt   tççbáímçi, tççbáímui 
(imitar)   

coralillo  m   tçkííxi (víbora)   

corazón  m    
1. úrai (de persona, de un palo)   

2. iibådagai (lo que palpita, lo que 
siente emociones)   

tiene corazón  iibådaga   

corcobé (reg.)  m   tóókovi (ave)   

cordero  m   cordero   

cordillera  f   gíídi   

cordón  m    
1. kapííñdi   
2. gíídi (cadena de montañas)   
3. giigídi (pl.)   

corimear  vt   tççbáímçi, tççbáímui   

corneado  adj   xiikáñikami   

cornear  vt    
1. agáíxai   
2. xiikánai   

corral  m   kuráárai   

correa  f   giááragai (de calabaza para 
secar; para guarache; para silla o 
cama)   

poner correa  giáártudai 
(sg.);gigiáártudai (pl.; a los 
guaraches o a una silla)   

correcamino  m   taráágai (ave)   

corredor  m    
1. mçráádami (persona que corre)   
2. mçmåårdami (uno que es muy bueno 
para correr)   
3. voopóídakami, vopóódami (pl.)   

corredor de bola  utúíxadami   
muy corredores  voopóídaga, 

poopóídaga   

correr   
1. vt   1adáímçi (ahuyentar)   
2. m, vinf   mçlíídagai   

correr la arihueta  xibååkçi   
correr la bola  utúíñaragai; utúíxai   
bueno para correr  måldaga; 

måldakami   
buenos para correr  voopóídakami   
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corre  aadáígi; ímçi (agua); mårai 
(agua; da vuelta el motor; troca; 
persona o animal); mçmåårai 
(seguido)   

hacer correr  mçráítudai   
irse corriendo  dáívunu mçmåårai   

corretear  vt   1adáímçi   

corrida:  f    
corrida de la bola  oróóxi   

corrido  m   nåídagai (canción)   

cortar   
1. vt   iíkai   
2. vt   ikíítçkçi (carne de un animal 
recién matado)   
3. vt   saasásai (la carne de uno)   
4. vt   ikiáákai (papel o tela con 
tijera)   
5. vi   úúmçi (la sangre)   
6. vr   gçikíítçkçi   
7. vr   gçííkai   
8. s, vinf   gåítçdagai   

cortar con hacha  gåítçkçi   
cortar en pedacitos  ááli gúíkumai   
cortarse  vt   gçikiáákai (ropa)   
cortar leña  kuáágçi   
lo corta  gúíkomai, gúíkumai   
se corta  çpáámu dadáívai, çpán 

dadáívai (sangre)   

corto   
1. m   kavúliakçdç   
2. adj   kavúliakami   
3. adj   kavúúli (distancia, tiempo)   

hacer corto  kavúúltudai   

coruco (reg.)  m   íívapçtçi (nombre del 
piojillo de aves de corral)   

cosa  f    
1. dúíñkaroi   
2. 1ixtumááxi (pl.)   
3. voxtúídaga (pl.)   

cosa mala  sóí maáxi   
cosa tirada  dáítubaroi   

cualquier cosa  tomaxtumááxi   
en esa cosa  gomaaxíårç   
muchas cosas  naaná maáxi   
otras cosas  çmá maáxi, çmá maá   
una cosa  1ixtumááxi; ñióóki   

Coscomates  m   mumúúkora   

coser  vt    
1. soómai   
2. soomídi   

cosquilla:  f    
hacer cosquillas  kçkååskidi   
tiene cosquillas  mokáánçi   

costal  m    
1. báímokoroi   
2. kostááli   
3. iitákaroi (para agarrar uno peces 
en el arroyo)   

costar   
1. ve   namçáákana   
2. adj pred   namååga   

costilla  f   óónomai   

costra  adj   koixíga   

costrudo (reg.)  adj   koixíga   

costurera  f   soomádami   

coyote  m   bánai   

coyunda  f   koyúúnda   

coyuntura  f    
1. dáákçrç   
2. toónai (de la caña)   

crecer   
1. vi   gåårai, gçgåårai (arroyo; gente o 
planta; seguido)   
2. vi   oidáága   
3. adj pred   oidáátçliga   

crece  vi   kçlííturçi   

crecer:  vi    
hacer crecer  gåålidi   
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crecido  adj   dáívuñikami   

crédulo  adj   váávoidaraga   

creencia  f    
1. váávoitudaragai   
2. vááxi, ááxi   

creer   
1. vt   váávoitudai no es 
"vuáávuoi"...??   
. vi   çlíídi   

creerse chiquito  alíídukçdç çlíídi, 
alíídukçdç gççlíídi   

se cree  vr   gçlíídi, gççlíídi   

cresta  f   xivóórakadç, xivóóradç (de 
pájaro o gallina)   

cresta de guajolote  sosóódç   

cría:  f    
tiene cría  maamárakami   

criar  vt    
1. gåålidi (niños)   
2. kçlíítudai   
3. kççlítudai (a un muchacho)   

bueno para criar  gååliadami   

crudo  adj    
1. dóídadç (algo crudo todavía no 
mencionado)   
2. dóíkami (algo crudo todavía no 
mencionado)   

está crudo  ííbaruga   

cruz:  f    
hacer cruces  kukúúruxdi   

cruzar  vt   kurúúxidi (los brazos)   

cuachi (reg.)  adj.   kuaáxi (olla que 
falta un pedazo)   

cuadril  m   soóbai   
pegar con cuadril  sobáíxai   

cuadro:  m    
tiene cuadros  xikípçliga   

cuajar  vt   aráámadai   

cuajo  m   1xííkaroi   

cuál  pron interr   ¿maákçdç?   

cualesquiera  pron   tomaxmáákçdç   

cualquier:  pron    
cualquier comida hecha en (con) 

lumbre que se come con tortilla  
onáávagai   

cualquier cosa  tomaxtumááxi   
en cualquier  tomaxiååxkadç, 

tomaxiåå (hora)   

cualquiera  pron   tomaxióórai, 
tomaxioórç   

cuando   
1. xiå duú   
2. adv   túígako   
3. adv   áídçxi, áídç (compl.)   
4. xiuú duúku, xiçå duú (fut.)   
5. adv t   tomaxiååxkadç, tomaxiåå   

cuándo  adv interr    
1. ¿vççkídç?, ¿vççkí?   
2. ¿túígakçrç?   
3. adv   ¿vååxkadç? (futuro)   
4. adv   ¿vçkíídç? (se refiere al 
pasado)   
5. adv   ¿xiååxkadç?, ¿xiååxka? (todavía 
no realizado)   

cuandoquiera  adv t   tomaxiååxkadç, 
tomaxiåå   

cuánto   
1. adj   xiååki, xiåå   
2. adv interr   ¿vååki?, ¿våå?   

cuánto habrá  ¿xiååxiga?, ¿2vååxi? 
(cosas en bulto)   

cuánto hay  ¿vååjçxiga?   
¿a cuántos?  xiååkiçrç   
cuántos serán  ¿xiååki?, ¿xiåå?   
cuántos son  ¿vååkidu?   
cuántos son  ¿xiååkidu?   
cuántos son  ¿vååxiga? (cosas en 

bulto)   
de a cuánto  ¿vååjçki?   
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de a cuánto hay  ¿vååjçkidu?   
en cuánto  ¿vååkikçdç?   

cuanto:  pron    
en cuanto  mosçkááxi, mosçká, mosç, 

mos, mosikááxi, mosiká, mosi; 
utúúdama, utú   

cuarta  f   ikííxanai   
o con cuarta  1gççgådagai   

cuartear  vi   taatákçi   

cuarto  m   tuukávi, tuukávai   

cuartón  m   kuartóóñi   

cuate  m, f   kuáátai   

cuatro  m   óólixi (juego)  adj    
cuatro reales  maakó tumíñxi   
de a cuatro  máámakova   
entre cuatro  maakuáátai   

cubo  m   surúúnakaroi   

cubrir  vt    
1. iiñápai   
2. yáásapai   

cubrirse  vi   susúúdarçi   
cubrirse  vr   tçtååyi   

cuchara  f    
1. kuxiáárui (de la cocina)   
2. kuxiáárui (de albañil)   

cucharas  f   takuáárai (juego)   

cuchillo  m    
1. ikiáákaroi   
2. kuxíírui   

cuenta:  f    
darse cuenta  mamáátçi; mamáátçrçi; 

táátamai   

cuerda  f    
1. giááragai   
2. náígiakaroi   

cuerno  m    
1. maráádç, márai   

2. aagádç (de vaca o de buey)   
con cuernos  áágakami   

cuernudo  adj   áágakami   

cuero  m   ógi   
quitar el cuero  viúúmai   

cuerpo  m   tuukúgai   

cuervo  m   kokóóñi (ave)   

cuesta:  f    
cuesta abajo  kóída   
cuesta arriba  tççkóragai   

cueva  f   tåjoi   
en la cueva  tçjóóvai   

cuidado:  m    
con cuidado  gçtaatákai; kççgá 

gçtçgííto   

cuidadoso  adj pred   nuukádaraga   

cuidar  vt    
1. nunúúkadai   
2. nuukáti   

cuidarse a sí mismo  gçnunúúkadai   

cuitore (reg.)  m   kuiitóli (tipo de 
animalito)   

culebra  f   kóóyi   

culpa:  f    
echar la culpa  gåpiçr vúúpui   

culquilla:  f    
sentado en culquillas  tçpííx dája, 

topóóx dája   

cultivar  vt   ååran taatásai   

cumbre  f   kuugádç (de la barranca)   

cumpleaños  m   tasáágadç   

cuna  f   sáúruki   

cuña  f   taatásakaroi   

cuñado, cuñada  m, f   nóóxidç   

cupilla  f    
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1. uváági (árbol)   
2. ukávoli   

curado   
1. m   duaadíkami   
2. adj   duaadíxi   

curandero  m    
1. duduááidadami, duduáádiadami 
(sg., pl.)   
2. maatåkami   

curar  vt   duduáádidi, duduááidi (la 
tierra)   

curtir  vt   duduáádidi, duduááidi   

curva:  f    
tiene muchas curvas  noolíñi   

curveado    noolíñi   

chacal (reg.)  m   maxiaáli (elote 
cocido y seco)   

chal  m    
1. báítoñi   
2. gáí ikííkaroi   

chamarra  f   dáám vaasáragai   
chamarra de él  chamaarágadç   

chamorro (reg.)  m   batúúli 
(pantorilla)   

chamuscar  vt   popóíkai   

chanate  m   tutúú úúrugi (ave)   

chango  m   xiáángu, cháángu   

chaparro  adj pred   dçmááliga, 
dumááliga   

chapito  adj pred   dçmááliga, 
dumááliga   

chapo  adj pred   dçmááliga, dumááliga   

chapote  m   ovíídi (árbol)   

chapulín  m   sóóyi   

charco  m   suudági, suudá   

charrascar  vr    
1. gçvóíkai   
2. popóíkai (el chile)   
3. mçmååjçi (el esquite)   

lo charrasca  vóíkai, popóíkai   

chaveta  f   kuúpa xiixákaroi (para el 
cabello)   

chico  adj   1alí, al   
está chico  alííduka   
ni grande ni chico  ámpçn úíduru, 

åmpçn úíduru   

chicotear   
1. vt   gåíkakarai   
2. vt   gåvai   
3. vi   gçgååvai   
4. vr   gçvíítudai   
5. m, vinf   1gççgådagai   

se chicotea  gççgåvigai; gåvai   

chícharo  m   xííxaru   

chicharra  f   xikííñi (insecto)   

chicharron  m   xixaroóñi   

chiche (reg.)  f   2xííkaroi (tetilla del 
biberón)   

chichiquelite  m   chichikelíte   

chiflar   
1. vi   vikúúdai, gikúúdai   
2. m, vinf   vikúúdaragai   

chiflarse al viento  vikúúdidi, 
gikúúdidi   

chiflar  vikúúdi   

chihuahua  m   vaakáxi nççnådç (planta 
com.)   

chihuite (reg.)  s   gågçr tååvçli (arbusto 
del arroyo)   

chile  m    
1. kóókoli   
2. onáávagai   

chile colorado  sopóóñi   
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chiloso  adj   kóókokami; kóóko   

chillar  vi    
1. xixióókai (oído; cascabel de la 
víbora)   
2. suaákai (ratón)   

hacer chillar  xixióókituldi   
hacer chillar  suaakítudai   

chimenea  f   ooróñi   

chinaca  f    
1. xiñáka   
2. xíñai (planta com.)   

chipil  adj pred   óígçxidakaruga   
ser chipil  alíídukan túíga, alíídugan 

túíga   

chipilín  adj   alíídukan túíga, alíídugan 
túíga   

chiple (reg)  adj pred   óígçxidakaruga 
(consentida)   

ser chiple  alíídukan túíga, alíídugan 
túíga   

chiplear (reg.)  vt    
1. ááliomadai (mimar)   
2. óígçxidi   

chiquero  m   kuráárai   

chiquión (reg.)  adj   tióódian túíga   

chiquito  adj    
1. adj pred   alíídu   
2. adj   alíídukami   
3. m, f   alíídukçdç   

creerse chiquito  alíídukçdç çlíídi, 
alíídukçdç gççlíídi   

hacer chiquito  alíídutudai, 
alííduturçi, alííduturui   

hacerse chiquito  alííduturçi, 
alííduturui   

portarse como chiquito  alíídukan 
túíga, alíídugan túíga; alíídukçdç 
çlíídi, alíídukçdç gççlíídi   

chirre (reg.)  s   komááliakami, 
komáálikami   

hacer chirri (reg.)  komáálitudai, 
komááltudai   

chismoso  adj pred   aagídaraga   

chispa  f   taí   

chispear  vi    
1. vçpåågçi   
2. vçpåådokçi, pçpåådokçi (fierro)   

chiva  f   xiváátu   

chivito  m   vííkuli   

Chon  m   Xioóñi   

chorrear  vi   tuudánçi   

chueco   
1.   noolíñi (curveado)   
2. adj   govííkçdami   
3. m, f   govííkçdami   

hace chueca la boca  bixiúúrakçi   

chuequear  vi   govííkçi   

chupar  vt    
1. vixúúsumai, vichúúchumai, xiååyi   
2. viíñai, vííñtapai (caña)   
3. vichúchumai (dulce)   

chuparrosa  f   pipííxi (ave)   

churea  f   taráágai (ave)   

dar   
1. vt   maákai, mamáákai   
2. vt   óídi   
3. vi   oidááturçi, oidáturui (por algun 
tiempo)   

dar más buena  oidáátçliga   
darse  vi   oidáága   
darse  vr   gçvueéyi (el maíz)   
darse cuenta  mamáátçi; mamáátçrçi; 

táátamai   
darse mucho  oidáátçliga   
le da  vaxííbai (liquido)   
se da  baí gçvueéyi   
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dávure (reg.)  m    
1. davåårai (mosca)   
2. davåårai (casa de la mosca)   

davurera  f   davåårai (mosca)   

de  posp    
1. 2abiáádçrç   
2. gadaáma   

debajo:  adv    
debajo de  úta, utájoga ???   
por debajo  utáádçrç   

deber  vt   vuáátuldi   
deber de  gçáágai   

decir   
1. vt   áágidi   
2. vt   tçtåådai   
3. vt   iímçi   
4. vi   2áágai   
5. vi   káíti   

qué dice  ¿káíti?   
qué dirá de mí  modismo   ¿káíti 

giñnçídi?   
qué estará diciendo de mí  

modismo   ¿káíti giñnçídi?   
qué quiere decir  ¿tutúú uupárai?   

dedal  m   nóvi daasákaroi   

dedo  m   masáágiga, masááviga   

defecar  vi   1biítai   

dejar   
1. vt   dadáágitoi, dadááitoi   
2. vt   viééyi, víídi   
3. vi   vipiééyi   

dejar de  ååbiçrçi (llorar)   
dejarse  vi   gçdááyi   
no dejarse  gçdáájagçi   

delante  adv   báítçki   
delante de  báítçki (lugar)   
en delante (reg.: en adelante)  

baitçáákoga (tiempo)   
por delante  baitçáákoga (lugar)   

delgado   
1. adv   komááli   
2. m, f   komááliakami, komáálikami   

hacer delgado  komáálitudai, 
komááltudai   

hacerse delgado  alííduturçi, 
alííduturui   

delicado  adj pred   sóí túíga   

demandar  vt    
1. vaán kçkååsai   
2. ván kçkååsai   

demás  pron   gogáa   

demasiado  adv    
1. báívitokami, báívitukami   
2. máítç taatá   

dentista  m, f   taatámui vuvuáádami   

dentro:  adv    
por dentro  áádçrç   

dentros  m   koorádç   
sus dentros  çráánagadç   

derecha  adj   sççlíxa páádçrç   
de la derecha  2sçåli   

derechero: (reg.)  adj pred    
es derechero  vuidáága (diestro)   

derecho  m   sççlíkami   
hay derecho  máígarxi   

derecho   
1. adj pred   sççlíga   
2. adj   sççlíñikami (no chueco)   

está derecho  sççlíga   

derecho (reg.)  adv    
1. 1sçåli (precisamente)   
2. 1sçåli (no chueco)   
3. sççlíákoga dája   

derretir  vi    
1. aágçi   
2. áágçrçi   
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desalentado  adj   baatáli   

desaparecer  vi    
1. tiipúturui   
2. mai tiipúturui   
3. xiáa gçvueéyi   

desaparece  vi   dadáåyi   

desarmarse  vi   úúpakçi   

desarraigar  vt   takóópigai   

desarreglar  vt   xiáa túídçrçi   

desbaratar  vt   xiáa gçvueéyi, xiáa 
vueéyi   

desbordar  vt   taatásai   

descansar   
1. vi   gçibååxtai   
2. m   ibååxtaragai   

descansa  vi   ibååxtai   
lugar donde descansa  ibååxtakaroi   

descanso  m   ibååxtaragai   

descascalar  vi   kookópiçrçi   

descocer  vi   sosóómiukui   

descomponer  xiáa gçvueéyi, xiáa 
túídçrçi, xiáa vueéyi   

descomponerse  vi   dçvóóxturçi 
(cuerpo)   

descoser  vt    
1. somiúújurçi, sosóómiujurçi   
2. somiúúkui, sosóómiukui   
3. somiúúkidi   

descoyuntar   
1. vt   áa dadáåjçi   
2. vi   áa dadáívai   

descubrir  vt    
1. tçtåågai, tçågai   
2. maaxí dadáásai   

desempedrar  vt   ojóódapigai, 
ojóópigai, óódapigai   

desenredar  vt   2úúpasai   

desenredarse  vi   úúpakçi   

desganado  adj   baatáli   
estar desganado  baatáligai   

desgastar  vt   dáítudai   

desgranadora  f    
1. kçlíívakaroi (palo para desgranar; 
lugar donde desgrana)   
2. kçlívikaroi, kçlííkaroi   
3. gåítapakaroi   

desgranar  vt    
1. gçkçlíívai   
2. gåítapai   
3. kçlíívai   
4. móónai   
5. móóñdi   

deshacer  vr   xiáa gçvueéyi, xiáa 
vueéyi   

deshecho  m   koomáídakaroi (pl.)   

deshojar  vt   kaipíxonai   

desmayar   
1. vt   táútakaltudai, táútakaldi   
2. vi   táútakarçi   

desmayarse  vi   susúíkiturçi, 
suííkiturçi; totóútakarçi   

desmontar  vt   yióókomitai   

desmonte  m   yióókomixi   
hacer el desmonte  yióókomitai   

desmoronar  vt    
1. gçkçlíívai   
2. kçlíívai   

desmoronarse  vr   gçmóónai   

despacio  adj   kåå duúkai, kåå duú   

desparpajar (reg.)    naaná vuééyi 
(voltear las ojas de un libro)   

desparramar  vt    
1. naaná vuééyi   
2. kçjiáátai   
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despedazar  vt    
1. saasásai   
2. ááli gúíkumai   

despedir  vi   çjååko ayóópai   

despegar   
1. vt   1kokoáájçi   
2. vt   kookóákai   
3. vi   kukuáájçi, kokoáákçi   

despegarse  vi   kuaánçi (la 
cáscara)   

despejado  s   kuaañíkami   
estar despejado  kuaañíka   

desperdiciar  vt   xiáa vueéyi   

despertador  m   nçnåítudakaroi   

despertar   
1. vt   nååñitudai   
2. vt   nçnåítudai   
3. vi   nçnåånai   

despintador (reg.)  adj   2muukígami 
(que despinta rápido)   

despintar  vi   vuaánçi   
despintarse  adj pred   muukíga   

desplumar  vt    
1. popóópigai   
2. vopóópigai   

despreciar  vt   soí duúkai nåídi   

desprender  vi   kuaánçi   

después  adv   1gookíårç, gookírç   
después de  báítçki (tiempo)   
y después  daida, daidç, daidi   

despulgar  vt    
1. kóógidi   
2. kóódidi (buscar piojos)   

despuntar  vt   gídai   
lo despunta  gídai   

desquebrajado  adj   kíítaxikami   

desquebrajar  vt    

1. kíítasai   
2. taatásai   
3. tåíkonai   
4. tåímosai   

desquebrajarse  vr   gçkíítasai; 
gçtåíkonai   

destamar  vt   nççnåívudai   

destapado  adj   iñióópiñikami   

destapar  vt    
1. ííñopigai   
2. ííñiopigai   
3. iñóópigai   
4. tçáápigai   

desteñir  vi   mumúúkui   

destetar  vi   xíítoldi   

desvainadora (reg.)  f   kçlíívakaroi 
(desgranadora)   

desyerbar  vt   vasóópigai   

detener  ve   daágç   
se detiene  vi   çpçduú   

detrás  adv   1gookíårç, gookírç   
detrás de  ççbågi; ççbågidçrç, ççbåídçrç; 

2gookíårç, gokírç   
por detras  1gookíårç, gookírç; 

gookíá máádçrç   

deuda:  f    
deuda de él  vuáátuldaragadç   

devolver   
1. vt   áa nonóóragidi   
2. vi   áa gçgååsçi   

día   
1. m   tásai   
2. adj   1ååmo   
3. adv   míídçrç   

día de su nacimiento  tasáágadç   
día de su santo  tasáágadç   
al día siguiente  xiáádiki   
de día  tasåårç  vaasçkióóma   
en el día  tasåårç   
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en ese día  áídçpçrç   
en esos días  amááxi   
en otro día  ån míídçrç   
ese día  áídç; amááxi   
hace tres días  váás çgån takáávo   
hora del día  oidígi (no se traduce)   
otro día  vaasåki, vaaså, vaás   

diablo  m   diaavóra, diaavó   
y con el diablo  kål   

diente  m   taatámui   
remedio para los dientes  taatámu 

doadígami   

diestro:  adj pred    
es diestro  vuidáága   

dieta:  f    
no guarda dieta  mai galtúíga   

diez  adj num   baivúx taáma   
entre diez  baivúx taamátai   

diferente  adv   åkovai, åko   

difícil  adj pred   xijáíga   
hacer difícil  vi   xijáítudai   

difunto  m, f   imiáádç   

dinamitar  vt   taatásai   

dinero  m   tumíñxi   

Diós  m    
1. Dioósai   
2. diuúxi   

disfrutador  s   oojiádami   

disfrutar  vi   oojóídi   

disparar  vt    
1. kopóítudai   
2. kovóóñtudai   

distinguir    maatå nåídi   
distinguirse  matågia maáxi   

distinto:  adj    
de distintos  çjååko   

doblado:  adj   estar doblado  gáí kaátç   

doblar    gáí dadáítudai   

doblar   
1. vt   nolííxai   
2. vt   nanááspai(no se quiebra)   
3. vt   noolíñdi   
4. vt   noolíñtuldi (para otro)   
5. vi   nolííkçi   

doblarse  vr   gçnanááspai   
doblárselo para otro  nanááspidi   

docena  f   doseéna   

doctor  m, f   duduááidadami, 
duduáádiadami   

doesn't hurry  adj pred   tçvååpiga   

doler:  vi    
hacer doler  kóókotudai   
le duele  kóóko   
dolerse  vi   kóókorçi   

doliente  s   kóókoadç   

dolor  m    
1. kóókodagai   
2. sççxígai   

doloroso:  adj    
lo que es doloroso  kóókokami   

domingo  m   Tumíñoko   

dónde  adv interr   ¿váákoga?, ¿vááko?   

donde  adv   xiááko   
a donde está otro  vuijákoga, 

vuijáko, vuijá   
de donde  xiaajádçrç, xiaajárç   
para donde  xiáá jááko   
por donde  xiáa sçåli   
por donde quiera  tomaxíá sçåli   

dondequiera  adv l   tomaxiáákoga   

don  adj   kål (se usa con coyote en 
cuentos foklóricos)   

dormecerse  vcaus   vapáákitudai   
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dormido  adj   koosókami   

dormilón:  m, f    
es dormilón  kooxítçraga   

dormir   
1. vt   kokóóxtudai, kooxítudai   
2. vi   kokóósçi   
3. vi   kooxíkui   
4. m; vinf   kooxígai   

hacer dormir  kokóóxtudai, 
kooxítudai   

dos   
1. adj num   goóka   
2. num   gookádu (número para 
contar)   

dos palitos mancornados  dadáíxi 
(juego)   

dos pisos  gokuá daamáli, gokuá 
daáma   

dos veces  gokuáája   
a las dos  gookårç   
de a dos  góógoka   
de dos en dos  góógokatai   
en dos partes  gookápçrç   
entre dos  gookátai   
son dos  gookádu   

duende  m   vuusíádç   

dueño  m    
1. túídakami (de cosas no animadas)   
2. sóígakami (de animal)   
3. oidáákami (de una casa)   

dueño de la casa  váákçkami   
dueño de la tierra  dçvåårakami   
dueño de un radio  gitáárukami   

dulce  adj   yóóvi, yóóvikami   

durar  vi    
1. kaváákarçi, kaváákçrçi (sg.)   
2. káápakarçi (pl.)   

durar mucho tiempo  kaváákarçi, 
kaváákçrçi (same as # 1)   

dura  vi   kavááturui   

duraznillo  m   tupurúúxi   

durazno  m   durááxi (la fruta y la 
mata)   

duro   
1. adj pred   oomáliga   
2. adj pred   xijáíga   
3.   túú dááyi   
4. adv   kaváámi, kaván (trabajar)   

duro para morir  kavááka   
es duro  kavááka   
ponerse duro  kaváákaturçi   

echado  adj    
está echado  kaátç   

echar   
1. vt   tåígiarai   
2. vt   tçkíídi   
3. vt   tóídi   
4. vt   1tuééyi   
5. vt   vóíxatudai   
6. vt   tçtååkai, tåkai (agua; una piedra)   
7. vt   koidáávai (maíz en un cajón)   
8. vt   dadááxidi, dadááxdi   
9. vi   vóópoi   

echarse  vi   vóíxarçi, vopóíxarçi (la 
gallina)   

en donde se echa algo  toáákaroi   

edad  f    
de la misma edad  çpçáánakami   

ejemplo  m    
por ejemplo  dukáámi; mai; 

ixmaá...pomaá   

él  pron per    
1. ågai   
2. góóvai, góó   

con él  çkåådç; góókçdç   
y él  vai (con sujeto diferente)   

El Arroyo Rajado  ák taapáñikçrç   

El Cordón de La Cruz  kurúúx 
kçáákçrç   

El Corral Quemado  kuráár 
måídagana   
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El Petate  Maiñíána   

elegante  adj    
se cree elegante  tióódiam çlíídi   
verse elegante  tióódia maáxi   

elevarse  vr   taí tååsadçi   

elote  m   kaibíádç (sg. y pl.)   
quitar el elote con todo y cáscara  

kokoáásai   
pizcar el elote con todo y 

totomoxtle  kokoáásai   

ella  pron per    
1. ågai (sg. y pl.)   

con ella  çkåådç; góókçdç   

ello  pron per    
con ello  çkåådç   

ellos  pron per    
1. ågai   
2. góóvai, góó   

uno de ellos  çmáádutai   

embarazada:  adj    
estar embarazada  nonoááka, 

nonóája   

embargo:  m    
sin embargo  vçåxkçrç   

embarrado  adj   saráábidikami   

embarrarse  vt   gçsaráábidi   
embarra  vt   saráábidi   

embonar  vt   duduáádidi, duduááidi   

emborracharse   
1. vi   naváámukurui   
2. ve   naváámutçrakagi   

algo que causa a uno 
emborracharse  naváámudaga   

causar emborracharse  
naváámutudai   

embromar   
1. vt   tçvååpitudai   

2. vi   tçvååpidi   

embustero   
1. m, f   yaatávogami   
2. adj   yaatávoga   

empachar  vi   aráátubiçrçi   

empacho  m   aráátubigai   

emparejar  vt   tçpáálikadai   

empezar  vi   gçáájagçi   

emporcar  vt   tukúúlimadai   
emporcarse  vi   tukúúlimarçi   

empujar  vt    
1. núítukasai, núítuasai   
2. núítuskçi   

en   
1. posp   saagída   
2. adv   saagída   
3. pos   taagíña (pero no se traduce)   

enamorado:  adj    
estar enamorándose  nçnåídi   

encargar  vt   taánçi   

encerrar  vt    
1. kukúúpai (algo en un recinto)   
2. vopóódai (gallinas)   
3. kuupídi   

encima  pos   taagíña   
encima de  1daáma, daán, dan   
echarse encima  vuí gçgååsçi   
lo de encima  daamánagai   
lo de encima  dáán (arriba de)   

encimado   
1. s   daamálikami   
2.   gokuá daamáli, gokuá daáma   

encimoso:  adj    
es encimoso  taagímçliga (es 

mimado)   

encino  m   tueéyi   
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encino blanco  tçpáára tueéyi (o 
será tçpára tuééyi)   

encino colorado  vçpåíxokoli   
encino de hoja ancha  kokoráákami 

(árbol)   
encino grande  kokoráákami 

(árbol)   
encino roble  káli   
un tipo de encino  alí káli; çvóótai; 

tuáápçli   

encinta  adj, f   nonoáákami (mujer)   
estar encinta  nonoááka, nonóája   

encojer   
1. vt   alíídutudai   
2. vi   alííduturçi, alííduturui   

encontrar   
1. vt   tçtåågai, tçågai   
2. vt   1áájçi (tropezar)   
3. vi   2áájçi   

encontrarse  vi   oidáága   
se encuentra en  batúúli   

encorrellar  vt   gigiáártudai   

encorrer  vi   úúvarçi   

enchilar  vt   kóókolimadai   

enderezar   
1. vt   sçlííxai   
2. vt   sçlííxidi   
3. vi   sçlííkçi, sççlíkçi   

enderezarse  vi   gçsççlíxai, 
gçsççlíñakai (quedar a mano)   

enderezar:  vt    
se lo endereza  sçlííxidi   

endulzado  adj   yóómixi, yóóvikami   

endulzar  vt   yóómatuldi   

endurecerse  vi   kaváákaturçi   

enemigo  m, f   sááyu   

enfadar  vt   oojótuldi   
enfadarse  vi   óójodai   

enfadoso  adj pred    
1. ojóódaraga   
2. oojódaraga   

enfermarse  vi   kóókorçi   
hacer enfermar  kóókotudai   
se enferman seguido  

kóókokoitçraga   

enfermedad  f   kóókodagai   
dar enfermedad  oidáátukui   
pegar enfermedad  oidáátukui   

enfermo  m, f   kóókoadç   
estar enfermo  kóóko   

enflaquecer  vt   gakíímutudai   

enfrente:  adv    
enfrente de  báítçki; vuijákoga, 

vuijáko, vuijá   

enfriarse  vi   ååpiçrçi   

engañar  vt   vuiirúmadai   

engordar   
1. vt   giimútudai   
2. vi   giimúrçi   
3. vi   giimúkurçi, giimúturçi   

engrasar  vt   gíímadai   

engrosar  vi   gåduturçi, gåduturui   

enjabonar  vt   avooñímadai   

enjambre  m    
1. sáívuli (la casa de la abeja)   
2. gågçr sáívoli, gågçr sáívuli (nombre 
de un tipo de abeja; la abeja y la 
colmena; la mosca y la casa)   

enjarrado:  adj    
está enjarrado  bidááspi   

enjarrar   
1. vt   bidááspai (embarrar)   
2. vinf   bidáásparagai   

enjarre   
1. vi   kuaánçi   
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2. s   bidáásparagai, bidááspi (pasta 
espesa de lodo o de arena)   

enjuagar  vt   vagúúgidi (la boca; 
ropa)   

enlotarse  vi   kaibåårçi   

enmantecar (reg.)  vt   gíímadai   

enmohecer  vi   biitámarçi   

enojado:  adj    
está enojado  baamúku   

enojar  vi   báámukui   
enojarse  m   baamúdagai   
causar enojar  báámukitudai   

enojón  adj pred   oomáliga   

enredar  vt   bibióóvai   

enronchar  vi   vipíítokorçi, 
pipíítokorçi   

enroncharse  vi   vopíítokorçi   

enredar  vr   gçbibióóvai   

ensalar  vt   yóómatuldi   

ensangrar  vt   ååramadai   

ensangrentar  vt   ååramadai   

ensartar  vt    
1. vaapáxidi, vapáásai   
2. váúxdi   

enseñador  m, f   maatåtudadami   

enseñar   
1. vt   maatåtuldi   
2. vt   mamáátçtuldi   
3. vt   tçtåågidi   
4. vt   tççgídi (a escribir)   
5. vinf, m   maatåtudaragai   

es bueno para enseñar  tççgídaraga   

ensillado  adv   dáíkarumadikami   

ensillar  vt   dáíkaromadai   

entallar  vt   1áájçi   

entender  maatå kaå   

entendido  adj pred   tçkáídaga   
mal entendido (fig.)  ódai, ód   

entendimiento  m   maatåídagai   

entero  adj   suudákami   

enterrar  vt   .åxtokai   
2. vaapáxidi, vapáásai, yáásapai   

enterrarse  vi   vapáákçi   
enterrarse  vr   gçyáásapai (como 

una semilla o un cuerpo en la 
tierra)   

entiesar  vi   çváámukurui   
entiesarse  vi   kçváájçi, kçváákçrçi, 

kçváájçrçi   

entonces   
1. conj   aidá   
2. adv   áídç   
3. adv   amááxi   
4. adv   2kaáxi, ka   
5. adv   tudúídç   
6. adv   bódçrç (tiempo)   
7. conj   daidç   

y entonces  daida, daidç, daidi   

entrada  f   kitaagíña   
en la entrada (de la casa)  

vaakåkçrç   

entrar  vi    
1. vapáákçi (persona o animal)   
2. vaákçi (agua)   
3. dadáívai (en un puesto de 
autoridad)   
4. dudúútai (un arroyo)   

entra  vi   vaákçi (el mes)   
entrar en efecto  namçáákana (el 

cargo)   

entre  posp   saagída   
entre cuatro  maakuáátai   
entre diez  baivúx taamátai   
entre dos  gookátai   
entre todos  vçåxkatai   
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entre unos  parå   

entregar  vt   tççgídi   

entretener  vt   tçvååpitudai   

entreverado  adv   saaságida   

entumecer  vi    
1. uulíkçi, xiaulííkçi ??   
2. úúpakçi   
3. xiáa ulííkçi (no part of sp)   

envenenar  vt    
1. ivóíñai   
2. paatúmadai   

enverdecer  vi   tççdórçi   

envidioso   
1.   kóímudadç tuutíákagi   
2.   muukímudan túíga   

envolver  vt   bibííxapai   

enyerbar  vt   ivóíñai   

epazote  m   pasúútai (planta com.)   

equipata (reg.)  áál dúúki (lluvia de 
invierno)   

equipatear  vt   duúkui (llover en 
invierno)   

errar  vt   xidáánçi (con rifle, a la bola, 
el hachazo)   

eructar  vi   aráávai   

escalera  f   tçsáádikaroi   

escalofrío  m    
1. ççpídagai   
2. çváápçligai   

dar escalofrío  ååvapçliçrçi; 
çváápçlturui   

hacer que le de escalofrío  
ååvapçltudai   

escape:  m    
gases de escape  kuubúxi   

escarbado:  adj    

está escarbado (reg.)  kovííbaruga   

escarbar (reg.)  vt   2kóvai   

escarcha  f    
1. kåvai   
2. tçváági kçváígadç   

escardador  m   tuíítadami   

escardar   
1. vt   túíxidi   
2. m   túítaragai   

escarda  vt   túítai   
lo escarda  tuíítai   

escarmenador (reg.)  m    
1. taráánadami, taráándami   
2. taráánakaroi   

escarmenar (reg.)   
1. vt   taráánai   
2. vt   tarááñdi   
3. s   taráánaragai   

escarminado  vt   taráánai   

escoba  f   vóíxikaroi   

escoger  vt   åkovai vusááxdi   

esconder  vt   åxtokai   
esconderse  vr   gçåxtokai   
se esconde  vi   dupííkçi   

escoplo  m   dçgáárakaroi   

escribir   
1. vt   2óójai   
2. m, vinf   óójaragai   

escritor  m, f   óójadami   

escuchar:  vt    
ir escuchando  kaitúgai   

escuela  f   óójakaroi   
en la escuela  óójiana   

escupir   
1. vt   xixíívai   
2. vt   xixíívidi   
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3. m   xixíívaragai   

ése  pron dem   góóvai, góó   

esférico:  adj    
está esférico  kavóóraka   

eso:  pron    
esos  gomaá   
de esos  góógadç   
en eso  áídçpçrç; gomaaxíårç   
por eso  dai; kááxkçdç, káákçdç   

espacio  m   çvååli   
en el espacio  çvååltapi   

espalda  f   kómi   
tener espalda  kómç   

espantar  vt    
1. 1adáímçi (seguir para echarlo 
afuera)   
2. tóódaxdi   

espantarse  vi   2toodákçi   

español  m   oóbai   

esparpajar (reg.)  vt   naaná vuééyi (la 
gallina desparrama la tierra)   

especia  f   vççnáradç   

espejo  m   nçidákaroi   

esperar  vt   nçnåårai   

espeso  adj   arááma   
hacer menos espeso  komáálitudai, 

komááltudai   

espiga  f   muurádadç   
salir espigas  mumúúraturui   

espigar  vi    
1. muurátai   
2. yoóxtai (maíz)   

espina  f    
1. óídadç   
2. úútudç (del sotole)   
3. óívçli (plantas; pl.)   
4. 2vuupúju (pl.)   

tiene espinas  2vuupúju   
quitar espinas  óípigaragai; óípigai   

espinaca  f   xíñai, xiñáípçli (planta 
com.)   

espinar  vt   óímadai   

espinilla  f   nóósaka   

espinoso  adj pred    
1. óídaga   
2. sååxidaga   

espíritu  m   súíñali   

espoleta  f    
1. totóídakaroi   
2. tçkíídakaroi (el hueso con que se 
apuesta)   

esponjado  adj   vookákami (tortilla)   

esponjar  vi   vookátai   
esponjarse  vi   kopóódarçi   
hacer esponjar  kopóódatudai   

esposa  f    
1. adúúñi   
2. ooñíga   

es esposa de alguien  gaooñíga   

esposo  m   adúúñi   
esposo de ella  kunáádç   
es esposo de alguien  gakúna   
son esposos  gçnkuukúnasçmu   
una persona que quitó el esposo o 

la esposa de otro  tiookídç   

espuma  f    
1. daamánagai   
2. komååxigadç   
3. totóósagai (del agua del arroyo)   
4. totóósagai (de encino; de leche; 
pl.)   

espuma (reg.)  f   kómi   
tener espuma  kómç   

esquina  f   xiíxoi   

esquite  m   ááki   
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hacer esquite  áákçi (maíz, trigo, 
chícharo); áákidi (para alguien)   

hacerse esquite  gçáákçi (de maíz)   

estafiate  m   tuáávçxi (planta med.)   

estallar:  vi    
oír estallar  maaxí kopóónçi   

estar   
1. ve   dája   
2. ve   dáákana   
3. vi   çpçduú   
4. vi   kçáákai   
5. oídi (enfermo)   
6. gugúúkai (en un lugar)   

éste  pron dem   ídi   

este   
1. adj dem   ídi   
2. interj   gií (pausa para pensar)   

estilo:  m    
de este estilo  pomááxkami   

estirarse   
1. vr   tååpçrçi   
2. vi   gçsççlíxai,.. gçsççlíñakai   

estómago  m   voókai, voók, voó   

estorbar  vt   tóórogidi   

estornudar  vi   bíxtçkçi   

estornudo  m   bíxtçdagai   

estos:  adj    
de estos  idíígadç   

estramador  m   gaxiúúvikaroi   

estrella  f   xiáávogai, xiáávugai   
tres estrellas  vaikádokçdç   

estrenado  adj    
1. aadábarokami   
2. áá dúíñkarukami (un instrumento)   

está estrenado  íívakaroga (un 
violín)   

haber estrenado  áá dúíñkaroga (un 
instrumento)   

evaporizar   
1. vt   kuubúítudai   
2. vi   kuubúsai   

exactamente  adv    
1. 1sçåli   
2. vaá (no se traduce)   

excavado:  adj    
está excavado  kovííbaruga   

excavar  vt   2kóvai   

excremento  m   2biítai   

excusado  m   biitákaroi   

exigente  adj   tçááñikui   

existir  vi   çpçduú (autoridad)   

exprimir  vt    
1. vakååsai   
2. vakååxdi   

extender  vi   kççkígi   
extender la mano  ulííxai   

extendido  adv   kapááli   
estar extendido  ççlígika   

exterior  adj   dáán (ropa exterior)   

extranjero  m, f   xibå áádçrç oidáákami   

fácil  adj   mai xijáíga   

facilmente  adv   mai xijáíga   

faisán  m   taráágai   

faja  f   givúúrai   

fajilla  f   óónomaragai   

falda  f   puránaidikami   
en la falda del monte  uráána   

faldoso  adj pred   uráánaga   

falsear   
1. vt   áa dadáásai   
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2. vt   áa dadáåjçi   
3. vi   áa dadáívai   

falta:  f    
hacer falta  gçtçgííto; 1tçgííto  w 

faltar  vi   .víítugai, viååga   
2. ugú viááka   

familia  f    
1. adúúñi   
2. óídakami   

tiene familia  maamárakami (person 
o animal)   

una familia  gçnxiåågçmç; óídakami   

fantasma  f   súíñali   

fastidioso  adj pred   ojóódaraga   

fecha:  f    
qué es la fecha  ¿xiååkiçrç?   

feo  adj   galnaáxi   
está muy feo  xiáá maáxi or xiáa 

maáxi (camino)   
estar feo  xígal nááxi   
feo: está feo  sóí maáxi   

fiar  vt   piaarågidi   

fierro  m    
1. vaiñómi   
2. vapáíñomi (pl.)   

fierro de herrrar  tççpákaroi   
poner el fierro  tçtååpai   

fiesta  f   vagíími, xiáa duudágai   
hacer fiesta  vagíímitai   

fijamente:  adv    
mirar fijamente  nçidávuliga   

fijar  vt   maatå tçtåågai   
fijarse  gçtçgííto nåídi   
fijarse  tçgííto nçídi   

filo  m   múúkaligadç (del cuchillo)   

filudo  adj pred   múúkaga   

fin:  m    
a fines de  ugíítikçrç   

finado  m, f    
1. imiáádç   
2. imiáádçkaru   

finito  m   vigíédç   

fino:  adj    
está fino  daapáka (una tela)   

fiscal  m, f   píxkali   

flaco  adj   gaakíñi   
está flaco  gakííñi   
ponerse flaco  gakímurçi   

flecha  f   úúyi   

flojera  f   paråådagai   
da flojera  oojódaga   
dar flojera  oojódaraga; óójodai; 

oojódaga   
tener flojera  oojódai   

flojo   
1. m, f; adj   paråågami   
2. adj pred   parååga   
3. adj pred   tçvååpiga   

estar flojo  dusáárakami   

flor  f   yooxígai   
flor de rayo  duukúdan yooxígadç   
flor del aire  çvååli yooxígadç (planta 

med.)   

floreada  adj   yooxíákami   

florecer  vi   yoóxtai (maíz tostado, 
flor)   

florecida:  adj    
está florecida  yooxíákami, 

yóóxiakana, yooxíga   

foco  m   kuudákarui   

fondo  adv   utáádçrç (de la olla)   

formar  vt   ivueéyi (arado)   

Francisco  m   Paranxíxiko   

frasco  m    
1. bççjådami   
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2. tukááyu   

fregadura (reg.)  f    
1. komáídakaroi   
2. koomáídakaroi   

frente  f   1kóvai   
frente a frente  gçnvupúídçrç; 

vupúídçrç   
en frente  vuidårç; taagíña   
pegar con la frente  kováíxai   

fresa  f   iibíxi   
fresa cimarona  iibíxi   
fresa del monte  oidígan iibíxi   
fresa silvestre  oidígan iibíxi   

fresca:  adj    
estar fresca  dççbátali (fruta)   

fresno  m   pitáági, pítai (árbol)   

frijol  m    
1. bávi   
2. onáávagai   

frijol del monte  tukámuli   
frijol yurimun  xiúviuli   

frijolillo  m   bavííxçli (planta com.)   

frío   
1. m   ççpídagai   
2. m   çváámudagai   
3. m   çváápçligai (pl.)   
4. adj   ççpídi   

dar frío  çváámukurui   
hace frío  ççpídi; ååpiçrçi   
hacer frío  ççpíditurui   
llevar frío  çváámutugai   
tener frío  çváámuku   
tiempo de frío  ççpídagai; ççpíårç 

túígako   

frotar  vt   tóídi   

fructifero  adj pred   iibíátaliga   

fructoso  adj pred   iibíátaliga   

fruta  f   iibíádç (de él)   

da mucha fruta  iibíátaliga   

frutar  vi    
1. iibíátai (árboles)   
2. kaibåårçi   

fruto:  m    
dar fruto  iibíátai   

fuego  m   taí   
poner fuego  mååmçdai   

fuera:  adv    
por fuera  amáádçrç   

fuerte   
1. adj   gågçrç   
2. adj   xivúúkami   
3. adj   xívu (el tesguino)   
4. m, adj   guvuáákami   
5. adv   kaváámi, kaván (hablar; 
pegar; soplar)   

hacer fuerte  xivúútudai   
es fuerte  guvúúka   
el que es fuerte  guvuáákami 

(persona, olor)   

fuerza:  f    
estar sin fuerzas  baatáligai   
sin fuerzas  baatáli   

fumador:  m,f    
muy fumador  dççñíkudami   

fumar  vt   dçånçi   
que fuma mucho  dççñíkudami   

funda:  f    
hacer funda  vaasártudai   

gabazo (reg.)  m   viipíñadç   

galgo  adj   gaakíñi   

gallina  f   takúúku   
gallina clueca  kotóónçdami   
gallina que quiere empollarse  

kotóndami   

gallinero  m   takú kíídç   
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gallo  m   takúú kçliáádç   

gana:  f    
le dan ganas  åålidi, çpå åålidi   
dar ganas de algo  naakímuturçi   

ganado  m   vuxtááki   

ganar   
1. vt   mamáítçkçi (en una pelea)   
2. vt   máítçkçi (dinero)   
3. vt   máítçkçi (un juego)   
4. vi   dudúútai (para allá se va)   

ganarle a uno  gçmáítçtudai   

ganchudo  adj   noolíñi   

garganta  f    
1. báíkaroi   
2. kçxíívoi   
3. kuxívoi, kuxívui   

garrafón  m   vákoi   

garrapata  f   maamásai (sg. y pl.)   

garrocha  f   xíúkuvidakaroi   

garrotazo:  m    
dar garrotazo  gúítukuvai   

garrotear  vt   gåítapai   

garza  f   vakóóñi   

gas:  m    
gases de escape  kuubúxi   

gastar  vi    
1. úúgiatçi   
2. xiáa vueéyi (no part of sp)   

gatear  vi   baañímçrai   

gato  m   miixítu (animal; punta de 
arado)   

gavilán  m   tobáávi   
gavilán del hielo  kçváívçli   

gemelo  m   kuáátai   

general  m    
1. moí   

2. móóyi   

gente  f    
1. adúúñi   
2. óódami   

hacer buena gente  báí túígatudai   

gesto:  m    
hacer gestos  sååsçrakçi; bixiúúrakçi 

(con la boca); sååraka (un perro 
con el hocico)   

gobernador  m, f   kaígi   

golondrina  f   pipíídamali (ave)   

golpear   
1. vt   kapííñadan vueéyi   
1. vi   gçgååvai (sin salir sangre)   

golpearse  vt   saasásai   

gongora  f   xivúúkali (planta med.)   

gordo:  adj    
está gordo  giåç; giimúli   
ponerse gordo  giimúkurçi, 

giimúturçi   

gota  f   óóxi   

goteadero  m   ootákaroi   

gotear  vi    
1. oótai   
2. ootánçi   

grabadora  m   gitáároi   

gragea  f    
1. tçaavåli (de granizo; pl.)   
2. kåvai vuupúídç (de nieve)   

grajea (reg.)  vuupúídç kåvai, 
vupúídi kåvai   

grande  adj    
1. gådu   
2. gådukami   
3. 1gåå   
4. gågçrç (pl.)   

hacer grande  gåårai, gçgåårai (la 
ropa)   
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hacerse grande  gåduturçi, 
gåduturui   

ni grande ni chico  ámpçn úíduru, 
åmpçn úíduru   

se cree grande  gådukçdç gççliáádagi   

granizo  m   tçeéyi, tçááyi   

grano   
1. m   ivóídagai   
2. káídç   
3. kavúúsuli   
4. ivóídaga (pl.)   

salir granos  íívoxturui   

grieta  f    
1. taatákigai, taatáki (pl.)   
2. tçkáávo taatákigai (pl.)   

grillo  m   tuukúsuli   

gris  adj   koomági   
2. mooróga (gris)   

medio gris  koomáípçliga   

gritar   
1. vt   iiñíókidi   
2. vi   iiñákai (persona) # 3  vi   
iiñákai (león)   

gritón  m, f   ííñatçrakami   

grueso   
1. adj   kóópokami   
2. adj   kovó   
3. f   kovóókadagai, kovóókadai 
(tortilla)   

estár grueso  kovóóka   
hacer grueso  kovóókatudai   

ponerse grueso  kovóókaturçi   

gruñir  vi    
1. toróókai (perro)   
2. kçråånai, kçråånçi (las tripas)   
3. suaákai (las tripas)   

guachichile (reg.)  m   totóósagai   

guajolote  m   tóva   

cresta de guajolote  sosóódç   

guantada:  f    
dar de guantadas  kapííxai   
dar guantadas  káítuskçi; 

kapííñadan vueéyi; kapííxai   

guantonear (reg.)  vt   kapííxai 
(guantear)   

guapo  adj   kçå tioódi   

guarache  m   súúsakai, súúsaka   

guardado:  adj    
tener guardado  tuááka   

guardar  vt    
1. 1tuééyi   
2. baí tuééyi   
3. baí dadáásai (lo pone bien)   
4. baí tóídi   

en donde se guarda algo  
tuáákaroi   

guarnecer  vt   áádidi   

guarnición  f   vapáíñomi   
guarnición completa  aadíkami   

guatle  m    
1. giáági   
2. ookíti   

guía  f   vakúúxi (de calabaza)   
hacer guía  vakúúxtai   
tener guía  vakúúxtai   

güiro  m   ayaál (crescentia elata; el 
guaje)   

guisar  vt   giixátai   

guitarra  f   savííkaroi   

guitarrista  m, f   gitáárukami   

gusano  m   vatóópadagai   

gustar   
1. vt   naákçi   
2.   oojóída tçtåågai (verlo)   
3. vi   oojóídi   
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gustar ayudar  soiñáraga   
le gusta  naakíturui   
le hace que le gusta  naakítudai   

gusto  m   báí çliááragai (piensa bien)   
a gusto  xióóma, chóóma   
al gusto  oojóídakçdç   
dar gusto  báígç åålidi   
estar a gusto  báí gççlíídi, baigå 

çlíídi   

haba  f   aaváxi (sg. y pl.)   

haber   
1. vi   oidáága   
2. vi   oidááturçi, oidáturui   
3. vi   oidáátugai   
4. ve   dája   
5. ve   kçåka   
6. ve   dáákana   
7. adj pred   oidáátçliga   

haber que  gçáágai   
cuánto habrá  ¿xiååxiga?, ¿2vååxi? 

(cosas en bulto)   
cuánto hay  ¿vååjçxiga?   
no hay  mai tiípu; tiípu; tiipúka   

haber: ya no hay  kááxiga (cosas en 
bulto); káákidu   

habilidad  f   maatåídagai   

habitante  m, f   oidáákami   

hablar   
1. vt   ñióókidi   
2. vt   vaidáti]   
3. f   ñiookáragai   

habla  vi   ñioókai;   
habla  f   ñióóki   
hablar en contra  vuí ñioókai   
habla a cualquier persona  

ñióókidaraga   
habla dormido  2toodákçi   
habla mal a otro  ñiookídaraga   
habla mal de él  ñiookídi   
habla mucho dormido  

toodáítçraga   

le gusta hablar  adj pred   
ñióókidaraga   

mandar hablar  vaán kçkååsai   

hacer  vt    
1. ivueéyi   
2. ivuiidídi   
3. kçkååsai (una casa)   
4. 1tuééyi (un surco)   

hace  vi   çpçduí (tiempo)   
mandar hacer  vt   tçáánçi   

hacerse  vi   gçivueéyi   
se hizo  çpçduí   

hacia   
1. adv dirección   2vuí   
2. adv   vuijákoga, vuijáko, vuijá   

hacia atrás  gookiá máákoga   

hacha  f   tupúúrai   
cortar con hacha  gåítçkçi   

hachazuela (reg.)  f   saikónakaroi   

hachear  m, vinf   gåítçdagai   

hachuela (reg.)  f   saikónakaroi   

hallar  vt   tçtåågai, tçågai   
hallarse  vr   gçtåågai   
poder hallar  tççgákaroi (por lo 

grande)   

hambre:  f    
dar hambre  giúúgimuturçi, 

giúúgimukurçi, giúúgimuturui, 
giúúgimukurui   

le de hambre  giúúgimu, biúúgimu   
lleva hambre  giúúgimutugai   

hambriento  adj    
1. túú dááyi   
2. úúpuliga   

haragán  m, f; adj   paråågami   

harina:  f    
de la harina  kuubúxi   

hasta  adv   úúkami (lugar; tiempo)   
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hebra  f   uupíádç (de él)   
tiene muchas hebras  úúpaiga   

hectolitro  m   báímokoroi   

hechicería  f    
1. kåådaragai   
2. tavåågidaragai   

hacer hechicería  kåådaragai   

hechicero  m   tavåågidadami. 
tavåågidarakami   

hechizar   
1. vt   kåålidi   
2. vt   tavåågidi   
3. m   kåådaragai   

helado  adj   ççpídi   

helar  vi   kçváápçkçi   

helicóptero  f   kavóórakçdç   

hembra  f   ookíádç   

herido  adj   kåíkami   

herir  vt   mumúúragidi, muurágidi   

hermana:  f    
hermana mayor  xiíxi (informal)   
tiene hermana mayor  xiixíågç   

hermano:  m    
hermano mayor  xiåågi (formal), 

xiíxi (informal)   
hermano menor  sukúúli   
tiene hermano  xiåågç   
tiene hermano mayor  xiixíågç   
tener hermano menor o primo  

sukúúru   
tienen hermanos  xiixåågçmu   
son hermanos  xiixíågçmç (todos 

juntos; mayores y menores); 
xiåågçmç, xiixåågçmu; gçnxiåågçmç,   

herradura  f   súúsakai, súúsaka   

herraje  m   aadíkami   

hervir   

1. vt   totóópçxdi   
2. vi   totóópçkçi   
3. vi   xixíímukui (de gente)   

hervir el agua  sasáávukui (en el 
arroyo)   

hielo  m    
1. kåvai   
2. tçváági kçváígadç   

hielo negro  tukúúkç kåvai   

hierba  f   vásoi   
hierba (reg.)  f   paátai   
hierba azúl  tççtådo yóóxigai   
hierba colorada  taatámu xixímuli   
hierba de la golondrina  

pipíídámali vasóógadå   
hierba de la pulga  íkoi, mamááli 

yooxígai, tapååxi yooxígadå   
hierba de la víbora  kóí vasóógadç, 

kóóyi vasóógadç (hierba med.), 
kåvai vasóógadç (hierba med.)   

hierba de la virgen  sasáántu 
vasóógadç   

hierba del aire  çvååli yooxígadç 
(planta med.)   

hierba del coyote  bán vasóógadç   
hierba del sapo  babáádai 

vasóógadç (planta med.), kokóida 
xivóradç   

tener mucha hierba  vasuááka   
yerba del golpe  vitúúxi úúlidç   

hierbanis  s   páípa vuéépa   

hierro:  m    
marcar con hierro  tçtååpai   

hígado  m   númai   

higo  m   iigóxi   
higo silvestre  vavååli   

higuerilla  f    
1. mukúkuli   
2. mumúúkuli   

hija  f   maráádç, márai   
hija de mi hermano mayor  xiåågi   
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hijo  m    
1. maráádç, márai   
2. maamáradç   

hijo de mi hermano mayor  xiåågi   
hijos del dávure  vóíkai, popóíkai   
hijo muerto  már muúki (nombre 

del pajaro carpintero)   
tiene hijo  maráákami (sg.); 

maamárakami (pl.)   

hilacha  f   vixióókoli   

hilador  m   vidííñakaroi (instr.)   

hilar  vt   vidííñai   

hilera  f   tóíkami   

hilo  m   iíru   

hinchar  vi   váígúúgurçi   

hinchazón  f   vaigúúguligai   

hipo  m   ççñígai   
tener hipo  çånçi   

hocicar  vt   2kóvai   

hocico  m   úsu   
tener el hocico chueco  sååraka   

hoja  f   1áágai   
hoja de pino  ukáágai, úk áága, 

sáágai, ús áágai   
hojas de maíz  unúúldaga, úún 

úldaga, uún åldaga   

hojarasca  f   úk áágai, úk áága, 
ukáágai   

hollín  m   tuurádagai   

hombre  m   kçåli   
hacerse hombre  kçlííturçi   
ser hombre  kççlíka   

hombro  m   kotááva   

honda  f   vúúpakaroi   

hondo  adj    
1. tuukávaga   

2. tuukávi, tuukávai   
de hondo  åå tuukávaga   
estar hondo  tuukávaka   

hongo  m    
1. yoóra (planta com.)   
2. avóókali (poleporus fomentarius)   

hongo de venado  suiimáli 
yoorágadç (planta)   

abuelo del hongo  yoóra úúlidç   

hora  adv   duúku, duú (sg. y pl.)   
a la hora que  xiuú duúku, xiçå duú   
estas horas  iká duúku   
hora de comer  ugídagai   
hora del día  oidígi (no se traduce)   
qué horas serán  ¿xiuú duúku?, 

¿xiçå duú?   

horcón  m   sáárakami   

hormiga  f   totóóñi   

horno  m   ooróñi (para hacer pan)   

horqueteado  adj   sáárakami   

horquetudo  adj   sáárakami   
está horquetudo  sááraka   

hospedar  vt   ulííxai   
hospedarse  vr   gçuulíxai   
hospedarse  ve   uulíñaka   

hoy  adv   xívi, xí   

hoya:  f    
hacer hoya  kovóólika   

hoyo  m    
1. 2dçgáákami (sg.)   
2. dççdåákami (pl.)   

haber hoyos  dççdåákana   
hacer hoyo  dçdåågarsai, 

kovóóltudai   

huacal  m   vakaáli   

hubár (reg.)  m   ivíítokai (araña)   

hueco   
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1. m   kovóóligai   
2. m   2dçgáákami   
3. adj   çráán dçgáákami (como un 
popote)   

estar hueco  kovóólika   

hueja (reg.)  f   avååxi (jícara, cabeza)   

huella  f   gookídç   

huérfano  m, f   mai dççdåkami   

hueso  m    
1. óódç   
2. óóyi   
3. káídç (de fruta)   

quitar huesos  óópigai; óópixonai   

huevo  m # 1   nonóódç   
2. takúú nónoi   

huevo de cochi  taixóli oliáádç 
(árbol)   

poner huevos  nonóótai   

huido   
1. adj   mçráákami   
. m   voopóíkami (pl.)   

huilón (reg.)   
1. adj   imíítçraga (andariego)   
2. m, f; adj   imííxçliakami 
(andariego)   

huírse  vr   dáívunu mçmåårai   

hule  m   uúli   

humear   
1. vt   kuubímadai   
2. vi   kuubúsai   

hacer humear  kuubúítudai   

humedad:  f    
tiene humedad  vaági   

humo  m   kuubúxi (de lumbre; de 
avión; de troca)   

hacer humo  kuubúítudai   
oler a humo  kuubúxiuvai   

hundirse  vi   dupííkçi   

ictiriciarse (reg.)  vi   sóígamurçi 
(ponerse triste)   

idioma  m   ñióóki   

iglesia  f   kiuúpai   

igual  adv   çmáádukan duúkai   
es igual  çpá maáxi, çpá maá; çpán 

túíga (en su carácter)   
es igual de  2çpán ååxi (bravo)   
igual como  moduúkai, moduú   
hacerse igual  çpán túígaturui   
parte igual  1çpán ååxi   

imitar  vt   tççbáímçi, tççbáímui   

imponer  vt   ååmatuldi   
imponerse  vi   ååmadarçi   

inalcanzable:  adj   máítçr áíkaroi   

incienso  m   kuubímidali (rem)   

incomible  s   úúlidç   

inflamación  f   vaigúúguligai   

inflamar  vi   váígúúgurçi   

ingrediente  m   vççnáradç   

inmediatamente  adv t   ótoma, oó   

insecto:  m    
tipo de insecto  xipúndali (insecto)   

instrumento  m    
1. dúíñkaroi   
2. gitáároi   

intrépido  adj   kavááka iibåádç   

invierno  m   toomóko   
se está haciendo invierno  

toomókçrçi   

invitar  vt    
1. vapáídi, váídi   
2. vaidáti]   

inyectar  vt   sååsçi   

inyectador  m, f   sååsçdami (persona)   
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ir  vi    
1. ímçi   
2. 1aimårai (a la escuela)   
3. nonóóragçi (a la casa)   
4. kççkígi (la lumbre)   
5. kççkígi (una persona)   

ir con  oídi   
ir con él  oidáátukui   
ir mucho  gååpiatugai, gåpiatugai   
irse  nonóóragçi   
irse  vt   ivueéyi   
irse bien  kçåga çlíídi   
que está para irse  noráágçkami   
va  vi   vóópoi   
vas  interj   ¡mçå!   
ve  adv   amççkáí   
vete  interj   ¡mçå!; ¡mççkáí!   

islabón (reg.)  m   vaiñómi   

ixtle  m   áávorai   

izquiate (reg.)  m   momóíti (un plato 
regional)   

izquierdo  adj   oogíxa páádçrç   

jabalín  m   oidígan taixóli   

jabón  m   avoóñi   

jacalito  m   ukúúsai   

jalar  vt   vapáíñxçkçi   
jala el hilo  xikiúúmai   
jalador de hilos  xikiúúmakaroi   

jalón:  m    
de un jalón  vuidáákçdç, çmó 

vuidáákçdç   
lo rota a jalones  váíñchanai, 

váíñxanai   

jaltomate  m   totúkuli   

jamás  adv m   moduúkai, moduú   

jara  f   úúyi   

jarro  m   1ááyi   

jefe  m, f   báítç kçáákami, 
báítçkçáákami   

jején  m   óókixi (pl.)   

jícama   
1. savóógai   
2. xiáávogai yooxígadç (planta com.)   

jicote  m   úúradagai (avispa)   

jicotera  f   úúradagai   

jinete  m   vakííru   

jomudo (reg.)  m    
1. topóóxi   
2. gååli   
3. adj, adv   1utúúdui, utúúdu, utú, 
utúúdai   

estar jomudo  topóósaka   

juego  m   tçtååvigai   
un juego de las mujeres.  dadáíxi   

jugada  f   tçtååvigai   

jugar  vi   tçtååvçi   
juega con él  tçtååvidi   

jugo  m   varáágadç (de naranja)   
jugo de maguey  maí varáágadç   

juguete  m   tçtååvikarui   

juguetón:  adj    
es muy juguetón  tçtååvikui   

jumate (reg.)  m   báåkaxi (cuchara 
hecha del epicarpo de la jícara)   

junta  f   åmpaiñdaragai   
en las juntas  vóíñikçrç, vóíñigçrç   
salón de las juntas  åmpaiñdakaroi   

juntar   
1. vt   åmpaiñdi, åmpaidi   
2. vt   tççtåvçi   
3. vt   adúúñtudai   
4. vt   çmáápituldi   
5. vi   vççnágçi, vççnágçka, vçpåånagçi   
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6. vi   çmáápidi, çmáápaidi, åmpaiñdi, 
åmpaidi, çmáápagidi   

junta  vt   tuvúúyi (de a poquitos)   
se junta  vt   gçbçåjçi   

junto:  adj    
junto a  1abáána   
junto con  çpáána, çpáán (tiempo), 

1abáána, 2abáána, uumádu, uumá, 
ççmádu, ççmá,   

junto de  1abáána   

juntos  adv   2abáána; çmáápai   

justo:  adj    
es justo  sççlíkami   

kilo  m   kiílu   

La Cruz Quebrada  kurúx 
muulíñigana (nombre de lugar)   

La Cueva Chueca  gáí tióókai   

La Mesa Lisa  daapá tçpáálikana   

labrador  m   saikónadami   

labrar   
1. vt   saikónai   
2. vt   saikóñidi, saikóñdi   
3. s, vinf   saikónaragai   

ladeado:  adj    
estar ladeado  gáí kaátç   

ladear  gáí dadáítudai   

ladear   
1. vt   gáí suulígai   
2. vi   gáí gçgååsçi   
3. vi   gáí kååkai   

ladilla:  f    
tiene ladilla  nonóókalikana   

lado  m   páádçrç (fig.; lugar)   
a cada lado  aipáádçrç, áí páádçrç   
a los lados  1gajiáákoga   
a otro lado  kuugákoga, kuugáko, 

kuugá   

al otro lado  ajáádçrç; ajáákoga; 
kugáájoga; móókoro; vaasádçrç   

de ese lado  amáádçrç; tabáádçrç   
de todos lados  aipáádçrç, áí páádçrç   
del lado  xiáá jáádçrç   
del lado de  áádçrç; amáádçrç   
del otro lado  vaasådçrç, vaasádçrç   
para un lado  1gajiáákoga   
por los dos lados  aipáádçrç, áí 

páádçrç   
por muchos lados  aipáákoga, áí 

páákoga   
por todos lados  aipáádçrç, áí 

páádçrç; aipáákoga, áí páákoga   
por un lado  çmó páádçrç; 

1gajiáákoga   
por un lado de  2gajiáákoga   

ladrador:  m    
es ladrador  kuujítçraga   

ladrar   
1. vt   kuujídi   
2. vi   kuújui (perro)   

ladrón  m, adj   ççxívogami, ççxívugami   

lagartijo  m   tçxíívagai, tuxíívagai   

lágrima  f   óógai   

laja  f   áíti   

lajoso (reg.)  adj   áájaitakami   

lama  f   tanááragai   

lamar  vt   pixiúúmai   

lamber  vt   viñiúúmai   

lámpara  f   kuudákarui   
lampara de petroleo provisional  

kuudákarui   

lamparera  f   kuudákaroi daasákaroi   

lana  f   vópoi   
bola de lana  avóókadai   

lanceta  f   nçånçi   
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langosta  f   bávi maamáradç (de frijol)   
un tipo de langosta  kañííru   

lantén  m   xiñákali   

lanudo  adj pred   vopóósaraga, 
popóósaraga   

lanza  f   úchai   

lanzadera  f   xikiúúmakaroi   

lápiz  m   laapíxi   

largo  adj   tçvåådukami   
a lo largo  mååmçkaxi   
de ese largo  åå súgu, ååxi súgu; åå 

tçvåådu   
de largo  åå súgu, ååxi súgu; åå 

tçvåådu; sççliáájoga   
estar largo  sugúúkami; tçvåådu; 

tçvååraka   
hacer largo  tçvåådutudai, 

tçvååratudai; tçvååltudai (añadiendo 
algo); tçvååduturui   

hacerse largo  tçvååduturui   

lástima  vt   tóómixai, totóómixai   

lastimar  vt   totóómiskçi, tomíískçi   
lastimarse  vi   gçtomíítçskçi, 

gçtomíískçi   
lastimarse  vr   tóómiskçi, 

totóómixai   

laurel  m   1tååvçli   

lavada  f   vakuááñi   

lavado  m   voóka vakuáánakaroi   

lavar  vt    
1. vakuááñdi   
2. vakuáánai (ropa)   

lavar las manos  gçikóómai   

lazador  m   gigiáádami (persona)   

lazar  vt   gigiééyi   

lazo  m   tçróóviñdi, tçróómidi   

leche  f   viíbai   

lechera  adj   suusíákami   
ponerse lecheras  súúsiaturui   

lechugilla (reg.)  f   maí varáágadç 
(jugo de maguey, pulque)   

lechuguilla  f   valiééñti   

lechuguilla  koomági vásoi, koomá 
vásoi   

lechuza  f   2kokoáájçi (sg. y pl.)   

legaña  f   vuíbituligai, vuíbixi   
está legañoso  vuíbixiga   
formar legañas  vuíbitorçi, 

vuíbixturçi   

lejos  adv   mççkáxi, mçå   
está lejos  mççkóraga   
se va lejos  imíítçraga   

lengua  f   nçånçi   
lengua de vaca  chivuavua   
lengua de vaca  vaakáxi nççnådç 

(planta com.)   

lento  adj pred   tçvååpiga   

leña  f   kuáági   
cortar leña  kuáágçi   
hacer leña  kuáágaragai, kuáágçi   
trabajo de hacer leña  kuáágaragai   

leñador:  m    
trabajo de leñador  kuáágaragai   

leñero  m   kuáágçdami   

león  m   mavíídi   

lepe (reg.)  m   mai dååkami (becerro 
huérfano)   

letra  f   1óójai   

levadura  f    
1. kopóódakarui   
2. vasmóónai (planta)   

levantar  vt   vapááñigidi   
levantarse  vi   vañígçi, vapááñigçi   
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ley  f   sççlíkami   

libro  m   líívru   

liendre  f   sóógçdç   
quitarle liendres  sóógimai   

ligero   
1. adj   avóóka   
2. adj   måldakami   
3. adv   komááli   

lija  f    
1. daapákadakaroi   
2. kuudákarui (de la caja de cerillos)   

lima  f   muaákaroi   

limón  m    
1. varáágadç   
2. alí åkoli   

limosnero  m, f   taanådami   

limpiar   
1. vt   óódapigai   
2. vt   bitóómidi (al niño)   
3. vt   åålipai (calabaza)   
4. vt   ojóódapigai, ojóópigai, 
óódapigai (frijol)   
5. vt   åålipidi   
6. vi   vuaánçi   

limpiarse  vi   kuaánçi (el cielo)   
limpia los frijoles  tuvúúyi   

limpio  s   kuaañíkami (el cielo)   
está limpio  vuaañíxikana   
estar limpio  kuaañíka   

liso:  adj    
estar liso  daapáka   

listo  s   diaavóra, diaavó   
es listo  saitúduga, saitúdaga (en su 

pensamiento)   
estate listo  ¡baigí gçdúka!   

litro  m   líítru   

liviano   
1. m   avó yooxígai (planta med.)   

2. adj   avóóka (corre recio)   
3. adv   komááli (el sueño)   

lobo  m   sååyi   

local:  m    
local inmediato  oidígi   

loco  m, f   vuiirúgami   

lombríz  f   vatóópadagai (de gente; de 
tierra)   

lomo  m   úpi   
echárselo en el lomo  2tutúúkui   

lonche  m   biitúgai (que lleva al monte 
o al trabajo)   

hacer lonche  biitútai (prepara 
bastimento de viaje)  llevar de 
lonche (reg.)  biitúkai (bastimento 
de viaje), biitúgai, biitútugai   

los  pron dem   gomaá   

Los Tarros  m   Poorákana (lugar)   

Lucas  m   Ruukáxi   

lucero  m   gåå xiáávogai   

luchador  m   dadáágçdami (pl.)   

luchar  vt   dadáágçi (un niño con otro 
en la nieve)   

luego   
1. adv   móóvai, mo   
2. adv t   ótoma, oó   

luego luego  2kaáxi, ótoma, oó   
y luego  daida, daidç, daidi   

lugar  m   dúíñkaroi   
lugar donde descansa  ibååxtakaroi   
lugar donde se avienta el maíz  

nççnåítudakaroi   
lugar donde se pone lumbre  

naadákaroi   
en lugar de  2baí   

lumbre  f   taí   
lumbre de él  naadádç   
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lugar donde se pone lumbre  
naadákaroi   

echarle lumbre  mååmçdai   
junto a la lumbre  taikóvai   
poner lumbre  naadáragai; 

nanáádai; mçmåådai, mååmçdai; 
nanáádidi, nanááidi   

quitar lumbre  iitåkigai   

luna  f   masáádai   
al salir la luna  vuusáíko masádai   
hay luna  masáádaga, masáádaka   

lunes  m   ruúñxiko, ruúñchiko   

Lupe  m, f   Ruúpa   

lurear   
1. vt   ááliomadai (niños a padres)   
2. vi   vuáámunai   

lurio (reg.)  adj   tióódian túíga   

luxar  vt   áa dadáásai   

luz  f    
1. kuudági   
2. kuudákarui (de troca; pl.)   

dar a luz  maamártai; maráátai   

llama  f   taí   

llamar  vt    
1. iímçi   
2. vapáídi, váídi (que venga)   
3. kotóónçi (una gallina a sus 
pollitos)   

llano  m   dåjoi   

llanta  f   súúsakai, súúsaka   

llegar  vi    
1. didíívai   
2. úúgurçi   
3. 2áájçi (alguien)   
4. 2áájçi (dar el sueño)   

llenar  vt    
1. susúúdadai   
2. susúúdaldi   

llenarse  vi   susúúdarçi   
llenar mucho  xiidúñdi   

lleno  adj   suudákami   
estar lleno  suudágç   

llevar  vt    
1. bååkati   
2. bíídakai   
3. kusúúvati   
4. kusúúvui   
5. saadákai   
6. vúídakai   
7. vaidáti   
8. båídati   
9. vaidá aimårai   
10. saadákai   

llevar agua  váígaragai   
llevar el agua  vííñorçi   
llevar en los brazos  mootóígi 

(andando), koomiáátugai   
llevar metido  vaáxtugai   
llevar en el hombro  mootóígi   
llevar en el lomo  tuukúti, tukú 

aimårai, tuukú aimårai   
se lo lleva  båå aimårai (suj. sg. obj. 

sg.)   

llorar   
1. vi   suaákai (persona; pájaro; 
mundo)   
2. m   suaakádaragai   

llorar a  suaakídi   

llorique  m   idóórai (comida regional 
hecho de maíz)   

llorón  m, f    
1. suaakádami   
2. suaakítçrakami   

llover  vi   duúkui   
parar de llover  dukióórçi   

llovizna  f   áál dúúki   

lloviznar:  vi    
llovizna  viigíónai   
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lluvia  f   duúki   
quitarse la lluvia  dudúúkiorçi, 

dukióórçi   
resistir la lluvia (reg.)  dukióóldi   
temporada de las lluvias  tçdááko   

macaco  m   çkáápoli   

machacador  m   xiimónakarui   

machacar  vt    
1. xiimónai (con palo o piedra, con 
los dedos)   
2. sáíñtapai (no quiebra sino aplana)   
3. xiimóñdi   
4. soñíívai (machucar)   

machetazo:  m    
dar machetazos  gåítçkçi   

machete  m   máxtai   

machetazo:  m    
dar machetazos  gåítçkçi   

machetear   
1. vt   gåítçkçi   
2. m, vinf   gåítçdagai   

macho   
1. m   kçliáádç   
2. adj   kçåli   

machucado  adj   soñíívikami   

machucar  vt    
1. soñíívai   
2. soónçi   
3. sáíñtapai (golpear)   

machuca  vt   sáíñtçkçi; sasáíñtçkçi   
machucarse  vr   gçsasáíñtçkçi, 

gçsáíñtçkçi   

madera  f    
1. uúxi   
2. ukííxapai   

madre  f    
1. dåådç (la viga grande de una casa)   
2. dçådç (pl.)   

3. gadçådç (como clase de personas; 
pl.)   

madres de ellos  dççdådç   
madre del agua  suudá dåådç 

(animalito)   

madreselva  f   uvióxi (planta)   

madroño  m   oopídamali, oopíñdamali 
(árbol)   

madroño de la barranca  alí 
oopíñdamali, alí opíñdali   

madroño grande  oopíñdamali 
aráásdakami   

madroño pequeño  alí oopíñdamali, 
alí opíñdali   

madrugada:  f    
en la madrugada  xiáálimodç   

madurar  vi    
1. babáåyi   
2. baájçi   

madurarse  vi   tojáárçi; kçlííturçi 
(hombre)   

madura  pp   1báji   

maduro  adj   báíkami   

maestro  m, f    
1. maatåtudadami   
2. óójadami   

maguey  m    
1. maí (planta)   
2. maí guvúúkai (planta com.)   

maguey pequeño  alí maí   

magullar  vi   tççmónçi (la carne)   
magullarse  vi   tççdórçi   

maíz   
1. vi   iibíátai   
2. m   uúnui (sg. y pl.)   
3. m   yóóxtadali uúnui (un tipo)   

maíz blando  avokuúnui   
maíz de sembradura  báímokoroi   
maíz dulce  uúnui   
maíz nacido  vakáátçki   
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maíz nacido (reg.)  vaakátçki 
(brotado)   

maíz tostado  ááki; úún áákixikami   
hacer brotar el maíz  vakáátai, 

vakáátçkçi   

maizales  m   ujúúnui   

mal:  adv   hacer mal  galivueéyi, 
galvueéyi, soí duúkai nåídi   

malcriado   
1. m, f   vuiirúgami   
2. m, f; adj   galtúígakami   
3. adj pred   galtúíga   

son malcriados  pupúíruga   

malo  adj   sóí maáxi (en calidad, en su 
portamiento)   

cosa mala  sóí maáxi   

maltratar  vt   soimaáxi taatámituldi   

mallera  f   mumuíímara (planta com.; 
sg. y pl.)   

mallugarse (reg.)  vi   tççdórçi 
(magullarse)   

mamá  f    
1. dåç   
2. daáda (informal)   

mamá de él  dåådç (formal)   
no tiene mamá  mai dååkami   
tener mamá  dåç   
tiene mamá  daáda   
uno que tiene mamá  dååkami   

mamar  vt   xiååyi (niño)   
dar de mamar  xíítudai   

manar  vi   vuusánçi (agua)   

mancera:  f    
con mancera  bajåkami   
tener mancera  bájç   
tiene mancera  bajåkami   

mancornado:  adj    
dos palitos mancornados  dadáíxi 

(un juego)   

mancornar  vi   sóósonan vupúúrai 
(bueyes)   

mandadero  m, f   óótoxikami   

mandar  vt    
1. tçáánçi   
2. óótosai   
3. óótoxdi   

que manda  tçáánçdami   

mandil  m   taági   

mandón  adj   tçááñikui   

manear  vt    
1. vupúúrai   
2. sóósonan vupúúrai   

manera  adv m    
1. duúkai   
2. 2maá   

de la misma manera  moduúkai, 
moduú   

en otra manera  çmá maáxi, çmá 
maá   

en que manera  1¿maá?   

manga (reg.)  f   kuráárai (todo el 
valle)   

mango  m   uuxíákaroi (de cualquier 
instrumento)   

poner mango  uuxíártudai, 
uuxíákartudai   

manija  f   xikóóli imííkaroi   

manivela  f   xikóóli imííkaroi   

mano  f    
1. nóvi (de gente, de animal)   
2. çkáádç (de una bestia)   
3. matáákai, matáátakai   

mano de arí  tçåpai   
mano de metate  tçåpai   
mano en varias partes  gçikiáákai   
estar a mano  sçlííxai see sççlíxai   
hacer mano  tççpátai (de metate o de 

arí)   
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quedar a mano  gçsççlíxai, 
gçsççlíñakai; sçlííxai   

tiene mano  nóvç   

manojo  m    
1. manóójo   
2. vulííkami (de trigo)   

manotazo:  m    
dar de manotazos  kapííxai   
dar de manotazos  kapííxai   

manotear   
1. vt   kapííxai   
2. vi   çkáávogçi (amenazar)   

manso  adj    
1. baitúígakami   
2. baí túíga   

manta  f   tuá ikúúxi   

manteca  f   giígi   

mantener  vt   gaagídi (a la familia)   
mantenerse  vr   gçnunúúkadai; 

nunúúkadai; oidáága   

manzana  f   mansaána   

manzanilla  f    
1. yóóli (el árbol)   
2. yoóli (la fruta)   

manzano  m   mansaána   

mañana  adv    
1. kiáámoko, kiáámo   
2. xióóroko   

esta mañana  kiáámoko, kiáámo   

mañoso   
1. m, f; adj   ççxívogami, ççxívugami   
2. adj   båítçraga   
3. adj   båívuliga   

volver mañoso  ççxívoturui   

máquina:  f    
máquina de escribir  óójakaroi   

mar  m o f   gåå suudági   

marcar:  vt    
marcar con hierro  tçtååpai   

mareado  m, f   naváámudadç   

marearse  vi   naváámukurui   
algo que causa a uno marearse  

naváámudaga   
causar marear  naváámutudai   

mariposa  f   totóókimara   

martes  m   mááchiko   

martillador (reg.)  m   soonådami   

martillear  vt   soónçi   

martillo  m   soonákaroi   

marzo  m   máársuku   

más   
1. adv   vaamióma   
2. adv   2daáma (con numeros de once 
en delante)   
3. adv   2daáma (con numeros señala 
repetición de la acción)   
4. adv   çpç vueéyi   
5.  

más  adv   yóóma, -ióóma, -íóma 
(clítico en adjetivos)   

más antes  ççkíóma   
más o menos  parå   
más que  vååx gadaáma   
lo que es más de  báívitokami, 

báívitukami   
no más  çågi, çå; mosali; mosçkááxi, 

mosçká, mosç, mos, mosikááxi, 
mosiká, mosi   

no más porque sí  mosççgíkçdç   
uno más  çpçmó   

masa  f   túi   

masticar:  vt    

mastica  kíívai   
lo masticado  kíívi (gabaso)   

mástil  m   2báji (de violín)   
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mata   
1. f   dåådç   
2. 2kçáákami   
3. tuutúkami (pl.)   

matada (reg.)  f    
estar matada  peerága (el lomo de 

una bestia; matadura)   

matadura:  f    
tener matadura  peerága (el lomo 

de la bestia)   

matanza:  f    
en la matanza de los toros  tuúr 

muukíçrç (en las fiestas de enero y 
octubre)   

matar  vt    
1. koodái   
2. mumuééyi   
3. múídi   
4. kóódituldi (para él o para ellos)   

matarique  s   matárike (planta)   

mayate  m   bííta oróóxi, bíít oróóxi, 
bitoróóxi (insecto; sg. y pl.)   

mayo  m   maayúku   

mayor  m, f    
1. ççpågadadç   
2. báítç imåådami   
3. báítç kçáákami, báítçkçáákami (de 
edad)   

mayor de edad  kavááka   

mazorca  f   vaajómi (sg. y pl.)   

mear   
1. vt   íívidi   
2. vi   ííxtai   

mecate  m   tçróóviñdi, tçróómidi  
gçtçróóviñtai.   

mecha  f   måíkaroi (para lámpara)   

medalla  f   baivúkai   

media  f   mirááxi (calcetín que las 
mujeres usan)   

media:  f    
a medias  taajúkamikçdç, 

taaúkamikçdç   

mediado  adj   çráán ååxi   

medianoche  f   çráán tukáárç   

medicina  f    
1. duaadígami   
2. duaadídakaroi, duááidakaroi (el 
aparato para dar lavados)   
3. voóka vakuáánakaroi   

medida  f    
1. çpáávidakaroi   
2. iitákaroi   

con medida  gçtaatákai   

medio  adj   taajúkami, taaúkami   
en medio  2çráána   
en medio de  saagída   

mediodía  m   dan duúku   

medir  vt   ååpavidi   

mejor   
1. adv   2baí   
2. adv   baiyóma   

mejorar   
1. vt   vççñíátudai (comida)   
2. vi   táúmadai   

mejorarse  vr   gçtáúmadai, 
gçtóúmadai   

mellar  vi   tamúúsultçrçi   

memoria  f   1móo   

mendigo  m, f   taanådami   

menear  vt   vuaánai   

menor  m, f   gookíårdadç, gookírdadç   
menor de edad  óótçli   

menos  adv   palååpióma   
hacer menos  soí duúkai nåídi   
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hacerse menos  chååkiturui, 
chååkiaturui   

mensaje  m   ñióóki   

mensajero  m, f   óótoxikami   

mente  f   1móo   

mentira  f   yaatági   
contar mentiras  yáátagçi   
contarle mentiras  yáátagidi   

mentiroso  adj   yaatávoga   

menudo  m   duaakámçli   

mero  adv   1ååxi   
ya mero  baitóóma; kalióóga, 

kalióó; yóóga, yóó   

mes  m   masáádai   
cada mes  masáádaikçdç   

Mesa Ladeada  gáí tçpáálikana   

mesabanco  m   dáíkaroi   

mestizo  m, f    
1. duukámi   
2. oóbai   

metate  m   máúturai, móúturai   
mano de metate  tçåpai   

meteorito  m    
1. xiáávugai biitádç   
2. biitádç xixiáávugai   

meter   
1. vt   vapáásai   
2. vt   náápasai (la mano)   
3. vt   vaapáxidi   
4. vi   dupííkçi   

meterse  vi   vapáákçi   

metido:  adj    
ir metido  vaáxtugai   
tener metido  vaasáka   

mezcal  m    
1. maí (planta)   
2. maí guvúúkai (planta com.)   

3. kokóóma maí (maguey; com.)   

mezcalito  m    
1. alí maí   
2. maí (variedad de pita la planta del 
cual se hace mezcal)   

mezcla  f   sáídakarui (de tierra)   

mezclar  vt   vççnáídi   
mezcla  vi   vççnágçi, vççnágçka   

mezquino  adj    
1. úúpuliga   
2. túú dááyi   

mi:  pron    
de mi parte  aanåkçdç   
por mí  aanåkçdç   

microfono  m   ñiookíkaroi   

miedo  m   duaadímudagai   
da miedo  duaadímudaga   
tener miedo  ççbåídi   
tiene miedo  duaadíkui   

miedoso  adj   duaadíkudami   
es miedoso  duaadíkui   
no es miedoso  kavááka iibåádç   

miel  f   sáívuli   
con miel  vapíákami   
hacer miel  vapáíga; vapiáátai, 

vapiááka   
tener miel  vapiááka; vapáíga   

miércoles  m   çráán úúku   

milpa  f   çxííkami   

Milpillas  f   tçvååsnai (nombre de un 
cerro)   

mimado  adj pred   óígçxidakaruga   
ser mimado  alíídukan túíga, 

alíídugan túíga   

mimar  vt   ááliomadai   

mirar   
1. vt   nçídi, nçnåídi   
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2. vi   nçnåånai   
mira  vimp   ¡dáñi!; ¡dée!   
mirar fijamente  nçidávuliga   
poderse mirar  nçidákaroi   

mirón:  m, f    
ser mirón  nçidávuliga   

mismo   
1. adv   vaá   
2. adj   çmáápai (mismos)   

no del mismo  çjååko; åkovai, åko   

misticuíl  s   tççmíkuli (gusano)   

mitad   
1. f   táá úkami   
2. f, adj   taajúkami, taaúkami   

moco  m    
1. sosóódç (de persona)   
2. sosóódç (de cócono)   
3. sósoi (pl.)   

mocoso  adv   sosóókamçliga   

mochar  vt   moomóxtudai   

mochomo  m   momóósali (tipo de 
hormiga)   

modo:  m    
de ese modo  poduúkai, poduú; 

aduúkai   

moho  m   biitámaligadç   

mohoso:  adj    
lo mohoso  biitámaligadç   

mojado  adj   vaági, vaagíádç   

mojador  m   vadåídaraga, vadåídaga   
mojar:  vt    
moja  vadåídi   
mojarse  vi   váádçi, vadåårçi   

molcajete  m   xiimónakarui   

moledor  m   tuáádami   

moler  vt    
1. 2tuééyi   

2. tuutídi   
moler con agua  óónapatai   
ir moliendo  túújida   

molido:  adj    
algo molido con agua  onáávagai   

molino  m   tuutákaroi   

momento:  m    
en un momento  áídçpçrç   

mono de zacate  naivíxi   

montado:  adj    
ir montado  dáítugai   

montar   
1. vt   dadáásai   
2. vi   dadáåjçi   

montarse  vi   dadáívai   

monte  m   oidígi   
en la falda del monte  uráána   
hay mucho monte  oidígiga   

montura  f   dáíkaroi   

mora   
1. f   koóji (árbol)   
2. f   ååvokoli (árbol, pl.)   

mora (reg.)  adj   mooróga (gris)   

morada  f   óídakami   

morder  vt    
1. kçkååyi (sin quedar con un bocado 
en la boca)   
2. kiikíxanai (dejando un pedazo en la 
boca)   

morder (reg.)  vt   kikííxapai   

mordida  f   kåídç   

mordido  adj    
1. kåíkami   
2. kåíñi   

tiene mordido  kííxaka   

mordilón  adj   kåídaga   
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morir  vi   mumúúkui (entry word was 
muere)   

morirse facilmente  muukíga   
hacer morir  mumúúkitudai   
no muere pronto  kavááka   

morral  m   moraáli   

mosca  f    
1. nuuváli   
2. sáívuli (reg.; de colmena)   

mosca de enjambre  sáívuli   

mostaza  f   koráávi   

motochi (reg.)  adj   mokóóxi   

mover  vt   oiñídi   
mover las cejas a alguien  ååvogidi   

movido:  adj    
estar movido  oiñíbaroga (de un 

lugar a otro); oiñíkaroga (algo de 
un lugar a otro)   

muchacha  f   tåji   

muchacho  m   alí gååli   

mucho   
1. adv   2alí, al   
2. adv   alíåxi, alíå, alí   
3. adv   2gåå   
4. adv   kaváámi, kaván (fuerte)   
5. adv   sççlíkçdç, sççlíkç   
6. adj   gågç   
7. adj   gååpiga, gååpi, gåå   
8. adj   múí, muí, múi   
9. adj   múídutai   

darse mucho  oidáátçliga   
haber mucho  múídu   
hacer muchos  múídaldai, múídaldi   
hacerse muchos  múídai, múídarçi   
ni mucho ni poquito  ámpçn ååxi 

(cosas no contables)   
por mucho que  tomaxiååkidu, 

tomaxiåå   
ser mucho  múídu   

mudo  adj   mai ñiookádami   

muela  f   taamúsaragai   

muerte  f    
1. muukígai   
2. 1muukígami   

muerto   
1. m,f; adj   muukíádç   
2. adj   muukíñikami   
3. adj   kóíñikami (pl.)   

mugre  f    
1. koixíga   
2. tukúúragai   

mugroso  adj pred   tukúúraga   
ropa mugrosa  tukúúragai   

Muinora  f   muiñóli (nombre de un 
cerro)   

mujer  f    
1. oóki   
2. ooñíga   

hacerse mujer  ookíturçi   
ser mujer  ookíkana   
mujer que es esposa de un hombre 

junto con otra mujer  tiookídç   

mula  f    
1. muúra (sg.)   
2. vuxtááki (pl.)   

multar  vt   múltapigai   

mundo  m   oidígi   

muñeca  f    
1. uvííxi (de la mano)   
2. uvííxi (juguete)   

murciélago  m   naakámçli   

música  f   íívaragai   

músico  m    
1. íívadami   
2. nåådami (sg. y pl.)   

muy  adv    
1. alíåxi, alíå, alí   
2. 2gåå   
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3. çågi, çå   
4. kaváámi, kaván   
5. sççlíkçdç, sççlíkç   
6. xí   
7. 2alí, al   

nacer   
1. vt   vupúúsiatai   
2. vi   vusáákçi   
3. vi   vuusánçi (semilla)   
4. adj pred   oidáátçliga   

hacer nacer al maíz  vakáátai, 
vakáátçkçi   

hacer nacer pelo  kuupátudai   

nacimiento:  m   día de su nacimiento  
tasáágadç   

nada:  adv    
nada más  2alí, al; mosçkááxi, 

mosçká, mosç, mos, mosikááxi, 
mosiká, mosi   

nadar  vi # 1   gçgååsçi   
2. 1aimårai (un pato sobre el agua)   

saber nadar  gççxíkui   

naranja   
1. f   åkoli   
2. adj   xivóóraka   

nariz  f   daáka   

nata  f    
1. kómi (de tezgüino)   
2. daamánagai (de tezguino)   

tener nata  kómç   

nata (reg.)  f   komååxigadç   
salirse nata  komååxtai   

navaja:  f    
navaja de razurar  tçñíívo 

iikákaroi   

neblina  f    
1. kukúúduli   
2. kuubúxi   

necesitar  vt   1tçgííto   

necesitarse  vr   gçtçgííto   

negro  adj    
1. túku   
2. tukúúkami   

medio negro  adj   tukúúpagi; 
tukúúpçliga   

ponerse negro  tukúúturui   

nejayote  s   matéénde varáágadç   

nevisca  f   vuupúídç kåvai   

ni  adv m   tomali   

nido  m   kósai   
hacer nido  kosáátai   
tener nido  kósa   

nieto, nieta  m, f    
1. voxííka   
2. úúli (hijo o hija del hijo o hija)   
3. káásuli (hijo o hija del hijo)   
4. baába (hijo o hija de la hija)   

nieve  f    
1. kåvai   
2. ííkomai kçváígadç   

ninguno  num adj   tomaliçmóko, 
tomaliçmó   

niña  f    
1. ookíxi   
2. tåji   
3. alí tåji   

niño  m    
1. kçlííxi   
2. xiååñi   
3. ááli   
4. alí gååli   

niño muy pequeño  alíídukan túíga, 
alíídugan túíga   

nixtamal  m   matáímadai, matéénde, 
matéén   

hacer nixtamal  matáímadai, 
matéénde, matéén   

no   
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1. interj   chó   
2. inter ??   xió   
3. adv   mai   
4. adv   parå   
5.   mai xiúú   
6.   ¿mai xiúú?   

ya no  kááki; 2kaáxi (cuando se 
trata de cosas en bulto como 
agua)   

noche  f   tukáági   
en la noche  tukáárç   
hacer noche  tukááldi   
hacerse noche  tukáágçi, tutúúkagçi, 

tutúúkarçi   

nombrado  m, f   tççgídukami   

nombre  m   tççtåáragai   
tiene nombre  tççgídukami   

nopal  m   bánai navógadç   
nopal de castilla  kiiyán návoi, 

kiiyår návoi   
nopal de la casa  kiiyán návoi, 

kiiyår návoi   
nopal del monte  oidígan návoi   
nopal redondo  xikóóraka návoi   
nopal vinorama  návoi   

nopalito  m   návoi íímagadç (hoja 
nuevas del nopal)   

nosotros  pron   aatåmç, tåmç   
quién...nosotros  ¿tçtoór?   

notarse  vi    
1. maaxí dadáásai   
2. matågia maáxi   

se le nota  ivuééyi   

nube  f   ikóómai (del cielo; del ojo)   

nube: formar nube  vi   ikóómaiturui   

nublarse  vi    
1. ííkomarçi   
2. tutúúkarçi   

nuca  f   kúsnai   

nudo  m   vulííkami   

nuevamente  adv   2utúúdui   

nuevo   
1. adj   utúdukami, utúúdu   
2. adj, adv   1utúúdui, utúúdu, utú, 
utúúdai (una cosa)   

hacer nuevo  utúúduturui, utúúldi   
hacerse nuevo  utúúrui   

nuez  f   iipíókai   

nutria  f   vaajåli   

o  conj   xiççpå, xiåå   

obedecer  vi   tçtååkai   

obediente:  adj    
es obediente  åågidaraga   
ser obediente  tçkáídaga   

obscuridad  f   tukáági   

obstante:  adv    
no obstante  vçåxkçrç   

ocote  m   úkui   

ocotillo  m   taráákavorai, 
taráákovaragai   

ocotoso (reg.)  m   ukúúsarakami 
(resinoso)   

ocurrir  vi   oidáátugai   

odiar   
1. s   kåådaragai   
2. vt   kåådai   

oído  m   naákai   

oír  vt    
1. kaajíómai, kakáájiomai   
2. maaxí káíti   

oír bién  tçkáídaga   
oír ruido  xiáá káíti   
oírse  vi   kaidáága; káíti   
oírse decir  kaidáága   
no se oye  mai táátaga   
oye  vt   1kaå, kaí, kakáåyi;1tááda   
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ojo  m   vúji   
ojo de chanate  aaráxi puupúídç 

(planta)   
ojo de venado  tutúúkuli (fruta 

com.)   
ojo de él  puupúidç, vuupúídç (pl.)   
tener ojo  vi   1vuupúju (pl.)   

oler   
1. vt   úúvapidi   
2. vt   uváágidaka   
3. vt   uváágidi, úúvagidi   
4. vi   úúvai   

oler feo  galíúvai; uváíturui   
hacer que huele algo  úúvapitudai   
no se puede oler  mai uváágidakaroi 

(por lo feo que huela)   
reconoce al oler  maatå úúvapidi   

olor  m    
1. uuvádami (sg. y pl.)   
2. kuubíádç (de algo)   
3. uuváígadç (de algo)   

olote  m   kçlívikaroi, kçlííkaroi   

olla  f    
1. 1ááyi   
2. váígakaroi (para traer agua)   

olla chica  bibííduli   
olla para agua  ááyi suudágitakaroi   
olla para echar agua  

suudáítakaroi   
hacer ollas  ajáátaragai   

ollejo:  m    
quitar el ollejo  kookópiçrçi   

ollita  f   bibííduli   

ombligo  m   íkui   

ordenar  vt   áágidi   

ordeñar  vt    
1. surúúnai   
2. surúúñdi   

oreado:  adj    
estar oreada  dççbátali (la tierra)   

orear  vi   váútarçi   
orearse  vi   dççbátai; dççbátarçi   

orégano  m   uváákaxi (planta com.)   
orégano chiquito  alí uváákaxi, alí 

uvuáákaxi   
oregano grande  gågçr uváákaxi   

oreja  f   naákai (de gente, de animal, 
de violín, de gato del arado, de jarro)   

oreja de gato  miixítu naáka 
(planta)   

oreja de hongo  naakámçli   

orejera:  f    
meter orejera  ååran suulígai 

(barbecha el maíz ya espigando)   

orgulloso:  adj    
se cree orgulloso  tióódiam çlíídi   
sentirse orgulloso  tióódian tááda   
ser orgulloso  gådukam çlíídi   

oriente:  m    
al oriente  xiááliko apáákoga   

orilla  f    
1. kuugádç   
2. ugiááragai   

en la orilla  ugíídiana   

orinador:  m    
muy orinador  yiáatçrakami   

orinal  m   biitákaroi   

orinar   
1. vt   íívidi   
2. vt   gçíívidi (a si mismo)   
3. vi   ííxtai   

se orina mucho*  yiáátçraga   

ortiguilla  f   vijíli   

oruga  f   vatóópadagai (gusano)   

oscurecerse  vi    
1. didiáárçi   
2. tukáágçi   
3. xixíímurçi   
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oscurecido  adv   didiááko   

oscuridad:  f    
en la oscuridad  tukáápi   
tiempo de oscuridad  didiááko   

oscuro:  adj    
en lo oscuro  tukáápi   
está oscuro  tukáámuga   
ponerse oscuro  tukáámuturui; 

tukáámuka   

oso  m   vóóji   

otro   
1.   ççpåli çmóóko, ççpå móóko   
2. adj dem   çgåmai, çgån   
3. adj dem   åmai, åm, ån   
4. adv   çpçmó   
5. pron dem   çgáa (pl.)   
6. adj dem pl   1áa   
7. pro dem pl   2áa   

de otros  çjååko   
esos otros  gogáa   
uno que otro  2ååmo   
uno tras otro  óótçkçli   

pabilo  m   måíkaroi (para cachimba)   

paciente  adj pred   tçvååpiga   

pachote  s   avóómali   

padre:  m    
padre con hijos  oomáliga   
padres de él  dçådç; dççdådç (madre y 

padre; sg. y pl.)   
padres de la familia  gadçådç   
no tiene padres  mai dççdåkami   
tener padres  dççdåkami (mamá y 

papá)   
tiene padre  oogákami   

pagar  vt    
1. áa namååkidi   
2. ááta namååkidi   

pagar por él  áa namåkituldi   

país  m   dçvååragadç (su)   

paja  f   kósai (de frijol o chícharo)   

pájaro  m   úúrugi   
pájaro azul  tççdó úúrugi   
pájaro madrugador  adáátomali   
un tipo de pájaro  tççtåpçrçxi   

pala  f    
1. dçgáárakaroi   
2. dçvåår båíkaroi   
3. paála   

palabra  f   ñióóki   

palito  m   uúxi   

palitos (reg.)  m   úúxipçli   

palma  f   oí   
palma de la mano  matáákai, 

matáátakai   

palmilla  f   sáúvali   

palmillo  m   daapáka kúrui, daapá 
kúrui   

palo  m   uúxi   
palo amarillo  vuaáma úxi, vuaáma 

vopótai (árbol)   
palo baboso  uúx aráámai (planta 

med.)   
palo cabra  xiváátu uúxi (árbol)   
palo cenizo  koomági uúxi, koomá 

uúxi   
palo de autoridad  úchai   
palo hediondo  avó uúxi (planta)   
palo verde  tççdó uúxi (árbol)   

paloma  f   túgu   

Palos Muertos  úúx kóódi   

palote  m   vuaanákaroi (meneador)   

palpitar  vi   1toodákçi (el corazon)   
hacer palpitar  toodákitudai   

pan  m   paána   

panal  m   mççmåvai   

pantalón  m    
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1. bakúúli   
2. pantaloóñi   

pantalón de debajo  álchagai   
pantalón de manta  álchagai   

pantera  f   tióódia maáxi   
sentirse pantera  tióódian táádaga   

pantorilla  f   batúúli   

panza  f   voókai, voók, voó (de la olla; 
de la trinchera; del tambor; del toro; 
del violín)   

panzón  adj   vokááliga, vookákami   

pañal  m   bííxakaroi   

paño  m   pañiítui   

pañoleta  f   pañiítui   

pañuelo  m   pañiítui   

papá  m    
1. oógai   
2. oókai   
3. yaatávora, yaatóvora, yootóvora   

no tiene papá  mai oogákami   

papache  s   savóchi   

papel  m   papeéli   
papel de baño  bitóómakaroi   

papujada  adj   kámpuliga   

par:  m   un par  aadíkami (de 
huaraches)   

para   
1. conj   daida, daidç, daidi   
2. conj   váídç   
3. posp   vççtárç   
4.   tuutúsai   

para que  sai; dai; vçrai   
para qué él  conj   vai (con sujeto 

diferente)   

parado  m, adj   1kçáákami (persona o 
árbol)   

estar parado  kçåka   

parados  m   gúúkakçdç   

paraje:  m   hacer paraje   gçuulíxai   

parar   
1. vt   kçkååsai (cesar de mover)   
2. vt   kçkååsai (poner en posición 
vertical)   
3. vt   kçkååxidi, kçkååxdi (poner en 
posición vertical)   
4. vt   kååkixtudai (al caballo)   
5. vi   úúmçi   
6. vi   gçååpidi (de hacer algo)   
7. vi   gugúúkai (se detienen)   
8. vi   gugúúkai (se ponen de pie)   

parar cerca  ván kçkååsai   
pararse  vi   kååkai (deja de andar, 

están parados, se pone de pie); 
kçkíívai (se pone de pié; deja de 
hacer algo)   

no para de  apia   
hacer parar  kååkixtudai   

parba  f   kçlíívakaroi (el lugar en 
donde se grana el frijol)   

parcela  f    
1. dçvååraga   
2. dåjoi   

pardear  vi   xixíímurçi   
pardearse  vi   didiáárçi   

pardo  adj   koomági   
medio pardo  koomáípçliga   

parecer   
1. vr   gçivueéyi   
2. vi   káíti   
3. vi   maáxi, maá   

parece que  ivuééyi   
parece que  túi   
parecerle bien  baí gçåldaka káåyi   
se parece  çpá maáxi, çpá maá   

pared  f   bidááviki   

parejo:  adj    
está parejo  tçpáálika   
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estar parejo  tupáálika   

pariente  m   adúúñi   
tener parientes  áádunu   
son parientes  kapííxai   

parihuela  f   viaajítakarui   

parir  vi    
1. maamártai   
2. maamátai   
3. maráátai   

parpadear  vi    
1. kukúúpui   
2. kupióógçi (los focos del camión de 
carga)   

Parral  s   Paráárçrç   

parte  f   nåånçki   
de otra parte  xibååkai, xibå   
en ciertas partes  ååmapçkçrç   
en cinco partes  taamápçrç   
en dos partes  gookápçrç   
en las partes  ixtúídçrç   
en partes  láálachi   
en qué parte  ¿ixtúídçrç?   
en que parte  túídçrç   
en tres partes  vaikápçrç   
en una parte  çmáápçkçrç   
es de tal parte  oidáákami   
por todas partes  aipáákoga, áí 

páákoga   
de iguales partes  åpan ååki   

partidero  m   taatásakaroi   

partir   
1. vt   taatáxdi   
2. vt   taatásai   
3. vi   aiñårçi   
4. vi   aíñçi (olla)   

partir fácil  taatákçdaga   

pasado   
1. adj   dáívuñikami   
2. adv t   vaasåki, vaaså, vaás   

pasado mañana  vás umáákçdç, 
vaaså máákçdç   

pasar   
1. vt   uulíñdi   
2. vt   dáívuñdi   
3.   dáívunu mçmåårai   
4. vi   dáívuskçi (andando o montado)   
5. vi   dáívuskçi (suceder)   

pasar a uno  vaán dadáívai, vaamí 
dadáívai, vaán dáívai   

pasar la noche  gçuulíxai   
pasa la noche  xixiáárçi, xixiáárçi   
pásale  vaamí dáíva   
pase  vi   miaádçi; miaánai   
eso pasa  povç duí de povç vuééyi   
hacer pasar  miaadågidi, miaadåídi   

Pascual  m   Paaxíko   

pase:  m    
dar el pase  miaadågidi, miaadåídi; 

vaán dadáásai   

pasear  vt   paxiááltudai   
pasearse  vi   paxiáárçi   

paso:  m    
de paso  imívuliga (caballo)   

pasta  f    
1. çliáádç (de un cuaderno)   
2. daamánagai (del cuaderno o del 
libro)   

pasto  m   vásoi   
hay buen pasto  vasóóga; sáíga   
haber pasto  vasuááka   
toda clase de pasto  tççdóídagai   

pata  f   tárai (de animal)   
pata de cuervo  kokóóñ tára (planta 

com.)   
pata delantera  nóvi   
pata trasera de animal  çkááso 

(incluye la canilla)   

patada:  f    
dar patadas  kúítuskçi   
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pateador  adj pred   kúíñaraga   

patear  vt    
1. kúítuskçi   
2. kúítusuligai   

patea  vt   kåíkakarai   

patio  m   túíxiki   

pato  m   váákaigi   

patoleado  ve   sóósopçlika   

patrón   
1. m   aámu   
2. m   báítç kçáákami, báítçkçáákami   
3. m   tçáánçdami   
4. adj pred   oomáliga (con peones)   

pavo común  m   tóva   

pazote (reg.)  s   pasúútai (planta 
com.)   

pecho  m   taági   
quitar del pecho  xíítoldi   

pedazo  m    
1. sarááñigadç (sg.)   
2. saasákigadç (pl.)   

cortar en pedacitos  ááli gúíkumai   
en pedacitos  míímianai   

pedernal  m   iipídorai   

pedir  vt   taánçi   
pedir ayuda  tççbáímçi, tççbáímui   
pedir presatado  tañiúúvidi; 

tááñiapidi; tççbáímçi, tççbáímui   
pedir regalado  tççbáímçi, tççbáímui   

pedo  m   vuídç (pl.)   
tirar pedos  vuaájai   

pedregoso  adj pred    
1. ojóódaga   
2. óódaga   

pegado  adj   saráábidikami   
está pegado  saasáåkana; kuusáli (la 

comida)   

pegadura  f    
1. aráásadakarui   
2. sáídakarui   

pegajoso:  adj    
es pegajoso  aráásadaga; sáídaliga   

pegamento  m    
1. 1aráásadakami, aráásdakami   
2. aráásadakarui   

pegar con pegamento  áárasai   

pegar   
1. vt   bçåjçi   
2. vt   gçgååvai   
3. vt   sáítudai   
4. vt   sáítuldi   
5. vt   gåvai (una persona pega algo; 
el sol)   
6. vt   saráábidi (enfermedad)   
7. vt   saasáítuldi (adherir)   
8. vt   aráástudai (con pegamento, con 
cuña)   
9. vt   gåíkakarai (con un barejón)   
10. vi   ááraspçi   
11. vi   oidáraga   
12. vi   oidátukui   
13. vi   oidátukitudai (enfermedad)   
14. vi   viááturçi, viááturui 
(enfermedad)   
15.   kçå vúúpai (al trirar con 
piedras)   

pega  vt   kapííxai (con la mano)   
pega bien  sáídaliga   
pegarse  vi   sasáåyi; kuusárçi (la 

comida)   
se pega  vi   gåvai (el sol)   

peinar   
1. vt   gaxiúúvai   
2. vt   ikiúúmai   
3. vi   gçgaxiúúvai   

peinar con el chino  xikiúúmai   

peine  m   gaxiúúvikaroi   
peine con dientes muy cercas  

chíno   
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pelado:  adj    
estar pelado  peerága   

pelar  vt    
1. åålipai   
2. åålipidi   

peleador  m   kokoáádami (sg. y pl. )   

pelear  m, vinf   kokóódaragai   
pelea  vt   kokóódai   
pelearse  vuí gçgååsçi (de topes)   

peligroso   
1. adj pred   duaadímudaga   
2. m   ççbíáragai   

no es peligrosa para el cuerpo  mai 
galtúíga   

pelo (reg.)  m   vópoi (la crin de 
animal)   

hacer nacer pelo  kuupátudai   

pelón  adj   kapééraga   
tener pelones  tutuáárçi (los 

dientes)   

pellejo  m   ógi   

pellizcar   
1. vt   ukííxai   
2. vr   gçukííxai   

penca  f   karááñigai   

pensamiento  m   tçgíítoidagai   

pensantivo:  adj    
quedar pensativo  gçtçtåågitoi   

pensar  vi   çlíídi   
pensar bien  tçtååkai   
ir pensando  çliáátugai   
parece que está pensando  

gçtçtåågitodan vueéyi   
se pone a pensar  gçtçtåågitoi   

peña  f   vávoi   

peñasco  m   vávoi   

peón  m   pioóñi   

peonía  f   gogóóx biíta, gogóó bííta 
vasóógadç   

peor  m   vaamúákçdç   
es peor  vaamúga   
hacerse peor  váámui   

pepenar  vt   tççtåvçi   
pepena  vt   tuvúúyi   

perder   
1. vt   1vúúpai, xibå dadáítudai   
2.   xibå aimårai   

perderse  xibå gçgååsçi   
echarse a perder  xiáa túídçrçi 

(comida)   

perdido    xibå imiáádç   

perico  m   kuukúítu (ave)   

permanecer  vi   dadáívai   

permiso  m   óígaragai   
hay permiso  máígarxi   

permitir  vt   dadáágitoi, dadááitoi   

pero  conj   dçmos, dçå   

perro  m   gogóóxi   

perseguir  vt   1adáímçi (seguir con el 
fin de agarrar)   

persona  f   óódami   

persona: qué clase de persona es  
¿túígaturui?   

pertenecer  vi   2áájçi   

pesado  adj    
1. vççtåkami (carga, trabajo)   
2. 2vçåtç (de peso)   
3. kovó (sueño)   

pesar: a pesar de  adv   vçåxkçrç   

pescado  m   vatóópa (muerto)   

pescador  m    
1. gáágadami vatóópa   
2. vatóópa gáágadami   
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pescar  vi   vatóópatai   

pescuezo  m    
1. kçxíívoi   
2. kuxívoi, kuxívui   

peso  m   piíxu   

pestaña  f   kooxíkaroi   

pesuña  f   úútudç (sg. y pl.)   

petaca  f    
1. asáárai   
2. iitákaroi (con que agarra algo para 
entregarlo)   

petaca aventadora  nççnåítudakaroi   

petate  m   maíñi   

peyote  m   íkuli (no solamente el 
cactus sino otras cosas)   

pez  m   vatóópa (vivo)   

picacho  m   tuvíídakai   

picado  adj   kåíñi (por animal)   

picador   

picador   
1. s   soonådami   
2. s   soosónakaroi   
3. adj   kåídaga   

picante:  adj   es picante  kóóko   
lo que es picante  kóókokami 

(chile)   

picar   
1. vt   ííkumai   
2. vt   ikiáákai   
3. vt   sååsçi   
4. vt   sçsååyi   
5. vt   xiúkuvidi (al buey con 
garrocha, debajo de las piedras)   
6. vt   soónçi (el metate)   
7. vt   kçkååyi (vibora)   
8. s, vt   soosónaragai   
9.   ááli gúíkumai   

pica muy fuerte  kåídaga   

pica recio  sååxidaga   
picar mucho  kóókolimadai   

picar  vt   taatásai (los huevos)   
lo pica  gúíkomai, gúíkumai; 

íkumai, ííkumai (carne)   

pico  m   úsu   
pico de pájaro  úúrugi usúúdç (un 

tipo de chile)   

picoso  adj   kóókokami   

picotear:  vt    
picotea  sååsçi   

pichicuate  bidá kóóyi (thamnophis 
equis)  see pic 87-101-30   

pie  m    
1. tárai (de persona)   
2. çkááso (de la rodilla para abajo)   

a los pies  taatápçxi   
a pie  taráákçdç   
con los pies abiertos  kasááli   

piedra   
1. f   ódai, ód   
2. vi   vçpåådokçi, pçpåådokçi   

piedra azul  tççdó ódai   
piedra de molar  muaákaroi   
piedra lisa  áíti   
piedra plana  áíti   
hay muchas piedras  óódaga   
quitar piedras  ojóódapigai, 

ojóópigai, óódapigai   

piel  f   ógi   

pierna  f    
1. káji   
2. çkááso (de la rodilla para abajo)   

pierna delantera  çkáádç   
tener pierna  kájç   

pieza  f   kuugákami (de música)   

pila  f    
1. 2dçgáákami   
2. maráádç, márai   
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3. piíla (lugar en donde curte cueros)   

pino  m   úkui   
pino blanco  totóó úkui   
pino de hoja grande (reg.)  gågçr 

áága úkui   
pino prieto  tukúúkan úkui, tukúúkç 

úkui   
pino prieto  tukúúkui   
pino triste  koyá úkui   

pinole  m   túíxapi   

pinole: hacer pinole  tuííxai, túíxapai   

pinole: hacer pinole  túíxapidi   

pinto  adj pred   pííñtuga   

pinzas  f   båíkaroi   
pinzas para la ropa  yúúkuxi 

båíkaroi   

piña  úkui iibíádç   

piñón  m   vipíåkami (clase de pino)   

piocha  f   åso   

piojo  m   áátçi   
piojo blanco  íívixi   

piojo: tener piojos  áátç   

piojo: tiene piojos  áátçi   

piojoso  adj   ajáátçmçliga   

pipián  kaitúkai onáávagai   

piquete  m   kåídç   

piquín (reg.)  s   xiivúli (planta com.)   

pisar  vt    
1. kåíxai   
2. kçkåíxapai   

piscarse (reg.)  vi   kookópiçrçi   

piso  m   daamáli   

piso: dos pisos  gokuá daamáli, gokuá 
daáma   

pisotear  vt    
1. kåítapai   
2. kçjiáátai   

pista  f   tuudáíkaroi   

pita  f   tçróóviñdi, tçróómidi   

pitahaya  f    
1. aasáñi   
2. sççdåli   
3. súduli   

piyama  m   kooxíkaroi   

pizarrón  m   óójakaroi   

pizca  f   yoováragai (temporada)   

pizcador  m    
1. yoovákaroi   
2. uún yoovákaroi   

pizcar   
1. vt   yoóvai   
2. s   yoováragai   

pizcar el elote con todo y 
totomoxtle  kokoáásai   

plancha  f   daapákadakaroi   

planchar  vt   daapákadai   

plano:  adj    
hacerse plano  kapááraturui (un 

queso)   
ponerse plano  kapááraturui (un 

camaleón)   

plática  f   áá táági   

platicador   
1. m, f   áá táágadami   
2. pred adj   áá táágarakami   

platicar   
1. vt   áá táágidi   
2. vi   áá táágai   

pleitisto  m   kokóódatçrakami   

pluma  f    
1. 1ánai   
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2. vópoi   

población  f   óídakami   

pobre  m, f   soitíígami   

poco   
1. adv   2baí   
2. adv   lááchi   
3. adj   chååki (con el sustantivo 
contable en tepehuan aunque no sea 
contable en el español)   
4. adj   2ååmo (pl.)   

hacer poco  xiví vaasåki   
hay poco  chååkidu   
hace poco  xiviáápç, chiviáápç   
hacerse poco  chååkiturui, 

chååkiaturui   

poder   
1. vt   nanáákogai (levantar)   
2. vi   ixtutúídi   
3. m   guvúúkadagai   

poder:  v aux    
puede  2tááda   
puede que  taduú, ta   
se puede  báíga   

podrido   
1. adj   dçvááli, duvááli   
2. s, adj   dçvááligadç, duvááligadç   
3. s   vakóómaliadç   

polaco  adj   kámpuliga   

polen  m   kuubúxi   

polilla  f    
1. maamáradç   
2. iibådagai (del maíz)   

se polilla  vi   maamátai   

polvear  vi   kuubúsai   

polvo  m   kuubúxi (de la tierra, de 
flor)   

hacer polvo  kuubúítudai, kuubúsai   

pólvora  f   pólvora   

pollo  m   viipíxuli, piipíxuli   
con pollos  maamárakami   

poner   
1. vt   dadáásai   
2. vt   tçkíídi   
3. vt   tçtååkai, tåkai (algo largo en 
posición horizontal)   
4. vt   tçtååkidi (leña en la lumbre)   
5. vt   dadááxidi, dadááxdi (para otra 
persona)   
6. vt   áádai (ropa)   
7. vt   áádidi (ropa)   
8. vt   kçkååxidi, kçkååxdi (banco, silla, 
sombrero)   
9. vi   daásai   

ponerse  vt   gçtóídi   
se pone sombrero  gçkååsai, 

gçkçkååsai   

ponsoña  f   kóókodagai   

popote  m   vóíxikaroi   

poquito   
1. adj   lååchi   
2. adv   palååpi, palå   

de a poquito  láálachi   
poquito  chiviáápçkç, xiviáápçkç, 

chiviáápç, xiviáápç   
más poquito  palååpióma   
ni mucho ni poquito  ámpçn ååxi 

(cosas no contables); ámpçn ååki 
(cosas contables)   

por  posp    
1. 2sçåli   
2. vççtárç   

por qué  adv interr   ¿túíxi?   
¿porqué tú?  túípçxi   
porqué tú  ¿túípçxi?   
sin tener por qué  mosççgíkçdç   

porque   
1. adv   kááxkçdç, káákçdç   
2. conj   dai   
3. conj   váídç   
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portarse  vi    
portarse como  çlíídi   
cómo se porta  ¿túíga?; 

¿túígaturui?   
se porta  vr   gçlíídi or gççlíídi   

potrero  m    
1. dåjoi   
2. kuráárai   

pozo  m   vagçáákañi   
hacer pozo  kovóólimadai   

pozole  m   duaakámçli   

precencia:  f    
en la precencia  vuítapi   

precisamente  adv   1sçåli   

pregunta  f   tçkáákaragai   

preguntar  vt   tçkáákai   

preguntón  m, f   tçkáákamçli(gami), 
tçkáákamçliakami   

prender  vt   kuudágçi, kukúúdagçi   
prende y apaga  kupióógçi   

prensar  vt    
1. dadáágispai   
2. mamáíxapai   

preñada  adj, s   nonoáákami 
(animales)   

estar preñada  nonoááka, nonóája   
a causa de estar su madre 

preñada  alíídukan túíga, 
alíídugan túíga   

preocupado:  adj   estar preocupado  
vuáámç çlíídi   

preocuparse  vr   vuáámç çlíídi   

preparar:  vt    
lo prepara  baí vueéyi (comida)   

presidente  m    
1. báítç kçáákami, báítçkçáákami   
2. dunúúkami   

lo prestado  tañiúúvidikami   
pedir presatado  tañiúúvidi; 

tááñiapidi; tççbáímçi, tççbáímui   

prestar  vt    
1. tááñiapidi   
2. tañiúúvidi   

prima  f    
1. xiåågi   
2. xiíxi (hija de la hermana mayor de 
la mamá o del papá)   

primero   
1. m   ççpågadadç   
2. adv   ççpåga   
3. num ord   çmóókçrç   

primo  m    
1. xiíxi (hijo de la hermana mayor de 
la mamá o del papá)   
2. xiåågi   
4. sukúúli (hijo del hermano o 
hermana menor del papá o de la 
mamá)   

tener primo  sukúúru   

probado  adj pred   dççkábaruga   

probar  vt   dçdååkai (la comida)   
reconocer al probar  maatå dçåka   

producir  vi   vueéyi   

productivo  adj pred   iibíátaliga   

profesor  m   óójadami   

profundamente  adv   kaváámi, kaván 
(pensar)   

profundo  adj   kovó   

prohibir  vt   dáídi   

pronto   
1. adv   2kaáxi, ka tones?   
2. adv   móóvai, mo   
3. adv t   ótoma, oó   

propia  adj   çågi, çå (su)   
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prostituta  adj pred   tatáákaliga   

próximo   
1. adj dem   çgåmai, çgån   
2.   çpååli çmóóko   

pudrir   
1. vt   dçvááldi, duvááldi   
2. vi   dçváárçi, duváárçi   
3. vi   duváárçi   
4.   xiáa túídçrçi   

pueblo:  m   en el pueblo  kaayána   

puerco   
1. m   taixóli   
2. adj pred   tukúúraga   

puerta  f    
1. kitaagíña   
2. 1kuupáragai   

hacer puerta  kuupártudai   

puerto  m   sááligai (en la sierra)   

pués  adv   túdo, túdu, tú   

puesto:  adj    
puesto de autoridad  

guvúúkadagai   
tener puesto  kççsáka   

pulga  f   tapååxi   

puma  vi   iiñákai   

punta  f    
1. kuugádç   
2. aagádç (del cuerno de venado)  
áágadç kuukúgadç (de los cuernos de 
venado; pl.)   

punta del venado  mamáárdç, 
mamááradç   

puntas de venado  máámaradai   
sacar punta  kuugátudai   
tener punta  múúkaga; múúkakami   

puntiagudo   
1. adj   múúkakami   
2. adj pred   múúkaga (cuernos de 
toro)   

punzada  f   sççxígai   

puño  m   saakómi   

puro  adj   çågi, çå   

pus  m   tojááligai   

que   
1. pron   xióóriatai   
2. pron per   ågai   
3. pron rel   2ixtumááxi   
4. pron rel   maákçdç   
5. pron rel   maákçdç   
6. adj   xiååki, xiåå   
7. adv   1xiååxi   
8. conj   dai   
9. conj   xi= (proclitico)   
10.   xiç   

con que  ixtúúkçdç   
en que  ¿ixtúúkçrç?; túúkçrç   
lo que  aduúkai; 2ixtumááxi   
lo que es más de  báívitokami, 

báívitukami   

qué  adv interr   ¿tumááxi?   
a qué  ¿vååki, ¿våå?   
con qué  ¿túúkçdç?; ¿ixtúúkçdç?   

quebrado:  adj    
está quebrado  xiáá maáxi or xiáa 

maáxi (tierra)   

quebrador  m, f   oomíxadami   
ser quebrador  mulííkçdaga   

quebrar   
1. vt   mulííñdi   
2. vt   mulííxai   
3. vt   taatásai   
4. vt   áíxai (una olla)   
5. vi   aíñçi   
6. vi   aiñårçi   
7. vi   mulííkçi   

quebrarse  vi   taatákçi   

quedar   
1. vt   1áájçi (estar a la medida la 
ropa)   
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2. vi   viååyi (lo que sobra)   
3. vi   víítugai, vipiååyi   

queda  vi   viååyi (condición)   
quedar de  gçáágai   
quedar en  gçáágai   
quedar a mano  gçsççlíxai, 

gçsççlíñakai; sçlííxai   

quedito  adv   palååpi, palå   

quejar  vi   aijígçi   

quelite  m    
1. iváági   
2. kokóóma iváági (planta com.)   

quelite de agua  moomómai (planta 
com.)   

quemado  adj   mçjííkami, måíkami   
lo quemado  måíbaro   

quemadura  f    
1. måídadç, måídç   
2. mçmíádç   

quemadura de lumbre  taí måídç   

quemar  vt    
1. mçmååjçi   
2. mçmåídi   
3. báídi, babáídi (el sol)   
4. kuusádai   
5. kuuságidi   
6. kukúúsadai (zacate)   

quemarse  vi   kuusárçi; mçmååyi   

quemazón  m   kuusádi   

querer   
1. vt   3aágai   
2. vt   ipçlíídi   
3. vt   óígçdai   
4. vt   1tçgííto   
5. vi   çlíídi  vi (v aux)   çlíídi   

querido:  m, f    
tener por querida  ñióókidi   

queso  m   kiíxu   
hacer queso  kiixútai   

quién?  pron interr    
1. ¿voórai?, ¿voórç?, ¿voór?   
2. ¿moórai?, ¿moórç?, ¿moór?   
3. ¿poór?   

quien  pron    
1. xioórai, xioórç, xioór (sg.)   
2. xióóriatai (pl.)   

quieto  adv   dodóóli   

quijada  f   taatákugai (sg. y pl.)   

quiote  m   vupúúsiadç   

quitar   
1. vt   ççxídi   
2. vt   póópoidi, vóópoidi, 1vuusáídi, 
vuusááxdi   
3. vt   2úúpasai   
4. vt   maigó vuáájai (la sed)   
5. vt   ivííxumai (las espinas del 
sotole)   
6. vi   vusáákçi   
7. vi   gçååpidi   
7. idiom   maigóvai ímçi   

hacer quitar  vóópoitudai   
quitarse  vi   kååkai; kçkíívai   
que quita  nåítçrakami   

rabón  adj pred   pooxíga   

radio  m   gitáároi   

raíz  f   takáádç   
echar raíces  tatáákatçrçi, tatáákçrçi   

rajar  vi   taatákçi   
hacer rajar  taatákitudai   

rama  f    
1. mamáárdç, mamááradç   
2. maráádç, márai   

echar ramas  máámartai   

ramada  f   ukúúsai   

rana  f    
1. babáádai   
2. kuaáli   
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rano (reg.)  m   taixóli (puerco)   

rápido   
1. adv t   ótoma, oó   
2. adv   kaváámi, kaván (corre)   

ser muy rápido  oovóíga, oováíga   

rascar   
1. vt   çkååsumai   
2. vt   çkååsumidi (a otro)   
3. vt   ukííxapai (tierra)   
4. vi   çkååsai   

se rasca  gçkååsumai   

rasgar:  vt    
rasguea  vt   savííxai   
rasgarse  vi   saasákçi   

raspar  vt   ivííxumai   
lo raspa  vt   kçrååsumai (con 

cuchillo, con piedra)   

rasposo  ve   yuusáka   

rastrillo  m   tçñíívo iikákaroi   

rastrojo  m    
1. uún voúga, uún vaúga   
2. uún kuukúga (las puntas de la mata 
de la mazorca para arriba)   

rasurador  m   ivííxumadami   

rasurar  vt   ivííxumai   

rata  f   dçågi  saamúli   

rato:  m    
a cada rato  duudátai   
al rato  lááchikçdç   
hace rato  ççkíápo   
en ratitos  láálachi   
un ratito  lååchi   
al ratito  lååxkçdç   

ratón  m   vosååki, vasååki   

raya:  f    
meter raya  ååran taatásai   

rayado  adj   uupáíga   

rayo:  m    
rayo chico  duukúdami   
rayo grande  xiitañi tone?   
rayo del sol  tás ååvodç   

realizar    oidáátugai   

rebajar  vi   úúmçi (agua)   

rebelde:  adj    
ponerse rebelde  gçdáájagçi   

rebotar  vi   dadáåyi (la pelota)   

rebozo  m   gáí ikííkaroi   

rebusna  vi   kuújui (burro)   

recado  m   ñióóki   

recamara  f   kooxíkaroi   

recién  adv   utúúdama, utú   

recio   
1. adj   gågçrç   
2. adv   kaváámi, kaván   

recipiente  m   toáákaroi   
2. iitákaroi (con que mide algo para 
entregarlo)   

recipiente de agua  2dçgáákami   

reciprocamente  adv   áádçrç   

recocer  vt    
1. aróópai   
2. báídi, babáídi   
3. gçaráápai, gçaróópai gçoróópai   

recocer:  vt    
se lo recuece  aróópidi   

recocido  adj   aróópiñikami   

recordarse  vi   2tçgííto   

recto   
1. adj pred   sççlíga   
2. adj   sççlíñikami   

rechinar  vi    
1. kçråånai, kçråånçi   
2. xiuúgui   
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rede (reg.)  f   moraáli (morral)   

rededor:   
en rededor  xikóóli   

redondo   
1. m, f   kavóórakçdç   
2. adj   kavóórakami   
3. adj   xikóórakçdç   
4. adj   xikóóraka (como tapadera de 
botella)   
5. adj   xikóórakami   

está redondo  kavóóraka   

refrescar  vt   çvóógidi   
refrescarse  vi   çvóógiturçi; 

gççvóógidi   

regalado  adj   óídikami   
pedir regalado  tççbáímçi, tççbáímui   

regalador  m   óídarakami   

regalar  vt    
1. óídaragai   
2. óídi   

regalo  m   óídaragai   

regañador  adj pred   oomáliga   

regañar  vt    
1. bagáátudai   
2. bagáídi   
3. dáídi   

regar  vt    
1. vaágai, vapáágai   
2. 1vaagídi, vapáágidi   
3. vóúxidi   
4. gídai (el tezgüino)   

lo riega  gídai (el tezguino)   

regla  f    
1. sççlíkami   
2. masáádagai, masáádaigadç (de 
mujer)   

regresar  vi    
1. áa gçgååsçi   

2. didíívai   

regular   
1.   ámpçn ååki   
2. adv   ámpçn ååxi   
3.   alí áídurkami (ni grande ni 
pequeño)   

reidor  m, f   asåådami   

reírse  vi   ásçi   
reírse mucho  ááxikui   
que se ríe  asåådami   
que se ríe mucho  ááxikudami   

relámpago  m   vçpåådoli   

relampaguear  vi   vçpåådokçi, 
pçpåådokçi   

relinchar  vi   suaákai (caballo, las 
tripas)   

relíz (reg.)  m   vávoi (peña)   

reloj  m   reló   

rellenar  vt   kukúúpai (el espacio entre 
dos surcos en un barbecho)   

remedio  m   duaadígami   

remendar  vt   daaxídi   

remiendo  m   daaxídakaroi   

remoler  vt   viaájai   

remolido  adj   viijíkami   

remolino  m   xivóóliki   

rendir  vi   báågaturui   

rendir    báåmç vueéyi   
rinde  báån ímçi   
rinde  báámç vueéyi (el trabajo)   

rendir (reg.)  adj pred   báåga   

renegado:  adj    
ser renegado  oomáliga (maestro 

con alumnos)   

renguear  vi   govííkçi   
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renovar  vt   utúúldi   

reparar  vi   dadáájçrçi   

repartidor  m, f    
1. taakógiadami   
2. vaxííbadami   

repartir  v   taakógidi   

reparto  m    
1. óídaragai   
2. ojóídaragai (de dinero en el 
convento)   

repente:  m    
de repente  todíán duúkai   

repetir  vi   aráávai   

repugnar   
1. vt   dçdåådaidi   
2. vi   báívitokçi, babáívitokçi   

res  f   vuxtááki (toros; pl.)   

resbalar:  vi    
hacer resbalar  dapííkitudai   
resbalarse  vr   dapííkçi   

resbaloso:  adj    
estar resbaloso  daapáka   
hacer resbaloso  dapíítudai   

resistir  vr   gçdáájagçi   

resolverse  baí gçdúúnui ñióóki   

resollar  vi   ççbåjçi   

resoplar  vi   soróókai (un caballo)   

respetar    xiáa duutúdai   

respingar  vi   dadáájçrçi   

respirar  vi   iibåjçi   

restos  m    
1. komáídakaroi   
2. koomáídakaroi   

resuello  m   iibåji   

resultar  vi   2vúúpai   

retacar  vt   xiidúñdi   

retirar:  vt    
retirar los tizones  iitåkigai   
retirarse  vi   nonóóragçi (la 

temporada)   

retoñar  vt   vupúúsiatai   

retumbar  vi    
1. gidúúrukçi   
2. viuúgui   
3. tçróónçi (el cielo)   

reúma  f   riuúma   

reunir  vi   çmáápidi, çmáápaidi, 
åmpaiñdi, åmpaidi, çmáápagidi (la 
gente)   

reventar   
1. vt   taatásai   
2. vt   ååkitudai   
3. vi   surúúnçi   
4. vi   ååkçi   

revés:  m    
al revés  ajáákoga   

revolcarse   
1. vi   yáárçi   
2. vr   gçgáxtanai   
3. vr   gçvóíkai (burro)   

revoltura  f   vççnáradç   

revolver  vt   vççnáídi   
revolverse  vr   gçvççnáídi   
lo revuelve  vççnágçi, vççnágçka   

revuelto  adv   saaságida   
tener revuelto  vççnágç   

rey  m   raí   

rico:  adj    
ser rico  gçvíída   

rifle  m   vaiñóm gáátoi   

ripiado  s   bidáásparagai   

risueño:  adj    
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es muy risueño  ááxikui   

robar   
1. s, vinf   ççxídaragai   
2. vt   ççxídi   
3. vt   ççxíditudai   

roba  vt   bçbååyi   
robar para él  vbt   ççxítuldi   

rocear  vt    
1. váúxidi,   
2. vúxtai   

rocío  m   vaúxi, vóúxi   

rodar   
1. vt   yáárasai   
2. vt   yáálidi   
3. vi   yáárçi   

hacer rodar  yáárasai   
llevar rodando  vt   yaarátugai   

rodear  vt   xikóólimadai   

rodilla  f   toónai   
de rodillas  tootónakçdç kuiikåsa   
pega con las rodillas  tonáíxai   

rodillazo:  m    
da un rodillazo  tonáíxai   

rogar  vt   daánçi   

rogar:  vt    
le ruega  guguáámu oídi   

rojo   
1. m, f   vçgííkçdç   
2. adj   vågi, vçgííkami   

ponerse rojo  vçgííturçi   
rojo como negro  2maá   
medio rojo  vçgípçliga   

romper  vt    
1. ååkitudai   
2. vt   saasásai (tela)   
3. vt   ååkituldi   

romper a jalones  váíñxarsai, 
váíñchasarai   

romperse (reg.)  vi   saasákçi 
(rotarse)   

roncador  adj   soróókatçraga   

roncar   
1. s   soróókaragai, soróókadagai, 
soróókadaragai   
2. vi   soróókai (una persona)   

ronco:  adj    
hacer ronco  saváártudai   
ser ronco  savááraka   

roncha  f   vopíítokoi   
hacer salir ronchas  vipíítokortudai, 

pipíítokortudai   
salir roncha  vipíítokorçi, 

pipíítokorçi   

ronronear  vi   soróókai (gato)   

roña  f   koixíga   

roñoso  ve   yuusáka   

ropa:  f    
ropa interior  út yúúkuxi   

rosca:  adj    
echa rosca  xidóóli (la víbora)   

roto  adj   sarááñikçdç   
lo rota a jalones  váíñchanai, 

váíñxanai   

roza  f   yióókomixi   

rozar   
1. vt   áárasai   
2. vt   yióókomitai   
3. vt   ááraspai (el zacate)   
4. s   yióókomitaragai   

tiempo de rozar  yióókomitaragai   

rueda  f    
1. xikóórakami   
2. tárai (del camión)   

rueda de calabaza  íín xííxikoli   

ruido:  m    
hacer ruido  xiáá káíti, xixióókai   
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rumbo:  posp    
rumbo a  amáákoga   
del rumbo de  amáádçrç   

ruñir  vt   kííxumai   

sábado  m   saapátuku   

sabanear  vt   tåígiarai   

saber   
1. vt   maátç (algo; hacer algo)   
2. vt   mamáátçi   
3.   maatå nåídi   
4. vi   mamáátçrçi   
5. ve   kaáka   
6. vr   gçmaátç   

¿a qué sabe?  kaakáturui   
para saber  maátç   
quién sabe  ¿túi gí?   
quién sabe él  ¿tuí gó gí?   
quién sabe por qué  ¿túi túdo?   
se sabe  matågian vuééyi   

sabiduría  f   maatåídagai   

sábila  alí maí   

sabino  akíán gááyi   

sabio  m, f    
1. maatåkami   
2. mamáátçkami   

sabor:  m    
dar sabor  yóómadai   
perder el sabor  kubióójçrçi, 

kubióókorçi   

saborear  ve   kaáka   

sabroso  s   vççñíákami, vççñíga   
hacer sabroso  vççñíátudai   

sacar  vt   vusááxdi, 1vuusáídi   

sacar, picar  vt   taatásai (los huevos)   

sacudir  vt   gigíígidi   

sal  f   ónai   
echar sal  yóómadai   

sala  f   saála   

salado  adj   yóómixi, yóóvikami   

salido  m   vuusíádç (como el súíñali)   

salir  vi    
1. vusáákçi   
2. 2vúúpai   
3. vuusánçi (agua)   
4. iipónçi (sangre)   

salen  vi   mårai (los mocos)   

saliva  m   xixíívaragai   
llena de saliva  xixíívaraga   

salón:  m    
salón de baile  tuudáíkaroi   
salón de las juntas  åmpaiñdakaroi   

salsa  f    
1. onáávagai (tomatillo con cebolla y 
chile molido con agua)   
2. kóókoli onávagai   

saltapared  m   vaváítuxi (ave)   

saltar  vi   tuáál dadáåyi   

salto  m   tuudánçgai, tuudánçgçi   
salto de agua  gççsånagai   
pegar un salto  tuáál dadáåyi   

saludar  vt   viáátuldi   

sambo:  adj    
estar sambo (reg.)  sáámbuga 

(patizambo)   

sangre  f   åårai   

sangriento  adj   åårakami   

sanguijuela  f   duupíxi (animalito)   

Santa Rosa  atáákorana, atáájorana   

santo:  m    
día de su santo  tasáágadç   

sapo  m   babáádai   

sartén  f   giixátakaroi (algo para 
guisar)   
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satisfecho:  adj    
está satisfecho  táxkonç, táxkoñi; 

táxkovai   

saucillo  m   alí káli (un tipe de encino)   

saúco  m   sáúkui (un tipo de árbol)   

sauz  m   2tååvçli   

sayo (reg.)  m   sááyu   

sazonar  vt   yóómadai   

secador  m   gakíídakaroi   

secar  vi    
1. gakåårçi   
2. gákçi   

secarse  adj pred   muukíga 
(planta)   

secarse un poco  dççbátai; dççbátarçi   
lo seca  vt   gakíídi   
está seco  gáki   
estar un poco seco  dççbátali   

secreto:  adj   en secreto  dúúdusali; kåå 
duúkai, kåå duú   

sed:  f    
da sed  tonóómudaga   
dar sed  tonómukurui   
llevar sed  tonóómutugai   
tener sed  tçnóómu, tonóómu; 

tonóómuka; tonóómutugai   

seguido  adv    
1. duudátai   
2. míímianai   

no muy seguido  mååmçkaxi   

seguir   
1. vt   aadáígi   
2. vt   oidáátukui   
3. vt   oídi   
4. vi   oidátukitudai (enfermedad)   
5. vi   oidáraga (enfermedad)   

sigue todavía  apia   

semana   
1. f   åkaldi   

2. adj   1ååmo   
semana pasada  váás çgån åkaldiçrç   
semana santa  2gççgådagai   

sembrador  m   çsáádami   
muy sembrador  çxíídaga; 

çxíídakami   
tener sembrado  ååsç   

sembradura  f   çxííkami   

sembrar   
1. vt   çxíídi   
2. vt   åsai (plantas, peces)   
3. s   çsááragai   

uno que siembra mucho  
çxíídakami   

semilla  f    
1. åxtukai, íxtukai   
2. káídç   

semilla de calabaza  kaitúkai   
semilla de la aceitilla  óívçli (pl.)   
tiene semilla  2kaå (sg.), kaçkámi 

(pl.)   

sentado:  adj    
sentado en culquillas  tçpííx dája, 

topóóx dája   
estár sentado  dája   
sentado hecho bola  topóóx dája   
que esté sentado  dáákana   

sentar   
1. vt   dadáásai   
2. vi   dadáåjçi   
3. vi   dadáívai   
4. s, vinf   dáídagai   

sentarse mas cerca  ván dadáívai   

sentido:  m    
dice que pierde el sentido  tçtåågitoi   

sentir  vt   táátamai   
sentir igual  çpán táádaga   
sentirse bien  baí táádaga   
sentirse como  2tááda   
cómo se siente  ¿táádakana?   



seña: TEPEHUÁN DE BABORIGAME 

01tep TEPEHUÁN DE BABORIGAME 

 438 

  2/9/2011  3:16:04 PM 

seña:  f    
hacer señas  çkáávogçi   

señor  adj   kål   

señora  f   ooñíga   

señorita  f   tåji   

separado  adj   åkovalikami   

separar   
1. vt   ååkovaldi   
2.   ççjåko ayóópai   
3.   çjååko ayóópai   

septimo  adv   kuváárakamiçrç (día del 
mes)   

sepultar  vt   yáásapai   

ser  ve   çr   
como es  asmaá   
cómo es  ¿2maáxi?; ¿maáxtugai?; 

¿túíga?; ¿maá tioódi? (aspecto)   
cuántos serán  ¿xiååki?, ¿xiåå?   
cuántos son  ¿vååkidu?; ¿xiååkidu?; 

¿vååxiga? (cosas en bulto)   
lo que sea  tomaxtumááxi   
quién será  ¿xioórai?, ¿xioórç?, 

¿xioór?   
su modo de ser  túíga   

serio  adv   dodóóli   
estate serio  dodóóligi   

servir  vt    
1. soíkçi   
2. biáájai (comida)   

seso  m   ováágai   

sí  interj    
1. çjå   
2. giáa (no se usa para contestar 
pregunta)   

si:  conj    
como si  túi   

siembra  f   2ååxi   
2. çxííkami (las matas)   

3. çxííkami (lo sembrado)   
siembra del rayo  duukúdan ååxidç   
siembras de frijol  babáávi   

siempre  adv   1vååxi, våå, vçåxkçrç   
para siempre  adv   tomaxtúígako   

sierra  f   úk oidígi   

siete  adj   kuváárakami   
a las siete  kuváárakamiçrç   
son las siete  kuváárakamiçrç   

silbar:  vi    
hacer silbar  xixióókituldi   

silencio  adv   dodóóli   

silla  f   dáíkaroi (de casa)   

sirena  f   motóóxi   

sobaco  m   çkáásoñi   
poner en el sobaco  çkáásai   

sobador  m   dagiúúmadami   

sobar  vt   dagiúúmai   

sobra  f    
1. víídadç   
2. komáídakaroi, koomáídakaroi (pl.)   

lo que sobra de  báívitokami, 
báívitukami   

sobrante  m   víídadç   

sobrar  vi   báívitokçi, babáívitokçi   

sobrina  f    
1. kuúxi   
2. dúúsuli   
3. kumúúli (hija del hermano menor)   
4. ookáli (hija del hermano menor)   
5. akííta (hija del hermano mayor de 
un hombre)   
6. vovóíta (hijas del hermano mayor 
de una mujer)   
7. dixííka (hijo de la hermana mayor)   

tener sobrina  kuúsu   

sobrino  m    
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1. dixííka   
2. dúúsuli   
3. kuúxi   
4. tatááli   
5. kumúúli (hijo del her. menor)   
6. akííta (hijo del hermano mayor de 
un hombre)   
7. ookáli (hijo del hermano menor)   
8. vovóíta (hijos del hermano mayor 
de una mujer)   

tener sobrino  kumúúru (hijo del 
hermano menor); kuúsu   

soco  m   áávorai   

socoyote (reg.)  m, f   banáígadç 
(último)   

sofocar  vt   tååsaidi   

soga  f   tçróóviñdi, tçróómidi   

sokoyole  m   alí åkoli   

sol  m    
1. tásai   
2. tonóóli   

a la salida del sol  vuusáíko 
masádai   

a la puesta (del sol)  duupíko   
en el sol  tonóólipi   
hacer sol  tonóóraka, totóónorçi, 

totóónçrçi   

solamente   
1. adj   çågi, çå   
2. interj   xiåågi ixgiáa   

solo  adv   çågi, çå   

soltar   
1. vt   dadáágitoi, dadááitoi   
2. vt   dadáágiupai  vt   2úúpasai   
3. vt   úúpaxdi   
4. vi   dudúúsarçi   

soltarse  vi   úúpakçi   

soltero  m, f   ççgíákami   

sombra  f   ççkági   

dar sombra  ååkadai   
en la sombra  ççkápi   
pegar sombra  ååkarçi   

sombrear  vi   ååkarçi   

sombrero  m   vanáámui (de gente)   
sombrero que era de alguien  

vanámubaru   
tener puesto el sombrero  

vanáámokatai   
se pone sombrero  gçkååsai, 

gçkçkååsai   

sombrilla  f   ççkádakaroi   

sonaja  f   saamúídakaroi   

sonar   
1. vt   soónçi (la puerta)   
2. vt   sooñídi   
3. vt   taugídi   
4. vt   saamúñdi   
5. vi   táúgui   
6. vi   xiuúgui   
7. vi   xixióókai (el reloj despertador)   
8. vi   saamúnai (el papel)   

sonó poquito  tougíán tçí   

sonreír:  vi   axíógçi   
que sonríe mucho  axióógçdami   

soñar  vi   tççtåkçi   

sopa:  f    
hechas sopa  soopátikami   
hacer sopas  soopátai   

sopeado  adj   soopátikami   

soplador  m   vúxtadami   
soplador de herrero  vúxtakaroi   

soplar  vt   vúxtai   

sordo  adj   mai kaçkámi   

sostener:  vt    
ir sosteniendo  daagítugai   

sotole  m   kúrui   
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sotole espinoso  sååxida kúrui 
(planta)   

sotole liso  daapáka kúrui, daapá 
kúrui; áájorai (planta)   

suave:  adj    
sentirse suave  baí táádaga (el agua 

del arroyo)   

subir   
1. vt   tçsáádidi, tååsaidi (los 
calcetines)   
2.   taí tååsadçi   
3. vi   tååsadçi   

sucio  adj pred   tukúúraga   
ropa sucia  tukúúragai   

sudadero:  m    
sudadero de él  vakóósaradç   

sudar  vi   vaajúrarçi   
estar sudando  vaajúrtugai   
ir sudando  vaajúrtugai   

suegra  f   tuumúdç   

suegro  m   tuubádç (de él)   

suela   
1. f   kåíxakaroi   
2. adv   utáádçrç (del zapato)   

suelo  m   dçvåårai   

suelto:  adj    
estar suelto  dusáárakami   

sueño  m    
1. kooxímudagai   
2. tççtåki   

da sueño  kooxímudaga   

sueter  f   vaasáragai   

suficiente   
1. adj   kåå   
2. adv   kçåga, kçå   

sufrir  vi   soimaáxi taatámai   

sujetapapeles  m   båíkaroi papeéli   

sujetar  vi   gçdadáágixpai   
lo sujeta  sáítudai (como timón al 

arado)   

superior  adj   dáán   

surco  m   suúrku   
meter surco  ååran taatásai; 

íímitudai   
metiendo un surco en medio de 

dos hileras de las plantas  ååran 
suulígai   

suspirar  vi   sobååvçnai   

susto  m   duaadímudagai   

suyo:  pron    

suyo de él  túídadç (algo no animado); 
soigádç (animal o vehículo)   

tabaco  m   ováátçki   

tabaco  m   vívai   

tabla:  f    
hacer tablas  táávlatai   

tableado   
1. adj   kapáárakami   
2. ve   sóósopçlika   

estar tableado  kapááraka   

tableta  m   talééta (de madera)   

tacaño  adj    
1. úúpuliga   
2. túú dáádami   
3. túú dááyi   

tacote  m   taráákavorai, taráákovaragai   

tacotillo  m   kavúúsuli   

talego  m   báímokoroi   

talón  m   tçkáávo   

tallar  vt   tçtååpai   
tallarse  vt   tççlíåsumai   
lo talla  kçrååsumai (con cuchillo)   

tallo  m    
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1. uúxi   
2. úúxi viitúligadç   
3. vupúúsiadç   

tamal  m   tçmáíti   

tamaño  adj    
1. áíduru   
2. úíduru   

tamáño de  çpán úíduru   
qué tamaño será  ¿xiúíduru?   
tamaño regular  ámpçn úíduru, 

åmpçn úíduru   
de buen tamaño  ámpçn úíduru, 

åmpçn úíduru   
de este tamaño  ikáíduru; káíduru   
de que tamaño  ¿vúíduru?   
mismo tamáño  çpán úíduru   

tambalear  vt   gáí kååkai   

también  adv    
1. çåpç   
2. 1vååxi, våå   

tambor  m   tugúúrai   

tamborero  m   tugúúr gçváádami   

tamo  m   nççnåligai   
tamo de maíz  úún nççnåligadç   

tan  adv   mosååxi, mosåå   
no importa que tan  tomaxiååkidu, 

tomaxiåå   
que tan  2xiååxi   

tanda  f   ççlíkami (los adobes que 
caben en un patio)   

tantear   
1. vt   ååchitudai, ååxitudai   
2. vt   taatá bibíídi   
3. vt   taatá biaájai (la comida)   
4. vi   gçtaatákai   

tantito   
1. adj   chååki   
2. adj   lååchi   
3. adv   palååpi, palå   

tanto  adv    
1. 1kááxi   
2. åpan ååki   

tanto ... como  xiååxi ... ikááxi   
tanto de  1ååxi   
tanto que  1xiååxi (cosas en bulto); 

1ååxi; xiååki, xiåå   
tanto que sea  tomaxiååxkadç, 

tomaxiåå   
tantos que  1ååki   

de a ese tanto cada uno  poååki   

de ese tanto  poååxi (cosas en bulto); 
poååki (cosas contables); ikááxi (cosas 
en bulto)   

del tanto que sea  tomaxiååkidu, 
tomaxiåå   

en que tanto  ¿vååkikçdç?   

este tanto  ikááki, iká (de cosas 
contables)   

mismo tanto  2çpán ååxi (cantidad no 
contable); 1ååxi   

son de este tanto  ikáákidu (de cosas 
contables)   

tapadera  f   iiñápakaroi   

tapado  m   kuupíkçdç   

tapar  vt    
1. tçtåídi   
2. yáásapai   

taparse  vr   tçtååyi; gçtçtååyi (con 
cobija); gçííñapai (el sol)   

tapar (reg.)  vt   iiñápai   
taparse (reg.)  vt   báítonai 

(abrigarse para protejerse de la 
lluvia)   

tarabilla (reg.)  f   toobíñakaroi   

tarahumara  m   taróómali   

tarántula  f   óókai   
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tarde  f, adv   urúúnoko   
hacer tarde  urúúkçi, urúúnçi   

tarima  f   vóíkaroi   

tartamudo  adj   sasáímçliakami   

tarubo (reg.)  m   tarúvo (clavo de 
madera)   

tascar (reg.)  vt   kikííxapai (morder)   

táscate  m    
1. alí gááyi (cedro)   
2. gááyi (cedro blanco)   

tatarabuelo  m   pipííxara (pl.)   

tatemar   
1. vt   íídoldi   
2. vt   tçtåånorai   
3. vt   vóíkai, popóíkai, vopóíkai (asar 
ligeramente chile)   
4. vr   gçvóíkai   

tava  f   óóyi tçtååvikarui (un juego)   

tecolote  m   tukúúrai   

tejamanil  m   talééta   

tejarse  vi   sasáåyi (el diente)   

tejaván  m   váákixtudaradç   
hacer tejavan  váákixtudai   
echar tejavan  váákixtudaradç   

tejer  vt   gigiáártudai (silla)   

tejocote  m   vuaamáxuli   

tejón  m    
1. tåkavali   
2. vovóúkai   

tela  f   ikúúxi   

teléfono  m   ñiookíkaroi   

temblar  vi   gigíívukui   

temporada:  f    
temporada de las lluvias  tçdááko   
en la temporada  túígako   

en la temporada que sea  
tomaxtúígako   

temprano  adv   çåki, åå   
temprano en la mañana  çåkia 

vúímoko   
más temprano  ççkíóma   
muy temprano  åå kiáámoko   

tenamaste (reg.)  m   tçsóónakaroi 
(piedra que no revienta para detener 
el nixtamalero)   

tenaz  adj   kavááka iibåádç   

tendedera  f   náígiakaroi   

tendedora  f   baí vuaadámi   

tender  vt    
1. ççlígai   
2. vapáákotai   

tendido   
1. adj   ççlígikami   
2. m   váákoxi   

tendido (reg.)  m   giitåki (telar)   

tener   
1. vt   viáa   
2. vt   oídi (enfermedad)   
3. vT   çpçduú (prestado)   
4. vi   oidátukui   
6. ve   daágç   

tener que  gçáágai; viáa   
tenerlo agarrado en los brazos  

momóótokçi, momóótçi   
hacer tener  viáátudai   

tentar  vt    
1. áárasai   
2. táátamai   

reconocer al tentar  maatå táátamai   

teñir  vt   tííntamadai   

tepeguaje  m    
1. sákoi (árbol)   
2.   gågçr sákoi (árbol)   

tepehuaje  m   alí sákoi   
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tepehuaje grande  gådo sákoi   

tepehuán  m   óódami (gente; sg. y pl.)   

terco  adj   kavááka iibåádç   

terminar   
1. vt   kuugáítudai   
2. vt   nanáátoi   
3. vt   nanáátorçi   
4. vi   úúgiatçi   

terreno  m   dåjoi   

testal (reg.)  m   2vuusáídi   

tezgüino (reg.)  m   naváíti (una 
bebida)   

hace tezgüino  naváí   
hacer tezgüino  náápaitai   
que hace mucho tezgüino  

naváitarakami   

tía  f    
1. dúúsuli (hermana mayor de mamá)   
2. dixííka (hermana menor de la 
mamá)   
3. ookáli (hermana mayor del papá)   
4. vovóíta (hermana menor del 
padre)   

tener tía  dúúsuru   

tiangi  m    
1. kijóóvali   
2. tiáángi (zacate que nace junto de la 
casa; planta med.)   

tibiar  vt   ukáápadi   

tibio:  adj    
está tibio  ukááliuvai   

tiempo   
1. m   tásai   
2. m   oidígi (del año, el clima)   
3. adv   míídçrç   

en este tiempo  xívi túígako, xí 
túígako   

al mismo tiempo  çpáána, çpáán   
en aquel tiempo  áídç túígako   

en el tiempo  túígako   
en ese tiempo  áídçpçrç; áídçxi, áídç   
en ese tiempo cuando  xivíípçrç   
en otro tiempo  ån míídçrç; çpå 

daamårç   
en qué tiempo  ¿túígako?   
hace mucho tiempo  åå kíóóma   
mucho tiempo  tçvååpi   
todo el tiempo  tomaxtúígako   

tienda  f   gagáárakaroi   

tiernito  adj, adv   1utúúdui, utúúdu, 
utú, utúúdai   

tierno  adj   suusúkudami (elote)   

tierra  f    
1. dåjoi   
2. dçvåårai   
3. oidígi   

tierra de él  dçvååragadç   
tierra embarra el arado  saráábidi   
tierra pareja  dåjoi   

tigre  m   dçdååvçli   

tijeras  f    
1. iikíkaroi   
2. ikiáákaroi   

de las tijeras  múúkaligadç   

tildillo  m   tååviu (ave)   

timón  m   váíñchçnakaroi (el palo que 
junta el arado al yugo)   

tío  m    
1. kumúúli (hermano mayor del 
papá)   
2. tatááli (hermano menor de la 
mamá)   
3. kuúxi (hermano mayor de mamá)   
4. akííta (hermano menor del papá)   

tener tío  kumúúru (hermano mayor 
del papá); kuúsu   

tirado:  adj    
cosa tirada  dáítubaroi   
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tirar   
1. vt   1vúúpai   
2. vt   mumúúyi (con arco y flecha)   
3. vt   máíxai (con flecha, con 
piedras)   
4. vt   dáítudai (cosa en bulto)   
5. vt   gídai (el tesgüino)   
6. vt   ááxtai (liquido)   
7. vt   dadáítudai (unidades)   
8. vi   ááxtçkçi   

tiricia (reg.)  f   sóígamudagai 
(ictericia)   

tiríciarse (reg.)  vi   sóígamurçi   

tiznar  vt   tuurámadi   

tizne  m   tuurádagai   

tizón  m   kuutúki   

tlacuache  m   oóvi   

tobilllo  m   tçaanáxi   

tocar   
1. vt   íívai   
2. vt   sooñídi   
3. vt   soónçi (la puerta)   
4. vi   2áájçi   
5. vi   ajååga   
6. s   íívaragai   
7. m   íívaragai   

tocó poquito  tougíán tçí   
poder tocar  taatákaroi (por no 

estar caliente)   

todavía  adv   kiaá   

todo   
1. adj   suudákami (el cuerpo)   
2. adv   1vååxi, våå (todos los años)   
3. adv   vççxiáåkatai, vååxi áåkatai   
4. pron   vçåxkatai (pl.)   

son todos  vççxíga   
con todo  moduúkai, moduú   
entre todos  vçåxkatai   

togüíces (reg.)  m   ááli (niños de los 
Tarahumaras)   

tohuices (reg.)  m   ááli (niños de los 
Tarahumaras)   

toje  m   toóji (Phoradendron spp.) (de 
los encinos)   

toloache  m   tokóóra kaå, tokóra kaå, 
tokórakai (planta med.)   

tomado: está tomado una parte  
ííbaruga   

tomador   
1. m, f   íítçrakami   
2. m   yåådami   
3. adj   íítçraga   

tomar  vt    
1. babááyi, bááyi   
2. çvååsomai, çvååsumai   
3. yååyi   

algo que se toma  ííkami   
tener ganas de tomar algo  

naakímu   
toma  interj   ¡náa!   

tomatillo  m    
1. poopókosoli   
2. vopóósoli, popóósokoli   

tomatillo silvestre  oidígana 
popósokoli   

tónare (reg.)  m   toonáli (una comida)   

tonto  m, f   vuiirúgami   

tope:  m    
dar topes con la cabeza  

móítukasai   

torcaza  f   váútu (un tipo de paloma)   

torcer  vt   tobííxai   
torcerse  vi   tobííkçi or toobíkçi ???   

torcido  adj    
1. noóli   
2. noolíñi   
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torear  vt   báámukitudai   

tornillador  m   toobíñakaroi 
(herramiento)   

toro  m   tuúru   
en la matanza de los toros  tuúr 

muukíçrç (en las fiestas de enero y 
octubre)   

torote  m   taráákavorai, taráákovaragai 
(una planta)   

torpe  adj   kavááka móódç   

tortilla  f   táxkali   
tortilla gruesa  kovóókadagai, 

kovóókadai   
hacer tortillas  táxkaltai   

tortuga  f   muúli   

tos  f   yóógigai   

toser  vi   yóógçi, yóósanai, yóósançi   

tostar  vt   áákçi (maíz, trigo, chícharo)   

tostón:  m    
un tostón  maakó tumíñxi   

trabajado  adj   áá dúíñkarukami (una 
tierra)   

trabajador   
1. m, f   ááta vuaadámi   
2. m, f   pioóñi   
3. adj pred   áá dúíñdaga   
4. adj pred   tióódiga   

una persona muy trabajadora  áá 
dúíñdakami   

trabajar  vt   ááta vueéyi   

trabajo  m   áá dúíñdagai   
dar trabajo  tçáánçi   

traer  vt    
1. kusúúvui   
2. vuáápai   
3. váígçi (agua)   
4. vaidáti   

5. vuáápidi   

tragar  vt    
1. babááyi, bááyi   
2. 1báíkonai, báíkonçi   
3. kuééyi   

lograr tragar  baí bááyi   

trago  m   báíkoñi (de líquido)   
echar un trago  1báíkonai, báíkonçi   

trapo  m   vixióókoli   
poner trapo  yoopóítudai (en el 

lomo para llevar algo)   
poner un trapo en el hombro  

báítonai (para protejerse de la 
carga que lleva)   

trasquilado  m, adj.   iikíkami   

trasquilar  vr   gçííkai   

tratar  vt   nçídi, nçnåídi   

trato  m   ñióóki   

trementina  f   çsáábai   
poner trementina  çsáábamadai   

trenza  f   itóóxi   
hacer trenza  itóóxdi   

trenzar   
1. vt   gçíítosai   
2. vt   itáápai   
3. vt   itáápidi   

trenzarse  vr   gçitáápai   

trepar  vi   gçbibióóvai   

tres  adj num   vaíka, vaík, váí   
tres de esas  váávaika   
de a tres  váávaika   
en tres partes  vaikápçrç   
hace tres días  váás çgån takáávo   

trigal (reg.)  m   tçtååligi   

trigo  m   tçlíígi, tçlí   

trillar  vt   gåítapai   
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trinchera  f   kuráárai (cerco de 
piedra)   

tripa:  f   íji (pl.; no hay singular)   
tripas de la calabaza  koorádç   

triste  adj   sóí gçduú  soí çlíídi   
estar triste  sóí táádamudagai; sóí 

táádaga   
muy seguido se pone triste  

sóígamutçraga   
parecerle triste  soí çlíídi   
ponerse triste  soí gççlíídi; 

sóígamurçi   
sentirse triste  soitáádaga   

tristeza  f    
1. sóí çliááragai   
2. sóí táádamudagai   

le da trizteza  soí gçåålidi   

troja  f   troójo   

trompa  f   úsu   
trompa de cochi  taixóli sarúúdç 

(hongo; planta com.)   
trompa de marrano  sárui   

1. adj   chipúúndaliga   
2. adj   chipúúntaraga   
3. xipúndaliga   

tronar   
1. vt   kovóóñdi   
2. vt, vi   kopóónçi, kovóónçi (el cielo, 
la pólvora)   
3. vi   kokóóvali (pl. de kovóónçi)   
4. vi   viuúgui   
6. vi   tçróónçi (el pecho del caballo 
cuando resuella recio)   
8. vi   chipúúnçi, xipúúnçi, chipúúnai, 
chipúnçi (ligeramente)   
9. vi   gidúúrukçi   

se escucha tronar (reg.)  maaxí 
kopóónçi (oír estallar)   

tronco  m   sonóódç (de árbol)   
tronco de arado  uuxíákaroi   
un tronco  goóka (de mulas)   

tropezar  vi   úútuvakçi   

trozar   
1. vt   ååkitudai   
2. vt   ååkituldi   
3. vt   gçíkumai   
4. vt   gçikiáákai   
5. vt   moomóxtudai   
6. vi   ååkçi   
7. m   iikáragai   

trozar por otro  gúíkumidi   
trozarse  vr   gçgúíkumai (palos)   
lo troza  íkumai, ííkumai; gúíkomai, 

gúíkumai (madera)   

tú  pron per   aápi   

tubo  m   tuúvu   

tumbar  vt    
1. dáituldi   
2. dadáítudai (un pino)   

tutear  vt   túúgidi   

tuza  f   tçvóóji   

úa  interj   túu (así le tutea a un perro)   

último   
1. m, f   gookíårdadç, gookírdadç   
2. m, f   kugáátçrdadç   
3. m, f   kuugátçrdadç   
4. adv   1gookíårç, gookírç   

al último  adv   kugáátçrç; kuugátçrç   
por último  bódçrç (con la última 

instrucción de un procedimiento)   

un   
1. indef art, adj    
2. num   çmóóko   

unas  adj   1ååmo   
en una parte  çmáápçkçrç   
a la una  çmóókçrç   

uncir  vt   vupúúrai   

unirse  vt   saráábidi   

uno   
1. indef art, adj   çmó, umó   
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2. num   çmóóko   
unos  pro dem pl   2áa   
uno al otro  aipáákoga, áí páákoga   
uno por uno  ååmadutai; ååmoko   
cada uno  ååmadutai   
de a uno  ååmoko   
entre unos  parå   
hay uno  çmááduga   
ni uno  tomaliçmóko, tomaliçmó   

untado  adj   saráábidikami   

untar  vt    
1. saráábidi   
2. tóídi   

uña  f   úútudç (sg. y pl.)   

urticaria  vi   vipíítokorçi, pipíítokorçi   

usado  adj    
1. áá dúíñkarukami   
2. aadábarokami   

está usado  imííkaruga   

usar  vt    
1. maátç   
2. piipíáka   

usted  pron per    
1. aápi (sg.)   
2. aapímç (pl.)   

uva:  f    
uva cimarrona  avó uúxi   

vaca  f    
1. vaakáxi (sg.)   
2. vuxtááki (pl.)   

vacíar  vt   koidáávai   

vaho  m   kuubúxi   

valer  adj pred   namååga   
hacer valer  nanáámçldi; namååkidi   

validez:  f    
dar validez  nanáámçrçi; nanáámçldi   
tener validez  namçáákana; namååga   

valiente:  adj   es valiente  kavááka 
iibåádç   

valor  m   namåågadç   

vapor  m   kuubúxi (del agua)   
fumes de escape  kuubúxi   

vaquero  m   vakííru   

vara  f    
1. varáíta (sg.)   
2. úúxipçli (pl.)   

varios  adj   múí, muí, múi   

varita  m   úúxipçli (pl.)   

vavisa (reg.)  m   vavííxi   

vecino  m, f   adúúñi   

veinte  num   çmó koóbai, çmó koó   

vello  m   vópoi (sg.)   
tiene vellos  vópo (lana)   

vellón  m, adj.   iikíkami   

vena  f   åår voogådç   

venado  m   suiimáli (animal)   

vendedor  m, f   gáágardami   

vender   
1. vt   gáágarai   
2. vt   gáágaldi   
3. vinf, m   gagááraragai   

veneno  m    
1. 1muukígami   
2. paátai   

venenoso   
1. adj; m, f   galtúígakami   
2. adj pred   galtúíga (el piquete de 
alacrán)   

venir  vi    
1. didíívai   
2. ímçi   
3. kççkígi   
4. 2áájçi (una emoción)   
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venir mucho  gååpiatugai; 
gåpiatugai   

venir muchos  ååkitugai   
venir tantos  ååkitugai   
venir acompañado  adúúñtugai   
que viene atrás  gookíårdadç, 

gookírdadç   
ven acá  interj   ¡giími!; giíñ kiaá   

ventana  f   nçnçáávakaroi   

ver   
1. vt   nçídi, nçnåídi   
2. vt   tçtåågai, tçågai   
3. vt   maaxí dadáásai   
4. vi   maáxi, maá (hay señas de)   
5. vi   maaxí kçåka (algo que parece 
parado, posado)   
6.   maaxí daáka (algo que parece 
sentado)   

ver con tristeza  sóí maáxi nåídi   
verse  maaxí dadáívai; maaxí kaátç 

(algo que parece acostado)   
a ver si  vt   maátç, sabaí   
cómo se ve  ¿maáxtugai?   
reconocer al ver  maatå nåídi   
ve  vi   nçeéyi   

verako  m   taixóli oliáádç (árbol)   

verano  m   tááko   

veras  f    
de veras  alíåxi, alíå, alí; sççlíkçdç, 

sççlíkç   

verdad:  f    
es verdad  váávoi, vááviava   

verde  adj    
1. tççdógi (el color; no maduro)   
2. vaági (no seco)   

verdolaga  f   vosååki, vasååki   

vergüenza:  f    
tener vergüenza  xiáá årai, xiáa 

çróógidi   

vergonzoso:  adj    

es vergonzoso  xiáá årai   

vestido  m    
1. ipúúrui   
2. puránaidikami   

vestido largo de mujer  sagíåjami   
hacer vestido  ipúúrtai   

vez  f   ån míídçrç   

vez: cinco veces  num   tamóójo   

vez: de una véz  çmóídçrç, çmóíñdçrç; 
bovááxdçrç (tiempo)   

dos veces  gokuáája   
esa vez  áídç   
muchas veces  múíyoko, múíyojo   
otra vez  çpáámu   
por primera vez  túúkamçrç   
próxima vez  çpå daamårç   
tal vez  ixbaí   
tres veces  vaikójo   
una vez  çmóókojo   

viaje:  m    
al otro viaje  çpå daamårç   

víbora  f   kóóyi   
víbora amarilla  vuaán kóóyi   
víbora de cascabel  adáá kóóyi   
víbora de cascabel  adáágai   
víbora gris  koomá kóóyi   
víbora negra  túk kóóyi; vakúúsuli   
víbora pinta  vakúúsuli   
víbora que no camina recio  mai 

imídagan kóóyi   
un tipo de víbora  uúxi xiixónali   

vichicori (reg.)  m   íímai baabáídi, íím 
baabáídi (calabaza secada)   

vida  f   iibådagai   

viejita  f   aliookódami, liookódami   

viejito  m    
1. kçlíímudadç   
2. kçlióódami   

viejo  m   kçlííñdadç   
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hacerse viejo  kçlíímurçi   

viento  m   çvååli   
echarle viento  çvåålimadai   
en el viento  çvååltapi   
hacer poco viento  çvååliogçi   
hacer viento  çvåårai   
salir el viento  vuaájai   

viernes  m   viáánaxiko   

vinagrillo  m   åkol navááji (animalito)   

vinagrón (reg.)  m   åkol navááji 
(vinagrillo)   

vinola    sççxígai doadígami   

vinorama  f   uupárai (planta med.)   

violín  m   uúx gitáárui   

viruta  f   saikóñibarodç   

visita  f   divíídakami   

visitar  vt   didíívidi   

vista  f   nçaadága   

visto:     
tiene visto  kiitåkç   

vivienda (reg.)  f   óídakami 
(habitación, comunidad)   

vivir   
1. m, vinf   oidáákaragai   
2. vi   oidáága   
3. ve   oidááka   

irse a vivir  oidááturçi, oidáturui   
siempre viva  alí maí   
vive  vr   gçuulíxai   
vive con  ñióókidi (hombre con 

mujer)   

vivo:  adj    
está vivo  oidááka   
estar vivo  duaáka   

volador  m, f   dáígiadami   

volar  vi    

1. dadáåyi   
2. dáígigi   
3. nçnåådai   
4. kubióójçrçi, kubióókorçi (el sabor o 
el olor de la comida)   

volarse  vi   dadáåyi (el tamo)   

volar (reg.)  vi   dadáåyi (el sabor)   
uno que va volando  dáígiadami   

volteado  adv   kuugákoga, kuugáko, 
kuugá   

voltear  vi    
1. áa nçnåånai   
2. vóíbidçrçi, vuijá nçnåånai   

voltea  vt   toobímçrai (el tobillo)   
voltean y tiran la bola para atrás  

áá vúúpai   
voltear boca abajo  kuííkivudai   

volver  vi   nonóóragçi (una persona)   
volver en sí  gçtçgííto; gçtçtåågitoi   
vuelve  vi   nonóódç (una persona)   

vomitar  vi   vióótai   
dar ganas de vomitar  vióóximu   
tener ganas de vomitar  vióóximu   

vómito  m   vióóxigai   

voz  f   ñióóki   
en voz baja  dúúdusali   
en voz baja  kåå duúkai, kåå duú   

vuelta  f    
1. mçlííkaroi   
2. utúíñakaroi (de la carrera de la 
bola)   

dar vuelta  xikóóli imíítudai; 
tobííxai (pl.); vuéltagidi (pl.); 
xikoliivítai, xikóóli iivítudai (pl.)   

parece que da vueltas  xikóóli 
imådan tááda   

se siente que está dando vueltas*  
xikóóli imådan tááda   

vuíchara (reg.)  f   gaxiúúvikaroi 
(peine, cepillo)   
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y  conj    
1. daidç   
2. uumádu, uumá, ççmádu, ççmá   
3. sai   
4. váídç   
5. dai (indica el mismo sujeto)   
6. tai (indica 3a. persona)   

ya  adv    
1. 2kaáxi   
2. kááxkçdç, káákçdç   
3. vaá   

yedra:  f    
yedra de la sierra  tumáámara   
yedra del monte  tumáámara   
yedra grande  tumáámara   

yerno:  m    
yerno de él  báámarugadç   

yesca  f   avóókali   

yo  pron   aánç   
y yo  nai   

yugo  m   móóxikarui   

yunta  f   1vúli   

zacate  m   vásoi   
zacate de burro  axñiítu vasóógadç 

(planta med.)   
mono de zacate  naivíxi   

zacatoso  adj   vasóóga   

zambullir  vi    
1. dudúútai   
2. dupííkçi   

zambutir (reg.)  vi    
1. dudúútai (sumergirse)   
2. dupííkçi (sumergirse)   

zancón  adj    
1. tååtç kaakáípçli   
2. tååtç kaakájçkami   

zancudo  m   vaamúgai   

zapato  m   sapáátuxi   

zapote  m   avóómali (casimiroa 
edulis)   

zarandear  vr   gáí kååkai   

zopilote  m    
1. baába nuí, baáb nuí   
2. xikóóra nuí   

zorra:  f    
zorra norteña  kaxióókai   

zorrillo  m   uúpai   

zorillo (reg.)  adj   uupáíga (color 
rayado)   

zumbar  vi    
1. viuúgui   
2. gidúúrukçi   

hacer zumbar  viuugídi   

zurdo  adj pred   ogívuliga, súrduga    
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